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() 

Bohold ( study deeply ) the Divine Poetical work 
in the form of the Veda. He who studies it earnestly 
and acts upon its teachings, does not die prematurely 
nor does hedecay. 
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FOREWORD 


It gives me great pleasure in presenting to the general 
public especially to the lovers and admirers'^ of the Vedic 
lore, the 2nd Volume of the English Version of Maharshi 
Dayananda Surasvati’s commentary on the Rigveda. 

Our thanks are due to Shri Swami Dharmanandaji ( Pt. 
Dharm Deva Vidya Vachaspatj, Vidya Martanda ), a noted 
Vedic Scholar who has very ably translated the comraentry 
with valid supporting comments. 

As the readers are aware, the Sarvadesbik Arya Prati- 
nidhi Sabha (Inier-National Aryan League ) had, on the 
occasion of Arya Samaj Foudaition Centenary ‘1975’3nder- 
taken the publication of Hindi and English commentaries of 
the four Vedas alongwith that of outstanding old and new 
literature of Arya Samaj- It is worth mentioning that a 
number of books and commentaries in Hindi have since 
been brought out and are in circulation. The publication of 
English Commentaries is in progress and I hope and trust 
that it will be compleied ere long. 

1 hough liie project is expensive and ftr&ome, yet the 
Sabha :s determined to bring it to a sucessful culmination 
counting on the active cc-operation of the general public 
especially of those who are interested in the study and 
propagation of the Vedas and Vedic lore 

The Sabha thanks Shrimati Mohini Devi wife of Shri 
Jayadevji Arya Bombay for the liberal donation of Rs. 
2500,00 for the publication of this Volume 


Maharishi 

Dayananda Bhawan. 
Ramlila Ground, 
Ney^ Delhi-l 10001. 


Bam Gopai Banprasthi 
FRESroSNT 

Sarvadesbik Arya Pratinidhi 

WWW. a ry a ma nta o . com 
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introduction 


TransUtor’s note on the number of the 

rnantras of the Rigveda. 

The following translator’s note was written for the 
preface to the first volume of Maharishi Dayananda Sara- 
svati’s commentary rendered by me in English with nece¬ 
ssary explanatory and comparative notes. Unfortunately 
that note was not published in the first volume owing to 
over-sight. Therefore it is being reproduced here for the 
information of those who have pointed out to the translator 
and the publisher some mistake in the calculation of the 
total number of the hymns and mantras of the Rigveda 
Sanhita. Of course, we do not at all agree with those scho¬ 
lars who consider the Balakhilya hymns in the eighth 
Manadala as interpolated and have therefore cut down the 
total by 8U. We have dealt with the subject of the Balakhilya 
hymns in our the second edition of which 

has been published by Dayananda Sansthan-1397, Hardhyan 
Singh Road, Karol Bag, New Delhi-5, priced at Rs. 15/- 
Those who desire to know about the matter, should study 
the book. 

TRANSLATOR’S NOTE 

Due to overright, there seems to be some mistake in 
calculating the total number of the hymns and Mantras of 
the Rigveda as pointed in the Vedic Press Edition. The 
total number of the hymns of the Rigveda as printed in Sans¬ 
krit Commentary is 1018 but in Hindi Translation it is 
correctly given as 1028 The total number of the Mantras of 
all Mandalas as given in the Vedic Press Edition is 1976-f 

429+617-E589+727-E765+841+ 1726-1-1097+1754 = 10589. 

In the total of the Mantras of the 8th Mandala, thore is 
slight mistake in calculation as the number of the Mantras 
of the 20th hymn is put there as 36 instead of 26. So the 
actual number of X716 
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instead of 1726 as printed there. The total number of the 
Mantras of the 9th Mandala is 1108 as by oversight the 
calculation of 11 is left. Thus the total comes to 10522. 
There are 140 Naimittik Dvipadas in the Rig- 

veda. In the first Mandala from 65 to 70 hymns there are 60 
dvipadas which have been calculated as 30, the rest as 80. 
Thus the total comes to (0552 if in both places, the calcula¬ 
tion is of the same type. The total number as given in the 
printed Vedic Press Edition is 10589 which appears to be 
due to oversight or slip of pen instead of 10552. After all, 
the total number does not matter much. 

AN ENGLISH LADY’S REMARKABLE BOOK ON THE 
RIGVEDA WITH MY LETTER TO THE AUTHOR 

Miss. J.Miller rebuts wrong theories of Prof. Maxmu !cr 
Keith, Winternize and others. 

In the first volume of the English Translation of the 
commentary of Maharshi Dayananda with notes, I wrote 
the following lines regarding Prof Maxmuller. ^ 

“Regarding Prof. Maxmuller who was considered to 
be the most prominent orientalist of his day, it will not bo 
out of place to show from the letters written by him to the 
Duke of Orgoil and his wife, that he had rather an ulterior 
motive in translating the Vedas and writing*;other books on 
them 

In a letter addressed to Duke of Orgoil, then the Secre- 
taty of State for India, Prof. Maxmuller wrote on 16th Dec 
1868 ‘The ancient religion of India is doomed and if 
Christianity does not step in, whose fault wili it be ?’. In a 
letter addressed to his wife in 1868. Prof. Maxmuller 
wrote : 

‘I hope, I shall finish that work ( Editing and trans¬ 
lating the Rigveda ). and I feel convinced that though ! 
shall not live to see it, yet this edition of mine ( of the Rig¬ 
veda ) and the translation of the Vedas will hereafter tell to 
a great extent on the fate of India and on the growth of 

millions of souls in that country. , . , ^ 

www.aryarnantavya.inwww.onhneved.com 
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“it ( Veda ) is the root of their religion arid to show 
them what the root is, I feel sure, the only way of uprooting 
all that has been sprung from it during the last three 
thousand years”. So it is just with the motive of uprooting 
the Vedas, that Prof. Maxmuller though a staunch Christian, 
undertook the stupendous task of editing and translatinng 
the Vedas. 

'5 he same is the case with Macdonel, Keith and many 
other Western scholars who were the occupants of the chair 
of Oriental Studies at the Oxford University under Boden 
Trust whose chief object was as follows as given by Monier 
Williams in the Introduction to his well-known Sanskrit 
English Dictionary. 

“That the special object of his ( Boden's ) muniiicsnt 
bequest was to promote the translation of the Scriptures into 
Sanskrit, so as to enable his country-men to proceed in the 
conversion of the natives of India to the Christian religion.” 

Is it surprising then when we find Monier Williams 
writing in ‘Modern India and the Indians’ that “When the 
walls of the mighty fotress of Brahmanism are encircled, 
undermined and finally stormed by the soldiers of the cross, 
the victory of Christanity must be signal and complete” 

( Monier Williams in “Modern India and the Indians, 
P. 247 ). 

Shri Aurobindo a scholar, philosopher and thinker of 
world wide reputation was therefore right when in his essay 
on ‘Dayananda and the Veda’ he rem irked with regard to 
the interpretation put by Prof. Maxmuller and his followers. 

“If there ever was a toil of interpretation in which the 
loosest rein has been given to an ingenuous speculation, in 
which doubtful indications have been snatched at as certain 
proofs, in which the boldest conclusions, have been insisted 
upon with tlse scantiest justification, the most enormous 
difficulties ignored and preconceived prejudice maintained 
in face of the clear and often admitted suggestions of the 
text, it is surely this labour so evidently respectable other¬ 
wise for its industi^'"^SfaW?ffia'fi'a<ir pWMroeJffilg^^, per- 
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formed thonigh a long century by Europeon Vedic Scholar- 
ihjp . ( Bankim, filak and Oayanancia by Shri Aurobindo 
P. 52 ). 

SuchbeiDgthe ca.se with the majority of the western 
scholars, it is gratifying to find that there arc some among 
them now. yvho are trying to grasp the real spirit of the 
Vedas impartiaiiy though they have not as yet succeded in 
understanding them quite correctly, as my letter to Mis-s 
Janinc Miller the author of a remarkable book on “The 
Vedas Harmony Meditation and Fulfilment” shows. 

Miss. Miller has shown very great regard for the Vedas. 
The introduction of the above book begins with the follow¬ 
ing paragraph. 

“The Rigveda is extremely rich in lore of every kind: 

Social, Psychological,religious.philosophical,anthropological, 
tnythical, even rudimentary astronomy has been claimed to 
be found in its verses. It is a rehc preserved for us out of 
pre-history of the human mind, a mind that reveals itself as 
by no means undeveloped in its struggle to understand itself 
and its environmeni 

In so far as Indian civilisation, is concerned the Vedas arc 
nothing less to quote Bankim than “the basis of our entire 
religious and social organisation.” Wbai the roots are to the 
iree, the Vedas are to our present elaborate religious system 
and to our present complex organisation They form the 
foundation of the whole Indiari social structure.”—Intro¬ 
duction. p. XIX 

Criticising the approach to the Vedas of some western 
Scholars, Miss Miller writes :— 

‘The early Western scholars were ncre.ssarily concerned 
with philology, the analysis of words and grammatical stru¬ 
ctures. But they marred their conclusion by their attenspts 
at proving the then prevalent contention of primitive menta¬ 
lity as typical of prehistoric religion, contentions which are 
disproved by the Kigvada itself, or indeed by any ancient 
religion,. 1-ortunately, such an unfounded attitude 
is being superseded 



Pandit Lek(iri^n Vedic 


Mission 


not SO completely a$ to eradicate the false notions thus in¬ 
troduced into the Vcdic exegesis: wrong statements based 
upon early Ignorant and prejudiced ideas are still com¬ 
monly found in the more popular type of survey of eaily 
Indian religious culture and history.” (Intoduction-p. XXII). 

Strongly criticizing and rebutting the views of A B-Keith 
regarding the Rigvcdic language, Miss Millar says: 

‘A B, Keith’s very summary and disdainful judgment of 
Rigvcdic language is certainly unfounded and not coun¬ 
tenanced by any of the great Hindu scholars It reveals a 
complete lack of appreciation of basic Vedic Sanskrit 
qualities:— 

“The poets never attain any very great command of 
their material whether in language or metre. So the end 
structure of the sentences remains naive and simple, and 
when the poet seeks to compass more elaborate thought, bis 
power of expression fails, seriously fails him. 

After quoting these passages. Miss Miller observes; 
‘Keith apparently fails to realise that a highly inflected 
language such as Sanskrit will necessarily seem simple and 
somewhat stiflF by comparison with such a non-inflected and 
always flexible language, as English This gives inflected 
languages, and Sanskrit in particular, compactness, vigour 
as well as power.’’ ( P. XXIV). 

When we enter the Rigvcdic field, we enter into a 
world of sun light both in its thought and its expression. 
Directness and sincerity are two outstanding qualities 
which give the whole collection a freshness which later lite¬ 
rature lost to a great extent” ( Introduction P. XXV ) 

It is interesting to find Miss Miller boldly refuting the 
wrong ideas of prof Max Muller about the Vedic civilisation 
that ‘the Rigveda; as we see it, is thus not the work of 
primitive tribes, or the first bubblings of infant humanity 
as described by Max Muller, but the complete song of a 
highly elaborate civilisation of long standing establish¬ 
ment . . . The sceptic will declare as indeed nineteenth 

centu.y exegesis triet^^^arfSffl^fitav^^.inwww.jmline'f^.com* 
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capable of conceiving complicated doctrines. The Rigveda 
demonstrates the opposite- Vedic thought, especially with 
regard to meditation reveals an unexampled depth of 
insight into the intricacies of the human mind, the back' 
ground philosophy of which was the root of all subsequent 
speculations.” (P XXXIV). 

Quoting some passages from the works of winternitz and 
Max Muller, Miss Miller refutes their ideas regarping Vedic 
Prayer saying “We can no more agree with M. Winternitz 
or Max Muller’s views concerning Vedic prayer. M. Winte- 
rnifz claims:— 

"There is nowhere (in the Vedas) any thought of deve- 
tion or exaltation to the divine, but the word (brahman) 
always means mere formulae and verses containing secret 
magic power, by which man desires to influence divine beings 
or to obtain, or even to force something from them.” 

Max Muller declares : 

"Though the idea of prayer or swelling or exalted thought 
may be true with us. there is little, if any trace of such 
thoughts in the Vedas. Most of the prayers there are very 
matter of fact petitions and all that has been said of the 
swelling of the heart, the elevation of tlie mind, the fervid 
impulse of the will, as expressed by the word Brahman, 
seems tp me decidedly modern and without any analogies in 
the Veda itself” 

Giving references of Rv. 6-16-47 1-171-2 

What of the prayers for their and harmony 
among men (Rig 10-19) what of the poet longing to come 
into touch with the wise in understanding (Rig. 3-38-1). 

These and many other examples are surely expressions 
of the devotion of the heart, indeed formulated in a simple 
even matter of fact way because of that perfect sincerity 
which characterises the Rigveda and is touching in its huma¬ 
nity. (P. 121) 

Thus we find that 'The Vedas-Harmony, meditation and 
fulfilment, by janine 
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the author has not been able to grasp the Vedic|Conception 
of God thoroughly as pointed out in my letter to her dated 
23-8-1976. 

I reproduce important extracts from my letter for the 
benefit of the readers of this volume 

Dear Sister, Namaste, 

As I wrote to you in my previous letter, on the whole, I 
highly appieciate your book on the Vedas "Harmony,Medita¬ 
tion and fulfilment” in which you have boldly and fearlessly 
criticised the stand point of some perjudiced western scho¬ 
lars including prof. Max Muller wilson, Grifi&th, Keith, 
winternitz and others. But on some points. I do not see 
eye to eye with you and would like you to study these subjects 
more deeply. Leaving aside minor points, I take up the 
question whether there is pure monotheism or monism in 
the Vedas, as stated by you in your letter. Much depends 
upon the definition of monotheism and monism I give below 
the definitions of these wcrds from some important dictiona¬ 
ries: 

MONOTHEISM : “Doctrine that there is only one God 
contrasted with Polytheism.” ( The Advanced Learners’ 
Dictionary by A. S Hornby and H. Wakefield. P 633 ) 

Monotheism-“Doctrine that there is only one God” 
( Oxford English Dictionary P. 767. ) 

Monotheism—tr^^q'rqr^ Technical English, Hindi Dictionary 
by P. Bulcke S. J P. 270. 

Monism— Doctrine that only one Being exists-any of the 
theories that deny the duality of matter and mind. 
( Oxford English Dictionary 765 ). 

Monism—srl^f, attcTSTT?, 

(All India Radio Lexicon P. 235) 

Monism—srlrt, 

( Technical English Hindi Dictionary by Bulcke S. J. 
P. 267.) www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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Moaism—Forms of doctrine maintaining that there is only 

one kind of Being. (Little Oxford Dictionary) P. 317. 
Monism—The philosophical doctrine which seeks to explain 

varied phenomena by a single principle. 

(New National Dictionary-P. 324). 

Taking these definitions of monotheism and monism, I 
am quite sure that the Vedas strongly uphold monotbcism 
of the purest type (Not of course of the Jewish, Christian or 
Mtislim type which is anihromorphic.), 

They teach us clearly that God is one. He is omnipre¬ 
sent. Omnipotent and Omniscient Creator, Sustainer and 
Dissolver of the world and He is the Lord of the eternal 
souls and Matter which are separate or distinct from Him 
in nature and attributes That One God alone should be 
worshipped b> all through meditation, prayer and commun¬ 
ion. The mantras like the following which can be quoted in 
their hundreds clearly show, that according to the Vedas, 
there are three eternals ( God ) ( Souls ) and 5 r|?% 

(Matter), But God being the Lord of all should be adored. 

; frtPFttT ( Yaj. G. 16 ) 

O active soul, remember God w-faose Best name is Om. 
Remember Him for getting strength. Rcniember your 
actions 

H f*TT I 

SfT^qi ^Sfq5TTfr5'qTf5ISr II 


Rig. 10.82.7 Yaj. 17.31 


O men, you do not know Him who has created all these 
things of the world, who is within you, but different from 
you. 

This clearly p(iNWteaf^l*ih^hte\4fffc«aMMidittejfeiit God the 
Omniscient who knows ail tind ibc souls which possess limited 
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knowledge and also the world created by Hire. It is clear 
negation or refutation of monism. 

W^ir ^ ?r WT^ f<Trn ti«n i 

f?rwar> sftaiT ii 

(Rig. 7.23.26 Saua 259 Atbrva 20,79.1) 

O God, enlighten us as a father enlightens his children. 
Teach and guide us in this world so that we (souis) may 
enjoy the light of wisdom 

cT ^ ^ ^ f^TTVl|’Bf7T»T% I 

(Santa 373) 

O God, glorified by all sages, we are Thine. Wc are 
Thine and therefore we commence all good works after 
uttering Thy Holy names. 

This is pure monotheism ;>' d not monism. 

cT^r^ fgfr^s?i?rw 11 

I ( soul ) know this Supreme All-pervading Resplend¬ 
ent God. It is only by knowing Him that we (souls) can 
cross over the Ocean of death. There is no other way for 
the attainment of emancipation. 

The difference between God and souls is thus pointed 
out in the most un-mistakable terms. 

P HWR i 

fqar^r ?5JT5f5RW5r5?f5i?> irfisr m 

( 

(Rig- 1.164.20) 

i. e. there are two birds (God and soul) sitting on an 
eternal tree (matter),fruit 
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of its good and bad deeds, while the other witnesses all 
and does not suffer, being perfect. 


Even in the Nasadeeya Sukta (Rig 10.139) which you 
have translated in your book on pages 219 and 220. there is 
clear reference to three entities ^ or God. 

(Mantra 2) souls) i «■ ^^cre 

were souls the enjoyers of the fruits of their actions 
as admitted by all commentators and 
mr- or?^m as Matter (Mantra 3 & 6) SfirTcT: 

i. e. oftlc matter and souls-the soul is superior 
to the matter on account of consciousness. 


Let me point out that yom translation of 'K; 

( Mantra 2 ) as ’other than that was naught” is 
wrong. It may only mean that there was nothing else super¬ 
ior to God or “beyond that,” as also translated by you. 


Here the w'ord is which means Greater or Superior. 
It does not deny iho existence of souls and matter as wrongly 
interpreted by monists 

Please think over these metters dispassionately and 1 
am sure, you will come to the conclusion that the Vedas 
teach pure monotheism and not monism. 


with best wishes and blessings. ' 


Yours sincerely, 

Dharmananda Saraswati 
Vidyama tanda 

PRESIDENT 

World Vedic Council 
Anand Kutir-Jwalapur, U- P. 


www.aryamantavya.invww.onlineved.com 
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M. $iOt«sdl :^ls.Sr.s3i€3ist 

on the 


It is gratifying to find that some great Gcman scientists 
are taking interest in the study of the Vedas impartially and 
have expressed great regard for them as the “Inspirations of 
the Absolute.” The following report was published in the 
Sunday Standard of January 30,1977 New Delhi 

“In the 24th conference of Nobel prize winners held at 
Lindau, West Germany in August,1976 where eminent physi¬ 
cists engaged in life time research in Vedas took part, 
Brian Josephson, a r.otcd physicist is reported to have 
said : — 

“The Vedas are the inspirations of the Absolute. There is 
aconnection between ths pattern of sound oscillation or 
■words and their meanings. This fact corresponds to the cot re¬ 
lation between the actual stage of the universe and its des¬ 
cription by means of iangnage in the Veda^ as 'W'cil as in 
physical formulas ” 

—■( Sunday Stand'ard-New Delhi, January 30,1977 ) 

The expiession used by this noted German Physicist 
Brian Josephson that the “Vedas are the inspirations of the 
Absolute” puts us in mind of the passage in the Shataph 
Brahmana and the Brihadranyaka Upanisltad ■where it is 

stated : 

I! 'tf.K. li 

of which the above is almost a literal translation, 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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REVIEWS 


BY TWO PROMINENT VEDIC 
.SCHOLARS; 

YOlwm© I By MaharshiDaya- 
nanda Saraswti Translated by Acharya Dharmadeva Vidya- 
Martanda. ( Now known as Swarai Dharmananda Saraswati) 
Published by Sarvadeshik Arya Pratinidhi Sabha, Dayanand 
Bhavan, Ramalila Ground, New Delhi. I. P. 1016. Price- 
Rs. 30. 


It is appropriate that the first commemorative volume 
of the Centenary of the foundation of the Arya Samaj 
should be on the Rigveda with the commentary of Rishi 
Dayananda Saraswati who was the first seer in modern 
times to have discovered the right clue to the mystic wisdom 
embedded in the enigmatic verses of the Veda. The founder 
of Arya Samaj took his stand on the truth of the multisigni¬ 
ficance of roots as enunciated by Rishi Yaska in his Nirukta 
and cut across the laboured, artificial and often grotesque 
interpretations woven by ritualists, naturalists, grammarians 
and intellectuals from the West. He not only translated the 
Vedas into Sanskirt and Hindi but wrote his own commen¬ 
tary on the hymns justifying his interpretation, controverting 
others. Pandit Dharmadevji has commenced translating 
this commentary into English and we have before ns the 
first volume which covers 61 Suktas of the first Mandala of 
the Rig Veda. The text and the prose order are given in 
Sanskrit,' translations follow with notes. The commentary is 
rendered meticulously in English. 

In his elaborate introduction, Panditji covers many 
topics of interest to the Vedic scholar. He throws interesting 
sidelights on the work of other scholars in the field. He cites 
evidence from the and 
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others of his school, to expose their real motive in under¬ 
taking studies in the Vedic literature: to prove (to their own 
satisfaction ! ) the Primitive nature and insufficiency of the 
Vedic religion and thus open the doors to the invasion by 
Christianity as the saviour. 

The translator has done full justice to the spirit of the 
approach of Dayananda Saraswati by adding his own expla¬ 
natory notes and comments which are copious.He has under¬ 
lined where Swamiji differs from Sayana ( and his Western 
followers ). He has noted the meanings worked out by 
modern commentators, notably Sri Kapali Sastriar In his 
commentary Siddhanjana, following the esoteric interpreta¬ 
tion of Sri Aurobindo. The whole work is encyclopaedic in 
nature and promises to form a comprehensive reference 
library by itself when completed. 

To enhance the value of this work for the modern stu¬ 
dent. we would suggest that portions dealing with the inter¬ 
pretations by other scholars which are not acceptable to 
this approach, may be printed in smaller types as foot-notes. 
Thereby the flow of thought along the interpretation advo¬ 
cated is not interrupted. 

The task undertaken by the saintly author is staggering. 
The thoroughness with which he proceeds in his labour of 

love is a model and an inspiration to all conscentious 
scholarship. 

M. P. Pandit 

Author : “Mystic Approach to the 
Vedas and other books on 
the Vedas. 

Editor : “Advent and World Union” 
Pondicherry. 

w^w.aryart^ntavya.jg, www.onlineved.com 
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Pi. Vishva Nath Ji Vidya Martanda 

The greatest living Vedic Scholar 

(Aged 87) 

Shri Pandit Vishva Nath ji Vidya Martanda has ex¬ 
pressed the following valuabie opinion about the English 
translation of the Rigveda by Pandit Dharma Deva ji ( now 
known as Swami Dhannananda ji Sarasvati after taking up 
Sanyas). 

“Shri Pandit Dharma Deva ji Vidya-Vachaspati Vidya- 
Martanda, President “Wor|d Vedic Council ( Vishva Veda 
Parishad) has been translating into English Maharishi Daya- 
nanda Saraswati’s Commentary on the Rigveda. I have read 
it eagerly. Regarding the translation. I strongly feel that it 
manifests the marvellous intelligence of gifted author. It is 
not easy to strike a note of synthesis between Maharishi’s 
Sanskrit Commentary and its Hindi translation. At places, 
there seems to be divergence in them. But Shri Panditji 
with his hard work and hlert mind has been able to reco¬ 
gnise the synthetic meaning in them and imbibe its spirit 
in his own English Translation. His translation is simple and 
lively and replete with literary charms. In it the occasional 
meaning mistakes made by western scholars have been 
fitly pointed out and sufficient light with proofs indeed has 
been thrown on the real meanings of the mantras. ThuS, the 
utility of the English translation has increased all the 
n - . ' 

For this wonderful ability displayed by Panditji herein, 
he deserves the Congratulations of the Aryan scholars. 


Vishva Nath Vidya-Martanda 

www.aryamantavya.irawvJSJnlir&^W^lll Road. 

Dehradun. 
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Some useful hints regarding the 
study of this and other 


Volumes 


This translation with notes of the Commentary of 
Maharshi Dayananda Saraswati is not meant only or lay¬ 
men, but also for scholars. Laymen who are not much 
interested in learning the derivation and root meaning of the 
words used in the mantras may be satisfied with the mean¬ 
ing and purport of the mantras based upon Maharshi Daya- 
nanda Saraswati’s commentary as given here, but even they 
would do well in learning the meaning of some important 
words which we have translated into English with the origi¬ 
nal meaning in Sanskrita. This will increase their vocabu¬ 
lary and if they learn even three new words every day, in 
the course of a few months, they will be able to understand 
at least the purport of the mantras. 


It is for the benefit of the scholars that we have given 
the Commentator’s Sanskrit notes with their English Equi¬ 
valents. Fearing the length of the Volumes we have given 
the meaning of only some important words, particularly of 
those words the meaning of which as given by Maharshi 
Daynnanda differs from other orthodox commentators 
like Sayanacharya. Where revered commentator ' Maha¬ 
rshi Dayananda ) did not quote the authorities 
though his commentary was based upon them, we have 
added translater’s notes to substantiate his commentary, 
so that it may not be thought that the meanings given by 
him were arbitrary or imaginary. Here and there, we have 
pointed out the blunders committed by Prof. Wilson, Max- 
Muller, Grifiith and other Western scholars. 

We request the scholars of the east and the west, to make 
an impartial study of this and other Volumes and derive 
full benefit from this labour of love. 


r.aryamantavya.iPww\^3fnev^%o^*'®®^®^* 

Vidya-Martanda. 
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q=qqMrat?;T¥r: 


Mandala—I HYMN LXli 


Now begins the fifth Chapter of the First Mandala of the 
Rigveda. 

3 Tf I 

^ 3 ; ¥.i 3?^ 3TT5^ II 

O Creator of the world : Drive away front us all evils 
and grant unto us all that is gooJ and beneficent. 

?TST ^lfr55T#?SI ift^=lT> 5T>«IT 

c\ 

\ i IC, e 

f^S-q I ?THsff f^esq | 

^q?T: I vs, c; ^fTqTqf qfqk?^??: I q^»T: 

I I 

Seer — Nodha — Gautama, Devata or subject — Indra, 
Metres-Trlshtup and Pankti in various forms. Tunes-Dhai- 
vata and Panchama. 

>3 

Now the attributes of God and President of the Assem¬ 
bly are taught. 

Mantra— 1 

^ q?q| wqrqrq i 


2 


PanditiCjffehjfgiiye^ip^gg^n 


(^fcr^cT:) 

I %m; 5T^?TRT5r 

5ii:f«t!Tm irfiiwwa 

57et^ W<I Srf<TUq ^ 

u " ' 

TRANSLATION 


inch? rlr'T' woi-ds 

India (the President of the Assembly) who is powerful 

celeb t Tf glo^-ified by all, who is a 

celebiated leader, and we pray for his strength, knowledge 

and wisdom belonging to great scholars like the force of tL 
alir^o '^ '' admirable, so you should 


PURPORT 


s men enjoy happiness by glorifying the Lord, by 
pitying to Him and by meditating upon Him, in the same 
manner, they should attain secular and spiritual delight bv 
taking shelter in the President of the Assembly etc. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( ) *T?ITT^| 5rT^T*T| 

We believe pray for. 

( c\^ ^ ^ ^ ^ 'H - Force. 

( ?TmR ) f^fTTfT ?|frr?Tflr| 

= Knowledge and glory. 

^fqcrfqrrT ) 

( ) snoiTfft 

= Like the force of Pranas or the Vital breaths. 
TRANSLATOR’S NOTES 


(5Tcrfqffr fffEro ^ 




Pandit Lekhram Vedic Mission 
Mandala 1 ; Hymn LXIl 3 

What else should men do further is taught in the 2nd 
Mantra. 

Mantra—2 

ST tf 5FrT*T I 

3T^?gt 3Tff tit 11 

(^fcTfrT:) 

I iT^BiTT: ! ^ rf: ^ 

?rr t?t: I q?5rT: (tt|) ^i^mJnTT (?Tmii?;TT^TTT) 

?Tf| ( IT^CT ) ?rT»T 51TTTEIT ^ ?T^?rT: 

fsT5TT: tTT: ?Tf^??TT 

TRANSLATION 

O Ye men, offer to the great and powerful Indra (God 
and President of the Assembly) earnest veneration or Chant 
be sung aloud dispelling all misery and giving knowledge. 
As our and your ancestors who protected all like fathers by 
giving knowledge and wisdom, knowers of Dharma [duty] 

. Artha [wealth] Kama [noble desires] and Moksha [Emanci¬ 
pation] well-versed in the science of Prana and fire etc. used 
speech full of the light of knowledge, so yoy should also do. 
(As the Vedas are meant for all times and not only at the 
beginning of human creation, such expressions are found 
there to instruct that people should have regard for their 
learned forefathers.) Tr. 

PURPORT 

O men, As learned persons bring about the welfare of 
all beings, worshipping God and treading upon the path of 
Dharma which is in accordance with the Vedas, cosmic 
natural laws and Pratyaksha and other means of perception, 
so you should also do. 

COMMENTATOR’S NOTES 

( ^TfiTGirfl) swmcTT’TrT f^5IT?TTTTT = Knowledge. 

«' '' '' ws^.arvamantavya.iiwww.onliifeved.com 

(5r^?IT?ITTT) 5rT?T^rT =toi-Tut] of Knowledge. 
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4 The Holy Rigveda 

!I5r ?Tf^?T fI \ 

=Destroyer of misery. 

= lCnowers of the science of breath and fire etc. 

(q?5TT:) ^ *T?Tf?T STFrTsmf^ ^qH3FT»?»Tt^T^lTTffT 
?rTf«I^ ?fTT??f^cT ^^T^rf'cT ^ H 

>3 O 

TRANSLATOR’S NOTES 

Angooshya is derived from srfirnht srrh ’nrh 

mhcW I hence the above meaning of HmmmrrR: or knbwledge 
by Rishi Dayananda Sarasvati. 

ifr^rnn'Trr is derived from w^-rr^ft hence the above meaning 
of maah. 

T^m: is derived from and ?Tr-?rrh ?Tth rrrrh 

mhcm. So here the third meaning of sffnrrr: as amrf?hr?iTfk?: we 
have already quoted rmrff at sffirrT; ( wo ii ) 

atfirrT ar arfia: ( ). 

Why should men do all tlie above is taught further in the 
fourth Mantra. 

Mantra—3 

?:Ht %?r5T^9T 1 

I (wm;) tT«TT mm fTfTmwf^ 

(g[T':?T>rrr) 

^tt; 

STTR'tfrT ^ fS^ 

5TEI^-^cT: I 
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TRANSLATION 

O men, as virtuous mother who gives knowledge of 
duty to her child, gives him proper nourishing food, as the 
sun dispels clouds with his rays, in the same way, an army 
guided in policy by the Commander and vigorous persons 
brilliant like the sun, destroys all wicked mighty persons 
who may be like the mountains and cquires lands forcibly 
occupied by them. You should also manifest and spread 
knowledge so that other vices may disappear from the whole 
world. 

PURPORT 

Men should always enjoy happiness, by behaving lov¬ 
ingly with the subjects like mothers, by manifesting know¬ 
ledge and other virtues like the sun dispelling all darkness 
of ignorance, by remaining firm in the policy taught by God 
through the Vedas and followed by learned persons and by 
doing good to all. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

ffcT k) 

= Persons possessing knowledge, righteousness and kingdom. 

= Mother who gives knowledge of duties to her children. 

•O ->0 'O 

How should men behave is taught in the fourth Mantra. 

Mantra—4 
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Panditjl^ekhgg^VegCg[^i|gign 


rTSIT ?TTlfr 5^^: ( f^5T^?7: ) ^ ( ?gr^: ) 

?T% II 

TRANSLATION 

O Indra ( President of the Assembly or the Commander 
of the Army) as the sun shatters into pieces the mountain¬ 
like cloud in various stages with his seven coloured rays, in 
the same way, you should dispel all darkness ( of ignorance) 
with the stable arrangements in which all substances, attri¬ 
butes and functions are established, should diffuse know¬ 
ledge in the State with the help of wisemen who are well- 
versed in all Shastras, who go in all directions, who are of 
butter-like ( mild ) nature and with their effective sermons 
dispel all ignorance. Thus only you can be admired hy all. 

PURPORT 

As the lightning creates the cloud and does other useful 
work with its good attributes, in the same manner, the 
President of the Assembly should remove all injustice by 
diffusing the light of knowledge and justice with the assis¬ 
tance of the best learned and mighty persons and should 
rule over a vast State b) destroying or keeping away the 
wicked. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

goqJTiirf5pirrffa[T^TT%'»r I 

= By stable arrangements. 

>0 o 

\ >0 ^ o o 

=By persons well-versed in all Shastras. 

Wfrf ^r^T^Tm 

3?T: ?r ^1^51 II 

www.aryamantavya.in www.ojnjineved.com 
How IS Indra is taught nirilier in the Sth^antra, 
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Mantra—5 

goTTVft »Ttf^T-'4: 1 

3Tq?Tq ^15 f 44 t II 

?TffSf'5^??Tf^tT>s;^Er; (sjtf^tfrT:) > 

I %'j ??*T (?T^T?rcq^) ’T’JTR: ?rr»T^'tf'wr: 

rr«TT 

5Brsi«rir: sf??! f4^: (sf^T5T?^) 

? 7 >f 7 fr (^ 4 ) ?rT^:?rTf^ 

5T^;t oir??T^JT?T^^T?T spj^qifvr: ^gc^r: ?Tf?rr ii 

TRANSLATION 

O Indra ( Destroyer of the enemies or wicked people ) 
President of the Assembly Or the commander of the Army, 
by your sennons you should dispel all darkness of ignorance 
with the help of the scholars splendid like the sun. As the 
sun dispels all external darkness with his rays with the dawn 
and with the forces of the Pranas, in the same manner, you 
should also do. As lire lightning creates the cloud or the sun 
supports all worlds and tlie cloud also, In the same manner, 
you should establish the army of Dharma ( righteousness ) 
and 'Kingdom and destroy all your 'foes. Therefore you 
deserve our praise. 

PURPORT 

Men should eliminate all wicked people like the Dawn, 
the sun and his rays ana the Prana that manifest noble 
viitues. As the sun causes rains by spreading his light and 
creating the cloud, in the same manner, people should 
spread knowledge among the subjects and shower happiness 
over all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

) ST'n; r=With the Pranas. 

=C'loud. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

5rm> ?rf»TTT: (5 TcTo ) 

?T?«T Wr«Ivr?Tm ^.va) 

ffcT ^r^^Tm (f?r^o ^o) 

3?TT^IT «pt?5f I 

How should be his work is taught in the sixth Mantra, 

Mantra—6 

=5(T^rTtrqf^rf iw. I 

^I'TTT TilT5^r1^: II 


?Tr 5 «I= 5 ^??Tf^cT>s;^Er: (^f^frl:) 

V. io ^ ' 

) ^fT?rf?TrfT>: ^T JTrT Sf?T^fT»T 'STT^^^T 

im ?Tr?fT fTrT ^ I m 

N s a 

^iftrrT TTS^nf^T: ?T«T: ^«7TT: ( f?5T: ) I 

fe=^frT) ^ ^^rrm ) I 

TRANSLATION 

O men, the deeds of that Indra (President of the 
Assembly or the Commander of the Army) who is destroyer 
of all misery are indeed very admirable and charming that 
under his leadership, the people of all directions on the earth 
become prosperous like the rivers full of sweet water when 
the cloud rains, struck by lightning. Other persons should 
also know and follow him. 

PURPORT 

Men should perlorm noble actions like the Yajnas, 
should protect the kingdom or State and should shower good 
reputation in all directions. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
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=That by which men see or attain knowledge and 
happiness. 

f?5T; ^’T^Tffrr ( f^r^o ) 

= Directions. 

How is he (Indra) is taught further in the seventh Matra. 
Mantra- 7 


?Tr?«T=5^5^f^cT>S?^q; (Sitfcrfnf;) 

IT«TT ETT 

ff^T mf 

5*T>¥lfr ^ (^rf^rTT f^) ?T«TTT- 

«iri) fggim ^r^ (rr«?T ^) \ 

TRANSLATION 

As the sun upholds in the sky with his rays, the heaven 
and the earth, which are born of the cnternal matter, in the 
same manner, the President of the Assembly or the Comman¬ 
der of the Army who can accomplish work, without much 
fatigue, upholds both officers of the state and general public 
with the help of tne venerable learned persons who are 
splendid like the sun and preachers of Truth, being himself a 
man of good deeds occupying the highest royal seat. 

PURPORT 

Men should uphold justice and knowledge as the Presi¬ 
dent of the Assembly etc. maintains wealth or as the sun 
upholds the heaven and earth. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

) 5rErr?rT?rfSET: = Natural. 

(g??TT:) 5T>>TfTTf?r ??TTf?T 'Tff^'?T:=man 

www.aryamantavya.irwww.onliiC^®BD(bdi® deeds. 


f»TrET»7f?55Er^ II 

>© 

How should husband and wife behave is taught by the 
illustration of day and night. 


Maatra—8 

'TfT : I 

I I 5ft % ^jqr frf j^|fT 

5f^ fjf^: 

5^: 3T??T[?qT 

^fTt ^?fr ^JrfT ^frT5 || 

TRANSLATION 

O men and women, as night and dawn of various com¬ 
plexion, repeatedly born, but ever youthful, traverse in their 
revolutions aUernately, from a remote period, earth and 
heaven, night with her dark, dawn with her luminous limbs, 
so you should marry each other according to your deliberate 
choice made of your own accord and enjoy happiness, loving 
mutually with legitimate attractions. 

PURPORT 


As day and night revolve like the wheels being associa¬ 
ted with each other, so should the married couple behave 
with mutual love. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(5t:) fTf%; f5 (^irro 

for I 

= With mutual attractions. 


5=T^ 


.inwww.onlineved.com 






II 


How should the scholars be is taught in the ninth 
Mantra. 

Mantra—9 

qq: li 

q; ^qq^qqR; g^^T: ^rfKiq 

q^fq q<?q qi'-TR ^ qtrf#| (^rfq) 

wg qR: qqq qq; q^fq qqr qq ?irqqT qfqq ^ 

II 

TRANSLATION 

As the impelling sun doing noble beneficial deeds up¬ 
holds the heaven and earth with his power or as the sun 
doing noble deeds, maintains or supports his parents, in the 
same manner, a king should uphold both the officers of the 
state and general public with his power, giving proper orders 
and performing good acts. As the sun keeps friendship 
with all from eternity by doing beneficial acts like heat, 
rain and light, in the same manner, a king should be 
friendly to all beings, always engaged in doing good actions. 
As the sun gives sap to the un-ripe herbs, beautiful form 
to the growing herbs and plants, so should a king arrange 
to create vitality in all his subjects by urging upon them the 
observance of Brahmacharya and other rules. 

PURPORT 

As day and night are causers of sap and growth or 
decay of all objects being friendly to all creatures, in the 
same way, learned persons should deal with all in a friend- 
dly manner. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(qqfq) gimg qqfqf^fq 5=[mqTq (fqqo 

= 01d, eternal. 
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How should learned persons be is taught further in the 


Mantra—10 


^f^tTfTrTT ^r^rTT: I 

^TfqTijT^H 

ST^T^T; 3T^5Tt: P ?T ^ 

^T5T>r: 3Tpr: 

^ 3TTC5^r?^ II 

translation 

The people of the earth living together and not disturbed 
by the wind of opposition of the enemies, possessing strength 
do not suffer as they observe vows or discharge their duties 
As virile husbands protect thousands of lands with their 
power, as sisters serve their brothers, the subjects should 
serve the king. Those who serve knowledge and Dharma 
(righteousness) attain emancipation. 

PURPORT 


As husbands get happiness by serving (looking to the 
neej of) their wives, as sisters get delight by serving their 
brothers and preceptors get knowledge by serving their 
pupils, in the same manner, those righteous and learned 
persons who always are firmly engaged in discharging their 
duties, attain emancipation even if they dwell at home. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(3HtI!) n SWiffirf a -m: . Husbands. 

(I^rw) „ ser,e. 

(p^irfar) (f^?To ^-K) 

^ Eaj.jjjg Qj. pgQpig on the 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.cor^j^ 
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HOW are the learned is taught in the I Uh Mantra, 
Mantra— H . ., . , j . 

n'i nr*??l*^c4 u 

,, , 5 ,.: f =< 

rv^ n 

TRx>ii>L\TION ^ ^ , 

0 mighty indra ( President of the Assembly ) 1 ^°;; " _ 

dispeller of the darkness of ignorance, 

rable young wives, adhere to their loving ins ar , - ^ ^ 

wise men who act according to the teaching °f ^ ^ 

Vedas and who desire to acquire wealth 
and other kinds, approach thee that desiiest an 

and art their protector. Let them cling to thee with p.a.se 

worthy thoughts and serve thee with reverence- 


PURPORT ,,.■*■ thf. 

As children are born with the co-habitat.on of the 

husband and wife, in the same manner, all dealings are 
produced with the combination of the day and night and the 
association of the light of the sun and the shadow of the 
earth. It is impossible to have progeny without the co¬ 
habitation (coitus) of the husband and wife. 


THE COMMENTATOR’S NOTE 
=Desiring wealth of knowledge. 

(^tq) s u Dispeller of the darkness 

www.aryamarita;ai£.iWM'U¥li^li)iim<^cl.com 
(of igncra nee,) ( ] H 
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>0 

Now the attributes of the President of the Assembly etc. 
are taught in the 12th Mantra. 

Mantra—12 

rTf ^ I 

^i?T 3Tfe f-? '%V. tIt^T H: ! I 

^ rt ^=€rnT; ii 

TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly etc.) O destroyer 
of enemies,O possessor of noble intellect, speech and actions, 
thou art the illuninator of knowledge and other virtues, art, 
illustrious, wise, engaged in doing noble deeds given to 
meditation and resolute. Therefore the riches that have been 
held in thy hands as a result of the eternal Vedic wisdom, 
have suffered neither loss nor diminution in the light of thy 
good policy. Therefore teach us well thy acts by thy exam¬ 
ple, as thou art diligent in action. 

PURPORT 

He should be known to be a righteous person who 
acquires knowledge from the eternal Vedas and being the 
President of the Assembly etc. protects his subjects well. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= In the light of a good policy. 

Tf?fT?TTfr (f?rqo ^ /-O 

= A man given to meditation. 

JT?trRT^T^ STITT 

L - wwjy.aryamantavya.iru www.onlineved.corn ^ - 

1 wm qiTT^rq (mo 
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^(r?r^o ^) 

--=0 Possessor of noble intellect, action ami speech. 

The attributes of the President of the Assembly are taught 
further in the 13th Mantra. 

Mantra — 13 

ffTqt^qTq i 

\ ^iTffTR ?'% I jftqq: Rqrqg; #Tr: ^'^R ?ft- 
gq>-TR qR: qST (^Tl) WR mi ^qTqTg;il 

TRANSLATION 

O mighty possessor of much wealth, President of the 
Assembly etc. Thou who ar: endowed with intelligence and 
the power of action, dwelling there in (so to speak) who art 
the greatest admirer of good devotee, bestovvest ever new 
wealth and food for the welfare of all people. To bring 
about our welfare and guide us rightly,'thou comest to us 
early in the morning and behavest as ordained in the eternal 
Vedas. 

PURPORT 

It is the duty of the President of the Assembly etc. to 
enaole the people to get new wealth and food for their well 
being. He should cause happiness to all as the Prana does. 

In this hymn the attributes of God, the President of 
the Assembly, learned persons, day and night sun and air 
etc. are taught, so it is connected with the previous hymn. 

Here ends the commentary on the 62nd hymn of the 
1st Mandala of the Rigveda. Here ends the 3rd Varga. 


www.aryamantavya.imww.onlineved.com 
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HYMN LXm 

grfJH JTtrT«Tt I I 

iRJTT'ff I ^ fqu? qfqq^s:??: i q=qq: 

m-. I V fq^T? ^'^5 I ^ #- 

qiq? sTqqls;;?: i Rqiq; ^qq: i ^ ^qqr^m ifrft 

WT. I Cf'iqq: i 

Seer-Gotama Nodha, SubjecGIndra, Metres-Pankti, 
Tristup, Jagati and Brihaii in various forms. Tunes-Pan- 
cliama, Dhaivata and Madliyama. 

ST^qqqj’iTT ^qf^qq?^ 

Now the attributes of God are taught. 

Mantra—I 

rq qfi qt f ^tir: qfqqt qj: i 

q^q fqqqr fq?:qf?q?WT f^qi %^q ii 

^fjqxiqqffqts-qq: (q^fqfq:) 

I p? ! q: rq q^iq ^irrq: f ?iTqT 

'jmql' qr: (^qifH) ^ (qq) q>:qT (^rq«qq) fqqi 
(q^q) I f (qfe^) q^^ fq^qi: fqqq: ^?q: 

f^fqr: (qfq) q qqq(qii:q?^) | 

TRANSLATION 

O India ( God ) Thou art the mightiest Supreme Being 
who suslainest in Thy home ( so to speak) by Thy energies 
heaven and earth produced by eternal cause ( Matter). 
Then, through fear of Thee, all creatures and the mountains 
or clouds, and all other vast and solid things tremble like 
the tremulous rays of the sun. 

PURPORT 

Men should alwiss^Asv.aidamranJahyd.iniwIyo'.cijFrlinMst.RErwer and 
energy creates all the Universe and upholds it. The sun that 


PaMiik^Hten) yeSi'yM#iEXIII 
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upholds the earth and other worlds by his attraction and 
other attributes is also created and sustained by God. This 
is what all people should know. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= At home (so to speak). 

^Living with the eternal cause ( Matter ). 

(11^:) By foi-ces or Powers. 

TRANSLATOR’S NOTES 

(Rqo 5.V).. Home. 

The attributes of Indra ( President of the Assembly etc. ) are 
taught in the 2nd Mantra. 

Mantra—2 

3TT fqqqi qicr % irfrqr fTfqrqf^ i 

Wfqfqrfq^q> 'jqf: ii 

I 3 Tfqfqqqrq> 

(qw^) fqq^ fft (qq^qrqfql^) ^rfqqtq., 
^q ^q'qr qq1] f-’qif?? (q^ qqiqqiq ^^qfq^- 
qiq 3Tqt^0T q=^fq) q^qj^ qfqqT ^ (qq) qif^: 
3TTqT^ (qqffq) I 

TRANSLATION 

O Indra ( President of the Assembly or the Commander 
of the Army etc. ). O man of agreeable intellect and acts, 
glorified and invoked by many, thou knowest and preservest 
well the army and the light of justice which remove all 
evil conduct and protect various vows. Thou assailest tliine 
enemies and destrofMWgff^'li%mlTO°Sfe%rgaining 
2 
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victory over them by defeating them. Therefore thy admirer 
also bears thunderbolt or strong weapons in his arms by 
taking shelter in thee or urged by thee. 

PURPORT 

The President of the Assembly or the Commander of 
the Army should have such temperament, character and con¬ 
duct that by following his example, all people should be¬ 
come good and should enjoy un-interruptedly the happiness 
of the kingdom well. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(fft) I 

=-The army and the light of justice that remove all evil 
conduct. 

^ W 

= Man who does not have disagreealde intellect and acts. 
TRANSLATOR’S NOTES 

JTfRTff 

How is Indra is taught further in the third Mantra. 

Mantra—3 

R ?TR V\\ 

r# ^ ^!r II 

5TrT: ct 3?!% rT^«TT^ 

(tf^) 

rs __„]EMi.W.aifi/arnantavya.in www.onlineved.com 
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TRANSLATION 

O Indra ( Conveyor of prosperity ) as thou art best of 
all beings, art assailer and humiliator of thy foes, art great, 
art the friend and benefactor of men, therefore thou aidest 
the illustrious educated young person possessing the power 
of body and soul and bearing strong arms by giving him 
more and more of the physical and spiritual strength, in the 
deadly and the close-fought fight. Thou destroyest thy 
enemies and protectest the rightesous persons,therefore thou 
art worthy of respect and honour. 

PURPORT 

It is not possible to defeat enemies and administer a 
State properly without the aid of the President of the 
Assembly and the Commander of the Army. Therefore 
these things should be done by the people under their 
guidance and with their help. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( 5.5)=.. Great. 

I 

=•■ Bearer of strong arms. 

I 

=Possessing the light of knowledge. 

TRANSLATOR’S NOTES 

?TTf^fTf?r 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take Kutsa and Shushma as proper 
nouns instead of Yougic words as explained by Rishi Daya- 
nanda on the basis of the Vedic Lexicon-Nighantu quoted 
above. www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 
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5?r: ^ ff I 

How is he (Indra ) is taught fui'tl'.er iii the fourth Mantra. 

Mantra—4 

^>5^^?T: () 

cf f t ^ ^T%: 

(ftf^'rf^) 'TT^^f ^f^) I 

rt 3T% ’TT^*r% I 

f% m 

*T^T: ^ 

?rtT: rmv. (s?#^ gT%) 

I ^ 5f^: r# I3?f5^ (m^) g| 1#: 

^■«?rT: II 

TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly or the Commander- 
in-Chief of the Army etc. ). O wielder of the thunderbolt or 
strong weapons, as thou throwest av/ay an enemy who is like 
the cloud the coverer of happiness, therefore thou art able to 
protect the righteous. O doer of noble deeds, because thou 
art a true friend, thoa protectestor safe-guardest thy friends. 
O fearless hero, because thou cuttest down all thieves and 
robbers, therefore thou art able to protect thy subjects. O 
lover of heroic persons and their knower, as thou fillest all 
with happiness, therefore, thou ait worthy of respect and 
honour. As thou endurest all without much difficulty, there¬ 
fore thou fillest all at home with great delight. 


PURPORT 

As the sun gladdens all by his light and is the cause of 

rain by producing the cloud and as he illumines all by dis- 
^ www.aryamantavya.in www.opJmev^.cQm c 

pelling darkness, in the same manner, the Presioeni or the 
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Assembly should shine in his kingdom by gladdening all by 
his knowledge and other virfues, by creating physical and 
spiritual force in all and by raining down knowledge 
Dharma (righteousness) and fearlessness and by setting 
aside all un-righteousness, darkness ( of ignorance ) and 
enemies- 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

ft ^ / »» 'ON 

=An entmy covering happiness like a cloud. 

I !r>f5Tf?fcr (f^^o = At home. 

g?r: H I 

How is he (Indra) is taught further in the fifth Mantra. 

Manrta—5 

cT:) 

(cT^JT ff^ET ^T^ET^E?) ?!crf?TT 
^ffT f^r ?Tf51^T5T 5PHS5T: W 

TRANSLATION 

Do thou Oh Indra (President of the Assembly or the 
Commander of an army) who art un-willing to hurt any 
righteous person and wielder of the thunderbolt or strong 
weapons, protect our army consisting \3f the horses and ele¬ 
phants etc. When we are exposed to the aversion of our 
enemies, thou demolishest all un-righteous persons in all 
directions as with a club. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. It 
is the duty of the President of the Assembly and the Chief 
Commander of the )4ijnm5fiytfirriafai>t]^JiQ4lWva.SWBB®/4ii:@oB?^pl® 
the State and the army along with aversion towards un- 
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righteous foes and then to demolish all wicked persons as 
the sun demolishes all clouds. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

1^: _ Directions. (Wtft 1^='"' 1^^° ? A) 

= For the army consisting of the horses, elephants etc. 

I 

for what objects the help of God and the President of the 
Assembly should be sought by people is taught in the 6th 
Mantra. 

Mantra—6 

^.qtqrq ?qqT w ^ w 

?Tf5sr^^q^f^rT>S5Wir: (^ftsr^cT:) 

I ffg- r^cT 

f^r ^rT^rimT 

STTCcfT >TcT 11 

C\ 

TRANSLATION 

O God the Lord of all food and wealth or the President 
of the Assembly etc. men invoke Thee in all thick thronged 
and happiness-bestowing battles for the victory. May thy 
protection which gives us happiness constantly be got by us 
in all battles and in the acquisition of knowledge, food and 
array etc. 

PURPORT 

Men should the 

help of God and the President of the Assembly. 
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the COMMENTATOR’S NOTES 

( ) 5ST^?TT fW3T!CSrT«?WJT'JTi 

=In the battle where the victors gain. 

Tr.) 

= In battles. 

{^rT?n«iTT) mh 

%f^ ^TTlETSTrST^: 

?CH*TT?T5^ I ^T^t’in^Taf'iT %i <75?? ^?TS?T^t^TS?T 

^T^^a^'r'TT^cfT sm^smct 


li 

=That which constantly leads to happiness. 
Sayanacharya has wrongly explained the derivation of 

Now the attributes of the President of the Assembly are 
taught. 


Mantra—7 ^ ^ 

fm ?S?t ?5^' n 


H- W? 5I5lfW qsqit !JH: 

5 t: ?<: na: taa jaftaw 

qa qftq: qsw 3%: a a? aai aa''"- ^ 
wti(aTa)q^ (a*ifa) ataia ta aa: ?naifa: 

v\jvyw.aryamantavya.imww.onlineved.com 
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Pandit LeKFtwM©}*? 


TRANSLATION 


O Indra (President of the Assembly, O wielder of power¬ 
ful weopons ! being present with seven (Assembly, members 
of the Assembly, the President of the Assembly, army, 
the Chief Commander of the Army, and servant, 
subjects) thou over turnest the cities of un-righteous 
persons, because thou givest the kingdom that is got, to a 
charitable person, who possesses mighty weapons like the 
thunderbolt and servest him for the attainment of perfect 
happiness, leaving off wortliiess persons; therefore thou art 
worthy of being respected by us. 


PURPORT 


As the sun disperses the cloud for the welfare of all 
beings, in the same manner, the President of the Assembly 
should bring about the welfare of all. 

— Full of liberal donors. (?r>j 

= Of the kingdom got or to be got. 

( For full or perfect happiness. 

The attributes of the President of the Assembly and 
electricity are taught further in the 8th Mantra. 

Mantra—8 




?T; (TOTq;^) 

^^R'«TR[ 3TTq: R (R^rfRfq) rIr q^qq; (qiqqf^) qqf 

rN • ♦s m. 


qq^ Srfq ^qj ^q^;q^qr|^mantavyauimw 
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■H 


TRANSLATION 

O President of the Assembly like electi fcity, destroying 
the wicked, O illuminator of knowledge and education, O 
brave, as thou suppliest us with abundant food and fuhillest 
our noble desires which manifest wonderful happiness for 
our movement every where, like the water which satisfies a 
man, we also please thee. 


PURPORT 


As food and water satisfy all beings by removing hun¬ 
ger and thirst, in the same manner, the President of the 
Assembly should make people, happy and contented. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

-=Desire and the acquisition of food etc. 

^=0 destroyer of the wicked or electricity. 

3?r; ^ 5T i 

How is he (Indra) is taught further in ihe ninth Mantra. 
Mantra—9 

qigqT w I 

t f'Sr ^ (erq) 

) iT^r^TT ^fTTiiT ^r^Tf'JT 

(^STq^Tfr) (fl:) 

gfT^ STTrl: ^ mj 

sJTmT II 

c\ 

TRANSLATION 


O Indra (President of the Assembly) praises have been 
„ , ^ , , , www.aryamantavya.iwww.ornirjeyeacom 

olfered to thee by highly educated persons. They have been 



uttered to thee with great reverence and with force and 
strength which remove all misery. Grant us various kinds of 
tood and knowledge. The person who causes us to remain 
in happiness with action and gives us knowledge that makes 
us beautiful may come to us in the morning again and 


PURPORT 

As electricity supports this universe in the form of the 
sun and other luminaries, in the same menner, the President 
of the Assembly etc. should make people endowed with 
aamirable wealth. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

=By the learned who know and acquire knowledge and other 
divine attributes. 

— By force and strength which remove all evils. 

(^^5T?T?T) 5T>^frTf?r ^5TTf^ I 

In this hymn also the attributes of God, fire and 
President of the Assembly have been mentioned, so it is 
connected with the previous hymn. 

Here ends the commentary on the 63rd hymn or fifth 
varga of the 1st Mandala of the Rigveda. 
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HYMN LXIV 


I I V, 

i vs, 4=f- 

\ 6, r< ^TTr^l- I f^T^r?: \ 

1 wt: II 

Seer-GaiJtama Nodha, Dcvata or subject-Indra. Metres- 
Jagati and Trishtup of various forms. Tunes-Nishada and 
Dhaivata. 

ar^-T i 

iiic attributes of learned persojis are taught by the 
illustration of the winds. 


Mantra—1 

H’Tt ?r '4tft frf^: ^qs:^ 

I 3TT^f; 3Tq: ^ 

¥:(% 

^ ^%5r ^FiiT^ II 


TRANSLATION 

of true knowledge, rightly praise the attributes 
of the winds which cause rain, strength-upholding of various 
objects and noble Yajna. Asa patient man utters words 
after full deliberation and as an artist, gives expression to 
vaiious acts, in the same manner, I being well-versed in 
varmus mdurtries and martial activities express myself in 
t e of varioij,^^g^^^^g^j^j^j^ij(^iji^j^ 

also do like that. 
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PURPORT 

Men should know that whatever is the movement, force, 
knowledge, exertion, speech, hearing, growth, decay, hunger 
and thirst, it is all caused by the air. They should rightly 
preach the science of air to others. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

i=^For noble Yajna done with labour. 

(t%%) 

=^In the Yajnas of various kinds including the battles. 

For the winds. 

II 

Mantra—2 

I \ ^ STI’JT^FTg- 

W^m) II 

TRANSLATION 

The winds which belong to the collective Prana are born 
from the sky. In the same, manner, brave and learned 
persons are born from th; light of knowlede given by great 
preceptors. They are radiant as the rays of the sun, virile, 
purifiers, and themselves pure. They are conquerors of 
their foes, pure fromvs'WW.uivdoiai6l*&>@iMid9»n(Sieiin©\fe<attoAcharya, 
or Commander-in-chief of the Army. They are manly and 



PandM^ehttrStn V^dJcIfljq^ifinLXIV 


29 


vigorous, raiiiers of knowledge like the clouds, and mighty 
like the elephants, dreadful in their forms for the wicked. 

PURPORT 

As there are jnighty lions, elephants and oxen in the 
creation of God, so are these powerful winds. As the rays 
of the sun purify, so do winds also. Without the sun and 
the winds, it is not possible to have health or disease, birth 
and death etc. Therefore men should know thoroughly the 
attributes of both of them (the sun and winds) and should 
utilise them properly in their works. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Of the Collective Prana or vital energy. 

fqisqiqi: 

= Sinless and of indistinct sound. 

^q: ^q ^ 

= Of fearful form. 

5^?^ ^'t?5TT wrqqfifq^ ii 

How are the Maruts is taught further in the 3rd Mantra. 
Mantra—3 

T r qifq'fr ^ =?qfqqf^q fs-sqrfq q^qqt 11 




rrqciTT; ! qq q qq?TT: fq qqH: ?Tq>q 

'< 'O c\ o 

^rfqqiq; q?T: ^Iqiq qq^: T>qqf?q I 

qifqqTfq fqsqifq fqq (??fq) fq^qx qqqifq qfT 
q'sqxqqfjq (qiq fqirqt qqiqq fqfq^qi ^Tqq qq- 


qtqqq) n 
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TRANSLATION 

The Maruts (winds) are very miglity on account of 
mixing and separating objects, causes of weeping on account 
of the pain of death and fever etc. un-decaying, eternal by 
cause which are not eaten or destroyed, of un-obstructed 
progress and immovable as mountains. By their strength 
they agitate all substances, whether of heaven or of earth. 

PURPORT 

Men should know that as the clouds are reservoirs of 
waters, as mountains are reservoirs of herbs, in the same 
way, these winds are the cause of combination and separa¬ 
tion, supporters of all, cause of happiness and misery, eternal 
(by flow) without form or touch. Without them, it is not 
possible for the water and fire in the world to come and stay 
on. 

Co 

How are they is taught further in the fourth Mantra. 

Mantra- 4 

| 

o c o ^ s 

arift^Eifr) i 

TRANSLATION 

O men, you should know and properly use the Maruts 
(winds) which'are moving hither and thither, which take 
people from place to place or carry things which are like 
the brave and mighty 
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with various ornaments, who place, for elegance, brilliant 
garlands on their breasts, lances are borne upon whose 
shoulders and who by taking suitable and nourishing food 
and by developing their strength have become leaders with 
the light of knowledge. It is with the help of these airs that 
these brave soldiers and all creatures can get power. 

PURPORT 

Men should know (he attributes of the Maruts (winds 
and brave soldiers mighty like them) and should enjoy 
pure happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= By manifesting signs or attributes. 

TT?r?rTTr?T^5ft^T; 

= Moving everywhere, active. 

= 'With earth or food. 

TRANSLATOR’S NOTES 

is derived from sf^-szrf^cr ^rhrmthj — hence 
Rishi Dayananda has interpreted it as taking 

the first meaning of the verb has been derived from 

hence Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation as 
>TfTrmT’Trt5ft5rr:--==Gcing and coming, fcwrrnt i fit^'o w ) 

Along with the attributes of the winds, the attributes of 
brave soldiers who should be mighty have been mentioned 
in many of the manfras like the above, hence the epithet nt: 
has been used which in the ease of winds can be taken only 
in secondary sense of carrying from 

It is very wrong on the part of Prof. Maxmuller and 
other Western translators of the Vedas to translate the word 
“Maruts” as “Storm Gods.” 

www.aryamantavya.iiwww.onlineved.com 
How are the Maruts is taught further in the fifth Mantra. 
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Mantra—5 

q^gi ql^^q: li 

I q5|B?TT: ! ^ f^TTfTfrT: fT5TT??T: 

qfr^q': f^^cr: ^r^rr ^ qq^T 

^fir fqfqff^ cTR qq fq^Tq^rf I 

cs 

TRANSLATION 

O men, you should know the winds which make men 
prosperous when utilised properly in machines etc. which 
shake trees and other things, 'which eat away or destroy 
diseases, which make people tremble, which make things 
within sway, which make by their force the lightnings, which 
make the dawn by their water or sap, which spinkle the 
earth and serve it. 


PURPORT 

O men, God teaches you about the attributes of the 
Maruts (winds). These airs or winds make all people happy 
by generating lightning, by raining down water, by sprinking 
earth and herbs etc. You should know all this well. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^qq:) qi^qfqqtT: Shakers of sand 

and trees etc. 

= Dawn. 

' ’ X 'S> 

(fqfqfR) ?qqqrRqT = Serve or sprinkle. 

TRANSLATOR’S NOTES 

The epithets used in the mantra are also applicable to 
to Maruts ( the brave soldiers ) who by their victory over 
the wicked persons destroy them, who make their people 


prosperous. 

^ ^ _ vvvvt 

qqq^TT f r 


www.arwm 
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F^^g^rapiV^^cMisii^^^V 

The same subject is continued— 

Mantra—6 

?r ff f|f11 

I »T^«strT: ! 5[Tt? ??«|T ?Tm^; q^cT; fq?- 

qq ^cT^fT qsf: rq?^f?cr fq^: ^TcEf q (fq) ?rq: 

fqqqffq I ^r^q fq ^Tf^q ?=qqq?rT qif^q ffffq 
qq? ?TTq?:q II 

TRANSLATION 

O men, you should behave like the munificent Maruts 
(winds) which scatter the nutritrious waters, as priests at 
the Yajnas (. non-violent sacrifices ) the clarified butter, as 
grooms lead forth a horse, they bring forth for its rain the 
fleet-moving cloud and milk it, thundering and un-ex- 
hausted. 

PURPORT 

There is Upamalankara used in the Mantra. As there is 
the oblation of the Ghee or clarified butter in the Yajnas, 
as there/is the well for watering the field and animals, as 
there is the horse for seminating the mare, in the same 
manner, when the airs or winds are utilised with scientific 
knowledge, they accohiplish all acts. 

THE COMMENTATOR S NOTES 

^ (fqfqffq) ^q?^ fqqfjq qr .. serve or sprinkle. 

(iqq:) qTqiq, ^^rifq, w^qfT^Tqqqiq 

=Pranas ( vital breaths ) waters, and the particles of 
the middle region. 

(q^qq) ^qq = Well, (fqqo 

^q?^ ^^q^iqfja'jya i'www.onlineved.com 
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How are Maruts is taught further in the seventh mantra. 
Mantra—7 

i 

I *T5^T: ! (q^TT) f^sr^TRf J 

^TTf^; f?tT?T: ^ (ff) 'ST^rf^ f%?r: 

ii 

TRANSLATION 

You should know and properly utilise these winds 
which are like the brave heroes who are great possessors of 
knowledge and wisdom, bright, shining, like mountains in 
stability or firmness and quick in motion like the deer, 
mighty like the elephants. They break down or shatter even 
the forests and shake the waters. LFtilise them in various ways 
to make them speedy. 

PURPORT 

There is Upmalankara in the Mantra. Men can not 
make any movement, eating, riding etc. w'ithout the winds. 
Therefore these winds should be properly utilised in aero¬ 
planes, boats and steamers etc. and with the combination of 
fire and water quick moving vehicles should be constructed. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^fT?cT; 

! (ffxg-o ^ Great. 

(^fXT) ^?TlffT ^^xffX SIT = Forests or waters. 

(^frflXfcT ?rTq) ( f?T^o ) Tr. 

) aicfXgfPH 
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In the process of various cars or vehicles. 

^l|5rT WcJJ'Tff 511^ I 

How are they (Maruts) is taught further in the 8 th 
Mantra. 


Maatra- 8 

f?rfr i 

t ^ gm; 

r^: ( q:5r ) ^q: 

qiqq: fiqiT: fq q^iTT^ 

WR qrrqf ii 

TRANSLATION 

The winds are like the brave soldiers who being most 
wise roar like lions, are full of might like the elephants, are 
destroyers of their foes, are knowers of everything important 
and helpers in the accomplishment of all good deeds, making 
people sleep at nights without much anxiety by arranging 
fi'r their watch, going to help the afflicted persons. They 
[winds] by their speed and other attributes which help in the 
accomplishment of works with their might, restrain the 
substances and indicate or make the clouds. You must use 
them properly in your works. 


PURPORT 

There is Upamalankara used in the Mantre. O men, you 
should know that all strength, force, life, hearing and other 
faculties are mostly dependent uponthewinds. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

/r^___s, www.aryamantavya.in/vww.onlineved.com 

(tq^TT fq) I I 

= Like, the mighty elephants. ,, 
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—Those who shatter. 

(ST«T:) «^frT (Ot^To ^.Vs) =Nights. 

(?rf|i7fir5r:) ^ ?rT«r?Tf?fT^ i 

=Which indicate clouds. 

TRANSLATOR’S NOTES 

I iifffTftT ^«rfTT«( (fficro 
5TT f I 

How are the Maruts is taught further in the ninth 
Mantra. 

Mantra—9 

3TT #?!T f: II 

tf;) 

I iT'»Tf«T*T: 5T^T: it??!': ^ 

?T«Tf?T: ?T fW) ??frTr ^ f?) 

g^’R'RT: ?T?75r; ^ 

{gB¥TT^?T) ?T?^?TT: WTTirff'ST TTT«??f?rr 3T?T 

TRANSLATION 

O brave heroes, knowers of industries and arts shining 
in the performance of good deeds and serving them, zealous 
by your nature, never losing courage, benevolent to men, 
mighty, you make heaven and earth resound ( at your 
coming); your glory sits in the seat-furnished chariots, cons¬ 
picuous as a beautiful form, or as the lovely lightning. You 
should tell us abou^,^^^p^^^j 5 \yJ^| arc 

mighty and impetuous like you and should accomplish 
your various works by utilising them. In yonr cars. 
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Mandala 1 : Hymn LXIV 
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PURPORT 

There is Upamalankara used in the Mantra. Men should 
know that it is the winds that are the supporters of all 
embodied things and means of strength, bravery, art, know¬ 
ledge and other works. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

AC f 'S C C > 

= Those who urge upon people to engage themselves in 
actions. 

=Those which indicate prevalence. 

(«r»Tffl:) ?T?TfcTfTfrr (f^T^To ^. 19 ) 

Form or beauty. 

= Priests, knowers of arts and industries. 
TRANSLATOR’S NOTES 

?T^-SlITCcft 

(fsTlTo 

ffcT <T5?7m ( K.iC ) 

?rT?f srTfc^?^ ?T3r irT?TT5sHT^9r*T i 

5TT I 

How are they (Maruts) is taught further in the tenth 
Mantra. 

Mantra—10 

3T^tT fi ^r. II 

3T^rTTT: 3T;f?rr5I'sqT: f|?:fc5rq: 

www.aryaitr&ntavya.inwww.onlinevea.com 
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f^?nRr^T ^ 

I 

TRANSLATION 

The Maruts (heroes) are knowers of all important things 
dwelling together with wealth of vast government, endowed 
with strength, great on account of their virtues, repellers of 
foes, of infinite powers, eaters of nourishing food, leaders 
of men, hold in their a"ms which are like the sun and fire, 
shafts and various werpons or noble desires in their minds. 
They drive away their enemies with their powerful armies. 

PURPORT 

Men can not attain spiritual and secular happiness 
without the learned people and the knowledge of the science 
of the air and other elements. 

THE COMMENTATOR S NOTES 

(f?rgo 3.5) 

= Great on account of their virtues. 

(3T^^R;) I m v:rT^; 

=Throwers or repeJlers of their foes. 

(^r^T^cqt:) Tr?q3Tfjqt: 

=In the arms which are like the sun and fire-full of 
splendour. 

TRANSLATOR’S NOTES 

qT|?rTq (Rqo 'f.v) 

(fqqo ^ .c.^) 

Though Prof. Max Muller and other Western Scholars 

translate the word Maruts” as storm Gods, yet even they 

like Prof. Wilson and Griffith have to admit willy nilly that 

the adjectives used for Maruts and other descriptions clearly 

point out that they are heroic men. For iirstaiices^ Prof. 

www.aryamantavya.in www.onlineveaTcom 
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Wilson’s translation of the above Mantra (10th.) is as 
follows. 

“The Maruts who are all knowers. 

“Who are leaders (of men).” 

In the translation of the 9th Mantra also Prof Wilson 
says-Maruts, who are heroes, etc. Griffith in his translation 
of the 8th Mantra says. 

(sr^rr;) Exceeding wise they roar like lions mightily-com¬ 
bined as priests. In the translation of the 9th Mantra. 

() ( Heroes ) who Match in companies, friendly 
men. In the translation of the 10th Mantra Singers 

loud of voice-Heroes, of powers iafinite,-the archers, they 
have laid the arrow of their arms. Does all this not corro¬ 
borate Rishi Dayananda Saraswati’s contention that by the 
word “Marutah” are not meant any “Storm Gods” but 
brave heroes besides the winds by the way of illustration. 

How are the Maruts is taught further in the 11th Mantra. 

Mantra— 11 

V. ^ 

ST 

''*S \ 

q?TT?T ffTcq ?TSrq>^qrI) II 


TRANSLATION 

O learned persons, you should utilise winds which are 
mighty, which with their movements increase waters ( bring 
floods etc. ) and jil^^Q^nliI}6h®d.j?@fi!ome 

strong by taking milk, who perform Yajnas, who go forward. 
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who are free in their movements, who shake even the most 
firm foes, who can not be overcome by others,who possessing 
bright weapons shake or throw away even the mountains if 
they come in their way with their golden thunderbolts as a 
traveller throws away any insignificant thing. 

PURPORT 

Men should know well the attributes of the winds which 
produce rain etc. and should utilise them properly. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Causing great upholding power. 

SI?>cTT SUITER 

sriftr^T: I 

= Possessing or causing bright splendour. 

The same subject is continued— 

Mantra—12 

15r?Tism: ! 5r«TT ?T5f 

TRANSLATION 

As we praise for the education and prosperity the band 
of the mighty winds which cause rain, which are the sons of 
God, which are impetuous, overcoming all, purifiers, 
Powerful, quickly moving “in the worlds, endowed with 
causes of taking, leading eating and other activities like the 
great heroes who are experts in battles, attentive in their 
works, sons of the dtMiaaftiaeptgfyftie aW«yiq3!liilSk@if#'?ff Soma 
and other nourishing drinks and purifiers of all. 
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PURPORT 

Men should know that no movement is possible 
without air, therefore they should master the science of air 
and accomplish all their works utilising the wind pioperly. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^cT^TT) I 

^-Existing with or causing taking, leaving, eating and 
other activities. 

= Of God, of soul or of Vayu [wind] in collective form. 
The same subject is continued— 

Mantra—13 

5? ^ i 

3TtT|5^r# 5®^^» 

tT:) 

^ CN •* 

?Tf^: ^T^iT 

TRANSLATION 

O Maruts ( Pranas and heroes ), the man whom you 
defend with your protectoin, quickly surpasses all men in 
strength; with his horses he acquires food and with good 
men, riches; he performs the admirable Yajna, acquires 
knowledge and does noble deeds and develops his body and 
soul well. He thus becomes very strong and dwells in 
happiness and joy. 

PURPORT 

Those men who know the Prana Vidya or the science of 
Vital Energy, become mighty and respectable. They get 
over their foes elephants, 
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horses, men, wealth and intellect they ever grow harmonic 
usly. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= With the strength of wisdom and activities. 

-~Tfie group ot attributes like the speed and others. 

?TT fI 

How are they [Maruts] is taught further in the fourteenth 
Mantra. 

Mantra—14 

sfT'^r fftrr; !l 

TRANSL.ATION 

O men, may we among the wealthy kings obtain 
strength which enables us to discharge our duties, which is 
invincible in battles with wxksd persons and illustrious. May 
we have also sons & grandsons who are annihilators of their 
adversaries tlie seizers of wealth from the hands of the wicked, 
lire deservei s of praise and all deserving. May we cherish 
such sons and grandsons for a hundred winters and 
be always full of bliss. 

PURPORT 

Other men also should try to acquire the knowledge of 
the winds or the scienc^^^ giy^fnWite;^(aiad/\Scd8lftlasfesl.d®rn 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

J =:= Men mighty like the winds. 

= Learnedson and famous grandson. 

How are the Maruts is taught further in the fifteenth 
Mantra. 

Mantra—15 

hi \ 

t fPK ^tTt- 

^rt STT':^ (^?TT 

JTM M 

TRANSLATION 

Grant us Maruts, riches attended b>' oflf-spring and 
mortifying to our enemies, riches givers of hundreds and 
thsusahds of joys and cvei' growing. May they who have 
acquired wealth by various acts, come hither quickly in the 
morning. 

PURPORT 

O men, as a virtuous extra-ordinarily wise man endow¬ 
ed with wisdom and labour, acquires from the winds and 
other elements many kinds of happiness after accomolishing 
many works, in the same manner, you should also acquire 
the knowledge of this science of air and enjoy happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

O heroes mighty like the winds,,, 

www.aryamantavya.HBww.onlineved.com 
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=That which causes the knowledge of all happiness 
and helps in getting it. 

This hymn is connected with the previous hymn as the 
subject of the Maruts (winds and brave heroes) is continued. 

Here ends the 64th Hymn of the 1st Mandala of the 
Rigveda and the eighth Varga. 
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HYMN LXV (65) 

qw?: I ?rfTfT€^?fT I 

c\ 

« qffcT^^ff: I f^TT^ qfq^?^5^: i q'^’q: 

^ C ^ 

?qT: I 

Seer-Parashara, Devata or subject-Agni. Metre-Pankti 
of two forms. Tune-Panchama. 

?r^T?^iqfcrr>sfyq^qf?5q^ I 

Agni pervading within is taught in the first Mantra. 

Mantra— 1 

q^qi q rnt gfr =qq;% ^qt' i 

g%r J?'5q rfT q^qr: ii 

?Tf?sr’5^^^f^cT>S?qq; ) 

I ?7qfq?rTf^5qrcrr ?T^5qT ! H^rtsfT: 

qt?r: (fq?W;) qt: q^^T cTTq ^ (f^) q q^T (q^Tr) 
qq: q^H qq: q^5:cr ^qi (rqmj ?Tq?qq 
qqqtqq (cqf qi^q fqfq ?rqfqE 3 ?^ fr qqq ?rfq qq 
STcq sqqfqcsiqf n 

TRANSLATION 

O Omniscient Lord of the world (taken as an Assembly) 
all adorable, firm and highly intelligent learned persons 
follow Thee who art in the cave of our hearts, providing 
food to all creatures and being adored by them. They follow 
Thee like a thief of an animal wlio is caught by the foot¬ 
marks by the experts. All enlightened persons contemplate 
npon Thee and sit down close to Thee. ( so to speak ) with 
the perception of Thy attributes and Laws. 

PURPORT 

As men catcm!ra«eTs«g®Klg !8Bt-marks etc. 
and take from him the animals and other things stolen by 
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ai°'nV''p °od «bo is within the son! 

True Preceptor, the Support of all and who can be 
attained with knowledge and then enjoy perfect bliss. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(WcT? 35T) S!TTCfr»T nffTfr^n 

’Tfe^fT p, n. 

■> ^ ^ “ y Pervading. 

(^W:) ?T»? fr5r5r?TTfrg qfsaiT 

(fiisro 

(!»5i?tT;)s[3r?!r:,OT^5reT!, i 

-Devotees, preachers. Associates, donors, 

?TTrfcTfiT’iT?T#«J) 

^>151 I 

How do we know Agni is taught in the second verse. 

Mantra—2 


fi-fr 3 t^ ^FTr I 

mr #f5rtfrj^ n 

I lefT qfT ffT; 

(^arm^:) ( mrrv^ ] 'mt 

otarr g^icf mm ^ 

m ^zTirftr vr^^r) i 

translation 


o men learned persons follow or observe the vows of 
the truthfulness ordained by God who is Embodiment of 
Liuth, vast sky or like the light of the Sun. As the pervasive 

Sourte^ ”!f °T !Miidy.tjiii^n9ygg^g^,, 

of Truth present in the Matter giving strength to 


Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mandala 1 ; Hymn LXV 47 

all for growth, earth, water, electricity etc. all manifest 
God’s glory, so you should also manifest Him with your 
noble deeds. A virtuous president of the assembly should 
also be adored and followed. 

PURPORT 

As by the light of the sun, all objects become visible, so 
by the associatioii of ihe learned, God is realised when a 
man acquires the Vedic knowledge and observes rules of 
Dharma ( righteousness ). Electricity and other substances 
also can be known well in this way with all their attributes 
and actions. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^;) The light of the sun. 

The earth. 

) gss - Well augmenter. 

How is God is taught in the 3rd Mantra. 

Mantra—3 

3^cm I" n 

?T: Tom 3f| 7T (^^') 

^ (ff) fqfti H H (X^) 

^ II 

TRANSLATION 

This Agni ( God ) is graceful as nourishmen':, argmenter 
of the happiness of body, senses and soul, vast as the earth 
oji which people diW#!irydSHrttavy®finh#@'RiniefSS/eiib<snithe cloud 
which is productive of vegetable food by raining down 
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water, delightful as water. He is like a horse urged to a 
charge in battle and like flowing waters of the ocean. Who 
deliberately chooses or accepts God as the Best Object in the 
world to be known and attained. By Agni may also be taken 
in a secondary sense the electricity. 

PURPORT 

There is Upmalaiikara or simile used in the Mantra in 
various forms. There are few in the world who are eager to 
know aud attain God and also utilise electricity pioperly 
after or along with that great Knowledge. As the be.st 
growth of body, mind and soul enables a man to get king¬ 
dom, rain to get good Water, and as good horse and ocean 
are givers of much happine^s, in the same manner, God and 
electricity lead to much delight and bliss, but a great, scholar 
possessing the correct knowledge of these two is rare. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(m^:) (iKtT) 

(^ 0 ) 

— In tlie battle. (Tr.) 

How is material fire is taught in the 4th Mantra. 


Mantra—4 

irfq: i 




II 
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TRANSLATION 

When excited by the Wind, again ( fire ) consumes the 
forest and shears the hairs of the earth i. e. herbs and plants 
etc. Agni is the kind kinsman of the flowing waters, as 
brother is to his sisters. As a king punishes his wicked 
Mahauts or destroys his enemies, agni traverses the woods 
and eats them up. 

PURPORT 

There are two similes used in the Mantra. When men 
use the fire excited by the wind in the works of transporta¬ 
tion and driving various vehicles and engines etc. it can 
accomplish many works. This is what men should know 
well. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

('5TTfq:) 

=A Kinsman conferring happiness. 

(d»n) I 

=The hair of the earth i. e. herbs and plants etc. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Agni ( material fire) lias been called kinsman of the 
waters as they are produced by it, as is also stated in the 
Taittiriyopanishad. 

Rishi Dayananda has interpreted the word, Ibhya in the 
sense of the Mahauts or the drivers of the elephants-evid- 
ently wicked Mahauts who deserve punishment at the hands 
of the King. 

How is that Agni ( electricity^ is taught further in the 

^ww.aryamantavya.iTt www.onfTnevecTcom 

fifth Mantra. 

4 



h- 

A- 
A ^ 


No.- 




'iN 
'. i‘‘. 
’1 


Pandit Lekhram Vedic Mission 

>Tii‘e Holy Rigveda 


%ntra-5 \-// 

r-.r-\\A ' 



#T ^ I 

^ I^TT ^^ST'STT^: %i|W: II 


^rf^ST’S^? , f^cftSf^ST: (55^fcTf cT:) 

IJTg^jTT:! Ih: (f^) 

T^RTTg qr 

^ (ff) fq^; 

5q%% ^ ^?TJTT ^q=qt'5r^rr II 


TRANSLATION 

Agni (in the form of electricity etc.) dwells within the 
waters like a sitting swan, awakened or kindled in the dawn, 
he restores by his operations consciousness to me. Like the 
Soma and other creepers and herbs Agni, born of the 
Matter, is excited by the winds and nourishes all by heat. 
Born from the waters, where he was hidden like an animal 
(cow etc.), with her calf, he becomes enlarged and his light 
spreads far. You must use that Agni in the form of electri¬ 
city in various forms. 


PURPORT 

As it is not possible for anyone to accomplish various 
objects without the use of fire in the form of electricity, it 
should therefore, be used properly after knowing its science 
thorou; hly. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
= Nourisher. 

(rq?T qi^TTf ^ 

= Bornofthe Primal Cause [Matter] and manifested 
in the water and air. 


TRANSLATOR’S NOTES 

By the illustration \^WWyyiirndth^yMflntoaw.didsiwib4soithe 
duties of a noble king also who should dwell among his 
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subjects, make arrangements for their education, support 
them well and being distinguished on account of the obser- 
ytpice of truth, should shine far and near. 

As in this hymn, there is the mention of Agni [fire and 
electricity] etc., it is connected with the previous hymn. 

Heie ends the commentary of the sixty fifth hymn and 
ninth Varga of the first Mandala of the Rigveda Sanhita. 
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hymn" LXVI, ( 66 ) 

I 3T^?r^^^T ^ 

I ^ I 5 qfq^: I 

I! 

Seer-Parashara, Devata or subject-Agni, Metre-Pankti 
in various forms. Tune-Panchama. 

5?r: fr^q^q^ I 

How is Agni is taught in the first Mantra. 

Mantra—1 

f=qqT qT’JTt fq^qt ^ ^5: I 

qqqi q %q% q^ q ^flqTqr ii 

Hr?q=#^qft^Vqq: (q^fqfq;) 

I q^^qi: I ^q?q: q (fq) fqq; q ^q 
3?t 5: q (|q) qm: fq^q; q (fq) ^5: qq: q 

(fq) %• ^ (f^) 

fiqq% q qqiqq fqinq q^iqi qqqtqq?^ 1 

TRANSLATION 

O men, you should know well the Agni ffire) and utilise 
it properly in various works which is like wonderful wealth, 
like the sun vdiich shows us all objects, like vital breath, 
dear like a well-conducted own son, hidden in all things, 
like a thief, speedy, like a milk-yielding cow, which is pure 
and radiant, consumes the forests. 

PURPORT 

There is Upamalankara or similes in the Mantra. God 
alone is to be always adored who has created for the wel¬ 
fare of all beings the wVgffliyffiifejtaNftarintteat.oijiisiss'esIsesrnrnany 
attributes and is very useful. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES ' 

(gf^:) _ Bearer 

(cf^fT) #?r: (f^qo 3.-^v) 

=A thief, Agni hidden in all things like a thief. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has taken the word in the sense of 
a thief on ^he authority of the Vedic Lexicon-Nighantu. 
Other commentators have taken it to mean ’rf^JTR or speedy 
horse on the basis of Nighantu itself cr^fcr; (ffr^o i 

Both meanings can be taken. 

3^; i[T !l 

How should the man as a leader (Agni) be is taught in 
the second mantra. 

Mantra—2 

g-iwr? ^ ^ q5F^> %r '3T?TT?fT^ I 

q'j jqq-. 

^ (^f) ^ (1^) srT^; % 

TRANSLATION 

That man enjoys happiness who is like a secure and 
delightful mansion, who nourishes people like ripe barley,who 
is conqueror of all men leading them towards the path of 
progress, who is like a Rishi-seer of the secret of the Vedas 
and illuminator of true knowledge, who is eminent and best 
among the people, who is liked by all as a spirited horse 
by its rider, and thus who leads a noble life. 

PURPORT 

Those people 
well the means of 


are always happy and long-lived who know 
long dnd riobre Tiffe like the Brahmacharya 
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( Perfect purity and self control ) and use them for the 
accomplishment of their works, who possess and utilies 
properly all necessary articles for suitable and regular 
diet and walk etc. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=A seer who knows the secret of the Mantra and is 

illuminator of true knowledge. 

= House or Mansion. 

5fft?5TT » 

How should a man as a leader (Agni) be is taught 
further in the third Mantra. 

Mantra—3 

fMt ^ ^ II 

(qt q5^?T:) ^ (F) 

f%5T: 

3Tf|^ (=!fT 1 

TRANSLATION 

That man can become an emperor or governor of a vast 
State who shines in distant places on account of his virtues, 
who is steadfast and firm like the steady intellect or action, 
who is an ornament to all as a wife in a dwelling or at home, 
who is white like the sun or perfectly pure, who 
illuminates all objects,being wonderful by his noble character 
and conduct, who is like a golden Chariot among men 
possessing 
dent in battles. 
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PURPORT 

There is Upamalankara in the Mantra as several 
similes have been used. That man can attain the prosperity 
of a State who is steadfast nnd firm like the harmony of 
knowledge and action, who is the cause of all happiness like 
an agreeable wife, who Is resplendent or bright like the sun, 
who is wonderful leader of the path of emancipation and 
who is conqueror in all battles like a brave hero. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Who shines in distant places on account of 

his virtues. 

=Who shines by himself, not depending upon others. 

JJUTT 

man of charming merits and actions. 

— In battles. 

How is he (a great leader ) is t'afight further in the 

fourth Mantra. 

Mantra—4 

»?N=5^?rf^cr>s?g5r; 

isrTfT; ir^r: 

%?rT f?^rT ff (f^) ^TRSTTfcT 5T 
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TRANSLATION 

O men, you should admire that Agni (commander of the 
Army) who terrifies his enemies like a powerful army sent, 
who is like the bright pointed shaft of an archer against an 
army, who is controller of all that are born and will be born 
and free from passions. He is like the sun dispeller of the 
darkness of the nights and protector of all people. 

PURPORT , 

There is Upamalankara in the Mantra as several similes 
have been used. Men should hiiow that a good commander 
of an army destroys all miseries as a well-trained army 
conquers the enemies and as the knowers of the science of 
archery destroy their adversaries by throwing upon them 
powerful arms. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=The sun who dispels the darkness of the nights 
which are like his daughters. 

=Protector of all people. 

(htT:) 

How is he (Agni) is taught further in the fifth Mantra. 

Manrta—5 

^ f^ ^ ’TTft I 

5fif% 

(strW) ^ n 

TRANSLATION 

As cows haMthl waehsi^astaliyvvgonikiveiS.c^proach the 
President of the Assembly who is bright like the fire with all 
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over movable and immovable property. As the flowing 

water gives movement to the water downwords, so let 

commander of the Army send his sub-ordinates to different 
places. As the rays of the sun commingle which is visible in 
the sky, so let learned men approach the President of 
Assembly who is charming and destroyer of enemies. 


PURPORT , , 

There are Luptomapama and Upamalankars in th 

Mantra. Those who thus adore God, enjoy happiness as 
cows go to their stall and rays to the sun. As a man can 
accomplish many works by going to the sea in the same 
manner, men should get their desire fulfilled by having 
communion with Omnipresent God and by having correct 
knowledge of the science of electricity. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
= House. 

This hymn is connected with the previous hymn as in 
this also there is the mention of God and Agni (fire etc.). 

Here ends the sixty-sixth hymn of the first Mandala 
of the Rigveda. 
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hymn lxVII (67) 

3^: w ft?T5r I 

How should (Agni-a learned leader) be is taught in 
the first mantra. iiugui. m 

Mantra —1 

I 

M ^ ^JW> ^5^ fsgqTTS II 

I I ^^^ 

3T^?f TRT ?TT^; fT (W^)%5: ^ (f^) 

(^^CT) ,T;TBqR 

(cT ?T?T 11 ^ « -h 

TRANSLATION 

O man, you should always serve a learned leader who 
IS hke a conqueror of desirable good objects, who is like a 
King who chooses an efficient able young man as his ad¬ 
viser or helper, who is kind friend among men, who is 
auspicious or beneficent like a Sadhu (noble person 
true in mind, word and deed) is doer of good like a 
man of good intellect and actions, good upholder of 
noble things, prosperous as a performer of good works, kind 
giver of happiness, conveyor of various objects that are 
worth taking and giving and propitious. 

PURPORT 

There is Upamalankara or similes used in Mantra. Men 
should enjoy bliss by associating themselves with the learned 
persons. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( , 9 ;> ) 

=An efficient 
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(?rm:) 

=A man true in mind, word and deed. 

) gcs ?T?r?crT?f ^?r I 

=Good upholder from all sides. 

{^m) = Donor and kind. - 

gfT: ^ « 

How is he [Agni] is taught in the second mantra. 
Mantra —2 

q^T' fm-m I^t q=qgT?q?qt li 

qrT (q) ^TT: q^T f«T4«rT: (f^fm:) ?T^SH 
5I5T?T^ ^ ^?R: 

5TtTT fq^qTf^T JT^Tfq ?qT?r: 

?5Tf?T) m «?T5T (?«TTfk) 

translation 

' Those leaders enjoy infinite bliss who being endowed 
with intellect and actions know with wisdom the Vedic 
Mantras which sharpen or enlighten various sciences and 
glorify them, who act as a liberal donor giving to deserving 
persons, all wealth that he has in hand or as God who being 
seated in the cave of the intellect upholds all or a learned 
man living in the intellect possessing all knowledge. 

PURPORT 

O men, you should always meditate upon that God only 

who being omnipresent is within the soul and so instructs 

men in what is true and what is false. They should also 

associate themselves with learned teachers and not with 
www.aryamantavya.inwww.onhneved.com 
Ignorant persons. 


the COMMENTATOR’S NOTES 

(f^) STFcrsq-j^ 

=Tlie teachings worth attaining. 

(pT) 

—With the knowledge in the heart. 

|a'BS-T?T) cT^f?^ 

= Which sharpen various sciences. 

in 

Mantra—3 

^ m ?jmT m i 

qffi jjj, 

I m mim ^f 

(vmJ) (^^Rifcr) q^rf^, 

m %: q; ^ 

translation 

o learned persons, as un-born eternal God sustain? tt, 
earth and the heaven with true Supreme wisdom and eternal 
s, gives all dear or desirable objects, protects us from th 

aTdrorrv“thr^^^^^^^^ 

un-born Eternal God (in purity and beL;oienee eL 
PURPORT 

sustains the whole universe with Plis knowledge 

fdendTv'H- good happiness to his 

y dis-seveiing the bond of misery, as God in the 

orra o ntaryami or ^“dwemng MSntaiSS^es 
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the soul, by maintaining them, in the same manner, the 
President of the Assembly maintains or upholds the state by 
true justice and the Sun upholds the world by attraction 
and other attributes 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= God who is never born. [The word clearly refutes 
the theory of God’s taking incarnation etc.]. 

(W) 

=In the intellect which is like a cave. 

How are they [God and a learned person] is taught in 
the fourth Mantra. 

Mantra—4 

^ f 3fT m I 

^ frT^rftTT ^ II 

^ 5T^T f' ( 

f^%rr (^T^TfrT) m 5|tcT^q STTTm 

?n?T?rR ^ ^fTT 

c\ « 

I! 

TRANSLATION 

(1) He who knows the Omniscient God present in the 
intellect or knowledge, who obtains the speech of absolutely 
the True Vedas and all those who glorify God and acquire 
wealth (knowledge and gold etc.), observiug truthfulness 
and honesty in all dealings and whom God Himself instructs 
(through the Vedama™6^''W^ce'"W°?iShMffi'ee), enjoy 
all happiness and delight. 
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Pangi 


®e« c,et::;:r 

as above. ^ ° elements. The rest 

PURPORT 

Mantra. None can^lnhT^tr ^ entendre ) in the 

communion with God and scie Tf without the 

knowledge and conduct. l^noMedge, without true 

PHE COMMENTATOR’S NOTES 

(t’T) at _ ^ 

V V ^ Knowledge or water. 

fou.™™;„~::/,;']<-J"Ow,ea,e. wh.c, a. 

TRANSLATOR’S NOTES 

5rrfccT5=^ ^5r ?ri?ri3fjr»Tfr»T 

been takfn.‘'f,'Jrn,T“rr(fTO°',Tv”' knowled^ has 

ffs (fsTEjo ?. ?,) 

Saras"™,Vt coL”r“*' r’^. 

Vedas are alsolterar.hey a“ S'llr'''’./"'’''- 
by Omniscient God. peifect truth revealed 

5qf?5!n% I 

Now the attributes of God and electricity are tangh. 

Mlantra—5 

R ^ rVhuMit ir^rr ^ 

•'via.. - ~ 
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I ?TrTE??T: sf 

: mi ^: sr^T: 

STH«? (^rfq) 

mi sr5TT: miT^ (?t n 

TRANSLATION 

(1) O men, you should adore that God well whom wise 
men attain as their f Home (Refuge) having shown Him 
the highest reverence, who upholds all His subjects well 
according to the Law of cause and effect and whose glory is 
manifest in the herbs, creepers and plants etc. prevading 
them all, He is Omniscient and Giver of life to all to be 
known through the practice of Pranayama or Breath Control. 

(2) You should know well the properties of electricity 
which is present inside the herbs, plants and waters etc. and 
which is known by great scientists and utilised by them for 
various beneficial purposes. 

PURPORT 

There is Shleshalankara or double entendre used in the 
Manrra. . 

Men should enioy happiness by adoring God who is the 
Antaryami 01 Indwelling Universal Spirit pervading and 
controlling all His subjects and they should utilise electri¬ 
city in various works. They should get delight as learned 
people do when silting at home or as brave persons after 
defeating their enemies in the battlefields. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f?T€lo x.^) 

= In various objects regulated by the law of cause and 
effect-creepers, plants etc, 

( fmo 
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0) H&me, (2) Battle. 

This hymn is connected with h 
■S mention of God, President ot tl,Tr"''‘°u," 
c'ty as in that hymn. Assembly and Electri- 

of the first Man!talaT™e”SgveS a“d >>ymn 

^igveaa and the eleventh Varga. 
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HYMN LXVIll (68) 

5rTf?JT: ^Tm i i 

Cv 

Y ffr^cT K I q^w: 

h 

Seer - Parashara, Devata or subject-Agni, Metre- 
Pan kti, Tune-Panchama. 

gfT^ sp^5nfqr^qf55q^ I 

How are God and electricity is taught in the first Mantra. 

Mantra —1 

^or;|q • 

q^ pHt qffrqi li 

(q^fqftfO 

qq (q:) ^T«q: «ftorq (fq^) qftrTqirqqj 
q?:Jr5q^ fq^fr qr qfT ^q^qm ^qig; (^^iq^q ) 
q^qq qq^q q ^ fq^r^qi tqiqTq ^w;: 
q%qT qqq (q%eT) 11 

TRANSLATION 

(1) The person who is sustainer of all and who makes 
his knowledge mature by practice and experience, worships 
Refulgent God. He covers (protects) inamimate and animate 
things that are to be obtained. He thus becomes 
highly respectable by learned persons among the enlightened. 

(2) He who knows fully the attributes of the electricity 
that upholds all beings and is very beneficial becomes a reno¬ 
wned scientist among highly intelligent persons. 

PURPORT 

None can accomplish spiritual and secular worldly 
happiness without wor»ttipfirh9f a0i§'daaii<^AWthitratetlF9rbughl^ 
knowing and utilising the science of electricity. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Making mature or experience. 

All articles to be obtained. 

JfT I 

How is God is taught in the 2nd Mantra, 

Mfantra—2 

II 

I r^m 55rTf«r?lT ITcT (^) 

(?f^) ?T’T?rft ^ 'SPcT 

* O 'v 

?rm ^ ^cT^r ?T»7?f fi«rr 

t^rTfT 5fsrr^?T STT'^TmeT tl 

*' O •s 

translation 

O God, all those learned virtuous and renowned 
persons by the performance of the righteous austerities 
(which are dry like wood) and by other virtues that lead to¬ 
wards Thee, lovingly try to obtain Thy Divinity and Thy 
famous acts. They attain afterwards Truth and immortality. 
Every conscious soul should also try to attain this desirable 
state with great effort and earnestness. 

PURPORT 

Men can not get secular and spiritual happiness without 
the communion with God and obeying His Commands. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

sr»Tf5TB5T?TfTTH:-?lt7^TcT ^T55TcT 

=The performance of righteous, austerity,which is 

,.1 j , www.aryafnantavya.in www.onlinevecrtibm 

like dry wood. 
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Mandala 1 : Hymn LXVIII 67 

= Lovingly uniting all. 

(tr#;) 5[Tq#: 

— By virtues which give us the knowledge of God and 
which lead towards Him. 

The same subject is continued— 

Mantra —3 

?T?n?Tt qt % Rr?TT^^q' fq%r^T^ft I 

q?T_ =5r ^fTfq 

sftfeT: ^qfrT ^*T^5qrf«rrq ^ 

arcTm^TT: fqfft^T: miT^ =51^: I 

5T^T? ^T ( cT^ ?Tq7T5TR ^ 

(g«r) f^^T ?T5TT^^ ^T HqjT5TR 
It 

TRANSLATION 

Those learned persons who take shelter' in God who 
is embodiment of Truth and gives life to all, by whom all 
divine virtues and knowledge are attained and do noble deeds 
are very fortunate. O learned persons who ever gives to 
thee who art a righteous man and devoted to God perfect 
knowledge and who ever being wise (Mahatma) gives thee 
good education, give to him gold and other forms of wealth. 

PURPORT 

There is Shleshalankara or double entendre. Men should 

know that without God, from inanimate matter nothing 

can be produced, nothing can stand without a support. No 

one can remain without any action. Those learned persons 

who give education and other good virtues to the people 

and receive knowledge from others, should be respected and 
anu www.aryamantavya.inwww.onlirieved.com 

not Others. 
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The HoJy Rigveda 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

'T^RTrtT^TJ fiT^OT^?T fT 

=Of the true knowledge, of God. 

{^^:) ^ sTfgfiTGq^ 

=Desirable knowledge. 

( = Englightened person. 

The same subject is continued. 

Mantra— 4 

^ fk^Tl^T qrfV' I 

f^'^T q?it; fftTT 

'rf^: I I c^tr: ( 5 ^:) 

fWRT: ^•■rf; fqsT: ^ff.’ ( f^’FtTRqRT ^ 

(3Tfq) ffijr 5 H 

translation 

He should be the Lord of these subjects or people who 
is engaged in all good works and everywhere the giver of 
wealth of various kinds to the children of wise learned men. 
O learned persons, endowed with knowledge, good education] 
dexterity and other virtues and desiring protective vigour in 
your own excellent off-spring wish well of him. Learn all 
sciences. 

PURPORT 

Men should enjoy bliss constantly by being friendly to 
one another and by acquii ing the knowledge of all sciences. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(R^tT;) ^|^.^m^ig5qM.i.nlineved.com 

Engaged in good acts and virtues every where. 
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Mandala 1 : Hymn LXVIII 69 

=Of a wise and learned man. 

(^%:) ^T5q#T: 

= By the virtues of knowledge, good education, and 
dexterity. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Here it stands for strength expressed in knowledge, 
good education, dexterity and other virtues. 

Mantra—5 

tT^ f^?r 11 

^ f^: 

TFT: ^ 3^: (h 

5^:) II 

TRANSLATION 

May all those persons be always happy who hasten to 
obey the commands of this Agni ( God and a wise learned 
leader ) like sons obedient to the orders of a father. That 
man is to be served and honoured by all who possessing self- 
control and peace and having abundant food and materials 
accepts or acquires wealth with his desirable virtues and 
attains perfect joy and destroys his violent opponents. 

PURPORT 

None can enjoy happiness without obeying the 
commands of God and absolutely truthful enlightened 
persons. None can be happy without possessing self-control 
and other virtues. Thqj^^g^gPj^^^^ySjrpuld^cul^ivm^^ 
virtues in order to enjoy happiness. 
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The Holy Rigveda 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


5^: . By desirable virtues. 

(?35r:) g’lRtqjiE: 

5!'T»’rf*f«TT 5rr (f^^o V.V^y) 

=A man of self control and peace. 


This hymn is connected with the previous hymn as there 
3 S mention of God and fire, electricity etc. in this as in the 
former. Here ends the sixty-eighth hymn of ihe first Mandala 
ot the Rigveda and the 12th Vargha. 


www.aryamantavya.inwww.oniineved.com 



HYMN LXIX (69) 

q^q: II 

Seer-Parashara, Devata or subjcct-Indra, Metre-Pankti 
in various forms. Tune-Panchama. 

3T«T I 

The attributes of a learned person are arc taught in the 
first Mantra. 

Mantra—1 

qfr mr p: li 

^ (f^) 'T^TT 

gq: ^ ’Tf^ ST'^T^J ^rWR: 

5^: (>T^f^) (^ 3^ * 

TRANSLATION 

.That man should be served by all who like the lustre of 
the sun, the Dawn’s lover or extinguisher is pure, virile, 
splendid, bright and illuminator of all by his knowledge. 
Being himself full of wisdom, he fills the earth and the 
heaven with the light of knowledge. He being endowed with 
intelligence and the power of action athough the son or 
disciple of a highly learned trnthful person becomes their 
teacher revered as illustrious father. 

PURPORT 

No one becomes learned without being a good student. 
None can enjoy great happiness without the knowledge and 
practical application of the science of electricity and other 
substances. www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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raiiuiL LeKniatii 


The Holy Rigvcda 


the COMMENTATOR’S NOTES 

(m) 

TRANSLATOR’S NOTES 

seco„"d°MaMra“ “ '=' “ '“"Si“ f'T«l>« m the 

Mantra —2 

TV artcert ^ 

^ ^ ^ 

?(f •• a: a>rw swr: a sta sfa: , 

”1'^. ” **»?’'' PW WIja: aHTO- 

jw «™„ », rt,, „ ^ (..*, 

translation 

That man should be always servprf r>r 
who being wise, humble and d^scriminaf 
all sciences, is Illuminator ^ well-versed in 

like the udder of like the fire, is 

eater of nourishing food who diffuseThr^^-^^^^* the milk, 

veto, person. ^ ^°'- 

be ,nv.,ed by men, sfts gracious in .he mMdle ^r ZI'™'' 
an assembly like Agni w^SoniMsweQiaiise or 
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Mandala 1 : Hymn LXIX 73 

PURPORT 

As the udder of the cows and a learned wiseman are 
benevolent to all, in the same manner, the President of the 
assembly sitting in the assembly etc. and others shodld give 
joy and happiness to all. 

the COMMENTATOR’S NOTES 

= Wise. 

Free from illusion or pride, 
humble. 

= Of food. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Prof. Wilson has translated %ar: as wise and Griffith as 
(Sage) has been translated both by Wilson and Griffith 
as humble. 

Are these epithets applicable in the case of the material 
fire and yet these Western translators take Agni only as fire 
while Rishi Dayananda Sarasvati taking such epithets as 
tuT;, Er^tm:, f^i!^=arTf<iT: etc. 'has interpreted the 

word Agni as God or a learned leader etc. 

5?f: ^ ^351 n 

Mantra—3 

5^ 3 fT# ^ f3?ft ^ I 

f3?ft II 

I ! urT (w.) 5 ^: 

^ TT jfVcT: far??: I 3: 

f3?T. f3?3lTl^ry^tl[S^ya5S^^^M^)niit^ved^i?i 

mm. ii 
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translation 

O man, you should also servp 3 nri 
diffuses happiness in a dwelling like a deSf^i 
who overcomes adversaries like^a delightful lovely son 
battlefield and takes men across 

among men makes them divine. 

PURPORT 

happiness 

persons. ® association with learned 

the COMMENTATOR’S NOTES 

= Delightful, Lovely. 

• r/r*'the fire 

How IS he (Agni) islaught further in the fourth Mantra. 
Mantra —4 

^ ^rrT% Hf^rf 

tf’irf ! ^ 

lXh ^ 

translation 

vows and laws^G^ThinrwhTn^hoi'^^u^^^^ 
men and utterest oodW'''''(x 9 ^X^antavya*mw'^.XniiSy(^.cdwlp to 
s uu woras of instruction and advice. 
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This is .thy most admirable action that with the cooperation 
of thy comrades, thou smitest down all wicked foes. 


PURPORT 

All men should behave as God or a learned person 
true in mind, word and deed perform benevolent acts with¬ 
out prejudice or partiality. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

— Violate. 

= Quickly. 

= Good words of instruction and advice. 

(Tq-sqTfjT^t ) i 

5?f: ^ I 

How is he (Agni) is taught further in the fifth Mantra. 

Mantra—5 

e*T^TT q'Ffit II 

q’: iff fq^TT^T ^ 

) i. I 

iT^'sqT: ! ^^*41 


TRANSLATION 


(1) In the case of God. 

God is Refulgent like the sun. Omniscient and Omni¬ 


present. All men should get His knowledge. He is the Giver 
of Knowledge to the soul. Learned persons enjoying happi- 
Dess in their so”X1W<r'aWe"W-a°5''"irf'>« and should 


glorify the Charming God. 
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P^dit L^hram^edic Mission 

Tfl6 ffofy Rigveda 


shon d b?MI of I A ^ P'^O" 

h 1 b f ““T<1'<’ >«>=. the destroyer of 

S; f^ltass or conditions of ali 

WJIO IS worth-seeing obe;;mg his commands. They Should 
open their doors to welcome him. 

PURPORT 

hv happiness in all true dealings 

y g mg up all svils and taking shelter in God and a man 

who IS iJiummator of all sciences like the sun, burner of all 
misery like the fire. i^uiuer or an 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(Sirr:) „ Sun-destroyer of nrisery of 

surlfering. 

/^\ ^ ~ Evils or wicked persons. 

(P)sinft 

= Destroying 

TRANSLATOR’S NOTES 

's derived from hence the meaning of 

suffering or miseries, is from W^r ^rrf 

(TTOo 

This hymn is connectioned with the previous hymn' as 

there is menttou of God and learned persons as in the ^re- 
vious hymn. P 

th« commentary on the sixty-ninth hymn or 

the thirteenth Varga of the first Mandala of the Rigveda. 


www.aryamantav^a.inwww.oniineved.com 
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HYMN LXX, (70) 

^ I ^3:1 5, 

II 

Seei-Parashara. Metre-Pankti in various fctrms. Tune 
Panchama. 

Now the attributes of a good man are taught in the 
first Mantrr. 

Mantra—1 

I 

3Tr ^rTT ^ 

TRANSLATION 

(1) In case of God. We meditate upon God who is 
Refulgent and being the Lord of the world is Omniscient. 
By His wisdom. He knows all the subjects whether old or 
new, ail the divine cows and acts which rogulate the birth of 
the human race. 

(2) We serve and honour a learned person who is full 
of the light of wisdom and knows all the subjects whether 
old or new, all divine vows and acts which regulate the birth 
of the human race. 

PURPORT 

There is Shh^shselaanl'isatst/yffliri dvOubiBheeffll.ettdre in the 
Mantra. 
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A man being master of his senses should worship God 
who pervades or possesses all pure attributes and acts. He 
should also respect a man who is endowed with good attri¬ 
butes and actions. Without this, a man can not make his 
birth as human being fruitful. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f^qo 

= A soul Master of senses. 

= Refulgent or full of splendour. 

How is he (Agni) is taught further in the second mantra. 

Mantra—2 

qif qr H'Tt qqRT I 

q ii 

qrfq^qqffq>Sfqq: (qffq^q;) 

q^ qqi ?TqTq qg* qqiqiq 

?T5qqg: ?TRqvf: =qTqTq qqlfgq 

^ ^ • s 

^TRq'q: qq: fq^q: ?Tqq: 5E.qTq>: ^5TT 

q^Tqiq ?Tfq: ?rTq>T5T: ^rf^q: qiq; q (fq) qqq ^ 
qi^ ^q ?Tfq fq^qifq tsqjfq qqifq q^qT: 
(sqTcq: qf^q) ?T?q qq qqiqf: qf?q q qq qqq n 

TRANSLATION 

Let us worship God who is adorable and with in the 
waters and Pranas, within forests and rays of the sun and 
the moon, within all 

the mountains and within the mansions being Omnipresent. 



Pandit Lekhram Vedic Mission 
Mandala 1 ; Hymn LXX 79 

He is perfect, Immortal Lord of the subjects, performing 
always noble deeds like the creation and preservation of the 
world and Omniscient. He is the controller of all objects. 

PURPORT 

Men should know that there is nothing that is not 
pervaded by the conscious Supreme Being or God. The soul 
cannot remain even for a moment without doing an act or 
getting its fruit. Therefore a man should always engage 
himself in doing righteous deeds by giving up all evils. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Adorable and within. 

= Perfect and cons¬ 
cious. 

^'■^TtrfrT T^T- 

= He who knows all things well, Omniscient. 

gfi: ^ i 

How is Agni (God) is taught further in the third 
mantra. 

Mantra—3 

^ sTTTwi i 

’Tiff II 

^ ! fgrf?T ?Tr»?T: f^ 

STT^’^TT^T 

'ericT sPTfarcT ^ 5T5TrI n 

TRANSLATION 

(1) God, who is at the Giver of knowledge to all through 
these hymns is the Destroyer of the night of ignorance as 
fire is of the dark ijjj^j^cjj^Hi^^ea^t^^to His 

devotees. • < - - 
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Pandit 


LektwaQi y^dic Mis.sion 

Hbly Rjgveda 


Thou“borSf 

vir.u« a.,d ealightanad Ja’nd'ordinTyVen'''' 

..™:rh::Ver,trr d““™fr; “■ 

ente. Knowing the nature of all ri" • ^ 

ghtened and ordinary ntort.ls, you sruMp'^ct alf 

PURPORT 

Men should adore onlv that , , 

versal Spirit pervading all I ^ ^ 

tructions to all and they sho^ IH gives ins¬ 

and they should have communion with Him, 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

5TRgfr-%fr>.^5rT!T . 

(?WRR) f?6^RT JjnrRt f^UTt WT 

~ Of t^divine attributes and enlightened persons. 

?r ^|5r I 

How .s Agni is uugit 

Mantra—4 

^ S-it m^t: I 

^ ^ (tt tT?T WtWat: OTqjftq, „ 

translation 

pow°.°^ 
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Mandala 1 : Hymn LXX 81 

other objects of the beautiful world, born out of the etern >1 
Promordial Matter, is ever established in Bliss, is the Giver of 
happiness. It is He who performs ail True acts of creation, 
sustenance and dissolution. 

PURPORT 

Men should always worship God who is the Creator of 
the whole world, without whom, the world can not come 
into being They should also know the nature of the soul 
without whose exertion, happiness can not be attained. 
Only such person should be served who is true in mind, word 
and deed. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^'TT:) ffrT f^To ? .ta) 

=Nights. 

= Produced by the eternal material cause- 
Primordial Matter. 

(?HTTf?r) ,= Acts 

(5!T»T f fr f^T^o j 

How is Agni is taught further in the fifth Mantra. 

Manrta~5 

I grf^ jt: 

spTcT: ^ 

rWT?Ttm5Tl| 
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TRANSLATION 

O God Supporter and Nourisher of the world, Thou who 
art protector and giver of all things, conferest preserving 
power in the cattle and the earth etc. Thou createst the sun 
and establishest excellence in the rays. In this way, Thou 
upholdest and preservest us. Therefore all leaders worship 
and serve Thee as the sons serve their father from whom 
they get knowledge and wealth. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile in the Mantra. O men, 
you must serve and adore God with your mind, body and 
wealth (by obeying His commands to do good to all beings) 
who has created all non-eternal objects or effects from the 
eternal cause-Primordial Matter and has established in 
them touch and other attributes, in whose creation all souls 
are heirs as the sons of their father, and who is the Giver of 
all happiness to all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= In earih and other things. 

(tsr:) g^Tf?r 

= Wealth. (^5 WfrT ffT^To) 

How is Agni (President of the Assembly is taught in the 
6th Mantra. 

Mantra—6 

I TOitt: ! qw ?T: fT ^T^rTT 5TT; 

(?f II 
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TRANSLATION 

(1) O men, you shou'd ever serve and adore God who 
like a benevolent person always desires the progress of His 
subjects, who like the caster of arms is the remover of the 
miseries of His devotees, who like the fierce King attacking 
the unjust wicked persons is the victor of all ignorance and 
being Resplendent is to be realised on the occasions of the 
soul’s communion with Himself. 

(2) The President of the Assembly or the commander of 
the Army who is accomplisher of good deeds, is the well- 
wisher of all the brave and caster of arms over his enemies in 
the battles, should always be served by all. 

PURPORT 

There is Shleshalankara or double entendre used in the 
Mantra. You should know that there is no king except 
€lod or a righteous learned president of the Assembly who is 
destroyer of enemies, punisher of the evil-doers and aug- 
menter of happiness. Knowing this, you should always 
multiply noble deeds done for the good of others. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
= A benevolent person. 

= Desirous of others’ advancement or progress. 

(mcTl) _ Giver of just punishment. 

= In the battles 

ffcT 

This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of God and President of the Assembly etc. as in 
that previous hymn. 

Here ends the commentary on the seventh hymn and 

fourth Verga of the First Mandala of the Rigveda. 

www.aryamantavya.inww.onlineved.com 
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HYMN LXXI (71) 

'^,6, ?0 fq^l? fq^jq^ I %q: I T 

q^q^^w^q: 1 q^q: II 

Seer-Parashara. Devata or subject Agni Metres-Trishtup 
in various forms. Bliurik Pankti, Tunes-Dhaivata and 
Panchania. 

gq: fT: (?TfTq:) frqqrq?^^ il 

How is Agni is taught in the first Mantra. 

Mantra—1 

qq q f^'q^qrq)-^?q?q qft q f^r? \ 

^q^tr: q qrq: n 

r^cfts?qq: (:) 

I Wqr: ! qqq q fq^q fqq qq%5qT q^T- 
sqqr qi qqtssr; srqqT; q^T: q5l?qt; ?qqT 7 : qqt?rt 
qfq q (wq) qiq: qqiqlrq ?Tqqtq ^qq q 

(fq) qqr^qq (q qqq ^fq^qi) qf^jqq li 

TRANSLATION 
(1) In case of God— 

O men, you should lovingly adore God who is Eternal 
and wonderful on account of His Divine attributes as 
beloved wives love their own loving husbands. As the cows 
or the rays of the sun approach the dawn which is at first 
dark, then glammering and finally radiant, in the same 
manner, all wise people worship God who is the destroyer of 
all sins and RespIejjdSffitryamantavya.inwww.oniineved.com 

(2) In the case of the President of the Assembly. As 
beloved wives love their loving husbands, in the same 
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manner, the subjects of the same land and loving the Presi¬ 
dent of the Assembly who protects them should honour him 
and be pleased. As the cows or the rays of the sun approach 
the dawn, so the subjects desiring the glorious President of 
the Assembly who loves them should satisfy him and be glad 
to serve him. 

PURPORT 

All men should adore God and honour the President of 
the Assembly as a noble (righteous) learned chaste wife 
serves her husband and a righteous learned and faithful 
husband serves his righteous married wife and as the rays 
of the sun and animals serve the earth and other objects. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^ Should satisfy or please. 

(3'^^t.) = Desiring or loving. 

== Loving together under God, loving and helping one 
another. 

(m^:) fT 

TRANSLATOR’S NOTES 

Who should be served and how is taught in the second 
Mantra. 

Mantra—2 

%3pr: II 

^ fqrT?;: m 

: IfrT: 
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Pandit 


TRANSLATION 


We must always serve those wise experienced men who 

give us good knowledge and thus make us happy by their 
noble instruction and advice, as the rays of the sun fallingon 
earth or the day help in getting knowledge of all objects. 
As the winds scatter the clouds, so they destroy our misery, 
therefore they should be always respected by us. 

PURPORT 


Men should acquire Dharma (righteousness) Artha 
(Wealth) Kama (fulfilment of noble desires) and Moksha 
(emancipation) by serving wise enlightened persons who are 
true in mind, word and deed, should acquire knowledge 
from them and should develop intellect. 


THE COMMENTATOR’ 

(%) 


NOTES 

= Force or strength. 
— Cloud. 

= Winds. 

= The rays of the sun. 


TRANSLATOR’S NOTES 


The following are the authorities from the Vedic Lexi¬ 
con Nighantu etc, for ihe meanings given above by 
Rishi Dayananda. 


^qjfTtr (f^qo 

By taking the third meaning of the root the word 
Agnirasah can be taken winds as active or moving. 


?TT*T (f^^o 

irwww.onlineved.com 
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As men become learned by observing Brahmacharya, so 
girls should also be is taught in the third Mantra. 

Mantra—3 

?tt: f«TT^; 

iTT^q ^rq: (^q) 3TT^ 

qq^T k^H 3TT=5s:rqq^q (qr ^qr% fq|'^q: ^?qT 
qq^foT qrc^qf'q) ii 

TRANSLATION 

Those girls who are particularly virtuous and are endow¬ 
ed with many good attributes like truthfulness, purity and 
humility etc. who are free from greed, get good knowledge 
from the wise preceptors and earn the wealth of true wisdom 
observing this Brahamacharya, Dharma (righteousness and 
growing harmoniously.) Doing noble deeds and taking suita¬ 
ble nourishing food etc. they bear good virtues and after 
marriage give birth to highly learned persons. Having become 
well-versed in the Vedas and other Shastras, they enjoy all 
happiness. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 

As business men earn money bp righteous honest means, 

in the same manner, the girls acquire good education and 

wisdom before marriage sitting at the feet of learned lady 

teachers who are true in mind, word and deed. They should 

then marry and earn the happiness of their children. The 

period for study is not after but before the marriage. There is 

is no prohibition for acquiring knowledge for any male or 
^ , , www.aryamantavya.iwww.onIineved.com 

female in the world. 
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Pa3dh®.dHiiEdii^ 'RigyBldSion 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

Observing or upholding. 

— Businessman. 

(qq;^) ^gT^l 

3 '^!^ 

==With food and noble desire of acquiring good virtues 
and good learned men. 

TRANSLATOR’S NOTES 

shfuir is derived from s# ■ftTorifr the mean¬ 
ing of UT'T'Ji observing or upholding hence 

the two meanings above given by Rishi Dayananda 
Sarasvati. 

srq 3T51 qm 

How should the girls or women be is taught in the 
fourth Mantra. 

Mantra—4 

^T?f Tr| 5? It 

f itt 4: f^^5T: 

?T5T |?IT 5f?T m 3| *t| 

I' (sHCcT^T) sqfTq ?fTrI 

{mi VTq?g) H 

TRANSLATION 

As when the diffusive vital air excites Agni (fire), it 
becomes bright and manifest in every house, performing 
the function of a messengar, as a prince who has become a 
friend sends an amba^^gfyjf^^jl^jgqpe RM^jM^yjftQWeroL 
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in the same manner, maidens who have received good educa¬ 
tion like a scientist experimenting on various objects should 
be givers of happiness to all by their knowledge. 

PURPORT 

Women can never enjoy happiness without acquiring 
knowledge or education. As un-educated husbands annoy 
or cause pain to their well-educated cultured wives, in the 
same way, un-educated un-cultured wives annoy their hus¬ 
bands. Therefor men and women should marry each other 
according to the system of Svayambara (choice) based upon 
mutual love) and then should enjoy happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(TTTcTf?^^T) m ^TTrT- 

I = Air. 

= Army causing victory 
over the enemy. 

^ Tr. 

e c > N 

C > •v 

~ Like a great scientist. ' 

5?r: i 

Mantra—5 

f^qfq 11 

(q^fqfrT:) 

^ qqi (q:) q5!?q: 

Vi ^ ^ ^ s'/ 4 

fq# f»T sqq^TSTrT 
f ;t ^ fcqfq qw qrq 

fq^ qqqi qtq^ (qqT ?rq?4 «i 

« c -a www.ar^mantavya.inwvTO.onlirTeved.com 


TRANSLATION 

O men. As the sun who is giver of happiness, the cause 
of Obtaining knowledge and toucher of all objects through 
Jus rays, thrower of darkness, sends light which protects 
and dispels gloom, like the archer who sends a blazing arrow 
froin his dreadful bow upon his enemy, bestows light upon 
the dawn who is like his daughter, in the same manner a 
learned person gives knowledge to his daughter and thus 
makes her happy. You should also do like that. 

PURPORT 

All parents should properly educate their children As 
the resplendent Sun gladdens all by bestowing light in the 
educated sons and daughters give all’happi- 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Shining knowledge or splendour. 

= In the dawn which is like the daughter of the sun. 

How is Agni is taught further in the 6th Mantra. 

Mantra—6 

^3Tt fr i 

^r^s^TtTT HPj ^ II 

?T»T: ?TT 5T5IT5T m f^^TfrT mi 3T»TrT: 

^T?rrT rr«TT m 
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in?r?T ttitt 
?T5lf?T ?Tfr?R ^51 cT: ?r?qT?«T 11 

TRANSLATION 

O Agni (Learned preceptor, giver of knowledge) you 
who develop your pupil by wisdom and education, as the 
sun does by strength and light, he who honours you in his 
own dwelling with giving food and other presents, getting 
inner light by your company, you augment his life. He 
whom you prompt to do noble deeds being endowed with 
wealth (material and spiritual in the form of wisdom) and 
with good virtues and vehicles, make him desirous of 
doing noble deeds on all days or for ever. 

PURPORT 

O men, you should always serve your parents and 
preceptors who make you happy by giving good education 
and by the light of wisdom and proper nourishing food etc. 
like the sun which gives light and causes food to grow. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f^^o ^.V) (3TJ^) 

O preceptor giver of various scientific and 
other knowledge. ■: 

= He augments or develops by 
giving wisdom and education or in the case of the sun, 
by strength and light. 

= Endowed with noble virtues, deeds or vehicles. 

How is Agni is taught further in the 7th Mantra. 

Mantra—7 

3TfT?r ^ , 



PanlfaieeiMicaliyi 

JT: f^%fciT5T;T: (?T?mfT) Siqfff f^^J 

^T ms ^ri: ^rcff sTToiTfr ^ (f^)Vf^ m-r^ 

(IT?I:) ^IT 

II ^ 


TRANSLATION 

■ As the flowing great rivers goirg to distant places 
attain the sea at the end, boys and girls desiring to acquire 
knowledge approach a learned Acharya (preceptor) who 
impaits education to them and increases their life (the 
moveinents of the circulation of blood and electricity go to 
seven Pranas i e. Prana, apana, Udana, Samana, Sutra- 
Atma, Koorma (Subtle form). 

. Let all receive good education from wise preceptors, so 

Aa^t we may not live with un-educated and paingiving wo- 
PURPORT 

the ef et movements of 

the electricity are united with the Pranas (vital breaths) in 
the same manner, men should give wisdom and good educa- 

and afte^ ‘^^^'g^ters with Brahamacharya 

and aftei they finish their education and the vow of Braha- 

TnTm set them married 

so that they inay have good progeny. There is no greater 
benevolence than this on the part of the parents. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f^:) fq KcT cTT 

= The daughters who desire to acquire knowledge. 

(?TCcr) RmTqHsqRlqR ?r?Tfq 

= Seven Pranas. 

(qq;) 

=:i/v\^^g5^i[ij^gvya. i nwww.on li neved .com 
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Tf^ncTtr: 

= Great movements of the blood and electricity etc. 
TRANSLATOR’S NOTES 

ITff = Great. 

= Women as is clear in 

fci?r5?7cm5T cTcf^r^rji (’tjto) 

and other verses. 

5fT: ^ I 

Mantra—8 

I ! C^' t(«rT ?TfTfT: ^cT 

^rl: ^ (^Tfr^cTlrT 5rT»T5ffcT) 

^?T ?I^T S5r?T^?r ^^T^T ^T'Tfcf 

, S» ^ n3 C 

^^5r^Tf^«TR?T IRT'^ (?T<7cirTf?r) ^T^5=Ttr5 
^ II 

O cs 

TRANSLATION 

O young woman, as the glorious electricity causes pure 
virility and vigour for the fulfilment of noble desires in the 
battle, so thou shouldst be endowed with that vigour and 
should marry a robust, irreproachable, intelligent, learned 
young protector of the people as thy husband according to 
the law of Svayamvara (Mutual choice) should beget virile 
children and dispel all misery. 

www.aryamantavya.iiwww.oniineved.com 

PURPORT 

Men should know well that none can get worldly and 
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strength. The parents cannot be free from their debts with¬ 
out giving proper education to their children. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^ ^ Light, here radiant or glorious. 

(«rf^?T:) Electricity. 

SrT«:?T>cT>c5qf?5*T^ \ 

What IS attained by knowledge is taught in the ninth 
Mantra. 

Mantra- 9 

W ^sv:qr^: ^ I 

TT5TRT fir^5?g ii 

(f ?=5rt5^qlr) fgijR ?T?T: ^ f^r^TT- 

5TTf??TT#: qR q; q^q. 

cTSTT »ft^ fsrqw T^?TmT gqm't 

TT^T^TT ST?Tf«f5FrR»ft5^T5T ^TT^^ITTcrR II 

TRANSLATION 

O man and woman, a learned scientist goes across the 

path leading to distant places quickly like the'mind and the 

electricity with the help of aircrafts etc. Without depending 
upon others, being self-reliant, he becomes the master of true 
virtues, actions, good temper and wealth. You should 
become like the President of the Assembly and educational 
council on account of good dealings, protecting with the 
lovely nectar (ambrosia) of knowledge. 

PURPORT 

As men cannot coMYi!ePSIf{f»s ^]^^°?j&v“fficlcs 
and go to distant places, acquire scientific and other know- 
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iedge and wealth and a king can not govern without education 
and association with noble persons, in the same manner, 
husbands and wives cannot attain happiness without the 
development of knowledge and strength. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

\ / s ^ 

True virtues, actions and good temperament. 

(TT^TT^ft) 

=glorious President of the Assembly and educational- 
council. 

(g'TT’ofV) ^ 

= Men of good dealings. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Hence the meanings of the words as given above by 
Rishi Dayananda. 

?T f^§:T?T II 

How is a learned person is taught' in the tenth Mantra. 
Mantra—iO 

ITT fl5qtT% ^ * 

I 5Er7^ ^fsr: f%|: 

?r rT^rr gTT »TT ?Tf>T 

5l?TfisriS5T; ?Tf^ 1^«T ^?T: 

?T5T flTiTTf^ cT ^ II 

TRANSLATION 

O wise and firlgWf.Wy'fflf lMf,'^'TK^°^ho art a 
devotee and knower of subtle substances, don’t dissolve our 
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Of varioutXra ^l^re^M ‘'“'f 

“">« dl^'olvas ,i,a. tiMip. keep ht fwa7“‘” 

PURPORT 

firmament‘s wLTtherare fsTbtl^^''°T 

manner, let not our fViendshin ‘Condition, in the same 

enjoy happiness, being friei^^dly with 

given up all animosit\. ^ another, having 

the COMMENTATOR’S NOTES 

(Sfh^r) ^ 7""' 

ffmsrr; = ofvioi 

=p, 

TRANSLATOR’S NOTES 

'3T^^-3T4r^^lTf (f^qo 3.^v) 

(f^^o 5 So) 

>f~’s S;retl7e~Gtj’ f T™"’ '’f””. - - 

|TrT II 


www.aryamantavya.iwww.oniineved.com 
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?Iftr 'TTT5TT \ I 

f^TTS f^'S^'T S??: I '*f, ^ o V9 fw'J 

^f5; I ^^?T; I ^ 1 

n 

Seer - Parashara, Devata or subject-Agni, Metres- 
Trishtup and Pankti of various kinds. Tunes-Dhaivata and 
Panchama. 

?T;Tcm’TrT 
^T^rTtcETTf??*?^ I 

>a 

What is the fruit of studying and teaching the Veda is 
taught in the first Mantra. 


Mantra—] 

^ ^To?Tt ^^t?t 5T^T 5^FT I 

?T^T ^'JTt Ml ! I 


ti: ?rf^: m f^r 

c»T?T: ^^T5TT^ SRrTf5lrITf?r g^f«T ?r^T ?T»|^Tffr 
?Tilf ^TSariffT cTTf?T f^^T5r^T5T 


■?:f^'^f?T: (^srfcT) li 


TRANSLATION 

A learned person who is splendid like fire and who 
holds in his hands (so to speak) or realises the import of 
the four Vedas Holy-Kavyas (Divine Poetical Scriptures) 
revealed by the Eternal Omnicient Creator which are bene- 
fical to all mankind, Truth, 

Imperishable and leading towards the attainment of salvation 

7 




98 


Pandit LekhraflilVte(ff(Mi^^]f^vg^g 


lli« Light of K„o»Iedge a„d‘‘L?Xg”;S"'‘h,“‘’ 

[DharmaJ „„ the basis of the Ho^ Veda ' “ 

PURPORT 

v»led Sa°H„'rvedas?”’"'"""* - 

(righteousness) Arllia (Wea]'th)°'Ka”'*tr 

desires) and Moksha riihe- af (fulfilment of noble 

•hem and by becoming lear^ra'id rigSul® 
the COMMENTATOR’S NOTES 

(%«T?T:) ?T^?rf^?rTerT§f%€rr§; 

= Of God who is Omniscient. 

(?T^T) %r?TTf?T ?Tr5rT«T$r%qT?^TffT 

= Eternal and revealers of all Truth 

(*rf>*r.) f^sT^r jrhsrrrfii (f,„„ 

TRANSLATOR’S NOTES * 

Han f% ne-qimr (Rnro 3,?„) 

tothevief o” Muh a'd ^ 

Who say tLt the ThloT/orhe Ve? 

found in the Vedas themseLs. “ '*'™I«'On ,s not 

^ tsi?, tftf Jhii ^ ^ ^ ^ 

fHISlqr I 

and those who°do'nMMudv''t]f“’ '"‘ss 

if the second „mn"m taught 

Mantra—2 

a^itfeH Tfr ^ 
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^ t^f^p’-iT: 

^ 3TJ^: =^1^ ^W• (^ '^^1* ^ 

?TT<iarf?^) !i 

translation 

Those immortal and liberated souls who are free from 
ignorance, industrious, who have attained happiness and 
who are intelligent and active, desiring liberation acquire 
the knowledge of the four Vedas which was everywhere 
around and which enables us to dwell in true delight. They 
thus stayed in the charming, most exalted worth-attaining 
nature of God (consisting of Absolute existence, conscious¬ 
ness and Bliss.) Those who do not know the Vedas, can not 
attain that God. 

PURPORT 

All souls are eternal. Among them the embodied are 
thus addressed by God. O men. you should study and teach 
the Vedas and then being freed from ignorance and becoming 
w'ise and industrious, you should enjoy happiness. None can 
acquire the knowledge of all sciences, without studying the 
Vedas, therefore you should spread the knowledge of the 
Vedas all around or everywhere. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

3T^ ft?;.,. (^ 3 f! 

=The four Vedas which enable us to dwell in happiness. 

= Happy. 

(3TT^:) = ofGod. 

TRANSLATOR’S NOTES 

(q?oq:) q?-T(^ 

X ^ ^ www.aryamantavysidpw.onlineved.com 

^■irPr! 
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(f^^o c^.v) 

3T5r |rT^%fqT^|| 

= Of Omniscient God. 

(WO I 9STf 

##s^r*TOK»i^ (5^= ■^.^<:) 

= Irdustrious. 

Why should men study the Vedas is taught further in 
the third mantra. 


Mantra—3 


I (^) ^^TTrfT: ^^l ^ 

(^f'T) tT'f: (rT^t:) 3Tg;??T??T II 

TRANSLATION 


O learned man. Those pure and famous persons on 
account of their knowledge (theoretical and practical) who 
Z P--e for three years, uphc^^d the Lons 

formTLn r ^^“owledge, meditate and per- 

m noble deeds and then develop their bodies with proper 
use of the water and ghee [clarified butter]. ^ ^ 

PURPORT 


th. v°a ““ f/- without the study of 

the Vedas Without knowledge, it is not possible for 

any one lo make human life fruitful and to obtain 
purity. Therefore all men should study the Vedas well. 


THE 



„ Noble deeds that enable one to have pure acts, 
meditation and knowledge. 

^"Famous in knowledge, arts and industries. 

TRANSLATOR’S NOTES 

So it stands for the Ghee or clarified butter also. 

How should be the scholars of the Vedas is taught m 
the fourth Mantra. 


”’””i H I 

WtaT 3^ ^ ^ift!raT^9.n 

(3d3^:) „ 

q qfjqt: WRW: (fans:) l?at 

(f,5n*ri«.) o: HBt 37%-A 

afni 5^73 (« >' 


’^"Thtt t™teomes happp who having 


Pandit LekhranrKgdfl^^sgn^^^^^ 

lations and after knowing God and H' 

that knowledge to others. ^ creation should give 

the COMMENTATOR’S NOTES 

Kjar:) 5,^ 

^ Brave dearojers Of «cl«de™i«. 

('nSfiWTli STW: Src 3 T: feaTfo,, ^ „ 

W^T Sf« 33 gfeiTwrwf«,f^->, ^ ' 

f q^rr"* of <.« objeete 

(*??) srT’^3'3^ = 

- In tire attributes that are 

Srftq»q^ 5 ,^„ obeattaured. 

' ~ God. 

of attainment i.atbert'‘Zfl,eref' tJ ''''''‘' ”'“”'”® 

S’r: ^ , '■ 

How should they tthe 9 nh i 

•taught further in the if,“f the Vedas) be is 
Mantra —5 

'^=fr^'fit =rq^ qq„q I 

fqfqfq Weq: ^ 

•(Ml^nl ^ IRww.aryamantavya.inwww.onlineved.com '' ” 



Pandit Lekhram Vedic Mission 
Mandala 1 : Hymn LXXII 


translation 

Fortunate are those learned persons who being enligh¬ 
tened having noble educated wives, preserving Dharma 
/righteousness) and knowledge and keeping themselves away 
from all un-righteousness, paying reverential adoration to 
the Adorable God and the learned wise preceptor with 
bended kneess, in dealings of competition for the supremacy 
in knowledge, like friends, make their bodies healthy and 

strong. 


PURPORT 

None can get the happiness and knowledge without 
honouring God and learned persons. Therefore only respect¬ 
able persons should be respected and none others. 

the COMMENTATOR’S NOTES 

Free from all evil or un-righteousness. 

:=Tn dealings of competition for the supremacy of 
knowledge. . . 

TRANSLATOR’S NOTES 

is derived froin or 

= Separating themselves, hrhrf^ is derived 
from ftr^tTOhmr ( 5 «tTo) hence the above meaning of 

i as given by Rishi Daya- 

nanda Saraswati. 

What knowledge do they gain and how do they behave 
is taught further in the sixth Mantra. 


Mantra—6 ^ 
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I ?T^e? 7T; I 2T5TT ^ ?Tfir!lTfr: ^er (q-TffT) OrfgcTT 

I 5 ftrsrTff> ! WT .T# 
ni wren?t^ wra , ^,5 

»??% n ^ s 

translation 

mg YaTr; %noTth?“'m‘°'•> Perform- 
wTth t“tf'nSf (branches and subsidiaries) along 

s^r-r^f. • .u ^ renection and meditation find out their 

aftef t’ t'h 2^so do. o seeker 

after truth, as these wisemen loving and serving 

i=5H'£:=““=i5 

ir;.,„^ J ^ persons, immovable pronertv like 

-vesandy.^ 

PURPORT 

the ,g““a?n'‘'r*, P«“ne and not 

. , ' s good men are always engaged in dnincr 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f^:) f^^Tt ^^0? 

= Thrice i. e. by hearing, reflecting and meditating 

(«'fi) ?rT»itqrm=i % feqr^^r- 

along With 
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3TflrTg??lj; 

=Tlie happiness of nectar in the form of Dharma 
[righteousness] Artha [wealth] Kama [noble desire] and 
Moksha [enancipation or liberation]. 

= Worth preserving or accepting. 

The attributes of God are taught in the seventh Mantra. 

Mantra—7 

fer ' 

^(^trfisrf cT:) 

I 55n^ ! f^§:R 

f^eri: ?Te^?T: fri; (?Tf*?TcT ^ffqcT^: 

II 

translation 

O God, Source of all true happiness, Thou being Omni¬ 
scient, knowest all within [the minds of the beings] and 
without [their acts] and ever diligent and watchful, providest 
for the sustenance of men grief-alleviating good knowledge 
and food which give them happiness. Thou teachest [through 
the Vedas] the right path which all enlightened persons 
should follow. Therefore Thou art worthy of adoration. 


PURPORT 

(1) Why should not God be adored who when prayed to 
shows the path of righeousness and thus gives happiness ? 

(2) Why should not a wise learned man be respected 
who when served givw»vl 0 ry 0 iwiaiiiig^.andwvthuifrie? 8 &.fe§¥i people 
happy ? 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(= Knowledge and act. 

= The happiness which should be attained or grief-all¬ 
eviating. 

(^4 ) R^T’T^. = Teacher or Giver of knowledge. 

(fmr3) 

= Causing the attainment of knowledge etc. 
TRANSLATOR’S NOTES 

^iJTffrf^IT^RTtT (f^qo 5.9.) 

Therefore Rishi Dayananda Sarasvati has , interpreted 
as N-sTHifh |tr: is derived from i-nTcft mth srrfc^ i 

Taking the first and the third meaning Rishi Dayananda has 
interpreted it as It is noteworthy that both Prof. 

Wilson and Griffith translate the epithets used for Agni in 
the Mantra which are applicable only to an Omniscient 
Supreme Being. 

For instance, Prof. Wilson translates fast arih 
^T*f.as Agni who art cognizant of all things to be known.” 

(Wilson). 

3Tf?rr^?f 3 ts^ is translated by him as “Knowing 

the paths between (earth and heaven) by which they (gods) 
travel. (Wilson). Are such epithets applicable for the 
material fire ? 

Griffith’s translation of the first stanza is “Thou”, Agni 
knower of men’s works. The third stanza is translated by 
him as “Thou deeply skilled in paths of Gods.” (Griffith). 

Though the word as usual has been wrongly transla¬ 
ted by both as “gods” or “Gods” which Rishi Dayananda 
has interpreted as fqstu; on the authority of fq^trft ff ^r: 
(5rtrqq ^.».^<io) and other passages in the Brahmanas, their 
own translation clearly shows that Agni stands here for an 
Omniscient Supreme Being and not for inaminate material 
fire. Rishi DiWanand^,,^g,^;^j’^gi,j,^(fp^^tipinidSetiheiieifore 
correct. 
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How are the knowers of God is taught further in the 
8th Mantra. 


Mantra—8 

spiTT i 

^?T 3 4 

I ^^mT. I 

?T«:^ ^Ttf. 5^: ?T5rm3 

nsti ^ t>5eT ^ 

VC*' 

grtT 

V 


TRANSLATION ,, 

O men as thinkers in their hearts o! the welfare of all 
and knowers of truth, know the seven great doors to the 
wealth of wisdom which destroy all miseries and by which 
the learned people get abiding happiness that dispels defects 
and is beneficial to the senses and the cattle etc., you should 
also do such noble deeds. 

PURPORT 

It is the duty of men to impart good knowledge to all 
with honesty and strainght-forwardness without deceit of 
any kind, so that all may enjoy happiness. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

^ ^^qroi ^ i 

= Those who always think of or have at heart the 
welfare of all. ( Tr. 

(^:) r^^T: — Knowledge or wisdom. 
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The doors of knowledge which destroy 
all miseries. ( ) 

( mffj) ^T m 

= That which acquires knowledge-learned, 

= Destruction or removal of defects and evils. 

fl^rqiT^ - (Tr.) 

TRANSLATOR’S NOTES 

mention of the Ganga and other rivers in 
the Mantra, yet Sayanacharya takes =Great sfer irpmr 
as seven rivers and Wilson translates it as seven pure rivers 
By seven IS meant here 5 senses of preception, mind and 
intellect which are doors to the wealth of wisdom or know- 
ledge. tRirr is derived from w-toI Among three meanings ofirf^ 

me first meaning of knowledge has been taken by Rishi 
Dayananda, 

5TT | 

How are they (learned persons) is taught further in the 
ninth Mantra, 

Mantra—9 

9ir V. 

f^5^TffT ^^qrETTf?! STTEl^ 

5#: *TTcrT ITTrTf'q: ?Tf?frr: q?T«rf?T %; 

?T^ viJ^< 4 j^^m|antavya.iraww.onlineved.com 
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TRANSLATION 

As learned men giving wisdom for the attainment of 
immortality or emancipation make all their good children 
endowed with great virtues, as the earth upholds all, a 
mother properly brings up her children, as the sky upholds 
birds etc. so do I try to uphold or support all. 

PURPORT 

It is the duty of all men to make their children endowed 
with good education and wisdom and enable them to attain 
(righteousness) (wealth) (noble desires) and (emancipation) 
like other wise learned persons. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(mpj 

= Knowledge or group of teachings. 

=Sky. 

What do the learned persons uphold is taught further 
in the tenth Mantra. 

Mantra—10 

I 3TJ^ tr?TTw^a^at^P^.30SfS 
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mi it?th 

Wf| srin;#f| II 


translation 

pcfnh? P^''Son ; Immortal emancipated souls have 

established the beauty of wisdom, kingdom and prosperity 
m tins world. They have made from dreir light ofwtdom 

UkVllm flow^’" knowledge 

Wing livers, they spread happiness on all sides. 
They know acceptable sciences, and the various processes 
which cause happiness like the dawns. You should also do 
likewise and give knowledge to all. 


PURPORT 


s^ijtably accept the conduct of the 
learned and not that of the ignorant. As rivers cause happL 
ness, so you should create happiness or delight for all 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


= From wisdom or the light of the sun. 

(3T?fr) 

^ I 

=- Eyes m the lorm of the internal or spiritual and 
external or material knowledge. 

(3T?7r:) JT wlgmr%r tor: tor ^ i 

- Sciences or various processes whicn cause all happi¬ 
ness like the dawns. 


TRANSLATOR’S NOTES 

Wto (too ?.<;) 

slLtw-f Dayananda 

o s mterpreatjlQa/ 

IS from ^ 
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Here the meaning of nfe or light of wisdom or of the 

sun has been taken by Rishi Dayananda. 

This hymn is connected with the previous hymn as it 
deals with God and the attributes of the enlightened 

persons. 

Here ands the commentary on the seventy-second hymn 
or l8th Varga of the Rigveda. 


www.aryamantavya.inwww.oniineved.com 
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hymn LXXIII, (73) 

^Tf^^^rTT I ?o | 

^ ^ ^ %^rf; m: || 

Seer-Parashara. Devata or Subject-Agni, Metre- 
Trishtup of various forms. Tune-Dhaivata. 

m I 

The attributes of a learned person are taught. 

Mantra— 1 

Tf^?r ?t: fqtjfHt ^ i 

— 'Si.'— 

sfH»Tr^ R II 

I ify: ?r 

gsnftffT: f^fqrgq: ^ri^: q q^nriq; «irfrTf«T: 

^ fqsirr: ^ttTT fq fqfTTTftT cT ffTr^ VT3TfT ^q- 

f^rT qi II 


TRANSLATION 

O men, You should serve and ever do good to a learned 
person who is like the treasure known through the fatherly 
teachers, who is the supporter of life, whose conduct is ex¬ 
cellent, who is like the preceptor of a highly educated person, 
who IS always established in wisdom, rightenousness and 
exertion that cause happiness, who is like a cheerful bene¬ 
volent guest roaming about to preach truth as distinguished 
from untruth, who increases the happiness in the house of the 
Yajamana ( Performeri^iftTfe^ 
priest. 
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PURPORT 

It is not possible for any one to have realisation of wis¬ 
dom and good education without knowledge, the observance 
of Dharma (righteousness) the association with the learned 
and good thoughts. None can be free from all doubts and 
delusions without the sermons of the wise highly learned 
guests going from place to place for preaching truth. There- 
fbre all this must bs done by all. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

f'rqwT: Rrftrft f^TfrirT: 

= Knowledge through the teachers who are like fathers. 

(5ITg:) 


= Instructor or preceptor. 


— He who is established in 


wisdom, 


Dharma, (righteousness) and exertion. 


(^f?Tf«T:) ^i^Tf9(g[T?T q^qqiift 

= A highly learned, benevolent pracher of 
truth as guest. 


TRANSLATOR’S NOTES 

(sqcT-^rTrTrqq^^) ^ 

) 

' Other commentators have translated fttr generally 
as Patrimonial Wealth (Wilson) Patrimonial riches. (Griffith) 
but Rishi Dayananda gives broader and more comprehensive 
meaning taking the word Pitt in the sense of father-like 
teachers. 

www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 

How should a learned man be is taught further in the 
second Mantra. 
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Mantra—2 

?Tff!jx^^¥ff^fr>s;^iT: (sitfcr^cT:; 

I »T^bjtt: I ijqii ^: ?rf^^T ;j 

^c^T qifcT ?T»7fcr: ?r ?Tm: 

m^m 5T^: ;tcT (rf f^WcT 

f^^)ll 


translation 

O men, you should ever increase your knowledge by 
serving a learned person who is like the divine Sun (dispeller 
of all darkness of ignorance) who knows the truth and 
preaches it, who by his actions preserves power of all kind 
( ysical, mental and spiritual) who is excellent, truthful as 
wel charming, upholder and nourisher of all and who is like 
soul the source of happiness. 


PURPORT 


anw "^nd knowledge 

and the beauty of happiness without the association of 
learned persons. Therefore they must be ever served. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

^^c2|??r-iTT) f^^RTffr fwiTTqiTfrr 

— He who knows and preaches the Truth 

(T?mqTT?T;) qrRqi; | 

^ (^«TTf?o 

= Upholder or nourisher. 


TRANSLATOR’S NOTES 

m tb,. Mantta aU who iows ,he Truth (of thtoS) 
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Griffith’s translation is “True-nainded.” Is this epithet 
applicable to the matenal fire ? Rishi Dayananda is therefore 
right in taking the word “Agni” here not for material fire 
but for a learned person as ?r?JTrT-rrr,?r?ir;, fehrmiir: and other epi¬ 
thets clearly denote. Griffith is wrong in translating the word 
sTTcnr as breath, while Prof. Wilson has correctly translated it 
as soul. 

How is Agni (God) is taught in the 3rd Mantra. 

Mantra—3 

I Trqcqx: ! q: qfqqf q fq^qqiqj 

TTifT q 57: m: q^7T: q 

(f:^ITTfq fqqT5)qfrr) fq ffy. 

qwqfq) I ^ ?TqqT ?rqTf|qT qqrqq qff n 

TRANSLATION 

O men, you should always properly worship Giver of 
Divine Joy, God with devotion who supports us and keeps 
us together in opr earthly life, who is the upholder of all 
like the sun, Who is like the King friend of his subjects 
bringing abgut their welfare. Only those brave people are 
in the enjoyment of true and lasting happiness who feel that 
they are,-face to faee with God. Those who serve God with 
an uri-divided mind just like a very virtuous noble and 
beautiful educated wife of un-impeachable conduct devoted 
Jo her husband with her body, mind and soul enjoy the 
highest bliss. 


PURPORT 
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Men cannot attain strength and happiness without true 
devotion to God and association with learned wisemen 
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devoted to Him. Therefore men should always be devoted 
to God and should honour learned devotees. 

THE COMMENTATOR S NOTES 

(^^:) = Giver of Divine Joy. 

= Endowed with km'Wledge beauty and other virtues. 

(qfrr^^T) qfcT: sftar: 

^ Chaste wife devoted to her husband. 

3?T: H I 

How is He (Agni) is taught further in the fourth Mantra. 
Mantra—4 

% rfT ^ 3 tt I 

3Tfsr ^ II 

^f?TTfT rf f^lT»T c^fT 

?IrTcf ) n 

TRANSLATION 

O learned leader ! be thou the preserver of wealth in 
the form of knowledge, and good and vast Government and 
being-long lived be our helper of all happiness in this life 
and world. Give us much light of knowledge or wealth of 
good reputation. Serve those educated persons well who 
preserve and serve thee constantly kindled like fire in their 
dwelling free from miseries and in secure places. 

PURPORT 

O men ^u can be 

attained only .by the communion with and knowledge of God 
who has created , .various objects in this world and by the 
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the COMMENTATOR’S NOTES 

(^Jr) *!l ^ 

= In the dwelling free from misery. 

=^The light of knowledge or the wealth of good 
reputation. 

TRANSLATOR’S NOTES 

( f?TtIo ) 

qi-iTrft i 

cTfT RTcqcf 

\ 

What is gained by God’s grace and the association with 
the learned persons is taught in the fifth Mantra. 

Mantra—5 

fq ^srt' gsfq'T^Tt 3T5|ft i 

3Tg II 

I ! ^^T ?iir: ?5rT: mw. 

^Tsr ?«tt5TT: '7^: ^ 

fq ^TSir; ?I«rT fq 77^*7 H 

' 'O H 

TRANSLATION 

O learned person giver of happiness ! As a trader enjoys 
his portion of wealth, may wealthy persons obtain abun¬ 
dant and good food, may the learned charitably disposed 
wisemen acquire and 
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Strength is battles (internal and external) for getting reputa¬ 
tion among the enlightened persons. ^ 

PURPORT 

Men can get all happiness with the help of God and 
learned persons and not otherwise. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^ Goodfood. 

/ , „ Wise men. 

. - C ' Good knowledge. 

(f=rao ;;.?«) = 

TRANSLATOR’S NOTES 

the three meanings 

hire knowledge has been takL 

Mantra—6 

ft |qq>' fr^?rHr; I 

35T^w: ggft ftf^qrorr ft ftr^wq: II 

(qcftfrf:) 

t ! ^SIT qrq^TRT ^;rq: 

qyqqR ^51TT ?r^qfrT: ftr^tin: qTRrT:'?rft (^Ef ) 

fwnmuT: ftwRts 


ManW 
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translation 

As the loving and splendid cows feed people with their 
full udders, as the rays of tlie spn coming from the distant 
sky make the cloud rain from near and as the rivers flow on, 
in the same manner, you should acquire wisdom soliciting 
good knowledge and shower truth on others like the rainy 
water. 

PURPORT 

The righteous scholars should be like the water purified 
by the Yajna which is invigorating and helpful in the attain¬ 
ment of good knowledge, being the source of good health. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Of the truth like the water produced by the cloud. 

( = Cloud. 

(?T»T?Tr) ■" Near. 

TRANSLATOR’S NOTES 

SJCrrWrT ) 

^ ^'t?5TT I 

sa c o ^ 

How should those men be is taught in the seventh 
Mantra. 

Manrta—7 

jttSt 1 5 ^ 
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no II 

TRANSLATION 

O teacher shining like fire, students desiring good in¬ 
tellect and experts in the performance of Yajnas residing 
under thy guidance who art full of the light of wisdom, 
acquire and sustain knowledge and nourishing good food. 
With the night and dawn which are respectively of black and 
red colour, they join other colours and clean to distinguish 
them. Thus the> enjoy happiness. 

PURPORT 

No one can become a good scholar, without the know¬ 
ledge of God’s creation. As night and day are of opposite 
nature, so people should distinguish between the similar and 
opposite attributes. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^l^) ^ Teacher, 

(ftft) , Tun of ,he Ii*h. of wisdom 

or knowledge. 

(sr5:)sr^d,, 

TRANSLATOR’S NOTES 

^ is derived from srni-imf 

1 I ^ ^ (^.w) Taking the first meaning, it means a 

lear^ person. f?f^ is derived from %-^^rf^F5nfNr rit fer- 

1 - .^f®.^^®™®^“““Sof?r,fhistaken in the sense of the 
li£ht of wisdom or knowledge. If by 3mr God is taken, it also 
may mean that men experts in the performance of the 
Yajnas or who are respectabIe,approach God who is Resplen¬ 
dent, soliciting knowledge and good reputation. 

5TR*T s£ft ^«TTf^5tTr?^«Tj 
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How is God the Creator of the world is taught in the 
eight Mantra. 

Mantra—8 , ^ • _l , 

^ ^ wti gw# gg g ' 

M 3t=#r<!ni li 

{ smghsgT) jj; ^gwigg: 

fggfe ^ gg "gg'^- g= 

^ ggg qtgst w^ftw g wgfggTg (wgi- 
gig gfgs) (g gg gg”- gg'^t) n 


translation 

o God ! May we mortals whom Thou hast directed f 
,te a^uislUon of wealth ( tpiritoal “ 

material) be full of such wealth or opulent. Th p 

dest the earth, heaven and firmament and protectest it hk 
a sheltering shade. This whole universe is attached to 
as Thou art Omnipresent. 


Learned persons should themselves be fuH of the weaia 
of knowledge Ld wisdom etc. by the communion with 

anSstriousness and then should make others possess«l 

of such wealth of knowledge etc. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(fe?Tf^) = Is united with or is attached to. 


TRANSLATOR’S NOTES 

How shouldTlmy^e"^fs^^iPt'^fl'^Bevfite^ 
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Mantra— 9 

translation ^)^WrW!ftaT55.„ 

^ God, protected hv Tii„ 

good horses with miv u ^ desire anrt 

~==:==H:-r- 2 S~ 

purport 

ou.cS‘sr.Ltttr„^^^^^ -««i« „,..L 

“Cons and nature of God Tk ^r""™ “ttribates 

»«'=ordi„gl, 4,0,0. «>«T should S« 

THE COMMENTATOR'S NOTLS 
Ww) !rr%r= n 

suro) °“'«”p"yfor 

What IS gained by His rr J ' 

tenth Mantra. «) help is taugjn m the 

Mantra—10 

?w.' ggh ,s af;f^ ^ 

www.aryamantavya^\™rtBilinE'«^pt^Ji{n j j 
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3I^qT^ JT?r% 1^ ^ ^^ 

?rf: glT: ) 

3Tf:i?(r%*T II 

translation 

O God Giver of knowledge and good intellect ; May 
these Vedic Mantras be dear to our mind and heart being 

served with love by Thy Grace. 

May we be competent to obtain Thy well-supporting 
wealth being endowed with the knowledge of all sciences 
which enable us to have self-control and which is served or 
acquired by all learned persons. 

PURPORT 

Men should attain all happiness and should make others 
to do so. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Vedic Mantras. 

= Dear and served. 

(?rt;) 

= hearing or knowledge of all sciences. 

Served by learned 
persons. 

Here ends the the commentary on the 73rd hymn and 
20th Varga of the Rigveda First Mandala. It is connected 
with the previous hymn as there is mention of the attrib¬ 
utes of God, fire, learned persons and the Sun. 
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^5:?ir5T%rUT?iT TT|»T?Tft 

»T>?rq- sicfisr: I ?, ^, «;, e f?T^? iTTOWt 

\J^,% I V, V9 f^xJ\ ^fi: I 1^51: 

^r. II 


Seer-Rahoo. Ganga Gotama, Devata or 
Metre-Gayatri in various forms. Tune-Shadja 

»TWTT I 

The attributes of God are taught. 


subject-Agni. 


Mantra—1 

5'-;?t »?-# i 

^ II 

!!T; () 

I ^qarq^: ^ 

?Ti?Tq ?TsqT ( cf^T ^^^ 

?Tf^T 3r?cT ) II " ' 


TRANSLATION 

(n a? ™a“’ ^ mantra to our Supreme Leader 

(God) and utter good words while doing non-violent noble 
deeds and sacrifices. He listensto our words everywhere 
far and near. You should do also like-wise. 

PURPORT 


Men should enjoy bliss by observing 
ousness) and by fearing the performance of 
knowing God to be All-pervading and fully 
their dealings far and near. 


Dharma (righte- 
un-righteous act 
conscious of all 


THE COMMENTATOR’S NOTE 

!rff5RW =Non.violeM. 

(^) (ftsTo 5. \%) 

www.aryamantavya.inwww.onlinevea.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission ^ 25 

Mandala 1 ; Hymn LXXIV 

=Far and near. 

How is He (God) is taught in the 2nd Mantra. 

Mantra—2 , ^ , 

(mj ^^^ ?Tf*T 

As we chant our non-violent loving Mantra^ 

o?. wTis .Ke H-““i ;;:;x,'irrr>:S; 

present among the peope who He preserves 

HH:Sa==r2 

::s,=?-=.= 

shipped by all. 

the COMMENTATOR’S NOTES 

(ff«S»Sr) = Men and other subjects. 

ns(fiT^ ^ 

OR- ^ a^5T ‘ 

low is He (God) is taught further in the third Mantra. 
Mantra —3 www.arvamantawa.iwww.oniineved.com-x *' |, ,7V > i 

m 193 ^ ^" 
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?rftr q %Tq: ^ 

II 


translation 

cJouds). He provides wealth to the giver of knowledge and 
other virtues. It is He who causes victor, to His noble devo 
tees in every fight (internal as well as external). 

PURPORT 

you sJiould ever serve or adore God by taking 

mosperhv o?r conquered, victory is gained and 

prosperity of the State is acquired. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

{ SJfera: ) 3ft?T: = Souls 

qqqx^T 

~ God who is the Giver of victory. 

^5151) ^Ef| 5 fn 53 Stftat 5 WK 5 TiiiI^; 

of 'Sho'once like the 

5>un ot the clouds. 


TRANSLATOR’S NOTES 

ffrr qqcqqm 

qtcqT <1 qq: (5Tciqq ^S(.V^) 

?T; (?T%:) 

How is Agiii is taught further in the 4th Mantra. 

Mantra —4 

^ I 

^ ^www.arvamantavva.in www.oniineved.com 
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I f^557 ! 1^* ^ 

TRANSLATION 

O learned person ! Let all persons honour a man for 

whose knowledge you are destroyer of all miseries like fire, 

whom you provide with all good articles necessary in his 
house and whose non-violent sacrifice which is multiplier of 
wisdom and knowledge you make destroyer of all sufferings. 

PURPORT 

The man never suffers who makes a teacher and a 
preacher, his instructors like the Omniscient God. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

~ Destroyer of miseries. 

— Good and useful acceptable articles. ^ ^ 

= Destroyer of sufferings. 

TRANSLATOR’S NOTES 

I - I - « 

5^: ^ I 

Mantra—5 

5T5Tt 3nf; II 
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?T1|: (?I^ ,, 

TRANSLATION 

O dear like life, son of a noble mighty person, let us 
serve you who are shining like fire and whom men call full 
of divine attributes and liberal donor, endowed with good 
knowledge and full of most acceptable virtues. 

PURPORT 

Men should acquire scientific knowledge from a well- 
known person among the learned, should learn its applica¬ 
tion and teach it to others. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

() ?nnfrt 

= Dear like the Prana which is the essence of all organs. 

= The son of a noble mighty person. 

~ Endowed with good knowledge. 

TRANSLATOR’S NOTES 

srm> ?rf»TTT: (5i^q^ w 

S?T: ^ I 

How is Agni is taught further in the sixth Mantra. 

Mantra—6 

3n g f rff ^ IfT ^q I 
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g mJT (am^ 

^ij JTT'^SrW) u 

'a ' 

TRANSLATION 

O absolutely truthful learned person, thou who art giver 
of good delight and gold as thou approachest in this world 
acceptable enlightened men or divine virtues for glorification 
and the attainment of all Joy, so we also do. 


PURPORT 

So long as men do not exert themselves for the commu¬ 
nion with and knowledge of God, an absolutely truthful 
person and fire etc. they can not acqnii e knowledge. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Enlightened persons or divine virtues. 

g^T*FT : 11 

= For the attainment of all joy. 


TRANSLATOR’S NOTES 

(3TtTo ^\S, ^ ^o) 

5^: ^ I 


How is Agni is taught further in the seventh Mantra. 

Mantra—7 

?T I 

^r^^wJvw.aryamantavya.il 
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I ! 5 T«rT 

?r5T ^ ®fT% ^ 

515?TfT ^ «IT'»T Wf«T 

^^ vjnt ) II 

TRANSLATION 

O learned person shining on account of thy knowledge 
like fire, when thou actest like a messenger, maker of good 
or effective sound like a swift horse, when standing near the 
band of the moving vehicles like the aeroplanes etc. I cannot 
hear any other sound. I also go near such vehicles and have 
the same experience. 


PURPORT 

Men can not hear other sounds near the fire used in 
various machines manufactured with the technical science 
and moving them. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

5 I^T 51 ^TT 57 

= Shining like the fire with knowledge. 

— Maker of great good and effective sound. 

How is Agni is taught further in the eighth mantra. 


Mantra—8 

qg-T5^T II 

^ rrsTT 5T5I5T5T 

M www.a^amantavya.in w — ■ 
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(?T«TT 55T?^ 'r?T«Tt: ?Tf5?r ffcT W 

TRANSLATION 

(1) O learned person ! A men of charitable disposition 
protected by thee thought formerly inferior, becomes mighty 
going rapidly to his destination without hesitation and is 
honoured everywhere. 

(2) An artist aided by an expert learned scientist manu¬ 
factures good quick-moving machines. 

PURPORT 

Men should know that without the machines manuf-ic- 
tured with the aid of technology, none can move vehicles 
where fire is used. 

THE COMMENTATOR’S NOTE 

?T?TT (?T5T-5T^ ^T^TfT ffcT 

ll Donor. 

A 

How is Agni is taught further in the ninth Mantra. 

Mantra—9 

II 

g (rT«lT ?f 

TRANSLATION 

O learned person, thou who art like electricity, fire etc. 
endowed with divine virtues, actions and temperament, as 
thou art desirous of b»Tg'^a"p‘athe 
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works and other educated persons brilliant great strength or 
vigour, so we always serve thee. 

PURPORT 

Learned persons and their attendants should take 
great beneficial acts from the masters of works. 

This hymn is connected with the previous hymn as it 
deals with God, le.irned persons, electricity and fire. 

Here ends the commentary on the seventy-fourth hymn 
and 22nd Varga of the first Mandala of the Rigveda. 


/ 
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hymn LXXV(75) 

^ ^r^: I ^ ^TCS^ 1 ^ 

m?75ft ^^: \ 

Seer-Rahoo Gana-Gotama Devata oi sabject-Agni, 
Metre-Gayatri in various forms. Tune-Shadja. 

Mantra—1 

f5?TT IfR II 

I ! ?TT?Tf5=I 

e^ ^TT: cT H5r«I?^^T U 

TRANSLATION 

O learned person, take eatable good articles of diet in 
thy mouth, the liberal conduct of enlightened persons and 
the speech which is acceptable to them. 

PURPORT 

Those persons enjoy the happiness of body and soul 
who are regular and. restrained in their diet and who observe 
Brahraacharya (continence, purity and self-control). 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

?lf3r5T^?T oER^TT^T I 

= Liberal conduct free from narrowness. 

■ ' '= Most acceptable to enlightened persons. 

■s www.aryctfnantavya.iwww.oniineved.com 

What should others speak to him ( a learned leader ) is 

taught in the second mantra. 
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Mantra—2 

^ II 

?Tf?«T^q?rf^rfts?qq: (5iifqfFfr:) 

I ?rfqTfrr»T qq 

?TST ^ (g^Fsr) ftriT ^ q>%?T (cfiqT 

^ II 


TRANSLATION 

O most learned active and wise leader ! best among the 
knowers of all sciences, as we teach you the eternal gratifying 
Vedas (four in number) after studying them thoroughly, you 
should also do like wise. 

PURPORT 

None can attain knowledge about God, electricity and 
other subjects without being taught by a good teacher, 
therefore all men should hear and teach about them. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ?rriTT?cTq ) ^TqffT q=5S% ^TTqTfrT ?T>S%5Tfq?r- 
^flcT I 

= The most learned, active and wise. 

(^sr^cT»T) ’WfqsnsTT I 

= The best among the knowers of all sciences. 

(eHf?r) Eternal. 


TRANSLATOR’S NOTES 

%«rT f f?T ( ORo ^. U ) • 

Hence it has been translated as most wise, besides the 
best among the knowers of all sciences. 

fq inwww.oniineved.com 

f^T5rV%sr ^ (^qio 



Pandit Lekhram Vedic Mission 
Mandala 1 : Hymn LXXV 135 

Prof. Wilson has translated tsrefii as most wise follow¬ 
ing Sayanacharya who has interpreted it rightly as *r«rT- 

fh^JT srfrrniTfr i 

Griffith has also translated it as ‘O wisest’ and yet they 
think quite erroneously that this epithet is applicable to the 
material fire, which is absurd. Rishi Dayananda was there¬ 
fore right in taking the word Agni used here, not for 
material fire but for a learned leader. 

It is wrong on the part of most of the Western translat¬ 
ors like Wilson, Griffith and others to take stPrt; as the name 
of a particular Rishi forgetting the principles of the Vedic 
terminology. Sayanacharya has himself interpreted the word 
derivatively as sTJrmf? 5 'Jr 5 ^^ though he has also commit¬ 

ted the mistake of taking it as alternative as m srfirrrrt 
which is opposed to the principle of Vedic terminology ex¬ 
plained by him in his introduction to the commentary of the 
Rigveda. The word sfnrrr is derived from arfir-^ral which means 
irm therefore taking the first meaning of or 

knowledge it means most learned as interpreted by Rishi 
Dayananda Sarasvati. In the Vedic Lexicon-Nighantu 5-5 
it is stated srPrrrr (fhsto k.«.) so it srPirraTT certainly 

means the most learned person. It is absurd to use superla¬ 
tive degree with a proper noun. 

5?t: ^ I 

How is Agni, is taught in the third Mantra. 

Mantra—3 

te 11 

www.aryamantavy».iiraww.onlineved.com 
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TRANSLATION 

O knower of all Vidyas (sciences) who among men 
knows you well ? who is the liberal performer of non-violent 
sacrifices ? who are you and dependent on whom ? Give 
answer to these questions. 

PURPORT 

It is rare among men to find who know well and teach 
about God and fire etc., because they (God and fire) are 
endowed with wonderful attributes. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(STTfir:) ^ricTT fir- 

= Knower. 

= Knower of all sciences. 

TRANSLATOR’S NOTES 

It is clear from Rishi Dayananda’s Bhavartha or purport 
that he take> from the word Agni used here not only a 
learned person or fire but also God. In that case, the mean¬ 
ing will be Who O Omniscient God is Thy perfect knower ? 
Who is it that can perform non-violent sacrifices in altoge¬ 
ther perfect manner ? Who art Thou should be known by us. 
On whom art Thou dependent ? On none. 

The answer to the questions is to be found in the next 
mantra. 

Mantra—4 

r# | 

II 

I (%?f) ETcT: fsrn: 

) II 
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TR ^NSLATION 

O learned person ! as you are giver of peace to all men 
like water, their friend giver of happiness to your friends 
and praise-worthy, therefore we honour you. 

PURPORT 

Why should not men serve a person who being friendly 
to -all, gives knowledge and other good virtues and 

happiness ? 

the COMMENTATOR’S NOTES 

( f?itro ) 

= Giver of peace like water. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Besides the above meaning taking Agni for a highly 
learned person, there is the spiritual meaning of the Mantra 
relating to God as the following metrical translation shows . 

Thou art our Kith and Kin. 

Thou art our Dearest Friend. 

Thou art Our Friend Worthy of praise. 

Do us Lord always raise. 

How is Agni is taught further in the fifth Mantra. 
Mantra 5 

I 

” wwwjarj^mantavya.wi/vw.onlineved.com 
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TRANSLATION 

O learned person ! as you abide peacefully in your 
house, having self control, please unite us with strengthen¬ 
ing Prana and Udana (vital breaths). Unite us with divine 
enjoyments and with true knowledge endowed with great 
wisdom and other virtues. 

PURPORT 

As God is Doer of good to all, just and liberal Donor, 
learned persons should also imitate Him. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Prana and Udana which produce strength. 

(WJ aw fasrm . True knowledge. 
TRANSLATOR’S NOTES 

(fk^o ^.^o) 

As Rita () is derived from ^c-’tfhstT'Tirift: and the first 
meaning of is knowledge, therefore Rishi Dayananda has 
interpreted as trcif or true knowledge. As Rishi 
Dayananda has clearly hinted in the Bhavartha ( purport) 
besides the above, there is spiritual meaning of the Mantra 
relating to God which is as follows : — 

O God, bring to us teachers and preachers who are 
friendly to all and destroyers of the darkness of ignorance 
Bring to our great sacrifice (of knowledge) the enlightened 
truthful persons. Grant to us Thy perfect peace and bliss. 

■V www.aryamantavya.iiwww.onlm^ed.coTn* \ 
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(5TR) ff^ 5»T; 

^T»5rff?r^q^FJTf?rT 

^ «T7»n?T5?’T?H ??TT?T55fBr: 

^o \, >TTB^ \ 

Here ends the commentary on the seventy-fifth hymn and 
23 rd Varga of the Ist Mandala of the Rigveda. This hymn 
is connected with the previous hymn as there is mention of 
the attributes of God, Agni [fire] and learned persons here. 
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HYMN LXXlI, (76) 

3T^ ^TfTTOTt »TtW*T I 

^rfjq^tTT I 5, V s??: | 

f^?:T5 m: II 

Seer-Gotama, Devata or Subject-Agni, Metre-Trishtup 
of various forms. Tune-Dhaivata. 

5??: q?tf2?r I 

How is Agni is taught in the first Mantra. 

Mantra— 1 

fTT? wr I 

q%: q^ CT# ^ qi % q?rm ?T^q II 

I ?n;q I ^ (cTq) qrT qrq^: qTTq I 

q>T 5T5TTq[T ’T^O^qT VTWcT I qi: qi ^ q#; qfT ^^[^ 

qq qqqx q qi^q ffq I 


TRANSLATION | 

O great Vedic Scholar, giver of peace which is your 
policy leading us to happiness that may satisfy your mind ? 
Which is the intellect which may give you perfect peace ? 
Who is the man that may obtain the end of your strength by 
the Yajnas in the form of study and teaching etc.? With what 
kind of knowledge should we attain you or what should we 
give to you ? Tell us about all this. These are also applicable 
to God in some what different form. 

PURPORT 

Men should address this prayer to God or a learned 
wise man. Please grant for our purity that good action 
good intellect and may 

know and attain you and thereby enjoy happiness. 



the COMMENTATOR’S NOTES 

The policy that leads to happiness. 

By theYarjnas in the fo™ of studying and teach.ng 
the Vedas etc. 

= With knowledge. 

What for^should Agni be prayed is taught in the 
second Mantra. 

Mantra—2 , i . 

i#i=i 5t tl?i hi itti?®?: g Sr tui mi 11.1 

fjv h# n'nin^ ii 

^ipvj5is?nftatsnii: (^fnO 

% ^ ! ?t559: lag ?? "I *ti" 5 lii^. 

,t: gai ^la . a lai faaafaiSt ttaat warn n la 

'"*%®o''d~rofgoodto all, youaV; irresistible. Being 
seat. Be our le . enlightened 

;:“:rrle‘" a^riS^'^bi’g ml,.d rro.n an 
‘'"""f) WittTgS difference, this prayer is 

“sorl'd d7vr„::fr.“:%; ntaung .e nnnd free fron. ali 
enemity or malice. 

^^^^TMi^iGod when prayed sincerely and a righteous learned 
persons when ' 
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Pandit 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Not Violated or insulted by us or irresistible. 

f^?TT5T^T5nTf»TTT^q I 

= The light of knowledge and the kingdom of the State 
or heaven aad earth. 

('5ft’pr?r?ntT) ?T?T?rt i 

For making mind free from animosity or malice 

5 ^: ?T fc^crr? 5 lT^ I 

How is Agni is taught further in the third mantra 

Mantra—3 


^«Tr |?T5^' II 

t ^ Jiff; ^ 

*?^T?rW ?Tf^5lfffT»TRT | JTsn WT: ^fTViTt 
^^fcT rr«TT q5??f»r 

translation 


O President of the Assembly, punisher of the wicked as 
you burn all wicked persons or evils, therefore you ’are 
protector from all violence of the Yajnas which accLplish 
all knowledge, arts and industries etc. As the sun leads by 
his power of upholding and attraction to the Lord of all 

nerit ’ you should lead men to pros- 

perit Therefore we honour you who are the giver of 
knowledge, humility, good education and kingdom of the 


PURPORT 

^ As God has given all substances for the welfare of all 
tings, in the same 
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who gives wisdom and good education to them and not to 
others. 

the COMMENTATOR’S NOTES 

( wt i 

= To wicked men or evils. 

= O President of the Assembly, ruler or punisher of the 
wicked. 

(^fTVETTTTj » 

By the powers of upholding and attracting. 

= Giver of wisdom, humility, good education and the 
wealth of the State. 

5 ?t: fr i 

How is Agni is taught further in the fourth Mantra. 

Mantra—4 

^ ll: I 

I cr: ?Tfr?T Sf^TTgirTT 

5R?rr: 5JTf?I cT^TT c^T ^ 

c\ 

TRANSLATION 

O venerable learned person, who are conveyer of happi¬ 
ness, come here in this assembly and take your seat with 
other enlightened men of divine virtues. Instinct us with 
good and inspiring words for the progeny. I invoke you,as you 
purify us and make proper use of the articles of homa being 
our officiating priest. O noble controller, as you are reposi¬ 
tory and generator of riches (of wisdom and knowledge etc.) 
I praise you with na/y/vmacVBithantavyavuww.onlineved.com 
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The Holy Rigveda 
Pandit Lekhram Vedic Mission 

PURPORT 

Men should attain all means of good happiness with the 
help of God and righteous learned persons. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(?%:) 5Si;,r 

(^^:) = Oood comroller. 

(sht^! = p„rify,„g. 

TRANSLATOR’S NOTES 

STf-JTrT^ ifI 

Mantra—5 

ifT fT cfq?TR^' 11 

I 3TT^ I q?7T ffgrq 

fr q^q: 3T5f^: fq^ qqr qq 

rff 3T?T 

3Tq^: qqr q^^qj r STTqyq I, 

TRANSLATION 

O truthful learned person, giver of all happiness, as a 
righteous learned scholar or student being .agreeable or 
obedient to a thoughtful person causes joy. in the same 
manner, you who are highly intelligent, with that exhilirating 
noble intellect with which you worshipped other enlightened 
persons, cause us happiness with acceptable virtues and 
actions. 

PURPORT 

As a man enjoys happiness after acquiring knowledge 
rom learned scholars al^^^iflSntil^?W^<vRlhiitevaHceiausing 
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happiness to all beings by educating tliem in the same 
manner, men true in mind, word and deed should be. 


the COMMENTATOR’S NOTES 

= With acceptable attributes, actions and temperament. 


(1^0 5i3[^T = With intellect and practical wisdom. 

Here ends the commentary on the seventy-sixth hymn 
and 24th Varga of the first Mandala of the Rigveda. This 
hymn is connected with the previous one as it deals with 

God and the attributes of learned persons as before. 
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HYMN LXXVIl (77) 


I 35rf?^?g?TT l f^rr «Tf^cr5®f?; I , 

^ f?TWrr f^B?q ^ | , 

How is Agni is taught in the first Mantra. 

Mantra—! 

gTfi?% jfl’M 

^_?FT?T ^mr |( 

t tr^c^TF: T^j r>?r?^r: 5F?4f SF^rT: ^tTF^F 

m ^f^g; mf^ 3TF^ 5TTfif^ 3T3^^ ^ 

^ q;^ ^q-n ^rfq 

) II 

TRANSLATION 

What should Me give and what speech agreeable to the 
enlightened per >ons and liked by them" should be addressed 
t IS gni (. reacJiei of truth.) who has noble indignation to 
root out evil and injustice, who as a soul realises that he is 
immortal spirit among the perishable bodies, observant of 
truth, receiver and giver of knowledge, unifier and who 

makes people full of divine virtues and learned. You Should 
give him as we do. 


PURPORT 


A learned person enjoys happiness by glorifying God, 
should We 


MandSSS^i* Lql^yiftifnVleSC^W^on 
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the COMMENTATOR’S NOTES 

= For this preacher of truth who enlightens us. 

(fttlT) 3I^^T ?TtTT = Receiverand giver of knowledge, 

' 

= For him who is full of noble indignation against evil 
and injustice. 


TRANSLATOR’S NOTES 

atm is derived from strmt ^ Therelore it as 

heen interpreted as ttft^t mm = Receiver and giver. Agni is 
Lived from Here the first and 

third meanings have been combined and it has been in 
preted as or enlightener. Besides 

( fit^o ) Thus also the meaning is the same as pomt 
ed out above as Observant of truth shows clearly that 
here Agni, as material fire cannot be meant. 


gri: ?T I 

How is Agni is taught further in the 2nd Mantra. 


Mantra-i 

31 ^IVlf? 31131 II, 

; jwOT: ! 113 3: 3fi3: 3sa^3 51=33; 1^3131 
^ 3? ^3;“) 33t3 S313 %: 3 3331 33^=! 

33tf3 3 33, 3 33«3; 31f3«33 ! 33=3 
II 


TRANSLATION 

. O inen, please with reverence a learned person who is 
giver Of great bliss in Yajnas (non-violent sacrifices) trutlifu 

fn though word and »^f *Wd&r'5f''^fm&F°glver of 
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knowledge. He brings divine virtues and wisdom to men 
(helps in their attainment) as he knows them and unites men 
with them with the aid of knowledge. 


PURPORT 


None can be a true teacher except a wise man who 
absolutely truthful in mind, word and deed. None can 
iionoured except such a virtuous person. 


is 

be 


IHE COMMENTATOR S NOTES 

- Absolutely truthful. 

( 5>rfT ) ?TfTT 

= Giver of all knowledge. 

or cause. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Even Prof Wilson’s translation of Ritava as “observant 
of truth as in previous Mantra and the translation of tt ^ 
^mf^ mtm as ‘Agni’ knows those who are to be worship¬ 
ped, and worships them with reverence, substantiates Rishi 
Dayananda’s contention that here sdiit means a ftsnr or 
earned person mhence rtirm f^?rT%fr i here 

It has been taken by Rishi Dayananda in the sense of f^™ 
3Rrr = Giver of kno.'.ledge. 

I' Ifr? Tf 0 5 

■^rq ff^r wiqi rm 


How is a lenrned person 
Mantra. 


is 


taught further in the 3rd 


Mantra—3 

^ ff ^ 5 : ^ m#5r> q ?■«?)■: I 
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|gq;?0: (^mET^iRT:) swrI: (5n^^r?7:) f^5r; 
(ff5TT:) ^ (^TvrTSJT^r%?r) 5r«??T*r i 

t(: f?T^: 5T ^ 

?t4sTT ?Th4: ^ 

TSlt (T«T^T5T) It 

TRANSLATION 

All learned persons desiring the welfare of all subjects, 
speak of the Agni (leader or President ot the Assembly) as 
the first and foremost destroyer of all miseries in all Yajnas 
in the form of reading, teaching and battle ). He is truly the 
friend of all, endowed with wisdom and noble actions, a 
benevolent righteous man He is the leader of the wonder¬ 
ful army. 

PURPORT 

Men should regard as King the Preside! t of the Assem¬ 
bly or the Council of Ministers one who is the best and the 
most virtuous benevelent man. No one man should mono¬ 
polise all authority of the State, but an assembly of noble 
persons should be entrusted with all works of the State. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

• ( ! 

= Destroyer of all miseries. 

= In the Yajnas in the form of reading, teaching and 
waging righteous battles. 

(3TT^:) = Learned or wise. 

=FmqRT; = Desiring the welfare of all. 


TRANSLATOR’S NOTES 




of 



^ ^ Pandit LeRhr3i^^^^tois8iigiveda 

%T!rr ^ I Hence the above interpretation given by Rishi 

Dayananda which is supported by the Verses like 

(rr^o) >Tf^ i here 

the meaning of ^fct-^nrm or desire has been taken both by 
Sayana and Rishi Dayananda Saraswati. Sayanacharya has 
interpreted it as an^; is derived from 

Taking the first meaning of nf^ as or knowledge 
Rishi Dayananda has explained it as i 

It IS note worlhy that in this mantra the epithet used for 
(Agni) is int; which Rishi Dayananda Saraswati has 
correctly and straightforwardly explained as 
= A man of true human nature But as Sayanacharya 
IS not prepared to accept that Agni can be a man, he explains 
It as inr; as and mm muferi creator 

of the word. It is certainly a very far-fetched meaning, while 
as Rishi Dayananda’s meaning of the word mf: (Maryah) as 
Man and mm (Sadhu) as 'ttfi+ift mrnif is 

quite straight forward and simple, muitfir mm 

Griffith’s translation is better. He has translated mf: as a 
man and mm as “perfect” which though not appropriate 
IS better than Creator of the world. 

' C 

How is Agni is taught further in the 4th Mantra. 

Mantra—4 

1 t ^RJT^rfT qfq || 

q: q; qsq?|rHT: ?TfT?T; 

fqT: ^ ?T; qtin 

#5 (STTcqt^) I ^ qwt feriqi; 

qmsrqfTr. qqqxfr: cT^T ^irT 
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translation :.. 

May he who is the best among men, destroyer of violent 
enemies,, who like a highly educated person desires vs ith pro¬ 
tection, speech and upholding, wiih the Presidentship of the 
of the Assembly. May those of us be the members of the 
Assembly, who are destroyers of their foes, shining with 
virtues like the knowledge and wisdom, very Powerful posse¬ 
ssors I'f good wealth, desirous of prosperity, knowledge 
and other virtues. 

PURPORT. 

. Men should administer vast and good Government and 
conduct other State works, having organised an assembly 
with the best persons as its President. Without this, there 
cannot be any stability. Therefore these should be done 
always and no single king should be accepted by any man. 

THE COMMENTATOR’S NOIES 

R^Tf?reTT: I 

Shining on account of knowledge and other vitrues. 

( = Vast Wealth 

How is he (Agni) is taught is the fifth Mantra. 

Mantra—5 



* Pandit LelTllMtr^iiC^cJfclig^teda' 

TRANSLATION 

O learned persons, Omnipresent and Omniscient God is 
praised by highly intelligent and devout persons. He is 
Omnipresent, absolutely Truthful Supreme Being, Who 
knows every thing. He the Omniscient Lord of the world 
gives us the hght of knowledge. He gives good and material 

and other articles and thus enables us to get good strength. 

He gives good joy and love. 

PURPORT 

Men should associate themselves with righteous learned 
persons and sitting in their assembly, they should acquire 
knowledge and good education and then should enjoy all 
happiness. ■’ ^ 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

, = The ligh, 

of knowledge. 

=Good praisers or devotees. 

TRANSLATOR’S NOTES 

There IS mention of God. learned persons and Agni in 

hymn^°^" (as before) so it is connected with the previous 

and the cpnimeniary on the seventy seventh hymn 

and 25th Varga o, tlie first Mandala of the Rigveda. 
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HYMN LXXVIll (78) 

I I K, 

\, 5, V, I I' 

Seer-Rahoogana Gotama. Devata or subject-Agni, 
Metre-Gayatri. Tune-Shadja, 

Mantra—I ^ ^ 

|T%f^ 5? '»Tt5«T: II 

S?5rq: (^:) 

?n%: frrn 

‘T5^^t; fiO " 

TRANSLATION 

O God knower and Beholder of all that exists, We 
praisers or devotees glorify Thee repeatedly with knowledge 
and other virtues. Let other men also do like wise. 

PURPORT 

All men should meditate upon God and having appr¬ 
oached absolutely truthful learned persons, should acquire 
knowledge. 

the COMMENTATOR’S NOTES 

:) I 

(^%:) ’FIf 

TRANSLATOR’S NOTES 

In the Vedic Lexicon Nighantu, we read in 3. 16. 

(fa^to \A%) Therefoie Rishi Dayananda has 

interpreted the word ’htmr: as = Those who 

glorify or praise well. (fa^o -^.^) >ih?3Jfts=!Tf: 

smt mriT mP^ So here the first meaning of or knowledge 
www.aryamantavya.inww.onlineved.com 

has been taken. 
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The Holy Rieveda 
Pandit Lekhram Vedic Mission 

Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others have 
committed the mistake of taking jfhritT; as the name of a sage 
^d his descenders. Sayanacharya strangely interprets it as 
nlro jsrpf i. e. By 

’ficWT: is meant the desendents of the seer of the hymn 
(Gotama). Though he is one, plcral has been used to show 
respect. Is it not strange that one should use plural to show 
reject to oneself ? Yogi Shri Aurabindo has translated 
;,s master of Light.” He has remarked in the 
foot-note. The names of the Rishis are constantly used with 
a correct reference to their meaning.” (See “On the Vedas” 
P. 314). Wilson following Sayanacharya has therefore 
translated it as Gotama celebrates thee Agni with praise 
Even he translates the epithets used m the 

Mantra for Agni as ‘Knower and beholder of all that exist. 
Are such epithets applicable mthe case of inanimate material 
fire? Rishi Dayananda h therefore right in taking Aeni for 
God the Omniscient Supreme Being. 

Mantra—2 

q II 

i . q«TT mmm (r%|T^) frrn rt 

ii 

TRANSLATION 

How is learned man is taught in the second Mantra. 

O God the Lord of all wealth; as a learned person ' 
desirous of wealth (internal in the form of wisdom and 
external) worships Thee with his speech, in the same manner 
we offer adoration to Thee from all side (every where) being 
endowed with good 
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PURPORT 

None can accomplish his desire of acquiring all kind of 
■wealth without the communion with God and association 
with learned wise persons. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

A learned person. 

=. with good reputation. 

TRANSLATOR’S NOTES 

sftPdh (fT^rr,<i) q?-iTrr‘l Among the three meanings of 

nfn the first of ?rrrr or knowle.lge has been taken here 

m 3 t'!T^r () hence the meaning of good 

reputation by Rishi Uayananda. 

How is he (a learned man) is taught further in the third 
mantra. 

Mantra - 3 

rT§ r^TT I 

^ 11^11 

N3 - ^ 

I I f^lW. ^ ^ 

( ) n 

TRANSLATION 

O learned person, you should praise and bow before a 
hiahly educated wise man who is giver of knowledge and 
whom we praise repeatedly, dear to us like our very life or 

bre th. 

PURPORT 

O men, you should accomplish soon four purposes of 
life i. e. Kama 
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li$sion 


(fulfilment of noble desires) and Moksha (liberatfcm) bv 
respectfully pleasing learned and wise persons. ^ 

the COMMENTATOR’S NOTr;s 

ii 

= To him who gives good knowledge. 

( ) = Like „„ v„y life. 

TRANSLATOR’S NOTES 

W qrr ii 

The very life. (Vital breath). 

Mantra —4 

JT qt^iL II - 

I !f: 3 3firf5^ s ?5ff:sir ^ 

TRANSLATION 

wicjTr^M <i«troyer of the 

wicked Ignoble persons and who puttests them to flight 

PURPORT 

O men, you should constantly serve the President of the 
Assembly w o ,s wi.hont enemies (most popnl.r) and Jho 
overcomes.all wicked persons , . ' 

> ^ 'www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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Pandit Lekhram Vedic Mission_ 

Mantiala I Hymn L XXVIII 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

( = Very wicked persons. 

^ With shining or glittering arms, and weapons. 

iFT 

How is lie ( learned person ) is taught further in the 
fifth Mantra 


ManUa 5 

I TT^- 

^gf»T 5!T^>gT’R I 
cT^T ^rf'C I 

■o c\ ^ 

TRANSLATION 

O learned persons, we utter sweet words to the highly 
educated president of the Assembly as you who have always 
served righteous men, who have given up ail evil do along 
with good reputation. As we praise him repeatedly, so you 
should also do. 

PURPORT 

Men should praise only those who have good reputation 
full of righteousness and not others. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

*TT!TT: \ 

— Who have served the band of righteous persons that 
have risen above evil. 

, . .1^ wwv^ryawantayya.in www.oniineved.com 
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Pandjl.Lek^am Vedic Mission 
The Holy Rigveda. 

= For this learned President of the Assembly. 

Tl)is hymn is connected with the previous hymn as it 
deals with God and the attributes of learned persons ( as 
before). Here ei ds the commenmtary on the Seventy-eighth 
hymn or 26th Varga of the first Mandala of the Rigveda. 
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HYMN LXXIX (79) 

551^^ TTg I !TfT?T?5f?TT I ^ 

feTTS 1 ^ ' 

'if sg^l I K, ^ wm 1 

^i^’Rf: V3, ?o, I 

I i 

Seer-Gotama, metres Trishtup and Ushnik or various 
forms 9.12 Oayatri Tune-Shadja. Devata-Agni. 

Mantra— 1 

ff^otT^srr ?f ^nTtin^i i 

^if^'^TrTT i'Wt ^ Sr^T: || 

- I 

^ ^JTTfTJPT I X^: 

^f?T: '^f^: ^«r5T: 

?f %5T ?T (fsr) ^Tr^T I 

TRANSLATION 

O Virgin Brahmacharini A young man whom you 
choose as partner in life should be like the sun with brilUant 
rays in the spread or increasement of prosperity; he should 
be like the cloud in liberality and raining down happiness, 
swift like wind, shaker of the wicked. You should be pure 
in radiance like the Dawn, innocent and fiee fi om ignorance, 
glorious or illustrious, always desiring to do good deeds 
and truthful in mind, word and deed. 

PURPORT 

Those maidens who study the Vedas and Vedangas 
(Branches of the Vedas) with the observance of Brahma- 
chary a and perfect sel^t)atyflilial8tplt'VatibStvagfilinefe(2^nhect>hie 
the ornaments of human race. 
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Pandit 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f^T«JT%5T:) ^5=r>grT %5rT 

== Like the sun with splendid or brilliant rays. 

(Qf prosperity of wealth. 

= Like the cloud. 

^rf^iTT ^ m: 

= Free from ignorance (and innocent) 
TRANSLATOR’S NOTES 

^5Tt t e. 0 

T3r ffrT T?fTT?T ( ^ .Y ) 

Among the three meanings the third may be 

taken in the sense of 
== Wealth the cause of happiness. 

?,?o) _ Cloud. 

?T%?T ffrf ^srTf^?rm (f?TEIo 

3?r: H I 

Mantra—2 

3tt gqorr arfJTJT-? fi 

ftff; ii 

t ^ ^Tf*7?T?cT fBtrr; ^Gf^r; 

^»Tsr»TRTf^: ff (f^) 

qff? ?XTrTW ir^iTT sST^T: ^cTfXSXffcT f^T^: ^ntTcrf^rf cr«n 

(?Tf^ ^ f^?T3TC?r ^m?T 11 

TRANSLATION 

O learned persons, as the rays of the sun with winds 
induce the rain andvthe^3(Hingwihii5'h\j!has.(a1ltiia'<h<hffl3tpower and 
is the cause of rain, showers the..waters, in the same manner, 
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youngmen who are attractive and virile, shower knowledge 
and happiness and when they approach auspicious smiling 
maidens, why should not be there the rain of knowledge and 
happiness as when the clouds thunder and the rain descends? 

PURPORT 

Why should not those Brahamacharis enjoy happiness 
who get in marriage Brahamacharinis who have observed 
perfect continence and are chaste ? 

the COMMENTATOR’S NOTES 

(gqTlrf:) ifef (fq^o 

= The rays of the sun. 

(qq:) qmq'q: = With attributes that cause happi¬ 
ness. 

fqq frqqqjqm (fq^o = Water. 

(fnsnr:) 

= The sun with power of attraction. 

How is Agni is taught further in the third Mantra. 

Mantra—3 

fqmq: 

qt I' qqq 'wq^qi f^r^: qf^^qx ^ 

cqqr q3=^^?T (qqT qqqfrT) II 

TRANSLATION 

When the sun. Prana, Udana and the soul, touch the 
external part with t/h®v.8^maiDifa\4iaeravswfliteilnea®tdcoWiith the 
shining paths of truth, then all get life. 

11 
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PURPORT 

When souls get contact with the Prana and water etc. 
as cause and effect, they can assume bodies. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( fttj SnCrTBlT 

= Happiness that is to be attained. 

fffT ( f?r«To ^ ^ ) 

ffcT ?r^ir?TT?r ( ^? o ) 

(3»TT Jrq?rT»T f?r^o ^.^o) 

?T I 

How IS Agni is taught further in the 4th Mantra. 

Mantra—4 

3?% qft 1 

qf| II 

I nW: f5TT5T: 

!r?tr *T% «r^: ii 

TRANSLATION 

O learned person, you who are like the electricity, son of 
of a powerful virile person and lord of many cows and food 
material, bestow on us great knowledge of the Vedas and 
other Shastras. 

PURPORT 

Those men who being the sons of learned parents, 
educated by the father, mother and precepters obtain much 
food material, weah4t.aq4mlant0W5tedgB/,wsinbaSi^did»o multiply 
these things in others. 
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PURPORT 

When souls get contact with the Prana and water etc. 
as cause and effect, they can assume bodies. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( fttj SnCrTBlT 

= Happiness that is to be attained. 

fffT ( f?r«To ^ ^ ) 

ffcT ?r^ir?TT?r ( ^? o ) 

(3»TT Jrq?rT»T f?r^o ^.^o) 

?T I 

How IS Agni is taught further in the 4th Mantra. 

Mantra—4 

3?% qft 1 

qf| II 

I nW: f5TT5T: 

!r?tr *T% «r^: ii 

TRANSLATION 

O learned person, you who are like the electricity, son of 
of a powerful virile person and lord of many cows and food 
material, bestow on us great knowledge of the Vedas and 
other Shastras. 

PURPORT 

Those men who being the sons of learned parents, 
educated by the father, mother and precepters obtain much 
food material, weah4t.aq4mlant0W5tedgB/,wsinbaSi^did»o multiply 
these things in others. 
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learned person well-versed in the Vedas, illuminates all 
sciences. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Knower of all sciences. 

== Illuminate. 

How is Agni is taught further in the sixth Mantra. 
Mantra—6 

H f^JST^TT^T ^ II 

(sicfcrfcf:) 

I m: 

H (5T«IT «nPT%<? 

\ >s 

5r^[5m ) ^ T^?T: SCftT 11 


TRANSLATION 

O learned king shining with justice and humility, O man 
of splendid face, as the sun dispels the darkness of the night 
and turns it into the dawn and the day, in the same manner, 
you should illuminate and spread knowledge and humility 
among righteous persons and should burn up or destroy the 
wicked ignoble men. 

PURPORT 

As the sun protects the world by giving light, causing 
rain and dispelling darkness, in the same way, righteous 
kings, should protect the righteous noble persons and 
punish the wicked, thereby preserving the State. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

/ www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

(tto) sf5PT5im5T 

= Shining with justice and humility. 





ManSSfl^t 4etthH5ni^cl£Xi}£Ii& 
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(Sffq:) = Nights. ( ) 

( ) fr!Wr ^ 

y 

= Man with splendid face or effective speech. 
TRANSLATOR’S NOTES 

«^fcf ( f^o ?*^ ) 

W: ?T : ^5T f* 

-, How is the Agni (President of the Assembly) is taught 

further in the seventh Manlra. 

Mantra—7 

3Tft I 

II 

II 


translation 

O highly learned President of the , Assembly who are 
praise-worthy, guard us with your protective powers m t ,c 

uDholding of the Gayatri and Other Mantras and m main¬ 
taining delightful dealings and in all intellectual activities. 


PURPORT 

Men should respect a person who illuminates our 
intellects. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

... u., 

= Of the Gayatri and other Mantras or of delightful 
dealing. 


[avjya.www.onlineved.com 
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How is Agni (President of the Assembly) is taught 
further in the eighth Mantra. 

Mantra—8 

p?^ II 

I 3T»% ( ) Kt ^ 

TRANSLATION 

O Agni (President of the Assembly) who are a liberal 
donor, bring to us ever-conquering wealth possessing true 
power, wealth which is most acceptable as it leads to noble 
merits, actions and temperament, invincible in all struggles 
with wicked enemies or their armies. 

PURPORT 

Men can not enjoy all happiness without the help of the 
President of the Assembly or the council of ministers and 
the proper utilisation of fire and other elements. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Leading to noble metiits, actions and temperament, 
most acceptable. 


TRANSLATOR’S NOTES 

Irl ffrl (f^^o <.?V9) = Battles. 

It is the armies with whose help, battles are waged, 
hence Rishi Dayananda has intepreted it here as tmg 
or armies. 


g?r: ^ 

How is Agni is taught further in the ninth Mantra. 
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4' ^ I 

grff^ " 

I S5ti^ ! ^ ^r: f5f5^w 

qtq?f '* 


'^^'^oSdJr! giver of knowledge and happiness give for 
our sustenance, "'Kindly give^^^^^ 

health with good knowledge or sound understanding. 


’’""^e^a learned person ,s well served '’y ">». 
then, good education enabling them to acquire that know 
ledge and wealth which lead to lull span of life. 


the COMMENTATOR’S NOTES ^ 

= Endowed with good knowledge. 

n 

= Accomplisher of happiness. 

(ij*.^) 

gJT: ?T ^5T ?cJ7'ir?5*I3 I 

How is Agni, is further in the tenth Mantra. 


Mantra—10 ^ ^ vi 

I iftcTiT gw- ^ 

^cn: f*TT: 
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TRANSLATION 

O Praiser of Truth, thou who desirest thy happiness, 
utter those pure words full of wisdom, education and ser¬ 
mon which learned persons use for highly intelligent men. 

PURPORT 

None can manifest true knowledge without God and a 
highly learned person. Therefore God and a scholar should 
always be served well. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
= For a highly intelligent person. 

. How is Agni is taught in the 11th Mantra. 

Mantra—1! 

qt JTt' ^ q: | 

II 

C 

I ?TTq ! q: q: ( ) 

^ cqn qq fq n 

e ^ s 

TRANSLATION 

O Agni be giver of knowledge, may you who give ns 
desirable objects whether nigh or afar, be to us propitious 
for our advancement. 

PURPORT 

Why should not men serve All-pervading God who gives 
good knowledge and a learned good person who whether nigh 
or afar imparts good knowledge with noble sermons ? 

THE COMMENTA^^’^^m^ 

.irwww.onlineved.com 
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*o ^ 

= Near. 

to; a ^?5i I' 

^ U. f^rti-ipr in the 12th Mantra. 

How is Agni is taught further in tne 

Mantra 12 , 

htrt ^’’iw 

?tfHrs^?rf?a1s;aB: (mfisaO 
4 ! am ^aw; ^ 

T«t% 

) n 

translation p„iB.wortl>,, in whom 

O learned person ^As h ^ All-beholding 

are all the thousands of y ^ Rakshasas i.e. 

or Omniscient, Giver of pea and^mparts the know- 

evil actions and evil minded persons and imp 

Vedas, ;*■»“* ““f jl, Ld in giving 

admirable Wiseman also follows and on y 

knowledge to all. 

PURPORT , Wiseman 

O men ! You should know ^ 

devoted to Him tell us e ^ evils ). 

duties and also allthat s ^ j tj.uctions given in the 

You should act according to thosw msii 
Vedas. 

THE COMMENTATOR S NOTES 

(a?3ia:) Wlfit '><^’”1 - 

.Ail-pervading, in whom are all ,he eyes of all 

^ www.aryamantavya.iiraww.onlineved.com 
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Pandit Le9Ph£nHM^cJ(yg^0gg 

( T^fTRj HSffTf?T ^»rffnr , 

I 

— Unves away. 

Were ends tlic 79tli iivnin anW 'jQtu \/ ■ 

Mandala of the Risveda It hac n of the first 

hymn a, U.a„ is mention or a f™"”” 

-.atna. Persons i„rri„“L'^-or,r:. 
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hymn LXXX, (80) 

^ 7 ^ tTf»T'»it ntfTJT ^5 I > 

'■^r 

I ^*T: 

I /J, ’ 

' Seer-Rahoogana Gotama. Devata-Indra. Metre-Pankti 
and Brihati of various forms - Tunes - Panchama and 
Madhyama. 

3T?I I 

How should Indra ( President of the Assembly) be is 
taught iti the first Mantra. 


Manrta—1 

ff ^3 5^TT I 

?ir% f^: w n 

I 5TfgC5 ^f«TT ?ft5T?TT 

qftqoiTT: 

iTfarTqT^TTT^T f^:5T5TT: 11 


TRANSLATION 

O most powerful President of the Council of Ministers 
or the Assembly skilled in the weapons of war, just as the 
sun dispels by his rays the clouds, so do thou expel a 1 
wickedness and oppression from thy kingdom and make 
acceptable and respected among the people, so that persons 
well-versed in all the four Vedas and other enlightened men 
may live therein in peace and by their power derive advan¬ 
tage from the enjoyable objects of the earth and h^lP 
to do likewise and thus progress in ife. Thou sho Ids 
manifest the gloryTrt!Jr»W §8 
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PURPORT 

Men should devise all means for a good vast and inde¬ 
pendent kingdom and by preserving it well should 
always advance in knowledge and happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^^T) 

= Knower of or well-versed in all the four Vedas, 

= In the dealing that leads to prosperity and bliss. 
(?r5TT) = Expel. 

= Cloud. 

(fJTsro ?.?o ) 

gff: 7T i 

How is Indra is taught further in the second Mantra. 

Mantra—2 

I WecTT *TtfT 5^T^^fr §^?T 

?^TT3=IT1T ITg ?T*^fT q[!£rT ?T^VIT; 

?TSTT 

«fs|5p fr^T sr^fTg^ ^?rT ?r^ f?r3TETf«T 

^^fTTTJcT: §^: H 


TRANSLATION 

O powerful wielder of the war weapons, just as the sun 
shatters the cloud that keeps waters bound, so do thou, 
utilising those objects of the earth like, a hawk whicliis deve- 
loped, shower bleessings oi/ manlc/nd, clispel the foe that 
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objects be to thy rejoicing. 

the COMMENTATOR’S NOTES 

1 Objects that cause prosperity. 

Jl supported b, seieotific knowledge and its 
application etc. like a hawk. ^ . . 

(Lnd 3Ri sang?! ^ ^ 

„ water or a foe that robs the 
= Cloud accumulating water o 

subjects of their happiness. 

\ 

TRANSLATOR’S NOTES hence the 

The word nW den^e ^ Sarasvati. The 

meaning given above by Ri ^ j^s^f srN nmi 5rTf-:?f^’f 

.ord^. IS been taken 

Here the first meaning of mu or knowie g 

by Rishi Dayanaiida as quoted above. 

/how is Indra is taught further m the 3rd Mantra. 

Mantra—3 .i a 

smtitfr ^ ft ' 

^ ^ f%\ ujt " 

mnIfRW. ?i«i ransug «tg 'iwn.ft 1 

Sfe , 5W: w>«k ( 5ITtTrr««.*t ) 

^'Q. www.arySrnantavvabinafflB/cafHineved.corn 

(,,,( 5*n !t TOsia; h lihWW ft 
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translation 

Go forw„d"nd ta boU ,h 

oanootbech«ked 'hy foes 

no. be chjJSd 

and van.!,. i„ body and spirir'be“°1 bo'd 

By doing so. .herewd, be no def„. foe ^.Ir’ 

PURPORT 

Those officers of the state state who are illustrious like 
he sun, enjoy the prosperity of the State. 

• COMMENTATOR’S NOTES 

= Band of nays 

ft,,. , , > 

= Wealth. ^ 

(5T^;) ^?T»T = o 

V Power of strength, 

3^- ?r I 

How is Indra is taught further in the fourth Mantra. 
Mantra—4 

t rs ! 

^J^T: ik^, ^ 

??L?awtlja,Wio?SUiSIIa W 

w TTSIT ftft,# g,',, 
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translation 

O Indra (Powerful king) even as the sun shatters the 
clouds, diffuses his light-giving rays and lets flow waters 
that help human beings and other creatures to live m peace 
so do thou destroy the wicked, give wide encouragement 
righteous conduct and thus making thy administrati n 
acceptable and respected, rule over it, so that thou and thy 
subjects may ever enjoy all happiness. 

PURPORT 

He who desire, to rule should preach or diffuse know- 

ledee righteousness and humility and being himself a ri^t- 

11?’per,on should behave towards his subjects a. their 
father. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Rays. 

= Beneficial toliuman beings and other creatui^. 

The duties of Indra are taught further in the fifth 
Mantra. 

Mantra- 5 

mi rT^T m 

5t«rei: 5i^>: 

TRANSLATION oa.- •- 

n learned 

Just as the sun attacks all over with his fierce heat and cuts 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


176 


The Holy Rigveda 


off the different portions of the doud, so do thou assert 
thy sovereignty and send thy troops to attack the army of thy 
enemy that might be going about killing and destroying in 
thy kingdom If thy foe happens to disperse thy troop and 
If. therefore, thy subjects disparage thee, let thy wrath itself 
be upon thy enemy. 

PURPORT 

Those persons are respected among the enlightened men 
who like the sun, dispel the darkness of ignorance, illumi¬ 
nate knowledge, punish the wicked and respect the righteous. 

the COMMENTATOR’S NOTES 

- Of angry persoo. 

~ Different parts. 

(5 WfTRfT: = Insulted or disregarded. 

/ . (If - ) 

= Going about. 

The duties of Indra (President of the Council of Minis¬ 
ters) are taught further. 


Mantra—6 

ff?: (fsriT^cr) 5RT«T^nyT . 

?TT^ ?Tfs| f^ sr^T5f sr%if>?rT 

?T;T ^TcTT W It 
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translation 

O King, even as lightning with hundreds of its streaks 
seems to strike on the different parts of and lo be hostile to 
the cloud which obstructs its lighi, so shouldst thou, who 
likest words of noble teaching, regarding thy own sovereign 
rule first, be the bestower of food and joy on thy friends, 
and subjects. 

PURPORT 

As the sun is benefactor of all, so should always be the 
President of the council of Ministers ;tnd others. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

™ Refined speech. 

= Of the food. 

The duties of Indra are taught further in the seventh 
Mantra. 

Mantra—7 

I »7Tfq?r »T»t 

(q^) arij ii 

TRANSLATION 

(The learned representative of the people says to the 
King or the President of the Assembly) O King who impar- 
test happiness to thy subjects ruling over a kingdom possess¬ 
ing cloud-like mountimf ft^ffi8'i!{a'^d^if8«fll^nfti^pg^ powers 
as the sun possesses lustre, and regarding thy sovereign 
authority with respect, dost using subtle intelligence or 
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statesmanship, severely punish and put down with a strong 
hand the enemy, who, by fraud deprives thy subjects of the 
goodthings of the world and enjoys them himself like a brute, 
we offer tribute to thee alone. 

PURPORT 

It is only they that manifest like the sun, their own 
strength, justice and knowledge for the protection of their 
subjects and arrest deceitful persons that can advance the 
cause of their State and c;in get tributes. 

THE COMMENTATOR’S NOTE 

= Ruling over a kingdom ado'^ned with mountains like 
clouds. 

= Natural, not acquired. 

=-Beast, taking enjoyment like a robber of others’ 
articles. 

By subtle intelligenee or cleverness. 

(Tn^frrsr5TT5^m ffr^To ^.§.) jr. 

n’UTT I 

The attributes of Indra (President of the council of 
Ministers or King are taught further in the 8th Mantra. 

Mantra—8 

I f?sr ^ JTVSm 

•s *0 ^ '® 

TRANSLATION www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 

O Indra (President the council of Ministers or Supreme 
King) ninety armies of well-equipped soldiers with fleets of 
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ships are standing ready to march at thy command. Great 
prowess is in thy arms and thou possesse^t nrighty power. 
Honour thy sovereign authority and enjoy the happiness o 

an independent kingdom. 

PURPORT 

Those persons who desire to develop and make prospe¬ 
rous their kingdom should get manufactured big steamers 
and ships and going to distant lands and countries with 
their help, making commercial advance, should fill their 
State with wealth and abundant lood materials. 

What shotdd officers of the State do is taught further in 
the ninth Mantra. 

Mantra—9 

qsr^F 

SIT^Ttr) I I 


TRANSLATION 

. 0 men taking shelter under Indra (President oi King) 
who has a high regard for his sovereign authority, purge 
your kingdom of all evil. Unite in your thousands to wel¬ 
come such a noble; ruler and bands of scores of hundreds 

pfiyou shpuld extol him favour-ab^ '^^^sdris 

life) the ever useful Vedic teachings;. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

— Endowed with innumerable virtues. 

PURPORT 

There can not be mutual happiness without giving up 
all animosiry and disputes. Men should never appoint as 
President a person who :s devoid of knowledge, wisdom and 
good education and who is ignoble. 

The attributes of Indra (President or king) are tauglit 
further in the leiith Mantra. 

Mantra—10 

trfq'# Rtf-reisT m: 1 

ffS': m 

5T^>: frf^^ 

eTcT q1fR ?T^: sqf^eT (ffeT Vg?R 

f^^frrg) ii 

TRANSLATION 

That this mighty President or King strikes down and 
shattei s the power of his foe as the sun does of the cloud 
and that even as the sun diffuses^his pleasant light welcom¬ 
ing his sovereign authority’imparts^appiness to his friends 
and subjects, as the result of his great power and endurance. 

PURPORT 

As the sun shines by attracting all with his great power 
and splendour, in the same manner, the President and others 
should govern tlj^Stl^^ the light 

of justice attracting good virtues. 



the COMMENTATOR’S NOTES 

(?55;) 

= President\b,o is mighty like the lightning or 
electricity. 

( = Strength. 

(q^qq) 

( Th^o ) 

= Virility, vitality, force. 

5^: 1 

Honv is India is taught further in the eleventh Mantra. 


Mantra—It 

qft I 

qqi sqTqrq’qq 

aq fqqm (q^q) 51^^: ^' 

5Tq«ft: I! 


TRANSLATION 

O great Indra ( President or King ) well-versed m the 
handling of arms, of whose power and awe, the eneinies 
remain in fear and try to pacify thy wrath just Js these two 
vast worlds, the earth and the heaven, are kept in motion 
by the heat and force of gravitation of the sun, so do thou, 
liL the sun, shattering the cloud,, accept the soveieign 
auLrTty and certaii^fy^iJi^Mm™^ 
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PURPORT 

As by the proper arrangements made by the Assembly or 
be councjl, the subjects tread upon the right path with 
delight, m the same manner, by the attraction of the sun all 
worlds revolve. As the sun shatters the cloud and protects 
the people, m the same manner, the President of the Assem¬ 
bly and the council etc. should shatter the foes and injustice 
and preserve the subjects with the propagation of knowledge 


THE CONfMENTATOR’S NOTES 

observance of the law and justice. 

How IS Indra is taught further in the 12fh Mantra. 
Mantra 12 

f ?t;T IfSTT 

srfcr ^TJTfffTrf. 

(fT«TT5TWfTS?%M5[) | 


TRANSLATION 

^ (Indra) O President of the council of Ministers, or 
King ! we coming thy royal authority thou shouldst behave 
towards thy enemies just like the sun whom the cloud can 
no frighten eitner by its quick movement or by its roaring 
thuudei, but who attacks the latter from all sides with his 

o ra>s like steel I}k)i^ily§n5aiaitt4iagnv®peor!tin^eg^pjycj,„ .'h .i 
thousand ways, . .. 
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PURPORT , <-th'sun in the same 

«rrc':;rran;4 or .. 

Assembly and the council. 

the COMMENTATOR’S NOTES 

l^rum) = By the thunder. 

= Giving pain and burning in various ways. 

( 3 n^^) ~ Completely shatters. 

q?T: ?T • 

How is IndrI is taught further in the 13 th Mantra. 

Mantra—13 , , 

arf^fi,^ frf? ^59 11 

ottnr ».9i rf 

3,; «?«n , 

«95 95niwra 33 351. 

H 

■■^'' hlldnuplden. o, KW »™L'douT wS 

:sr.td:r'Td,'%“ 

‘'■■■. www.aryamantavya.iiwww.onlineved.com 

advance. 
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PURPORT 

As the sun with his band of rays makes r u* • 
fight with the cloud, in the same maL’er ^e cn I 

the COMMENTATOR’S NOTES 

(^) 

sTff^ ) 

( ) 

(f^^o ^.^o) 

What is the duty of Indra (President nr v ^ • 
further in (he 14th Mantra. is taught 

Mantra—14 

I 

ml ?r=w 11 

= I'l (’’^0 ^ ( m) arfijg^ ^Sfl ^ 

J rrg, (nmsfir:) T.-,# f, ^ 

translation 

innumerable clouddik^motma-adorned with 
dealing, an obits bothro” .Se L “ “'t" d”** 

even Ihy own mighty coZIoi of '"■"■“'jWe tremble and 

pm down thine enemies in battle bee*™’’ “’^” ""''' '" 

« tlty 'ndignation do tho" 'thenlr^'T ”"■ 

authority and feel happy ’ thy sovereign 

^I'^www.aryamantavya.inww.onlineved.com 
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PURPORT 

As by the presence of the sun all creatures engage them¬ 
selves in their activities and the worlds revolve according to 
their due course, in the same manner, men should know that 
by the proper administration conducted by the Assembly or 
the council, they follow the right path. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= In battles where there is noise all around. 

= Destroyer or or piercer of enemies- 
Commander of the army. 

I 

What men do after attaining God and a highly learned 
person is taught further in the fifteenth Mantra. 

Mantra—15 

SO' s 

^rT ?Tf'f g ?rf^ ^ 

mciT 9T^^^ cT?T S^TC^ ^ 

l?T?T fI%T?T ^?T 5IT>3ltf^ ?Tf| 

? n 

N 


TRANSLATION 

Who will not acquire those multifarious boons-rich 
wealth, industry, perserverance and various powers (of body, 
mind and soul) under the shelter of Almighty God and the 
patronage of that 

who deals honourably with his sovereign authority, under 



: .|86 Pandit. 

whose patronage the learned attain all those things and arc 
.secure.by education and various powers ? 

PURPORT 

None can get knowledge, pure intellect and sublime 
power without attaining God and highly educated persons. 
Therefore all should take refuge in them. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Almighty God or a mighty learned person. 

(?T>5rTf?T) 5(TlTTcqTR: q7Tq5TrT?T II 

= The strength of body, soul and mind. 

qTCEf 11 

What does a man do after attaining them is taught 
further in the sixteenth Mantra. 

Mantra—16 

t WqT:!.q«TT 

fqtTT qr f«?iT SITcq ^rij( 

sncq ?r?frcr 

5ITR>frr frfcT IT^TT^ 

() II 

translation 

O men ! even.as the, righteous abstaining from all sorts 
, of injury to , creatu^r great 


thinkers and teachers of the Vedic Lore-men endowed with 
great qualities-extending a friendly welcome to all by first 
developing their our capacity refined with learning and 
de^•oted to good needs, adopt such measures as would 
advance the happiness of mankind. You also atiaming such 
an intellectual capacity should should do likewise. By serving 
God Almighty the ancients before you in all ages bbtained 
riches by honourable means and the faculty to speak well and 
wisely, which you too, by taking recou-’se to that Almighty 
God can acquire. 

PURPORT 

Men should imitate the association with the wise and 
love of the devotees of God and having attained good 
intellect, good food, wealth and speech.refined with the Vedic 
knowledge, these things should be given to them. 

the COMMENTATOR’S NOTES 
= A man of non-violent nature. 

I = A man endowed with great merit. 

() -r. Good food and wealth. 

(fqm) = A teacher of the Vedic lore. 

1 RANSLATOR’S NOTES 

is derived from hence the 

' “above meaning given by Rishi Dayananda Sarasvati. 

(fn^o) 

This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the President of the Assembly, sun, learned 
persons and God as before. Here ends the commentary of 

the eightieth 

alraww^onfneved.com 

of the Rigveda. 
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In this fifth chapter, there is the mention of the 
President of the Council of Ministers, Maruts fire, the 
preservation of Swarajya etc. and so it is connected with 
the fourth chapter. 

Here ends the fifth chapter of the first Mandala of the 
Rigveda Sanhita. 
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Pandit Lekhram ^(^^ission 

hymn LXXXI (81) 


art fq^^TR i 

I x,^,^ ' ]: 


See, - Rahoogami Ootama; Davala ■ I,idra. Metres • 
Viraot. eichrit a star I’ai.kti and Bhurig Bnhati. Tnne-Pan- 


chama and MaJhyamti- 

?5T«T 

Now the attributes of the commander of an Army are 


taught. 

Mantra—1 ^ 

^ ' 

^Ti tj: ^ ^ 

ganw W 

(^) H.I 5a f I 


translation 

We invoke Indra (The commander of th Amty) who like 

thesri^sthedesUoTerMfw^ 





* PandThekltitoi|i)VRijg^^on 

With tlie men of army, assembly and the subjects, who grows 
for the might and for the huppiness of noble persons. We 
mvokehim m battles whether great or small. We accept 
him as the chief Commander of our army. May he be our 
protector m all battles. ^ c oc our 

PURPORT 

Men should appoint as Commander in-chief of the 
Army a person who is highly learned, most powerful right 
.o„s, ,he well .wisher or ali, „eN-verse<l i„ ,„e „s. „f „i, 
and weapons and m training the troops, wJio is like a father 
^ his servants and soldiers, who is knower of all dealings 
uccordmgs to the needs of the hour, the place and the coun- 

appointed on this most important 
post vyho does not possess these qualifications. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

:r (f;i 

= The commander of the army who is destroyer oTthc 


=Ih the battles. 

5#: ?T I 

How should Indra (Commander of an Army) be is 
taught further in the Second Mantra. 


Mantra—2 

ff I 

q^lTT?TT?T ^ 

(s^fcTfrr:) 

t (^^Tq^) q; 

5% ^ (crlvR ) qiSRRR 

^ ■{■'5^^} ..Wfr ,3[^ .5qf?ff™j|.jryamantavya\ffww.'onlineved.com 
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translation 

o brave commander of the army; thou art well-wisher 

of the troops and subduer of all hostile forces. Thou art 
victor of all battles whether small or great. Thou trames 
soldiers and art giver of fearlessness and happiness Thou 
hast abundant wealth of all kinds. 


PURPORT 

As it is the duty of the commanders of the armies to 
ti ain, protect and gladden the men of the army, in the same 
way, it is the duty of the men of the armies to protect or 

guard the commanders of the armies. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

I 

= Of the small’ 

=for the giver of fearless¬ 
ness. 

(^ 7 ^^) =Giver of happiness. 


TRANSLATOR’S NOTES 

^rsmnmr is derived from . ^ Here Rishi 

Dayananda has taken the third meaning of or giving of 

fearlessness or safety. 


How should they (the commander of the army and sol¬ 
diers) behave with .one a-nother is taught in t he thii d Mantra. 


Mantra 3 




192 Pandjt^ekjji|^rji^|^ic Misjion 

I f^S" ! ?^cr (a?T) «TT5Tsr: 

fq^r m(: 

^%r: I 

translation 

O Indra ( commander of an army ) wlien battles arise, 
tiiou destroyest thy enemy for firmness and givest wealtn to 
thy fnends and other noble persons. Yoke thy powerful and 
delightful horses, humble the pride of thy foes and place us 
in affluence. 


PURPORT 

When battles are to be waged, the commanders of the 
armies, shruld make proper arrangements for collecting 
arms, weapons of various kinds, food ai;d clothing etc. and 
destroy their enemies. They should honour their friends, sho¬ 
uld appoint righteous persons in the battle and other works, 
should make their soldiers fight tactfully and thus get victory 
over their adversaries. 


the COMMENTATOR’S NOTES 




“Horses. 

^Battles. 

“For firmness. 


TRANSLATOR’S NOTES 


^ trirmnr () sjsor^ is derived from fT 
^ro or stt - 3^% ^ 1 


What should a commander of the army 
the fourth Mantra.. www.aryamantavya.in 


do is tauglit in 

www.onhnevecfxom 
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Mantra—4 




m 5f^T\f5T5fy (^^TTf^fO 

^T 


TRANSLATION 

That Indra (Commander of an army) can become an 
officer of the State after conquering his enemies, who posse- 
°®nTgood bright horses, having a handsome oh.n. be.ng 
here* for the wicked or formidable to his foes, great and I 
rned mighty, with his knowledge and acts augments i 
swngtr&king nonrishing food. He grasps the iron thnndcr- 
bolt in his contiguous hands for our prosperity- 


PURPORT 

Men should administer a State properly after appomung 
as Commander-in-chief of the army a person who is intHl- 
gent, endowed with great noble virtues, Sera for the wicked 
enemies trainer of troops and very brave fighter. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= After taking suitable food. 

(y^: ) 'SlTerrf^?!: ^Highly learned. 

{f^TSfV) 

=Destroyer of the wicked foes. 

Now the rttribu«f^Ba^^fii"tau«tit''°^'i'^®''®'^ “'^ 

13 
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Pandit 



Mafltra—5 

■^T f3:f^ I 

^ r^T^T JT ^rr^rt 5T ff5[# 3r^f^?T I 

I f?? ! ?Tcf: cWRH ff ^TtT: ^ 5Tf?rB5[^ 

?TcT; c^ (^’TfT^) ^^%«T ^: ¥rcrT;^ q7f^ 

T53[: ?TT q5i> f?f5^ VtxTrit SRf?r ^5^ ^ 

?xf?T) I 

TRANSLATION' 

0 (India) (God) TJiou art Adorable for, no one has 
been ever born, nor will be born like Thee, Thou hast 
sustained the universe, Thou hast. filled the space of earth 
and the firmament with Thy glory. Thon hast fixed the con¬ 
stellations in the sky. 

PURPORT , , , 

O Men, you should adore only that one God who creates 
this whole world, pervades and protects it, who' us un-bdVfi 
and un-paralleied. Incomparable, to whoih there’eari not be 
any one equal, what to say superior. You should neVer 
Worship any one else apart from Him or besides Him. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

' o • y . 

— God, the Lord of the world. 

( T3t: ) qTqxoqrf? ^x 

= Atom or the band of the worlds. ; 

^ 1. ■ ^ fv-■ ' 

wwW.a^ryamaptayya.m www.onlinieveid.com 

How is Indra H taught fiifthbr ih the sixth’'Miiiitfa. 
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Mantra—6 

I f^gJT ! ^2 f-52 ^ 

?r^-¥ii ^ q^T^^ifcT 

!T^>-ir ^T^T f5l^§ I f?lf¥rcj??< xw^: 


TRANSLATION 

O learned persons, bestow upon us tlie knowledge of the 
objects created by God, who being Lord and P'^otector, 
returns to the liberal person the food that is fit for mortals. 
Distribute Thy wealth which is abundant, so that 1 may 
share a portion of Thy Great Wealta. 


PURPORT . . j 

if God does not create this vast world and sustain it and 
give it to the souls, none could get anything for enjoyment 
IfHe dpes not impart the Vedic Wisdom, none could get 
the least element of knowledge, therefore wise men should 
diffuse knowledge for the sake of happiness of all beings. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= God the Lord of all. 

qm ^ f5^7>qT?J^2 ^?5r i 

■ How is a devotee of God is taught further in the seventh 


Mantra. 


Mantra —7 




<5PN 3TT 
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Pandit-^gl^hr^gjVe^cjM^s^on 


t ^3“^ • 3f^: f5^T^TRI^ 

^ ( ?T^fr;i:!Ti7 ) ;?¥rqT|^qT q?5f?TT qqf q^T 

^ frm xm: ii * 

i'RANSLATION 

O learned person ! being upright performer of good acts 
and endowed with knowledge, being a liberal donor grant us 
hundreds of cows, powerful senses and rays of wisdom, 
wealth in thy joy attained by the communion with God with 
noble deeds done with both hands. Sharpen our intellects, 
bring us wealth in the form of knowledge and gold etc. 

PURPORT 

Omen! We should adore only that God who is the 
giver of all joy, creator of ad things and who bestows wealth 
upon us. We should not worship any one else. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

5RTT; w. 

“7 He whose actions and intellect are upright. 

( ) f5iq I ^ qf 5T5r;, sgs^qrT- 

( TTq: ) fwUT 

= Wealth, in the form of knowledge and gold 
etc. 

^ ^qTf?rqT| I 

How should Indra ( President of the Council of 
Ministers or the Assembly ) is taught further in the 8th 
Mantra. 

Mantra—8 

ngi 51^# ^ rri# i 

%tT ft II 





197 


(^^0 

I 5R ! 3|*T 3W?^T\^Tf«Tc^ 

?RT5q| f^ 5T: ?Tf^?TT 

W 

TRANSLATION 

O Indra ! Commander-in-Chief of the Army, remover 
of our evils or evil-minded persons, we fulfil our noble 
desires by taking shelter in thee. We know thee well to be 
the possessor of vast riches, therefore, be our protector. In 
this world. We approach thee for the attainment and increase 
of our strength which causes happiness and wealth. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(g^) — In this world. 

= Lead to bliss. 

PURPORT 

Men cannot get victory over their enemies, the fulfil¬ 
ment of their noble desires, their protection and admirable 
wealth and strength without taking shelter in the Comman- 
der-in-Chief of the Army. 

How is God is further taught in the ninth Mantra. 

Mantra—9 ^ 

II 

I frff I ^ ^ Sfnf 

gt^f^ ^5TT?TTg ^T'cT: ?T^T^- 


The Holy Riaveda 

Pandit Lekhram VedicrMission 

TRANSLATION 

O Indra (God) These Thy creatures in this Thy creation 
support all acceptable wealth. Thou Lord of all,, knowest 
what are the riches of those men who are not donors. Thou 
givest them knowledge being present within them. Bestow 
upon us also that wealth of wisdom. 

PURPORT 

O men ! Take shelter in that God and accomplish all 
spiritual and secular happiness who pervades all within and 
without and knows all dealings, gives noble instructions 
(through the Vedas and conscience) and desires the welfare 
of all souls. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^^:) ^ I 

= Wealth which causes happiness in the form of know¬ 
ledge or wisdom. 

This hymn is connected with the previous hymn as 
there is mention of the attributes of the Commander of the 
Army, God, President of the Assembly etc. as in that hymn. 

Here ends the 81st hymn of the first Mandala of the 
Rigveda. 


WWW. a rya manta vy a. i mww. on I i ne ved. co m , 



hymn LXXXII (82) 


^r«T: I f-5> I ^ ^ fH=^^T^T^ '^r^^- 
^^t: \ i " 

Seer-Rahoogana Gotama. Devata or 
Metres-Pankti and Jagati in various forms, une- 


andNishada. r 2^ 

5?T: ^%5I: ^5T > 


Mantra—1 


^qt 5 q#qTrim fq i 

m pffkrr: %T ^}?km f#iT ii 

I (rT^) ^ ^5Ta- 

gTnft^cT; fq|^ I 

(?T^mqt?T) fnx: 

g^Tf^ qrsrmt 


TRANSLATION 

O Indra (Commander-in-Chief of the Army or Presi- 
^ t nf the Council of Ministers) causer ol good virtues^ 
Sr/,o“ ;ob,e virtues of horses or rh. attributes ^ 

unholding and attracting that you possess. You s 
s^eit wisdom from learned persons endowed with true and 
Iweet speech. O Indra leading us towards prosperity listen 
tlfrurtciuests and do not be hostile to us. When we solicit 
Itapiiitiess from you,WaI«yaBifnMvsrf.ifaiMe.(#fflde§J?fPSJn?P®^ ■ 
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Pandit 


PURPORT 

As a King (President of the Assembly or Council of 
Ministers) enjoys happiness with the help of the Commander 
of the Army who is devoted to Grd and is well served, or the 
Army well served or looked after by the commander-in-chief 
g^s delight, and as the President of the Assembly and other 
officers should always be in accordance with the subjects and 
the army, in the same manner, the subjects and men of the 
army should also be in accord and harmony with them. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

xhe attributes of upholding and attracting 
or good horses, * 

^ I 

How is Indra is taught further in the second Mantra. 
Mantra —2 

^ ^ ffl’' II 

(5J5f^rr;) 

I ^ ^ (fT^) fft ^ 5 qtsT I I 

ff 3?#^ 

3T^^|7tT «T^ 3nfhT^ 3Tfq 

II 

TRANSLATION 

O Indra (O President of the Assembly or the Comman- 
der of the army) quickly yoke for us your attributes of up¬ 
holding or attracting or good horses. O wise learned men, 
resplendent like the sun, you may become popular or loved 
and liked by all withvpvuBnesw®niaeviP iiatieWlj^ieeyedg^jjyy gj| 
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M 

the Vedas and other Shastras. Drive away all enemies and 
miseries. Enjoy happiness and bliss. Be endowed with 
noble virtues and make us also like your nobleselves. 

PURPORT 

Men should happily enjoy all bliss by praising and 
imitating the virtues of a noble virtuous preacher or the 
President of the Assembly and army etc. augmenting new 
scientific and other knowledge and exertion. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

— Acquire good virtues. 

( ^ f :^Tf^ ^ 

= Drive away enemies or miseries. 

(f^SIT;) = Wisemen. 

TRANSLATOR’S NOTES 

aiOT has been derived by the Rishi from though 

Sayanacharya has derived it from which is farfetched. 

^ from or ^ 

551; H 1 

Mantra—3 

^ ^ 3T5 qtfT II 

5 fTO ^ ^ ^ ^ ( ^- 

m?T ) II 

TRANSLATION 

O Indra (Commander of the army or destroyer of our 
miseries, causer''e(fHhi0'av@0dl^yadfivvgo.odiiY^ we bow 
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Pah'dfttSk^^§te' 

before.you and praise you as you look benignly upon all in 
tke same^manner, praised by us and bound with full arid true 
bond of love, make under our control our adversaries and 

yoke your horses, start for gaining victory over wicked 
people. 

PTJRPORT 

When people take refuge in the President of the 
Assembly or commander of the army, who is truly devoted 
to Ood, then they can easily subdue their foes. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Bound with full and true bonds of love. 

( ^5TTfT ) srTflT^Tfr5l^Tf{ 

persons endowed with peace, self control 
and other virtues. 

5?T: I 

How is Indra is taught further in the 4th Mantra. 

Mantra —4 

^ ^ fT?r*rTf# %rrrr I 

^ i^;^' || 

I ! m TT3f %%- 

rTfcT ^ r5f Hfw ^ | ! zf; ^ ^ 

T«r*r sjcMncsiftT ( h sr h 

) II 

TRANSLATION 

Olridra (Commander-in-chifof th army) quickly yoke 
your-gOod horses in the .(jiiafii®|^amdnii 0 hy®aijw 9 vvt(}g^§fi^@g.cgtg^ 


1,; Hyinn,:LXXXI 

Pandit Leknram Vedic Mission 
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prevents the. foes ^nd which enables us to win new kingdpnq.. 
It is a chariot in which two horses in the form of speed and 
attraction are yoked and which contains everything import¬ 
ant with all material of war all arms and weapons and 
other requisite things. 

PURPORT 

The Commander-in-chief of the army should organise 
well-earned army consisting of tlie elephants, horses,chariots, 
etc. arms and weapons. Then he should yoke to conquer his 
enethies. 7 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=* The deatroyer of the power of the enemies. 

How should Indra is taught further in the fifth mantra. 


Mantra—5 

tT:) 

I ^ 

fgtftic qifcT: ^5F§ T%T 

fjflTT ^^Tff 

(5ric^f|) ft f¥rf^?«rT i 

TRANSLATION 

0 Indra ; President of the council of Ministers, Perform¬ 
er of many holy acts and lord of a hundred powers, com¬ 
bined with knowledge, let thy trained horses be harnessed 
on the right and the left in your chariot. Conquering ^our 
enemies, sitting in ymriacjlaaraofe'iVPipffioa^tloyiPiWeclte)!^''®^ 
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Pandit 

and gladden her, always taking nourishing good food with 
delight, along with your wife for getting victory over your 
adversaries. 

PURPORT 

A King ( President of the council of ministers ) should 
conquer his enemies and enjoy bliss while sitting in his 
chariot with his wife in which trained horses are yoked. 
Whenever he has to go anywhere for taking walk or in the 
battle field, he should go along with his wife sitting in a firm 
chariot constructed by good artists. 

the COMMENTATOR’S NOTES 

= Gladdening. 

= Of the food and other things. 

friT?rfrT5Pr (^ ) 

What should,servants do and what should Indra with 
them is taught in the sixth mantra. 

Mantra— 6 

^ ?Ttff 

I (^JTTsiT^) w ?r5 ^ (?T^) 

%f5IfrT f7> ^srfipIT »Tfr7r*Tt: ?r5^- 

5nTt J7*8TT gfTm: §;r5T%rrnjrm: 

r^T ^ ^ (?rT?r^^:)rT«fT q?n«T ?THf5lT 1 
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TRANSLATION 

O holder of the powerful arms, O commander of the 
army I yoke in your chariot endowed with the supply of 
sufficient food etc. strong horses having 
manes like the rays of the sun, sitting in which hold m your 
hands the reins of the horses. As speedy servants properly 
trained with knowledge and education gladden you, you 
should also make them happy and cheerful. 

Accompanied by heroes able to restrain the power of 
you enemies enjoy well happiness and delight with your 

dulry married wife. 


PURPORT 

Men should always keep well-trained grooms for the 
horses. Wives also should always be kept happy and cheerful 
devoted to their husbands through mutual love. Being ever 
alert, men should accomplish all righteous acts with their 
help, testing them well. 

THE COMMENTATtJR’S NOTES 


(5r?T'»TT) = with food and other 

necessaries. 

= Having heroes who are able to restrain the power of 
the foes ( ) 

(germ:) 

= Trained and made fit with knowledge and education. 


(%f5T5TT) i 

= Having beautiful manes like the rays of the sun 


This hymn is connected with the previous hymn as there 

is mention of the attributes of God and of the commander 

of an army etc. as in that hymn. Here ends the e.ghty-second 
hymn of the first M^JWl.lil^afifefife^ya^ii^w®ot^i’neved.com 



Pandit Lekhram Vedic Mission 

hymn LXXXIII, (83) 

\ \ f, V, ^ T%f^»T^>gf?3-: I 

i I ^ I 

I " 


anH Gotama. Devata-Indra. Metres-Jagati 

and Tnshtup in various forms. Tunes-Nishada and DhaivL. 


5^. %*55rf jp^EjffgjI^lgljfta 


In what kind of chariot should Indra sit 
plish works is taught in the first Mantra, 

Manrta —1 


nnd accom- 


3 ftr^>>r% || 

I f'g I ir; q-^zf: 

S^T: I rT*T frf mj f^rTfT; ?rf^: 

m7^»T ^ITrsT^ffcT q?TT >T^>ZT?TT 5rg?fT «T!ir% 

rT«TT M 


translation 

o ludra (Comander of the army) who caustest to attain 
great wealth, the man who well-protected by thy cars goes 
first to the battle field on earth sitting in a chariot draWri by 

^ Enfich^ him 

directmn^ all 
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PURPORT 

There is upamalankara of simile used in the Mantra. 
The commanders of the armies and other officers should 
punish tliose workers of the State who do not discharge 
their duiies properly and should honour well with valuable 
articles those who discharge their duties satisfactorily. One 
can establish order in the State work without punishing the 
guilty and rewarding the doers of satisfactory work. Theie 
fore this must be done. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

The commander of an array leading to great wealth. 

What do learned persons do is taught in the second 
Mantra. 

Mantra- 2 

^ f^T II 

sT^^rf^rT tsTt^rW ^ ) 

S8 . 

TRANSLATION 

As waters reach the cloud, noble learned persons appro¬ 
ach educated wives shining with good virtues. They see the 
subtle cause of the vast universe in the form of htoms etc. 
tt-long with-other-educated persons and reaLise the protection 
Which is to be accepted and given. As hoble educated and 
virtuous ladies accept as their parthers in life lovers of God, 
Vedas and divin^wiif^m^a\)^S)i 

noble persons. Why should not such persons enjoy happiness ? 




208 Pan?lhleeH)faiy 

PURPORT 

There is Upamalankaia or simile used in this Mantra. 
How is it to be known who are truly learned aud who are 
not is taught in the Mantra. Truly learned persons are those 
who are calm and quiet like waters, beloved like ihe Pranas 
(Vital breaths) engaged always in doing divine deeds, know- 
ers of the means of truly protecting the body and soul of 
all, behaving like the ancient or experienced Vedic scholars 
and preachers of the Divine Dhama taught by God through 
the Vedas. Those whose conduct is contrary to the above 
attributes are to be considered as not truly learned. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(T3T:) \ 

= Subtle cause of the vast Universe in the form of the 
atoms etc. 

= Whose knowledge, righteousness and actions are 
admirable. 

How are the learned persons is taught further in the 
third Mantra. 

Mantra—3 

“ ^ “ "■ - *" 

(sjrftr^fr:) 

I TfgciT ijsn UT gift: if?! 

cT^TT qfft | it: ?T?fiT5T. 

^ ^ >TgT 5Tf^: ?Tf^ TT 

999 \ I www.aryamantavya.in/vww.onlineved.com 
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TRANSLATION 

As when two (Preceptor and pupil, husband and wife, 
king and his subjects, teachers and preachers etc.), endowed 
with proper means and having self control, jointly and 
without any kind of animosity worship Thee O God, Thou 
givest them admirable words through the Vedas. Even if a 
man who has not perfect control over his mind and senses, 
dwells in the conduct of truthfulness etc., he the performer 
of Yajna and charitable acquires auspicious power and 
prospers, 

PURPORT 

Only those persons attain liberation who try to develop 
with knowledge and strength the power of the body and soul 
of all with the idea of doing good to them, having given up 
all animosity, always are engaged in righteous conduct and 
prompt others also to tread upon the path of truth and none 
else. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Of one’s own and others. 

= Dwells. 

= Endowed with means and having self control. 

3?T: ^ ^5T I 

How are they ( learned men ) is taught further in the 
fourth Mantra. 

Mantra—4 

?:T: ^ I 


14 
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Pand^J.ek|3jg,j^Vg^Pg^^ion 

i ( ^TTC^Sffg ) ^T?I 

SRfn^T; TT5Q ISTCSf ?JrT?ff^?f: 
cTm \ 

TRANSLATION 

O men who have kindled fire, those persons who in the 
first Stage or part of their life observe perfect Brahmacharya 
(continenee) of the admirable conduct with peaceful .noble 
acts, acquire all protection and enjoyment. As a calf deaf 
like the Prana is giad to get his mother-cow, in the same 
manner, you should be glad to get kingdom consisting of the 
horses, cowsiand other things. 

PURPORT '' 

None can acquire the knowledge of the Vedas, their 
angas and Upangas (branches and subsidiaries) without the 
observance of Brahamcharya and none can get the kingdom 
without knowledae and power and without them none can 
obtain happiness. ' 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(sSTfjTTT ) f: \ 

spffTI^ ffrT \ (f^ETo k.k) 

= Calf dear like Prana. 

== Of admirable conduct. 

(n t 

= Protection Of enjoyment. 

TRANSLATOR’S NOThS , 

, WWW. arya'mantavya.in www.onlineved.com 
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5n«T> m 5irfJT?:T: ( r. 

V. vyi ■ ■ ■■ ■" ^ 

%?T fc^qf?7sr^ i 

How do they ( learned persons ) unite with what is 
taught in the fifth Mantra. 

Mantra—5 

5T!rq: I 

3TT m qTTsqj 11 

?Tf5?T'3^??Tf|fr>S?Wq: (^irfiSfrT:) 

E|STT sr«T»T: ^?Tqt q’q: q«IT %?T: ^rTqr: ?TT5lf^ 
(?T*T?tTTrr inq? flrT: ^4: ^TT: ?TT3I?T ?TilftT ST«TT 
qiiTsir: >J5i?ar: ( %t?t fq?iT: srTCR>F?T) cT^qi ^fir q#: 
«TT?T»T ?T?TcW \ 

^ C ^ V. 


TRANSLATION 

As an illustrious observer of non-violence extends the 
true path, as a lovely and loving devotee becomes, the 
protector of the true law and vows, as the vast sun attracts 
the earth and other worlds, as the son or disciple of 
a learned poet soon acquires knowledg of various sciences, 
in the same menner, we attain liberation of emancipation 
free from all misery and sins and birth by preaching wisdom 
and science and by acquiring thorough knowledge of God 
who is controller of the world. 


PGRRdRT V 

If men desire to attain the happiness of emanciphtion 
by always treading upon thb path of righteousness, by doing 
good deeds and by getting thorough knowledge pf God, 
then they can certainly attain liberation from all misery. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
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ledge and preaching. Among the various Yajnas, Jnana 
Yajna is here particularly meant known as Brahma 
Yajna. 

• ~ Observer of non-violence. 

— Lovely and charming. 

— By thorough knowledge. 

( fT 

== Attracts by gravitation or throws away impurity. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Taking the meaning of Tffh or desire or love. 
here uniting with knowledge. arsr-’rrttOT'Jiat; = to take 
Atharva and vena It is wrong on the part of Sayana- 
charya and others to take them as proper nouns. 

5?T: W I 

What should Indra do is taught further in the sixth 
Mantra. 

Mantra- 6 

ftfft fCTT 1 

mfT ^ II 

11 

TRANSLATION 

In which sky-like divine act of knowledge a learned 
person who is admirable, doer of noble industrial works 
and thus giver o'f^e®<ai 9 Wt^ajirnpaB<®vk(irtWel«dgento a house¬ 
holder having good children. On suitable occasions, the sun 
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or the person shining with wisdom utters wise words for the 
acquisition of knowledge. Where the cloud or the learned 
person like a cloud preaches to shower happiness to all; it 
is there that knowledge and wisdom are acquired. 

PURPORT 

As the water goes to the firmament and makes people 
happy by raining, so men should cut down ail vices, should 
get knowledge and should gladden all persons- As the sun 
makes all happy by dispelling darkness and cre;iting light, 
freightening the wicked, in the same manner, learned men 
should dispel the darkness of ignorance and by spreading 
knowledge, should make ,them happy. As the cloud by 
thundering and raining drives away famine and produces 
crops and good luck, in the same manner, by raining down 
good sermons, wisemen should destroy all un-righteousness 
and manifest Dharma or righteousness and thereby should 
gladden all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

— Good knowledge. 

( 1 

= In the divine dealing like the sun- 

= The doer of admirable works of arts and industries. 


TRANSLATOR’S NOTES 

!s derived from It is by acquiriug true know¬ 

ledge that a man grows or his faculties develop, so the inter¬ 
pretation put by Rishi Dayananda Saraswati as quoted 
above. 

(Divi) has been explained by Rishi Dayananda as 
anTTtr ^ in the sky-like divine act of knowledge. 

Even Sayanacharya has not taken it here in the usual sense 

of ‘in the sky but as ^^!|^rni?tavyafni www.onNn§TOd.corti 

sacrifice. 


'214 Pancritt^apj^^di^M^s^si^^ 

, is connected with tlie previous iliymn .as 

there is mention of tlie commander of an army and a Prea¬ 
cher ( as in that hymn.) > prea 

Here ends the eighty-third hymn of the first Mandala 
of the Rigveda. 
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' -HYMN LXXXIV (84)_ 

=^5T5Ttf^rr?TP?7 TT^»T«T> 

5»cr^: » f^v i ?, !( 

^rkl^ fgTT5?TE?«T I I ^ ^fT- 

\3, e I ^mv. \ ? o, \ ^ 

I H ^n^rTT^'rf^rf: I 

<TfWrrsrSi5?:, ^^5T; f?T^rT i ?\3 

f5r6?«T I ?=; I H ?n=^ fw*? ^5=?: I 

«> ' ' '©N * 

-FTv ■•>,, 

Seer - Rahoogana Gotaraa; Devata - [ndra. Metres- 
Anushtup, Ushnilc, Pankti and Trishtup in various forms. 
Tuncs-Rishabha, Shadja and Dhaivaia. 

5?t: %?rTS?T^fcmTqf?5ir^ 

The duties of Indi a (commander of an army) are taught 
in the first Mantra. 

Mantra -I 

sTfrtff f? I jfft .1 

3Tr ?ft T3: 'fT TtWw; ii 

I ?rf£iEs f?5- ! ^ 

m ^ {^) ^ (fw) 

TT (wm?r RTc^rf^) ?t ^ 

?XT«JXTrefg II 

TRANSLATION • 

O Mightiest Indra (Commander of an army) causer of 
prosperity, the Somav'^«ojwa?i@fyviapiw.s)ifiiepl^^ destroys 
many diseases has. been prepared for you. O potent humbler 
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of your enemies, may it fill your senses and mind with 
vigour as the sun fills the world with his rays. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the: Mantrav 
The persons belonging to the public, army, educational 
institutions and the Assembly should appoint as presidents 
who are brilliant like the sun, after testing their integrity 
and ability fully. Then tliey should be always respected and 
the members of the Assembly also should be properly 
honoured. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Good juice of many herbs and plants that destroys 
many diseases. 

= Worlds. 

Xr, 

How should they honour Indra is taught further in the 
Second Mantra. 

Mantra—2 

I qg 3R:«s&«Tf 

sneer fijr ) g nnrnTnTTg wfqgt 

sTf^rnf ^ fqinqTfr?f^^»iiT^q q^r qr^qq^erg frj 
(erg nqr ?qtp?r) n 

TRANSLATION 

O men, you shwwMara4waiyfev^4PcjeitfpFor 
Commander of an irmy and respect a man who is of indo- 
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mitable or irresistible might, who is admired even by the 
great knowers of the Vedas on account of his noble virtues 
and who is engaged in the performance of the Yajna in the 
form of imparting knowledge and protection of men and 
other beings, Let his strong horses bring him hither to our 
assembly. 

PURPORT 

It is not possible for men to enjoy happiness unless the 
persons placed in authority are noble and respected. It is 
not possible to attain a vast and good Government and to 
preserve it without doing noble deeds and honouring worthy 
persons. Therefore all this must always be done. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

== The President or the commander of an army. 

-= Yajna in the form of imparting knowledge and 
protection of men and other beings. 

gfT: STf^ 

I 

What should the commander of an army say to his 
attendents or soldiers is told in the third Mantra. 

Mantra - 3 

sTf % 1^1 % mm I 

irrqt i 

t ^ 

fg g?;TfrT ) H fwtg; 

^ a ' ewww.aryafnanTavya.tnww.onlmeved.com 
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TRANSLATION 

O destroyer of enemies as the sun of the ciouds O brave 
-commander of the army, ascend thy chariot in the ^ form of 
aeroplane etc. m which horses or fire and water have been 
yoked along wdh the supply of food and other requisites or 
with an expert artist cliarioteer, chariot going on earth and 
even m water. A learned person who is tike the cloud may 
deliver inspiring speech so that your mind or knowledge 

■may well encourage or hearten brave soldiers. 

PURPORT 

State should appoint two officers 
n change of the army. One should be the Commander of 
the army who makes his soldiers fight heoricallv and the 

themanimates or heartens 
hem. When the battle is going on, the commander of the 
army should test h.s soldiers well, should encourage them 

and should make them bold with their foes, so that they may 
get a sure victory. When there is a pause or the battle /s 
t actually going on, the preacher should put new spirit 
^ong all soldiers and the attendents by preaching to them 
bout bravery, gratitude, righteousness and their duty etc. 
thus animating and heartening them. Those who do like 
this cannot be defeated. (Both these departments should 
go hand in hand or side by side ). 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Vehicle in the form of aeroplane etc. 

( ftrfttrnT 

crarToltr:^' 

~ Horses or firest and water. 

:^v\|^.aryarjai^avya.in www.onlineved.com 
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((f^^o ^ ^ ) 

Speech. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Tsft (f=T^o) So all vehicles which create delight or 

movement may be called Tsi in the Vedic terminology. 

?r5?r?TTiT (fjTEIo ;?.vs) IT?T-frT% ff^To 

5?r: ^ i 

What should Indra (Commander of the army) order is 
taught in the fourth Mantra. 

Mantra—4 

rT:) 

I li c^T ^TT «TT7T gct??T H?# 5Tf>T 

5Sr§TT5T cTT. STTCJ? %jj 

II 

c\ > 

TRANSLATION 

O Indra (Commander of the army, destroyer of enemies) 
listen to the speeches of learned preachers which put true 
vigour in your heart (which is the seat of all emotions) and 
then drink this excellent immortal or divine exhilirating 
Soma (Juice of the nourishing and disease-destroying herbs). 

PURPORT 

None can gain strength or vitality without good know¬ 
ledge and nourishing good food and without this it is not 
possible to acquire knowledge of truth and victory. 

THE COMMENTATOR’S NOTE 

^l^roiT f^SfTTte: = Destroyer. 

' ' . v5Ww.aryamantavya.in www.onlineveacom 
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~ Delight or exhiliration. 

JTW (^^0 

= Speeches. 

TRANSLATOR’S NOTES 
PS(' - ^ 

gff?# I 

What kind of Indra (President of the Assembly) is to 
be honoured is taught further in the fifth Mantra 

Mantra—5 

^Tf'; II 

I ! ?T«i Ti fcTT; 

if ?T|: srTc^m?T ^*T^iTfT ^ 

fjTsftwsr 5ir#^ ^^«TTffr 

'® cv > \ ^ 

^ STTRcf ) II 

TRANSLATION 

O men, Pay certainly respects to Indra ( President of 
the Assembly) utter good words in his praise. Let the juice 
of drops of soma or the nourishing herbs) exhilrate or 
gladden him. Pay adoration to his superior strength and 
having appointed him for the highest works of the State, gtit 
due respect from him. 

PURPORT 

Men should not appoint any one in charge of the State 

or the army as the highest authority except one who duly 

respects all, who being endowed with physical and spiritual 

__ ■ j •_ www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^^«fTf^) cl^^oqif?r = Good words. 

= Soma or Juice of uour is fling herb.. 
(Ef^*.) Strength. 

How is Indra is taught further in the sixth Mantra. 
Mantra—6 

II 

I m T^OcTT: H ?^T (?^T) 

^ rWrT^ 

) w 

translation 

O Indra (Commander of the army) when you harness 
your horses, there is no one a better fighter with a good 
chariot than you, no one is equal to you in strength, no one 
although well-horsed has oveitaken you. 

PURPORT 

O men. you should tell (he commendei -in chief of the 

army to consider whether he is the best and there is none 

other who is equal to him and whether there is none who 
can conquer him. He should think over it coolly and be 
cautious and more attentive to his duties. 

THE COMMENTATOR S NOTES 

= Commander of the army. 

__ \wwi(esaDiamantavya.www.onlineved.com 

Ef?»T^T) = By strength. 



TRANSLAOR’S NOTES 

In the Gopath Brahmana i. e. 2-9 it is dearly stated 
1 . e, Army is said to be the wife of Indra It is 
therefore quite clear that Indra means the Commander of the 
Army. 

«=jv»T;Tffr^r5rfrr»T (f^MTo 

5*T: fT I 

How is Indra is taught further in the 'eventh Mantra. 
Mantra—7 

Hf II 

I ?Tq (fq5rq;jBq) H; 

?T?Tfq ^sriHci^cT; ?rfffT rT^T %?rmT?T 

II 

translation 

r - O friend, make him an officer or commander of the 
army who even when alone bestows wealth to a person 
charitably disposed and is praised by all for his bravery 
and courage etc.; whose heroism is undisputed and 
unshakable. 

PURPORT 

, O men, you should appoint him as the commander of an 
army who whenever alone is fearless, who never runs away 
Lrom the.battle field and is very brave. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^TqarfcT 

= ErGTn,.pts to giye in various ways. 

(Ij 5|r|jC|fmantavya.inwww.onlineved.com 
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l!ekhra)nH^c ic?^^oiy 


Unshakable, invincible or un-disputed. 

357 : H I 

How is Indra is taught further in the 8th Mantra. 

Mantra -8 

g^T i 

?t: p^t' ^ 

?T: ^ ff: 

f5RT?TTFft >I 


TRANSLATION 

i O active Pre.?ident or Commander of an army of the 
State wheii will vou trample with yoiir foot upon a Goldless 

wicked person devoid of the wealth of devotion, as if upon 

a coiled up snake ? When will you listen to our praises and 
requests ? 

1HE COMMENTATOR’S NOTES 
As a snake shakes its coil. 

(?fq) v\\) 


PURPORT ' 

O men, you should elect him as the President 
of the State who can turn the poor into rich, the lazy into 
industrious, un-educated into educated learned persons. 
When shall he listen to our requests and,when shall we listen 
to his words of wisdom is what we eagerly wait for. 

3^: ?T \ 


Mantra—9 ^ ^ 

frrfgf 

m .^1 


WWW. arya rra ma vy a. iwww. o n ti n e ved. com 



224 


Pandit 




I ?Tir ! gcfT^TH f?gr: ?gT (r^w) 

?TT ?T: 5T9r; f^cf rfcf ^TT^Tcil^ (?ff^ 

TT3TR TTfas^ir) It 


TRANSLATION 

O active friends, You should accept him as the King 
President of the Assembly or the army, who being endowed 
with food and other kinds of wealth serves you well from all 
sides for the welfare of many persons and who grants formid¬ 
able strength to you. 

PURPORT 

O men, you should enjoy happiness by making him the 
commander of the army, who can make you happy by 
destroying or diminishing the force of the foes and enables 

you to get rid of all miseries and by whose awe and vigour, 
the adversaries disappear. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Endowed with good food and other articles. 

^itTfcTTcT 

— Serves you from all sides. 

5^: ?7 ?c?Tqf?5^^ I 

W c 

How should Indi a be is taught further in the tenth 
Mantra. 


Mantra -10 
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^¥y?i?llflLe'khrafn^e^lc 

( f«P7^T: ) fc«?T ^9T5>: 

^^^^^: (r4H ??f^ 5r?Tf^) It 

c\ 

TRANSLATION 

The white rays moving along with the sun that showers 
pleasant light all over enabling creatures to live in 
happiness, do become a cause of rejoicing by the charming 
light they afford and thus suck up the savoury essences 
diffused all over in space. So also, subjects acting in agree¬ 
ment with a powerful President of the State and living in 
peace and contentment, rejoice in the act of rendering t'neir 
soveriegn kingdom beautiful by their industry and thus enjoy 
all the good things of the world. 

PURPORT 

It is not possible to presei ve intact the beauty and 
protection of the swarajya (self Government) without the 
commander of the armies and the armed forces. As the rays 
of the sun cannot stand without the sun and cannot rain 
down showers without the air by drawing the water, in the 
same manner, the subjects cannot enjoy happiness and bliss 

without the king and the commander of the army. 

THE/ COMMENl ATOR’S NOTES 

= Industrious armies like the white rays Ol the sun. 

= With the sun. 

The attributes of Indra are taught further in the 11th 
Mantra. 

Mantra 11 

' ” ■ "■ www.aryamantavya.iiiwww.onlineved.com 
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I ?r?tr m: ’75]RW«r: 

fsrm: wt^Rf «ft?jTrfcT r^?gr% 

cTT: STT^JTcT I 

translation 

Desirous of his contact, the dear manykind cows of 
ludra (Commander of the army) give abundant milk with 
love which is mixed with Soma (Juice of various potent 
herbs) to strengtii him. Thus making him strong, they 
prompt him to use him thunder bold-like powerful weapons 
which kill wicked enemies. They and other subjects live 
happily under the sway ofindra (President of the State or 
the Commander of the Army). The orders of the command¬ 
er of the army are obeyed by his troops and they live 
happily under him, taking nourishing milk and other 
nourishing substances. 

PURPORT 

As the cows of the cowherd taking water and eating 
grass increase others’ Joy by giving good milk, in the same 
manner, the armies of the commander and the rays of-the 
sun by preparing the juice of the nourishing herbs according 
to the Shastric prescribed method, eet victory and gladden 
all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^frT ?T^>cr: I 

— Desiring touch or contact. 

( STT 

“ The juice of nourishing substances or prosperity. 

— Of the sun or Ahw.'ai^iMaifiWHl^B.rf\At\faw.aiit 1 in 5 ved^ 



— Destructive. 

(^>5IT;cT^f'JT) 

The same subject is continued. 


Mantra—12 

5^M ^WtT5 " 

I q?Tism: ! ^sfTm- 

€ft5T: cT’«TT 

5I%fr?T: %^T: 3^^^ 

?rcnfJT m: u 

TRANSLATION 

O men, as a Judge protects all, showing respect to the 
laws of the Svarajya (Self Governmen) in the same manner, 
these armies of the commander endowed with good food 
and thuhderbolt-like powerful weapons and full of know¬ 
ledge or intelligent serve strength. For acquiring knowte.ige 
of old things, they observe many vows and perform many 
righteous acts on earth. 

PURPORT 

It is not possible for a man to get good Government and 
other means of happiness without proper implements, 
strength and the observance of rules of right conduct. There¬ 
fore men should get victory over their enemies by the obser¬ 
vance of Yamas and Niyamas. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(JTIWT) ’9[T = With good food, or thun- 

derholt-like powerful weapons. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

The Yamas are five in number. 
arT^r (Non-violence) ?rcn( Uuth)3t?^JT (Non-stealing) 
(Perfect continence) and 3T7fT>Tf ( detachment ) 

( ) I 

5?tT?T^ET f I 

What is the duty of Indra is taught in the 13th Mantra. 
Mantra—13 

I ^%5T iT«n ?TSTfcTBft?: ?T?srfvT: ?rsf 

^'iTt>TfTTf5=r (^f^cT ) cT'^T 

II 

TRANSLATION 

O commander of the army, as the un-shakable sun 
destroys ninety nine or innumerable clouds made of water 
with the moving unstable rays of the light which go into the 
supporting airs, in the same way, being indomitable you 
should destroy all wick^vd enemies with the aid of your 
soldiers who tire experts in using poweiful arms. 

PURPORT 

Men should appoint only that person as commander 
of the army who is the destroyer of his enemies like the 
sun of the clouds and protector of his army. : , 

THE COMMENTATOR’S NOTES , 

(??g':) = Solar world. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

The exact signihcance of 99 is >et to be found out by 
research. Most of the commentators take it only m the 
sense of many or in-numerable. The spiritual interpretation 

of the Mantra. . , o- 

God who possesses un-restricted might slays with His 
sin-destroying powers nine senses-fivc senses of preception 

and four Antah Karanas or internal organs, mind and in¬ 
tellect etc., engaged in sinful thoughts and acts and there- ^ 
fore unable to protect a devotee who meditates. In this 
interpretation, the meaning of some important words may be 
taken as follows : 

(3TPTf^;) qnw W-Trf>T: I 

^RT- 

1 

sqT^qy^ TRR'TfR: '*v i 

How is Indra is taught further in the fourteenth mantra. 


Mantra—14 


^%=^g'RTaff^ II 

f5I7: cTcI 




I i n ^ ^ed. CO m 
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TRANSLATION 

As the sun destroys the head or the Upper part of the 
rapid-going cloud that is hidden in the firmament and 
causes it to fall down on earth, in the same manner, the 
Commander of the army or the President of the State should 
kill an enemy even if he has hidden himself in a mountain 
or fort and fell him down on earth. Without doing this, it 
is not possible to have stable administration of the State. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Of the rapid-going cloud or army. 

3To ' 4 . 3T^;r qp 

= In the firmament. 

Mantra 15 

ll 11 

I qit: 

RRT prtR- 

TRANSLATION 

Wiseinen recognise the hidden ray of the sun in the 
mansion of the moon i. e. the moon borrows her light from 
the sun. It is the rays of the sun which are manifest in the 
world. In the same manner, O ye king and other officers 
of the State, you slfrTuKfn^M their 

homes for the manifestation of justice. 
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PURPORT 

Men should know that it is not possible that there is 
decay or contradiction in God’s knowledge. At all times 
and in all actions, there is uniformity of the Laws of the 
Universe. In the same manner, there is the relation between 
the sun and the earth through the attraction and light etc. 
in the same way, it is with other worlds, because there can¬ 
not be contradiction in God’s eternal laws. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

- (^5 ; © ) ^ Of the sun. 


TRANSLATOR’S NOTES 

For the meaning of the word cstsjt the sun. there is the 

authority of Yaskachary a the author of the famous Nirukta 

where he says in 4. 4. 25. 

fffll 

In the spiritual interpretation, the last line will mean 
In the same way, there resides the light of God in our deli¬ 
ghtful mind. ^ 

= Of all-pervading God. 

= Of the mind. 

.The duty ol'Indra (Commander of the army) is taught 

further in the 17th Mantia. 


Mantra—16 -vi 

•T“ “ ^1 
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f ^5r f cg^^: ^•. 

vr?m R: ^'JT^TcT ( H ) ii 

TRANSLATION 

Who yokes or appoints today in the battle the active, 
vigorous brave soldiers of the king of truthful nature whose 
fury lo the wicked enemies is unbearable and who use powerful 
arrows and other weapons, who trample on the heart of the 
foes and who give happiness to friends. He who helps in the 
prosperity of the army good to all members and attendants 
and to the land, obtains long life. 

PURPORT 

The King who is the Supervisor of all. should give orders 
to all and should make all soldiers of the army full of truth¬ 
ful character and conduct. He should always bear in mind 
their livelihood and welfare and should obtain long life by 
observing the rules of health. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(#) 

= In the battle where enemies are killed. 

( 

= Actively engaged in the performance of noble deeds. 

== Army good to all members and attendants. 

= The duties of a King are taught in the 17th Mantra 
in the form of questions and answers. 

Mantra—17 

www.aryamantavyw.\ivw.onlineved.com 
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tT?^ ^;;TT^ ^ ^rfaf ff^ rt iff II 

TRANSLATION 

The Kvkg should ask his commander-in chief the ques- 
Vionk of the following ' kind m order tgr aScCfthin ^ ^ 

situation regarding his -^■^^^Jj.O'is^among the so 

the army who desires fight with his enemies, 

harmed or killed by th^^ who is a cowa 

the battle? Who is f.fififul or obedient of 

President of the Sta^^^ ^otively engaged the. 

his duties? Who ^tt^ched to his chil ^ ,, ^ho gives 

elephants and ,arns wealth righteo 

instructionphysical development and 

people ? 

PURPORT Brahmacharya (conti- 

It is only persons w o endowed with goo 

wncejtor a long tro= Booomplish all th®' 

education and other should ask everyth^ 

acts and none else 1 As the K. g attendants, 

tegarding the organlsa lo" „ ehtef of the t^y 

in the same manner, the comm iCmg 

should ask the other ef ,be Arm,, in the same 

■”iS 


the COMMENTATOR’S NOTES 

{h^) 


Desire to fight 


, -s \ n“ 3 T«TT^ " For the children 
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....com 

For the elephants 
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TRANSLATOR’S NOTES 

(f^'ETo 


The same subject is continued ; 

Mantra—18 t :vri 

^ gNiftl '*5"^' 1#*'®.^’’' ' 

af?H5^?i%Tts'ao'. . 

*% ^ 

»f: gt5: t;a?r *i^ (sf^ " 

TRANSLATION ,. x rjii- us 

O performer of Yajnas (non-nolent.sacrifices) tell -K, 

who is the learned and wise man, who makes ^ 

weapon made with electricity called 

oT-Asperity science or wealth, Ghee o. 

clamed butter, with Srucha,spring and other ’7/Ly 

cribed fixed time, Who is the person to whom enlig e 

come to attain acceptable object f77and 

Who is the person shining with good merits, actions apu 

temperament who knows aU this well. 

PURPORT 

: 0 learned person , tell us by whieh means or actions 
we can acquire the science of fire ? How is Yajna per^^. 
and With what object do learned and wise persons spread the 
Jnana Yajna or the noble act of knowledge. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

— Fire or the weapon made of fire in the fonn of elec 
— rue Lii www.aryamantavya.inwvyw.oniineved.com 

tricity. 
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— With noble act. 

= He who has acquired the knowledge from absolutely 
truthful persons. 

How should a man know God and the President of. the. 
Assembly is taught further in the 19th Mantra. 

Mantra—19 

^ If: I 

I ?(*T Wifi'S® ?7 cT: If: ’RW 5fi” 

I ff: ?T'f: (5^" 

SRTrfT) f ^ ffH 

TRANSLATION 

(1) In the case of God : 

O dear friend, praise the Lord thus. O Almighty . Thou 
art giver of peace and bliss. There is no conforter to a 
mortal man but Thee. O Lord ! I speak my words to Thee. 
(I glorify Thee sincerely). It is Thou that makest a man 
praiseworthy. 

(2) In the case of the President of the Assembly O 
mighty friend, thou admirest and encouragest a virtuous 
person. There is none who is giver of happiness as thy noble- 
self. I glorify thee sincerely. 

PURPORT 

Men should glorify the Lord as the giver of happiness. 

They should also keep friendship with un-paralleled person 

of noble acts who is righteous and constant giver of 

delight. Thus they should utter words of advice for the 
° . , ,,www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

mutual benefit. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

— Dear friend- 
— Destroyer of all misery. 

How is Indra ( President of the Assembly ) is taught 
further in the 20th Mantra. 

Mantra—20 

ITT % ^T’aftfg ITT tT ?r?rts?*Tr-^^T 3?rT I 
3 ^ RT5? ^#T 3TT 11 

| ^ ^T«TTfe sSTTF^TTfT m I ^ 

m %T?§ I I c^r 

^T?^T (?5Tf?T) H«TT 55TT M 


TRANSLATION 

O India (President of the Assembly or the State) giver 
of happiness to all good persons, let not thy bounteous gifts, 
let not thy saving help fail us or cause us harm at any time. 
O true man, as thou givest to good men all wealth (spiritual 
in the form of true knowledge as well as material, in the 
same way, make us virtuous like noble persons. 

PURPORT 

They only are righteous persons who dedicate all their 
bodies, minds and wealth for making others happy. They 
only become praise-worthy who try their best to bring about 
others’ welfare or benefit the who’e world. 

THE COMMENTATOR’S NOES 

^T^rfiTeT: = Causing happiness. 

_ www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

Harm. 
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^S^'Tf^rTT^T f ^ 

-= Make us like very good men. 

For good men. 

Here em s the eighty fourth hymn of the first Mandafa 
of the Rigveda It has connection svith the previous hymn 
as there is mention of the attributes of the commander of 
the army etc. as in this hymn. 
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HYMN LXXXV (85) 


TflRT^r 

9irftF: I i ?, R, %, sriRft i 

I 5 ( f^is^ I 

I 


See-Rahoogana Gotama. Devata or subject Maruts, 
Metres-Jagati and Trislitup in various forms. 

How should be the cemmanders cf the aimy etc. is 
taught in the first mantra. 


Mantra— I 

ff Rtn %% I^RR; 11^II 

^ 'RRR: ff RTTR 

(5Rm) (?r^R5Tt;) (?T?r^cTT:) 3RR: R 

(fR) (?TRRT ;) R^SprT: T{^: T>R?ft fR ^ 

(fRSTir) =gff^ ^5RTFV??^ (#: ?T^ cR 

siRTim; RT^ff fR) •• 

TRANSLATION 

The Maruts (brave soldiers) are the sons of mighty 
conquero. s of enemies whom they cause to weep. They are 
doers of good worl;s, strong and impetuos. On their way, 
they look beautiful like wives decorated with ornaments. 
They are like powerful horses going to the battlefield. They 
promote the welfare of 
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ill battles. Their horses shine and delight, .With them O 
commander of the army you should protect the subjects weU. 

PURPORT 

Their is Upamalankara (similes) used in the- Mantra. 
As highly educated chaste wives serve their husbands and 
taithful husbands serve their wives' well and thus make them 
happy, and as beautitul and powerful horses rapidly going 
on the road gladden all, in the same manner, rightpous 
heroes delight all the subjects. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(STRSt:) 3TTm: = wives : 

=Of the powerful conqueror of his enemies, causing 

them to weep. 

3^T: 

=*Bravo persons impetuous or powerful like winds. 

friTWT? 

=Impetuous-good fighters. 

TRANSLATOR’S NOTES 

It. is quite elear from the adjectives and other expressions 
used lor the Maruts that they stand for brave persons or 
heroes. Yet Prot. Wilson, Maxmuller and other Western 
Scholars translate Marutah as “Storm Gods” which is entirely 
wrong. Their owm translation of many expressions and 
adjectives clearly show s (as we shall point out here and there) 
that; they are biave men and not storm Gods. Unfortunately 
prof. Maxmuller: was not able to grasp the spirit and meaning 
of many phrases. In his note he admits. “The phrase sprira 
tt'^a: is obscure (’Vedic Hymns Vol. 1 P. 128). Not able to 
understand that there are two separate similes used in the 
Mantra, he takes yoke- 
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Panjijt 


fellows etc. which is only his imagination. The ^jectives and 
expressions like =Doers of good works, -Heroes 

and meaning according to him als etc. Power¬ 

ful who delight in sacrifices clearly indicate that they are 
brave persons. 


How are they (Maruts) is taught further in the second 
Mantra. 


Mantra— 2 

I [ RRT 3<H5nB: ^fwraR: ^ RSTS: 

ftft ?r: Rf?mRn ^ ?n5i5i rt 
ifsgjj a«n S'*'?!: RR'l 
u 

TRANSLATION 

O men : As the winds which have the firmament as 
their mother and are causers of rain have established their 
majesty in the sky firmly and have acquired dominion there, 

ui the samemanner. glorifying God who merits to b^ glorified, 

attain prosperity of the vast and good Government increas¬ 
ing vour wealth and thus enjoy bliss. 


PURPORT 

As the winds causing ram generate divine happiness 
in the same manner, the president of the Assembly and 
other officers of the State should be highly educated and 
being benevolent should love one another well. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


(^T:) 
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ManM‘ 
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5?FTT # ^T: RTTJTT ‘d^ETf^cT (^^To ^o 

>f. ^0 

(^f^fTFrmT:) ?r?rrfTw? mm marm ^ 

CN 

(Winds or airs whose mother is firmament). 

How are the Maruts is told further in the 3rd Mantra. 


Mantra—3 

I ^TgcqT; ! qcT (^) aftarTrJT: fqwm: 
i^'tTT; qm m5fT: ci?T5 

^qn^rtcT gfmff?T ^«rT 

(#: mf h) 

translation 

O men, when these brave persons who regard earth or 
the cow as their mother, resplendent and pure, adorn them¬ 
selves with knowledge and other virtues and bright ones put 
bright weapons on their bodies, they drive away every 
adversary. The rain streams along their path. The president 
of the State and other officers should get victory with their 
aid. 

PURPORT 

As with airs, much happiness is got and by the power 
of the pranas, much strength is acquired, in the same manner, 
with the President of thewas&eq^jfhac^.iothe^wjfBaei^eeOforthe 
16 
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s,.tt wl,u are virwous aad cndowd wilH the power of 
kn^irnge. bod, and soul, subjects obtain .11 pret^rtton- 

the COMMENTATOR’S NOTES 

=By knowledge and other virtues which are manifested. 

('QcT*?) 

TRANSLATOR’S NOTES 

is derived from 

Even prof. Max Muller's translatron of nfWt: ^ 

f,„„: as adorn themselves with glittrrmg ornaments and the 

brighteners put bright weapons on ' J,.. „ 

denotes that b, Mtrtuts are S^olars 

supposed by prof. Maxmuller and other Weste 

but brave persons, particularly 

What shUld Maruts do is taught further in the fourth 
• Mantra. 


Mantra 4 , , i 

?r > 

I 1 ^ (^) 


TRANSLATION 

O men belonging to the general public and >’ 

m'S^ Cbrave solciers like the '^wift' winds) Who have 



among them men raining down the missiles and weapons, 
good performers of the Yajnas in the form of the arts and 
battles with wicked pel sons, driving various swift cars like 
air-pl;;nes with suitable sticks and implements shaking by 
strength or strong invincible army what is un-shakable, i. e. 
the army of the foes and who shine with their missiles and 
weapons. They use in their cars swift like the wind, water, 
fire and other elements. 

PURPORT 

Men should be engaged in doing benevolent acts by 
yoking water, fire and wind in their chariots like aeroplanes 
which are swift like the wind and then sitting in them they 
should go to distant places and come back after conquering 
their enemies, protecting their subjects and developing 
their works of art and industry. 

THE COMMENTATOR’ NOTES 

= By the sticks and other implements used for moving 
the machines for transportation. 

= Who have men rainers down of weapons and 
missiles. 

TRANSLATORS NOTES 

ffcT 

In his commentary on Rig. 5.54.11 Rishi Dayananda 
Sarasvati has explained as srrmrmf'T i. e. weapons and 
missilles so here also if the word may be taken in thai 
sense besides the above meaning. Prof. Maxmuller’s transla¬ 
tion of ^ as “The powerful who shine with your 

spears, and of Maruts, ••the manly hosts shaking even what 
IS un-shakable by strength” (Vedic Hymn Vol. P. 126) proves 
clearly that by Maruts are meant not “Storm Gods as” supp¬ 
osed by him but brave soldiers as interpreted by Rishi 
Dayananda Sarasvati. 
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What should Maruts do is taught further in the fifth 
Mantra. 


Mantra 5 - . i 

I tt^T: \ ^ fer^tR: (^% 

x^) (?i ^rr ^fs 

tm: ^1% ^TTT: ^ 

( ) siT-^fR ( #: ^Tnc!^ fm 

'^^IR ) M 


TRANSLATION , 

O men, when you like learned artists use m suitable 
proportion waters with fire and air for various veh'cles like 
the air-planes and as the winds set in motion the clouds and 
by raining them down they water the earth like the skin, so 
you use your cars (aero-planes etc.) like the horses in the 
battles and travelling through the air increase your wealth 
and be prosperous. 


PURPORT 

As the mon-soon winds generate and move the clouds, 
in the same maimer, learned artists take people to distant 
places by the proper use of fire and other elements and 
accomplish many works. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

IiLthe vehicles like the aeroplanes etc. 

(q<sRt:) 

= Waters with fire and air etc. 

= Cloud. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

The word is used even in classical Sanskrit for a 
drop of water or of any other liquid ito: A Drop of water 
tst:) (Kiratarjuniya 13.23) (See Apte’s students’ 
Sanskrit English Dictionary P. 357). 

fsF f I 

What do the Maruts do is taught further in the sixth 
Mantra. 

Mantra—6 

#3'tTT iff^ f: q# qWT || 

I THTism: ! q fq 

^TCerq: srqqi: q; (q«^T?T) cfH WTff^: qf^r^TTeT 
m q: (q«sq[Tqi?f) ^?ffr 

5ri'q W 

■V ' - 

TRANSLATION 

O men, may the swiftly gliding quick-paced combined 
horses in the form of fire, air and water etc. carry you hither. 
Moving swiftly come hither and do admirable deeds with 
your arms. Go to distant places in the firmament. O ye men 
quick going like the winds with the help of sciences, i. e. 
the knowledge of various sciences Be delighted and gladden 
others by taking sweet food. 

PURPORT 

The President of the Assembly and others should enjoy 
by accomplishing many works with the help of the arts and 
industries. It is enjoy¬ 

ment without the scientific knowledge and its practical 
application. Therefore this should ever be done by all. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

( 5ft5r‘ *Frf?T?TTT; 

== Causing swift movement when combined, horses in 
the form of fire, air and water etc. 

(f«rnT?i) f|rsnr¥T f 

= Do admirable deeds. 

— Firmament. 

= Men who go quickly, to distant places like the winds 
with the help of scientific knowledge. 

TRANSLATOR’S NOTES 

How arc the Maruts is taught further in the 7th Mantra. 

Mantra—7 

- C “ 

^ ?T5^5qT; ! nm fsW ?Tf«r 

ff llcT ^^rTar?T: 

Nk ^ . >9 >8 ^ 

^ f cf^g: (»r8^#cT 

?TTTT^S|ffcT) ^ II 

TRANSLATION 

O men, An artist uses vehicles like the aeroplanes which 
contain fire and water in his beloved firmament like the 
birds and thereby atU^M'SvgfieOT^Iightirwit^v.MaieQtei.ctaTavell- 
ing through the air. Those (brave soldiers) strong in them¬ 
selves ever grow with might and their greatness. They step 
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to the firmament through the aeroplanes and make their 
seat wide. 

PURPORT 

As birds go to the sky and return quite easily, in the 
same manner, those persons who learn all arts from expert 
artists and other teachers and master them with all their 
branches, manufacture vehicles of various kinds, preserve 
them well and develop them. They are respected every 
where, achieve admirable wealth and attain prosperity. 

THE COMMENTATOirS NOTES 


great artist, well versed in all arts. 

Band ot Vehicles containing fire and water 




the firmament. 


TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi .Dayananda has interpreted f^s’r: here as ftrfqrfirm 
which appears to be strange to some scholars, 
as they think that the word fst’s^r (Vishnu) is used only for 
God and nPiie else. But the word is derived from 
and in that sense, it can be used for a learned person well- 
versed in arts etc. It is also used besides God for a person 
who has taken initiation as it is stated in the Shatapath 
Brahamana 3.2.1.17 ^ i So 

Rishi Dayananda’s interpretation is not imaginary or 
unfounded. 


How are Maruts is taught further in the 8th Mantra. 

Mantra—8 


. T - WWW arv? 
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$ 5RT f?T (q^) ^ 

(?^) «|cr?rTg ^ {%^) ^ffT^ i 

?%iST?Tff5r: ?TT: ^Tf'cT ^IST: ¥T^5>Tir: fsiWT 
(5TTfrT?r:) (f^ViT%) cTiq; U 

TRANSLATION 

The winds are like heroes thirsting for fight against the 
wicked, like combatants eager for glory striving in battles. 
All beings are afraid of the Maruts (Winds as well a$ brave 
soldiers). They (winds) are like Maruts (Soldiers) leading 
men who are terrible for the wicked to behold or full of 
splendour like kings. As these brave soldiers should be 
properly treated,so the winds should be methodically utilised. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^RT: f^) II«TT g^tSTT: 

= Like men experts in throwing missiles and weapons 
in the battles. 

{^X:) %fTR: = Leaders. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Even Prof. Maxmuller’s translation of the Mantra as 
“Like Heroes indeed thirsting for fight they rush about, like 
combatants eager for glory they have striven in battles. All 
beings are afraid of the Maruts; they are nien terrible to 
behold, like kings. ” 

( Vedic Hymns Vol. 1 by Prof. Maxmuller P. 127 ). 
shows clearly that they are brave men and not“Storm Gods” 
as supposed by him and some other Western Scholars Prof. 
Maxmuller had to admit willy nilly their human nature while 
translating which he has rendered into 

English as “They are men terrible to behold like Kings.” 

Griffith’s traaslMioary@flitwtsrthoiquoting. 
“In sooth like heroes fain for fight they rush about,, like 
combatants fame-seeking have they striven in war. 


Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mandala 1 : Hymn LXXXV 249 

Before the Maruts every creature is afraid, the men are 
like Kings, terrible to behold. 

(Griflath’s translation of the Hymns of the Rigveda 
Vol. 1,P. 110). 

In foot-note GrifiSth adds.’ 

The men, the Maruts. 

This proves, whether admitted by the Western Scholars 
or not that the Maruts are brave soldiers and not some 
imaginary “Storm Gods”. They hava been likened to the 
impetuous winds in the Mantras as explained by Rishi 
Dayananda Sarasvati. 

PURPORT 

As fearless persons do not run away from the battle 
field, as warriors run towards the battle ground, as hungry 
persons desire food, so are soldiers eager to fight with uujust 
and wicked persons. As from Magistrates and Presidents of 
the State or Assemblies etc. unjust persons fear, in the same 
manner, from the winds or airs also men taking all sorts of 
things irregularly fear on account of their adverse consequences. 

How are the President of the Assemblies and others is 
taught further in the ninth Mantra. 

Mantra—9 

nWfg qrgtsfsfq it 

5r3TT%?TT^«TT: gW: I cqiSJT (^:) 

5STqTg ?r«TT ^ 
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- ■ O men-of the army and general public, as the brilliant 
sun who is the means of performing noble deeds slays the 
vritra (Cloud) by wielding well-made, resplendent, thousand- 
edged thunderbolt in the form of the lightning made of his 
rays, and forces out the stream of water or swells the ocean, 
in the same manner, he deserves to be the king who turns out 
all wicked persons and having killed them, protects and 
safd guards righteous persons to perform many manly deeds. 

PURPORT 

• As the sun preserves the people by causing the cloud 
to rain, in the same manner, king and other officers of the 
State should slay unjust wicked persons and should fill up 
the ocean of happiness for the welfare of all. 
fHE COMMENTATOR’S NOTES 

^ H {WTo c;) 

• = The brilliant sun. 

> • == Lightnig- made of the the rays of the sun. 

= Sun. 

TRANSLATOR’S NOTES 

V.. 'S II 

H ?TTfe?ir; I (5T5TO z;. 
q (^?T;) rl’Tfff II 51rTo ^ 

ffe ^Xlj'ilTTTrTtrfs^^fw^liP^av^T^^w .^n(ft5ev^,cdfri 
V1T«^) II 
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I V». ? ?) 

frgt t c^BJT (^?To ?o) 

yT (^^0 (51?To c;. K* ^) 

•*. Cv 

2?{^ {^^^\) ^'t^T I 

How are they (Maruts) is taught further ia the Ninth 
Mantra. 

Mantra— )0 

3:4 55^sg;ri ^ ^TffT’q i 

^ffrSi^2f^l^rT>S?qq: (^Tf^ffT:) 
qf^T q^rT; ?Tt^HT 

5^? ?rqT ^ qT®T g^FT^'- T«qTf^ 

^ f^5T (^) II 

TRANSLATION 

• As the winds by their power dive asunder the protective 
growing doud and take it above, in the same manner, they 
become like rulers who using arrows and other weapons and 
being bounteous perform glorious deeds in the world, in 
the battle field and elsewhere. 

PURPORT 

Men should do noble and benevolent deeds in the world 
having acquired good knowledge and education. They should 
thus enjoy happiness. 

THE OOMMENT^^^J^S^NQTE^^^ 

(fftFFT) j5iq5Tt = In the world. 
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= Cloud. 

= Arrows and other weapons. 

= Protective. 

g?r: 4 f^F I 

What should Maruts do for whom is taught further in 
the elevnth Mantra. 

Mantra ll 

f35i »Ttt!q[Tq I 

3TT 11 

?TtTR: W5ffr 

5JTf?T^^ f?5TT f'T’TTHr 

sn^ITT: STTRf^: 

TRANSLATION 

As charitably disposed persons dig a curved well in 
nether ground and wet the land with water for a thirsty 
traveller, in the same manner, good men should be like the 
wonderful pranas fulfilling the desires of wisemen at places, 
by giving them houses to live in. They with beautiful splen¬ 
dour approach needy persons with help and satisfy their 
wants. 


PURPORT 

As men dig wells, water fields and gardens etc. and 

make people happy by satisfying their hunger with corn and 

fruits produced there, in the sanie manner, the Presidents of 
^ www.ary^arftavra.in, www.onlineved.cgm 

the Assembly and, other officers of the State should satisfy 

the desires of learned wisemen who are experts in various 
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Shastras and enable them to preach knowledge, good educa¬ 
tion and Dharma (righteousness) among the public at large 
and thus make them happy. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= For the benefit of a constant traveller. 

(f^) = Euth 

TRANSLATOR’S NOTES 

{i\) h ) 

5T¥I?T 5HfcrT?*af ?T?iniT- 

^?T(q 11 

What should men expect from the Maruts is taught in 

the twelfth Mantra. 

Mantra -12 

qr f: ?Tg% I 

Tf^ f^’n: 

TRANSLATION 

o Presidents of the Assembly etc., what ever happiness 
consisting of the msi‘yfiSflifm#iiawaYi«tia« (Phlegm) 
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and ftrr (Bile) in the body or iron, gold and silver, you 
have, grant like good men to a learned person who himself 
is charitably disposed. O showeres of happiness and bliss, 
O ye heroes, bestow upon us wealth with valiant offspring. 

PURPORT 

The Presidents of the Assemblies and other officers of 
the State should regard all subjects like their ownselves 
and should treat them as their own children guiding them 
with wealth and means of happiness. The men of the army 
and general public should respect them as their fathers. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(5njf*TT5TTa[) fsTfTTJT^ (fnSTo 

!<V^) 

= For a learned person. 

cTTf^r I 

= Bodies consisting of ^fr.(wind) ht^r (Bile) (Phlegm) 
or wealth consisting of iron, gold and silver. 

(^:) irTWjWt ^r; _ Mortal,. 

This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the duties of the Presidents of the 
assemblies and subjects like the winds as in the previous 
hymn. 

Here ends the commentary on the eighty-fifth hymn of 
the first Mandala of the Rig Veda. 
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3f%3[ ^TtW 

I JT^t \ A, ''i, • 

•R, 5, 'S fq'Ttfe^T i7'^^r ! 'a, ?* 

f^Tf^ m^r ^ ^^3;: I I 

Seer-Raho‘)gana Gotama, Devala or subject Marutcs 
Metre-Gayatri in various forms. Tune-Shadja. 

g?r: ?T fr^q 1 

How should a house holder be is taught in the first 
Mantra. 

Mantra - i 

q# q^q ff ffqt 1 

II 

(q^fqfq:) 

I Iqq. qq q^q ^q ^ 

gq>qTcTq: ^q^ H 

TRANSLATION 

O Maruts-beloved learned persons like the Pranas, 
O doers of adorable acts, illunrinators of knowledge and 
Justice ! That man of whose dwelling, you are guardians (by 
giving your noble advice and knowledge) indeed becomes the 
best protector ol himseli and others. 

PURPORT 

As there can be no protection of body without Prana 
(vital energy), in the same manner, without a true preacher 
of truth, the subjects cannot get protection. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(q^:) qmi fq fam fqsm; 

: =F- Be.love®W^tM«'(®spl9'S@riB5''^tet^^y^^^ Pranas.. 


256 

= Illuminators of knowledge and justice. 
TRANSLATOR’S NOTES 

RnjTT # »T^5T: ^ 

According to the passage quoted above from the Aita- 
reya Brahmana 3.16 it is clear that the word Marutah is 
used for the Pranas also, so Rishi Dayananda Sarasvati has 
■interpreted it here as beloved learned persons like the 
Pranas.’ 

The word ftr^: is derived from 

^rf'ff«ifu 5 here the meaning of has been taken 
and hence it has been interpreted as f^mwTPttppTwspT; or illumi¬ 
nators of knowledge and justice. 

3 ?!: ^ I 

How should a householder be is taught further in the 
second Mantra. 

Mantra—2 

fgg II 

I irg *T^cr: 

q^rT 11 

TRANSLATION 

O performers and upholders of Yajnas, hear the call 
of a wise man or of highly learned persons like the scholars 
who examine well or weigh the pros and cons of every ques¬ 
tion, with the Yajnas performed by you or others in the 
form of study and teaching of the Vedas etc 

PURPORT 

Men should be engaged in the performance of Yajnas 
in the form of learning and teaching and preaching various 
sciences or others also 
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perly examining them, tliey should make them good 
scholars. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(q|:) 

= Through the Yajnas in the form of learning, teaching 
and preaching etc 

= Learned persons who are good e.'raminers, who are 
men of discrimination and discretion 

gfT: ?T I 

How is a householder is taught further in the third 
Mantra. 

Mantra—3 

qri 5rTf^?!tS5 f^qiTri^tT I 
^ ^ II 


I %qilf 

TRANSLATION 

O wi.se and learned men ! the intelligent person whose 
intellect you sharpen after he has received education and 
training from an expert and experienced learned man, walks 
on the path of persons who possess good and strong senses 
of perception and action. 


PURPORT 


Without the aeroplanes and other vehicles which are 

manufactured with sharp intellect and technology, it is not 

possible for men to go to distant nlaces easily^ there fore 
, . , , , .wmw.aryamantavyEfrirwww.onfineveti.corn 

these things should: be accompfishecTwith great labour. 

17 ■ • ■ ' 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Endowed with good knowledge, highly educated. 

^ Sharpen intellect. 

{^'\^f^) ’TTf: 

Possessing admirable senses. 

==. What is the result of such training is taught further 
in the fourth Mantra. 

Mantra— 4 

I %th: ! 

o 

^ II 

TRANSLATION 

O learned persons ! Of the hero who is trained by you, 
the wealth earned by him righteously, the study and teach¬ 
ing of the Shastras, the joy experienced by him when he 
do'es noble deeds in delightening dealings, his deep knowle¬ 
dge and other virtues are praised and sung by all and not 
of ignoble men. 

PURPORT 

It is not possible to acquire or cultivate good virtues 
among men without the education received from learned 
persons; therefore such education must be received by all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES . 

www.aryamantawa.inwww.onlineved.com 

— On behaving nobly. 
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(f?f^r^«?) f3r53TT: fBSli;.?r»T?TTf5T^5R’ff«Fr ^T 

^cr I 

^ o o 

= In delightening dealings. 

TRANSLATOR’S NOTES 

WfcT ?T|??rT»T (f?T^o 

So it has been interpreted by Rishi Dayananda as ^ 
s!K^ ar^ ?f>rfh'^riTrsf?q’ i 

fk f I 

What should good men do is taught furtlier in the fifth 
Mantra. 

Mantra—5 

ff ?fT I 

^ II 

I ! >Tsr'rT: (ff) 

II 

TRANSLATION 

O nien, listen to the words of this well-trained and 
highly educated person who is victorious over all men. You 
approach or go to that noble impeller or teacher for advice, 
as the rays go to th.e sun. 

PURPORT 

Only that man who is highly educated, well-trained, well 
tested, endowed with noble virtues, strong and mighty, 
industrious, righteous, helper of all, a good teacher can 
attain Dharma (righteousness) Artha (Wealth) Kama (fulfil¬ 
ment of noble desires) and Moksha (emancipation). It is 
he who can remove the miseries of the people after listening 
to .the tale of their suK,g{;igi^g^m^{g|^yi)j^w.atitSiiWed.c(Stupreme 
wisdom and none else. 
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in 


the COMMENTATOR’S NOTES 

^ ' trj 

— An impeller and teacher. 

„ The sun (5^0 

== Approachable. 

of the sun 7 r-, 

aw atj tf! I 

Wh«t should we all do aoKod'y >’ 
the sixth Mantra. 

Mantra—6 . ^ 

; u^ii: mn r- ^ 'p'fhti 

S>?rw I ( ^ 

56,?I tw: swhi ?3ifw) 11 

TRANSLATION 

O Maruts. (Presidents of the Assemblies and other 
offleers of the State) at you are engaged .,. doing good to 
I m all sffisons with your protection, in the same 
ry^':e“h. r:?»"nth:ie,, Luctlon.! .nedtuttons and 
the public at latse shall give happiness to you. 

PURPORT ■ , 

As the airs in all seasons give happiness to the people 

giving them trouble. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

-o. The othcers 

of the State. 
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fT^HSUTflTT^? — Of men. 
TRANSLATOR’S NOTES 

In the Vedic Lexicon Nighantu 2.3 it is clearly stated 
JT^jraBR (fjT^o and yet Prof. Maxmuller translates 
the Mantra as For me O Maruts, have sacrificed at many 
harvests, through the mercies of the swift Gods (the Storm 
Gods). (Vedic Hymn Vol. I. P. I.'54). Having given this 
erroneous and imaginary translation, he puts a strange note 
onP. 157. “It seems best to take rnffin ( Karshani ) as a 
name or epithet of the Maruts, although, after the invocation 
of (he Maruts by name, this repetition is some what un¬ 
usual. I should have preferred “with the help of men, of 
our active and busy companions for Karshani ( ) is 

used in that sense also. (Vedic Hymn Vol. I. P. 157) 

This note displays a strange mentality of some of these 
Western translators of the Veda, who seem to he in doubt 
about their own interpretation and yet go on making ill- 
founded and sometimes un-founded suppositions. When 
is among the names of men in the Vedic Lexicon, 
why should it be translated as Storm-Gods ? an impartial 
reader is at a loss to understand. Rishi Dayananda Saras- 
vati’s translation of the word as rnrciiTomT = Of men 

is well authenticated. 

Flow is a person brought up and trained by good 
scholars is taught in the seventh Mantra 

Mantra - 7 

^ I 

wfa m II 

I 5Rtf?T 

www.aryamantavya.invww.onlineved.com 
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2^2 The Holy Rigvcda. 

TRANSLATION 

O Maruts (Presidents of the assemblies and other oflScers 
of the State) O well performers of the Yajnas, may that nian 
be prosperous, to whom you give good and charming 
articles. 

PURPORT 

Why should not those men enjoy prosperity whose 
guardians are learned Presidents of the assembly and other 
officers of the State ? 

THE COMMENTATOR’S NOTE 

(snrrf^T) 

= Good, dear and charming articles. 

What should men know by the association of the Maruts 
is taught in the 8th Mantra. 

Mantra~8 

tt 

^ f*> 

^Tctr5I^?T: T«l3r 

( f^3n?fteT ) H 

TRANSLATION 

O leading men, with the association of the Maruts 
(the Presidents of the assemblies etc.) and with your exertion, 
acquire the knowledge of true desire which must be thoroughly 
known, which is full of true vigour, which is charming and 
explained in all *f?niinei/^d.<pduced 

with exertion like the sweat. 
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PURPORT 

None is able to acquire the knowledge of true desires 
and distinguish between good and bad without association 
with the leai ned persons. Therefore this should he done 
by all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

~ Worthy of being known. 

= Of charming and desirable, known through all 
Shastras. 

wfk ) I 

Even Prof. Maxmulier who seems to be so much obssess- 
ed with the idea of Maruts as “Storm Gods" has tianslated 
’Tt; an epithet of Maruts used in the Mantra as ye men of 
true strength.” 

(V'edic Hymns Vol. I By Prof. Maxmulier P.154). 

We need not comment on it, as at last the cat has come 
out the bag. The truth about the import of .Maruts as noble 
men has been admitted by Prof. Maxmulier also willy-nilly. 

>» 

How should the Maruts (Presidents of the assemblies 
etc.) be requested by other men is taught in the ninth Mantra. 

Mantra —9 

.www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

f^T w II 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
264 The Holy Rigveda ^ 

I ?T5ir51^H: ^rf^c^fTT rT SPW^T 

?TTf^Bsp^ ^?r f^?IcfT T?ff: fw«SlcTT ( ?IIIT 

STTC^^^t) I I 

TRANSLATION 

Oyc men of true streng'h,the Presidents of the assemblies 
etc. with your might and glory manifest that noble desire 
in us, so that striking Rakshah (wicked people) with weapons 
made of electricity etc, we may fulfil all our noble desires. 

PURPORT 

Men should acquire all knowledge with mutual love and 

labour, should drive away all wicked people and fulfil their 

noble desires. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= With the band of weapons made of electricity. 

What should the) do is taught further in the tenth Mantra. 
Mantra—10 

?Tf?Sf^^?Tf^cr>S?WEr; ) 

f^ cT) ?T«n 

UcT (f^€ITSr^T5Tg) ^5*Tf*7 ?TcT U 

TRANSLATION 

O Maruts ( Presidents of the assemblies etc. ) of true 
vigour with your might preserve the secret, dissipate all 
happinessMevourrnr-§™^^^"^8f''Wo»®'^Wa^^^ us the 
light ( of knowledge ) we long for. 
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PURPORT 

The President of the assemblies and other ofiBcers should 
protect the State with great labour, should dispel all dark¬ 
ness of ignorance and foes. They should spread Dharma 
(righteousness) knowledge and happiness for all righteous 
persons. As the Pmnas in the body accomplish all dear 
objects and thus protect all, in the same manner, the Presi¬ 
dents of the assemblies etc. should protect all State properly. 
Thus this hymn is connected with the previous hymn, which 
makes mention of these things. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

• = The darkness of ignorance like the night. 

?TTrT7»T I 

- Dcvourer of others’ happiness 

= The light of knowledge. 

Here ends the commentary on the eighty-sixth hymn of 
the first Mandala of the Rigveda Sanhita. 
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HYMN LXXXVIl (87) 

51T>»ft?T?T 5Cr«?: I ^^rTT I ?, 

I ^ ^*TfTt I % f?T=f53r5Trr>S5i:?: I f?TsrT?: ?w?:: i 

f^«T Sp?: I ^^rT: li 

Seer of the hymn - Gotama, son of Rahoogana. Devaca 
or subject - Mariits. Metres - Jagati and Trishtup in various 
forms. Tunes-Nishada and Dhaivata. 

5FVf5IT I 

How are the Presidents of the assemblies and arm es 
etc. is taught in the first Mantra. 

Mantra— 1 

JTrf?TjT: 3?f^Sn I 

IgrTtflfTt griqT# f'? II 

?T^ ^^?TRT: ^^IT: mm: f^T- 

fc?i;T: ?T?TT?frTT: ?Tfw«rTT: Sfr^sftftST’iI; m- 

s 9 sa e 

^ smW 5Tf^q?g) ( ^ 

f?r?iT 'TT^r^'tm: ) ii 

•» ' 


TRANSLATION 

O Presidents of the assemblies and Chiefs of the armies 
etc. you should always maintain and fully support brave 
persons who are annihilators of, adversaries, endowed with 
exceeding vigour and power, great in all respects, un-bend¬ 
ing or never flinching, the immovable, the impetuous and 
absolutely fearless, full of knowledge of various kinds and 
gatherers of all the diffe^i^&iyfmfPSatSl&tihe'ttmypIrlW^^lieisribe¬ 
loved and the most rhanly leaders,wlio throw away the powers 



of the foes possessing manifestly the power of protection and 
knowledge, full of virtues which ecclipse the attributes of the 
armies of the enemies, like the rays of the sun. 


PURPORT 

How can those people be defeated who have brave ^and 

mighty persons shining like the rays of the sun? Therefore, 

it is the duty of the Presidents of the assemblies and Chiets 
of the armies to protect such heroes after testing them well, 
having given them proper training, having respected and 
encouraged them. None can administer the State without 

doing this. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

) SrfBScTm 5T^'>Tt 

= Annihilators of the enemies well. 


(farTf'5T?T:) 

= Great in all respects or with all necessary articles. 

= Gatherers of ihe admirable parts of the army. 

= By protection, knowledge and other manifest attri¬ 
butes. 

= By the virtues which ecclipse the merits of the power 
of the foes. 


%^) rT^TT 


= Like the rays of the sun. 
from 

from ) 

from 
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Prof. Maxmuller and Griffith translated the word virap- 
shinah as the singers (M.M.) or loud singers. 

Even so this and other epithets used for Maruts which 
Prof. Maxmuller has translated in the Vedic Hymns as “the 
never flinching, the immovable, the impetuous, the most 
beloved and the most manly”clearly show that they are brave 
men and yet Prof. Maxmuller, Griffith and other Western 
Scholars tranlate the word Maruts as '‘Storm-Gods.’’ This 
is nothing but their pre-conceived notion. 

What should the workers of the President of the Asse¬ 
mbly do is taught in the second Mantra. 

Mantra—2 

5Kt5n ^<7 ^ II 

fifri ETH (et) Erf^ET rf»T 

II 

TRANSLATION 

O workers of the Presidents of the assemblies and Chiefs 
of the armies etc. who sitting in your vehicles like the aero¬ 
planes flying like birds along a certain path, you get 
victory, you give the cerdit to those favourite attendants of 
the President etc. who honours you. Your aeroplanes travel 
in the sky like the clouds. Sprinkle in them sweet coloured 
water in the machinesWiiypst^Iadiaihyvyhen pMpeDnltKsotlaiafttion 
of fire, air etc. , 
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PURPORT 

Men should manufacture aeroplanes and other Vehicles^ 
shou d ^ke there places for fire, air and water etc. and 
Lid impel or move them forward with machines, cont.oll- 
Life sTeam taking them upw.ird, t-vcUing freely -n th 
skv like the birds and the clouds. They should utilise them 

:ftheir business in achieving victory on their ^ 

• • nn Om- the State Ihev should engage them 

:eTi':"«ir 0,r .ny pr,do and 

e„J„; an bL and happiness. Tb.y ahoa.d also causa bhss 
and happiness to others. 

'1 HE COMMENTATOR’S NOIES 


:.= Victory that is to be achieved. 

^ Presidents of the assemblies etc. 


= Clouds. 


{%^H) - Water. 

TRANSLATOR’S NOTES 

trT-STT«T«T 

g?T?^ f I 

What should they (Maruts) do is taught in the third 
Mantra. 

Mantra—3 
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^ 5ETsrT ?2rTcT^ff?TT ?qrir ^ 

^^^r^ \ i^t ?TFr5 JT^^r^>T: JTRTff ¥rf?T: 

" 

TRANSLATION 

When these sportive roaring shakers of their foes armed 
witlr bright weapons brave Maruts (soldiers) march on the 
paths for victory, they glorify their greatness. At their 
racing the earth shakes with their ch iriots like a girl suffer¬ 
ing from cold fever. 

PURPORT 

As the swift winds shake the trees, grass, herbs and the 
particles of the earth, in the same manner, the cowards 
begin to tremble by the striking sound of their chariots 
wheels and the weapons they use in their army. As traders 
become rich through their business having acquired much 
wealth, in the same way, the Maruts (President) of the State 
and Commander of the army and their brave soldiers 
manifest their greatness and glory by achieving victory over 
their adversaries 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(3x^5) 3T5 *t (f^qo 

= In the battles. 

= Like a girl suffering from cold fever. 

How is the commander of an army is taught in the 
fourth Mantra. 

Mantra- 4 

w h Sh 2!if, qr Ikc^srsHttHn^s; i 
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I I mj fen m-. 

mf^fTT ^TTf ci: m ( 

Tf) 5P[f?TTf^* (wf^ H 


translation 

O Commander of the army, thou art the showerer of 
happiness with thy intelligence endowed with all knowledge, 
thou approehest thy soldiers whose horses are very SAVift like 
the clouds, youthful, respectable, true, invested with vigour 
sincere liberator from debt, lord of the army, irreproachable 
or without blemish, the protector of this intellect or good 

action and surrounded by thy iroops. Therefore, thou art to 
be respected by us. 

PURPORT 

The Commander of the anny should preserve the subjects 
Mcll by conquering his enemies, protecting his own army 
and bcLg euarded by it. being endowed with full physical 
and spiritual power by the observance of Brahmacharya and 
acquisition of knowledge. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(m HTfpi STTRtm m 

-= Who approaches his people to listen to their giic- 
vances etc. if any. 

irreproachable or without blemish. 

(PfJT:) — Respectable. 

What should the Maruts do is taught further m the 
fifth Mantra www.aryamantavya.iravww.onlineved.com 
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Mantra—5 

f^: JR?T^3 5i?iT;n ^^TRfa T ^ I 

!qi:fqqir?i 3TTEqTf^5rrqtfq qf^qrOr qfqt ii 
?Tf?II'5^q?!ff^?T>s?qq: (qcfqfci:) 

qq q?q?q fq§: (5?iR>qT?q) strq- 

fisim I 

vrqcr: ^qfq5TTq> ^T qq (qqj f q f^t^T 

5rfqqfqqTfq qifq (qt^q) ^fTar fcr 

qfq^ qq^cT: (^T^) M 

TRANSLATION 

We devotees declare the holy names of God who is our 
Eternal Father and by whose love, we take birth as human 
beings in this world; we also tell you about electricity, water 
and other elements, which are useful in arts and industries 
in various ways. Our tongue speaks out the glory of God 
and electricity and water etc. for work, you should also 
attain their knowledge and uphold them. Realise God with¬ 
in and utilise these elemenis in your works 

PURPORT 

Men should adore God as Father having taken this 
human body and should obey his Cnmmands with prayer to 
and Communion with Him. They should also acquire the 
knowledge of the objects of the world and take benefits 
from them, thus making their life successful. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(qfq^q) = In the world. 

~ Electricity. 

(qrqifq) ~ Names and waters. 

(5rfq) '?:qrqr ?^qtrqq;^qTq (fqqo . 0 

, ,.. www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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TRANSLATOR’S NOTES 

wm ?ffT 

^ is derived from ^TTN- 

»nt \ 

So the meaning of the world as created by God is clear. 

3^^ f 1 

What should Maruts do is taught further in the sixth 
Mantra. 


Mantra—6 

f^!r^ ^ l 

^ ^Rfvr: ^ fSTUR ?TT^cIR 

^ ^ilT^^ixf^cT ^ 

5ft5r' ?«nfTTRT5iTfR ) \ ^ ^rxTtR 

I d gT#»XR: ff^m: ?rfvxT^: fsr^xR ^rx^cXR 
€rTi:fT: ^ sr^?^ ^ fwt (fw^ n 


TRANSLATION 

Those persons become knowers of the science of art 
and industry who in order to attain happiness mingle the 
gases of the workshop with water in proper proportion in day 
time. They who move vehicles with the rays of the fire and 
machines can travel to distant places quite easily and com¬ 
fortably. They attain good health who taking good and 
nourishing food are engaged in doing admirable deeds in 
qrder to get happiness. Those who possessing noble speech 
and praise-worthyvbmtrwlsidgetaoC'SJiiJieiSMSC&nBWttlecbeattg fearless 
wage righteous war, get victory over their adversaries. 

n ' ^ 
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PURPORT 

Those persons always enjoy happiness, who get the 
knowledge of the objects of the world, take benefit but ot 
them, study and teach various sciences, become good 
orators, conquer enemies and are engaged in doing good 

deeds. . f 

the COMMENTATOR'S NOTES 

^ Happiness. 

= Possessing noble speech. 

(ffcHOT:) Sr?!l?erf^5TT?T5Tf^*T'<T: ! 

Possessing admirable knowledge. 

= The wind or gases produced in the workshops or 
the Prana-Vital energy. 

TRANSLATOR'S NOTES 

. is derived from S-J n^nWv-fnSt 

f^5TT^’Tf^^'rr: \ 

In this hymn, the duties of the President and workers 
of the State are mentioned as in the previous Itynm, so it 

has connection with that. 

: . Here ends the commentary on the eiglity-seventh hymn 

of the Rigveda. 
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HYMN LXXXVIll (88) 

»T>rT»T ^f^sr: I l^rm: l ^ 

X ffr*^ qffrT5§!??; I q^q: \ ^ Y 

f^Tl? fq’^q 1 '€^T: I ^ 

I qsqir: 1 

Seer of the hymn - Golama. Devata ur subject Maruts, 
Metres - Pankti, Trishtup and Brihati and various forms. 
Tune-Dhaivata and Madhyama. 

The duty ol' the Maruls ( President of the assembly etc. ) 
is taught further in the first Mantra. 


Mantra—1 

^TT q q'^ai?TT gqrqi: II 

(WT^) fqr 


TRANSLATION 

. Maruts (President of the Assembly and people of the 
State) with -noble intellect, come hither with your vehicles 
in the form of aeroplanes etc. in which enlightened persons 
with noble Mantras are seated, in which electric telegraphs 
and other implements have been arranged that are charged 
with electricity, stored with various weapons and good food, 
full of the proper 'M»e'-@tft'hint¥05(%es iwvth«nfiofmd(pfnfire, fly to 
us like birds and then go where ever you like. 
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PURPORT 

Men should enjoy all happiness by accomplishing all 
their works, by going to distant places and returning seated 
in well-equipped vehicles like aeroplanes charged with 
electricity, telegraphic wires etc. thereby knowing all desired 
news of various places. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^ In which electiic telegraph wires etc. have been 
arranged. 

= Endowed with noble thoughts or in which enlighten¬ 
ed persons are sealed wlio ate ol noble Mantras. 

= Full of the proper use of horses in the lorm of fire. 
IRANSLATOR’S NOTES 

t®rt 

So both meanings of Mantras and Devatas in the sense of 
learned persons f^S'Ttfr (w®) can be taken. 

Prof. Maxmuller’s translation of as “resounding 
with beautiful songs” is also worth quoting, approaching 
Rishi Dayananda’s first meaning, though he is still obsessed 
with strange idea of the chariots of the Storm Gods” 

he translates as “Charged with lightning instead 
of electricity as done by Rishi Dayananda Sarasvati Fly to 
us like birds” (Maxmuller) ( ) clearly shows that 

there is reference to 

ordinary chariots though Western Scholars are not prepared 
to admit, as such advancement in science would go against 
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their pet “Evolution Theory, Wilson’s translation of f sftjtt; as 
“doers of good deeds” is worth-quoting. 

What do the Maruts gain thereby is taught in the 
second Mantra. 

Mantra—2 

( i?«rT f«T5fn; 

T«?^: ?r?#: qsm f^^r: ^ 

(fq) 3r5??r5rT ^ 5fTmf?eT 

qqJT ?rfq H^T ll 

C\ 

TRANSLATION 

As learned persons well-versed in various arts and 
crafts, destroy their foes with tawny ( on account of the use 
of fire) and some what yellow steams produced by the 
combination of lire and water which accelerates the speed of 
the Vehicles like the aeroplanes with the horses in the form 
of fire, Water and machines for good dealing, and they enjoy 
happiness, so let us also do. So do it like a bright brave and 
wonderful peison who is armed with strong weapons and 
who annihilates his enemies with sharp edge of the wheel 
which is like a thunderbolt. 

PURPORT 

As a brave person armed with good weapons quickly 
going to distant place^s^ ^dei^rojl^his^^ same 

manner, men conquer their foes soon by travelling to distant 
countries seated in swift vehicles. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^^fcTWTfr) ^^fsrfcT: ^fq' ?t; 

== Who possesses a good strong thunderbolt or other 
mighty weapon. 

(cfom) 

= By the sharp edge of the wheel like the thunderbolt. 
TRANSLATOR’S NOTES 

'Tf^fTfrT ^^?rT?T (f^€Io 

The duties of the President of ihe Assembly and others 
are taught in the third Mantra. 

Mantra—3 

I ^ cT?T«Sf :3;sgf 5f?n ^ 

^ c\ o 

T’lIHT ?Tf^^R ?erfcr | g^TtTT; (^T^TfcT:) 

^ fT5!TT 3Tf? ( q#fT«^5T 

^T^fT^sTfi fqf^) n 

TRANSLATION 

O Maruts (President of the Assembly and other workers 
of the State) you should always serve those learned persons 
who establish noble Vedic speech in your tongue (a part of 
the body) endow you with ^^ain- 

ment of knowledge, happiness, Governrheut and beauty like 
tall trees of the forest. ' 
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O Maruts, shining with the knowledge and great, famous 
for your learning and other virtues, men collect, for you 
huge wealth like the mountains. You should also bring 
about their welfare. 

PURPORI 

.,A.s..the trees in .the forest or orchards .when watered by 
■ the wells or clouds make people happy by their fruits, in the 
same way, learned persons gladden all by their labour,, vast 
knowledge and good education. 

THE COMMENTATOR’S NOES 

1 ^#:) 

Speech endowed with the Vedic knowledge. 

sflTT -- = Purifying intellect. 

.1 Famous on account of knowledge and other virtue.s. 

^ - Shining with the light of knowledge. 
TRANSL.AOR'S NOTES 

Rishi Dayara.nda. Sarasvati’s interpretation of mdt: 
(Vasheeh) as f^^rt^t is clearly borne out by the Vedic 
Lex'icdn (Nighantu 1.10) saying (fn^o VIT) 

The same subject is continued : 

Mantra-4 

§■ 3TTgR«TT fifNf ^ I 

cTfT 55? 11 

I tT5^^T: ! ^ 5WT: iTT^tTW 3?%: 
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qft sng: (^ %f- 

) II 

TRANSLATION 

O men, you should always serve those most wise learned 
persons desiring the welfare of all,who creating or producing 
wealth, food and teaching the Vedas, inspire you with the 
Vedic Mantras like the land where a well has been dug for 
drinking. They have accomplished for you this divine in¬ 
tellect, pure like water and wealth. 

PURPORT 

O seekers after truth, as men construct with great labour 
a tank etc. for quenching their thirst and accomplish many 
works thereby, in the same manner, you should accomplish 
all your noble acts by acquiring knowledge with great labour 
with the association of the learned and by obtaining pure 
intellect which illuminates all sciences. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
== Desiring the welfare of all. 

= Pure-intellect-like the water that is to be cultivated. 

(»T>r»rRT:) ?rfcT51^fT 

— Most wise and learned. 

= Welth, food and teaching of the Vedas. 
TRANSLATOR’S NOTES 
is drived from 

' -.X' ^ ^ 

It is simply ridiculous for Prof. Maxmuller to translate 
it as “hawks.” (SeewVeIllj 0 t^^!|fBa# 8 .i¥ffll/wblfind^ft®.a®d 175). 
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Regarding ( Varkairyam ) Prof. Maxmuller 

admits in his notes The meaning of Varkaryam is of 
course unknown. Then he resorts to some conjectures, absurd 
like “It might have been glorious or the song of a poet called 
Varkara or as Ludwig suggests Vrikari.” 

Such conjectural meanings are most un-authentic, but 
many Western Scholars resort to them very often as Prof. 
Maxmuller has stated in his notes on verse No. 3 of this 
hymn regarding Medha saying un-blushingly “nothing re¬ 
mains, I believe, but to have recourse to conjecture.” 

(Vedic Hymns Vol. I, P. 174). 

Rishi Dayananda Sarsvati has rightly taken strong 
exception to this absurd conjecture on the part of Prof. 
Maxmuller. 

ntcmm; is derived from among the three meanings 

of rrfir the first ?rr!T has been taken here. 

What should a learned person teach men is taught in the 
fifth Mantra. 

Mantra- 5 

I ! OIIR (si:) »T>cT*T: 

T«rT?T ^efrl ^5*151 
^ ?I%% (?T f^5ITSI ?Tcf^rr) 11 

TRANSLATION 

O men. As a learned person tells you about an aero¬ 
plane seeing many chariots with golden wheels, with some 
tusks or parts of iron which are teeth-like, making good 
sound and rushi'jtgv»tfe9St«Sfe\j^ai6vJw?(SiWife^^@!iom 
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PURPORT 

As a great scholar enjoys, having done noble deeds, in 
the same manner, you should also enjoy happiness and 
delight by acquiring the knowledge of various sciences and 
accomplishing thereby application with the association of 
the learned. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Aeroplane and other vehicles which should be 
;■ constructed. - ■ - . 

= Tells or teaches. 

ffcTcr?T>'^: 

The same subject is continued ; 

Mantra—6 

RfR itFf? 

t R^: ! r; (5^rtr:5^) rt rrifit RT'Rt 

R(|R) fRFT: RfR^FfR ^TFT 3^5 ^RRt 

Rf#FfR sRRfRH ( RRt ^RR'^R: RR 

RT'IRTR) II 

translation 

O men, this your speech which upholds happiness 
favourably, glorifies soirwfMCgPydrtfeitfeljfa^B^Wfev.SfiiiiibvMlS^' 
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.manifests its sustaining power iivliie arms of a learned person 
and keeps away all useless dealings. Let us learn this from 
you. 

PURPORT 

As priests illumine all acts of the speech and Yajna and 
drive away all evils, in the same manner, the speech of 
learned persons illumines all sciences,and keeps away all 
ignorance. Therefore, all should have always the assoeiation 
with wise learned persons. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
(?NtT:) = Priest. 

Upholding power. 

= In the arms. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Prof. Maxmuller frankly admits in his note that ‘'This 
last verse is almost un-intelligible to me.” 

But having given the following translation which has 
practically no sense. “This comforting speech rushes sound¬ 
ing towards you, like the speech of a suppliant; it rushes 
freely from our hands as our speeches are wont to do. 

(Vedic Hymns Vol. I, P. 169). 

Prof. Maxmuller adds in the Note : 

My own translation is to a great extent conjectural. 

(Vedic Hymns Vol. P. 178). 

What is the value of such a conjectural translation when 
the translator frankly admits that the verse is almost intelli- 
mble to him. www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


•284 

This hymn is connected with the previous hymn as the 
system of learning and teaching has been taught here for the 
accomplishment of knowledge- 

Here ends the commentary on the eighty-eight hymn of 
the first Mandala of the Rigveda. 
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n>cT^ ^fcr: I \ X, 'i. f^^3riT?0 

c; fwTTJ » 5., ?o f^q ^^frT: 

Seer of tlie hymn-Gotama, Devata-Vishva Dcvaia (Ihe 
attributes of learned persons). Metres-Jagati, Trishlup and 
Brihati in various forms. ^ 

^ ^5TTfw- 

'9 

How should learned men be and how should they deal 
with tlie n'cii of ihe world is taught in the first Mantra. 


Viauli a— 1 

'^\ ES^T ^'5 %Sf^rlt5?®El!3T I 

f<T ^ Tfg^T^' II 

qtsrxq EST: ^rT^: fHTftcIT?!: 

^TSTTESJ: ?xtE' 5 rTET 

H: (H'5) ii 

TRANSLATION 

May auspicious benevolent doers of good deeds, inviola¬ 
ble or un-molested from all quarters, un-forsakable or worthy 
of association,annihlators of all miseries, learned men endowed 
with divine virtues ever come to our homes to give us know¬ 
ledge. May they be our protectors evety day for our advan¬ 
cement, never failing their duties, being alert or devoid of 
v\A™.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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PURPORT 

As a well-built good house suitable in all seasons gives 
all happiness, in the same manner, men should know that 
knowledge, learned persons and Yajuas consiting of arts and 
crafts cause happiness to all. 

1 HE COMMENTATOR’S NOTES 

= Doers of good deeds or engaged in doing Yajnas in 
the form of advancement of arts and crafts. 

. ( ) = Inviolable or un-molested. 

(?T'TftrTT?T:) 

Never to be forsaken, worthy of association. 

= Annihilators of miseries well. 

■ What should ali men gain from the learned persons is 
taught in the 2nd Mantra. • 

Mantra—2 

g 3TT5: ST II 

gir 5|t5pfIT ^ST gifTfcT: 

' ^ <N 

(sRWmr) $rf«r 11 efrf 

=5 srT«55T^) ^ ^5T: ^ («r?*TTWr) 

TRANSLATION 

May we possess the benevolent and pure wisdom of 
learned perso.ns of up-right nature leading innocent lives 
free fiTwn'all deceit and hypocrisy.May.the.enlightened persoijs 
desiring the advancemei!ftWm?l^^d|^, givFm°gBlSd?gd?iea- 
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tion. May we cultivate friendship with learned men. May the 
enlightened truthful persons enable us to extend the span ot 
our life by giving noblcadvice and instructions. 

PURPORT 

It is not possible for any one to increase his physical 
and spiritual power without the assocuilii'n ol absolutely 
trutJiful learned persons and the observance ot Brahamcharya 
(continence) and other rules. Theiefore, all should ever have 
the association with learned wise persons. 

Cs 'S) ^ 

-- Of men leading upright life, men oi straight forward 
nature free from deceit and hypocrisy. 

-- Of enliglttened persons desiring the advancement of 
knowledge out of kindness. 

The same subject is continued-who should be trusted ? 
Mantra -3 

^TrT g^^TfT^Tft (rT^ m 11 

TRANSLATION 

As we praise with tlie Vedic Speech which gives us exact 
and true knowledge of all, objects (Bhaga) a prosperous man 
(Mitra) a-man friendly to all (Aditi) person endowed with 
the light of all knowledge (?«frq) a dexterous learned man, 

(asridham) a non-violent person ( Arnyaman ) a just man 
www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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(Varuna) a virtuous person punishing the wicked, (Soma) a 
man of peaceful nature, so you should also do. A learned 
woman who is like the cultured and refined speech and who 
is source of prosperity and good children ti> us may make us 
happy. May the teachers and students of technology and 
the combination of fire and water etc. be source of 
happiness to us. 


PURPORT 

It is not possible for any one to know correctly the 
definition of learned and foolish persons. A speech which 
is not cultured and refined as the result of wisdom 
and good education can never be the source of happiness. 
Therefore, it is the duty of all persons to acquire knowledge 
of all sciences by knowing the definition of the learned and 
foolish persons, by accepting the association of the wise 
enlightened and by giving up the company of un-educated 
persons. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

c^T 1 

= With the Vedic Speech which gives us t,ue know- 
lege of all objects. 

= Non-violent. 

= Endowed with the iigh) of all sciences. 

= The teachers and students of the science of arts and 
industries or the pair of fire and water ect. 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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= A learneffan^li 8 tehP%ye«jw^isfigr 5 . the refined and 
cultured speech as the result of wisdom and good 
education. 

TRANSLATOR’S NOTES 

e?^rryfrT qr5?rw (f5=mo y,. k) »t^- 

5TT?T SfTfccT5=ef SSTW 

fc?T^?TRfcr 5STITO 

(^cl^<To %. %) 

tr>IT # (???To 5?. !<.?. n) 

The same subject is continued. 

Mantra—4 

^T#r %iT ^-*?Trn I 

I fqiSUlft SfcT fTtgeT 

fRf »TJT>>J srm: #11: ^T§ ^TTeTT 

^ ^3r Wtg lit; fqefT tTeT =Rr#t^ lfT| 

fJTarTW: cf^ II 

TRANSLATION 

O intelligent students and teachers of the science of arts 
and industries, hear our application. May the wind and the 
Vaidya (Physician) waft to us the beneficial and disease- 
destroying medicament. May mother (who is like the earth) 
and father (who is like the sun) convey it to us. May the 
clouds which produce through rain Soma and other plants 
be givers of health and happiness to us. 

PURPORT 

It is the duty of the students and teachers of the science 
of arts and industries etc. to tell for the benefit of man- 
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Kind what all tney Know, so that wc may enjoy happiness by 
taking benefit from the air and other objects of the world. 

= Medicament that destroys all suffering. 

(R^TTJT:) %ETRSr: q?p?f; 


— Clouds and other objects. 


^ Preachers or instructors of tc'chnology. 
TRANSLATOR’S NOTES 

(ffTETo ^o) 

f^crt^fcT ^TS:^?rm (f?TETo 
sTT’^f^RT 

'O 

Men should take shelter in, glorify and pray to arid 
adore God who is Illuminer of all knowledge for the accom¬ 
plishment of all knowledge and should exert themselves well 
IS taught in the fifth Mantra. 


Mantra—5 


Jfr TffT^T ’TT^T^T: II 

?Trf«r5%?Tf^fT>SR?T; 

I *T^T q-: ( ^ 

^q'T ISTT^: (^?£TT R 

^ qfll' 

(«RmRHq) (?Tsn cR ?Tltr iT 

TRANSLATION 

... .. ®person, as God the Sustainer of all is our 
infallible Protector and Preserver for the increase of our 
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■spiritual wealth in the form of wisdom and material, so you 
should also be. As we invoke for our protection God who 
is the Lord of immovable and moveble world, Omniscient, 
Gratifier by giving us all happiness, so you should also 
invoke Him. 

PURPORT 

Men should act according to the Instructions of God as 
given in the Vedas. As God is the Lord of all, so men should 
also become Maste s and rulers of all by the acquisition of 
all good knowledge and other virtues and with labour. As 
God is Omniscient, always Active. Giver of all delight, 
cause of all Advancement and Progress of the world. Prote¬ 
ctor of all and He does everything for the happinness of 
all beings, so should men be. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

— Knower of all objects. 

= Satisfier by giving all happiness. 

=“ Of the wealth like wisdom, knowledge aad material. 
fRANSLATOR’S NOTES 

(fn^o ?o) 

What should men pray for is taught in the 6th Mantra. 

Mantra—6 

5? vr; I 

gcTf ^T: 
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JT: ?«rT§ It 


translation 

May the Illustrious or most glorious Lord of wealth and 
o now edp give us physical happiness and health. May 
the Omniscient Sustainer of the Universe grant us happiness 
May God who IS worthy of being known and Destroyer of 
all miseries like the thunderbolt may give us happiness got 
from the peace of senses. May God who is the Lord of the 
edic Knowledge or Speech give us spiritual Delight got 
from fhe light of knowledge and wisdom.. 


PURPORT 


None can enjoy perfect happiness of the body, senses 
and the soul without praying to God and one’s ewn exertion, 
therefore this must be done by all. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(?) (?^f!=cT) 5TT>T5fR 

= Physical liappiness or health. 

(^) 

- The hapihness got from the peace of the senses. 

(^) (^fffT) f^ETTSSriTg^lT 

= Spiritual Delight got from Wisdom. 

*Tr*7«TfcT I ?T?T: 

= Worthy of being known. 

(35rrT»s?%f^;) ?Tf7TS?T?TT%flT: ^ 

f^fcT fpfsfo ;^o) 

= Destroyer of all miseries like the thunderbolt. 

How should be the worshipers or devotees of God is 

taught further in the seventh Mantra. 
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^rf^gRT |:^RT ^f>T: 

(f^^o '-.Vo) t 

== Destroyer of all miseries like the thunderbolt. 

5JT35crj’TT^%%'^: m 

How should be the worshippers or devotees of God is 
taught further in the seventh Mantra. 

Mantra—7 

»T%: 5Tt I”?! 3Tf ^TT 11 

?Tf5sr=5^5?ff^fftsR??: (5g:fcr^:) 

3Rr?T: ff 3TfHT 

*rmT: ^riirtr^i ii 

TRANSLATION 

May all enlightened truthful persons who lead us to¬ 
wards God, who are performers of Yajnas by kindling fire, 
or realisers of Prana or vital energy, thoughtful, radiant like 
the sun, whose horses are spotted, gracefully moving come 
to us in our Yajnas (non-violent sacrifices) with their power 
of protection and preservation like the winds born of the sky. 

PURPORT 

As the airs, within in the form of Prana and without, 
cause happiness to all beings, in the same manner, learned 
persons should always be engaged in causing happiness to 
all creatures. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

*RrT:) ?IT«fTT5ITrT 

= Like the airs or winds born out of the sky. 

?TT«TTT’irfTT?T ^.x) ?TT«PT5^(rR- 


294 


The Holy Rigveda 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

= Radiant like the sun or realisers of the Prana. 

(^«-5*TW?TT«?T 5?f%sfq) 

What should men do is taught in the 8th Mantra. 
Mantra—8 


(qcfqftf;) 

I ^5iqT; ^t; I ^- 

fW; ^T^rT: qq 

II 

translation 


O Venerable enlightened persons, who are worthy of 
assoctation , may we in your company ever hear with our 

ears such words which are beneficial to all (words of study 
and teachtngsofthe Vedas etc.) and may we ever see t^th 
our eyes what ever is good for body and soul. Ever praying 
wi h our firm limbs and praising the attributes of different 
Greets, may we attain such state of life through our bodies 
which will be helpful to the cause of absolutely tru^hfu 
enlightened persons. 


PURPORT 

None can obtain the words of true knowledge, true 
sight and truthful life without the association of Lthful 
learned noble persons. Without this sort of association of 
noble persons,the body and soul can not get proper strength 
Therefore all must have such association of or campany with 
enlightened persons. - 
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the COMMENTATOR’S NOTES 

(^) ^ 3T>^iTq'HT":qH;T^ 

I. Beneficial study and teaching of the Vedas etc. 

,2. The happiness or health of body and soul. 

Worthy of association. It is derived from. 

' It rh'ay also men venerable, respectable. 

fq?TTfqH: I 

How should learned persons behave with their students 
is taught in the ninth Mantra. 

Mantra—9 

5 ^# mft Ht' 

I ?Tf?H ^qi: qq q^r cTHHT 5TrT 5TTq: 3TTH 
inr iT^Tqi (H:) qeqi (q«:q) fH fqrTT: % 

?T?T ?TTq: q?fTt: (qfci h; (^T^rr^r) h 

qi TtftqrT li 

TRANSLATION 

,., 0_enlightened persons living well with knowledge and 
other means of happiness, since hundred years have been 
appointed for the ordinary life of a man, kindly do not inter¬ 
pose, in the midst of our passing existence, by inflicting 
infirmity in our bodies so that we may attain the age when 
our sons become fathers in turn. 

'PURPORT 

'■ It is possible only by the association of learned noble 
persons that by the a«<l«j^warttfvykJiH3Wjl«dgffin(©?«n:ofthi!dr 
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become respectable like old persons and by doing noble 
deeds, mature old age is attained. Therefore learned enligh¬ 
tened persons should do all this and help others to do it. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

STrP??: I g 

I 

= Living well with knowledge and other means of 
happiness. 

= By the association of enlightened persons what is to 
be known and attained is taught in the tenth Mantra 
Mantra iO 

^ %T ?T p: I 

?Tf?SrT^?Tff?TtSS:Sm: ) 

I ! 5^Tf5?; qi^rr 

^ ^5^ !3if^ sfRi 

^ 3Tf^: II 

TRANSLATION 

God is always eternal and industructible. The sun, 
firmament or sky, mother and knowledge, father and guar¬ 
dian, son or disciple, all enlightened persons or divine 
objects, five sense of perception or of action all souls, are 
called Aditi, as they are indestructible in their causal form 
and by the flow of the cycle of creation. Whatever has come 
into existence and what will come in the course of time is all 
Aditi as eternal Godv\isath®T®®eieBtiis®aus8ilidf'«®.c^jects and 
they are never destroyed totally, but remain in some form or 
the other. 
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PURPORT 

Here the sun, sky, firmament, mother, father etc. have 
been called as as in the form of their ultimate cause 
Prakrit! (Matter) or by their flow of cycle of creation, they 
are indestructible. The other reason is that all these ob jects 
mentioned in the mantra are the meanings of tlie word ^ 
(Aditi), so that where ever the word Aditi occurs in the Vedas, 
any of them may be taken taking into account the context. 
God, souls and matter are particularly called by the name of 
Aditi, as they are eternal and indestructible. 

TRANSLATOR’S NOTES 

The word Aditi (ai^) is derived from with 

denoting negation. Aditi therefore means indestructible. 
The scientific law of the indestructibility of matter is meant 
here and not pantheism as wrongly supposed by some per¬ 
sons. Several meanings of the word Aditi which occurs so 
often in the Mantras are also denoted, which must be borne 
in mind while interpreting them correctly. Of course, the 
context must be taken into cosideration. 

In this hymn learned persons, students and light 
etc. have been included in the word ‘Vishve Devas ” So 
this hymn is connected with the previous hymn. Here ends 
the eighty-ninth hymn of the first Mandala of the Rigveda. 
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HYMN LXXXX, (90) - ^ 

' 3T?TT^ ^llTOTjsit 

I ?, 

f^Tf^ TTT^^t \ \, ^ I 5 ^TTf 

nP# I f^n^?TT^5f(- 1 \ I 

I ^ f^=f^ fsr^q I I ■ 

Seer of the hymn-Gotama, Devata or subject-Vishve 
Devah. Metres-Virat, Gayatri and Trishtup of various forms, 
Tuiies-Shadja and Gandhara. 

5fT: H fen i 

How should a learned person deal with men is taught 
in the first Mantra. 

Mantra— i 

. ^ M f%^H I 

;; giTht ii 

(?PSTT srTfMPT^lsqT?T nqfrT) ^«TT 

^gfttSTT: ^g-R 

(wf^^TRPf) II 

TRANSLATION 

As God leads righteous persons towards the path of 
Dharina (righteousness and duty) in the same manner, may 
a man of surpassing excellence, a man friendly to all, a just 
person, learned men lead us towards the path of Dharma 
(righteousness) and knowledge, following a straight forward 
or upright and pure ot1W°elnfptg?ffid and 

truthful persons. 
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J’URJ’ORT - 

It is God or His devotee absolutely truthful person that 
lead an industrious and seeker after wisdom and knowledge, 
towards righteousness and noble acts 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
= Loving and united. 

'= Witli divine merits and actions or with enlightened 
persons. 

What should learned persons do is taught in the second 
Mantra. 

Mantra—2 

^ ft f^ *Tttftr: i 

^ift) \ ^ (^Tfel:) ^ 

translation 

Those learned persons covering all with their virtues or 
being virtuous protect all good objects with their great attri¬ 
butes and actions- They being scholars and righteous 
observe day and night, the vows oi truth and harmlessness 
etc. 

PURPORT 

Except learnWfii»g@fl^,''y®ribn€wvca.flniiipf©(^ee^ or well- 
preserve wealth and righteous actions. Therefore all persons 
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should always diffuse knowledge, so that all may become 
educated and righteous. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


= Devoid of foolishness. Wise and 

righteous. 

»= Covering all with their virtues or being virtuous. 

^>f5TT: ^ I 

How should they be and what should they do is taueht 
in the third Mantra. 

Mantra - 3 

3Tq II 

^ ^ ^rq^mRT; (%w:) ^ 

??WVJT 5T*f lTfT?T (STTqJTfg) n 

translation 

May those learned persons who are immortal by nature 
and liberated in life, bestow upon us mortals happiness, 
destroying all evils and feelings of animosity. 

PURPORT 

Men should always enjoy bliss by receiving education 
from learned persons and casting aside all evil habits. 


THE COMMENTATOR’ NOTES 

5ft«rwaTi = i, lif,. 


com 
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How should learned persons behave is taught turlhcr in 
the fourth Mantra. 

Mantra—4 

tj^T ^T?Tt 11 

(^ror^:) 

m "T^STT ^ ^ 

TRANSLATION 

L earned men should attain Wi.alth, strength and pros¬ 
perity of all kind and so being fortunate, should make others 
full cf prosperity and good luck. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= For the attainment of wealth and prosperity. 

= Mortals, men. 

What should they (learned) men) do is taught in the fifth 
Mantra. 

Mantra -5 

gt gtW: I 

g: ii 

gt ?RiT \ g: (?T?gTg) ?gf^gcr: 


TRANSLATION 

O our nourisher by giving us wisdom, and good educa- 
tion, O great scholar pervading in all sciences i. e. well- 
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ion 
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versed in them, O highly educated person, imparting that 
knowledge to others, give us good advice and prompt us to 
do noble deeds with our senses. Please make us full ,of 
happi ness. 

PURPORT 

It is the duty of the students together or collect all the 
knowledge and education got from the teachers and to spread 
and advance them thoughtfully. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f«r*T:) SRTT: ^ 

= Good intellect or advice and good actions. 

= O Scholar well-versed in all sciences. 

(qWtTR.) qfn STRTfrT ?T 

ar>ST: cT STTCfftffr 5rT«7HffT 3fT cTe?Ti^^ I 

= Full of knowledge and giver of that knowledge to 
others. 

T f^^T ^TSTc! fr*T’Tf?5iI^ I 

What is the result of knowledge is taught in the 6lh 
Mantra. 

Mantra 6 

*ri ^rTT T%;v:r^: , 

t ! q«TT ^ ^TcTT 

T8ITf^ cT«TT ?T: M 

TRANSLATION 

' ; O great scholars^a^t|)^(^^^^nd^g^^^^ speaks 

the truth and desires always-to-follow the right path preserib'5 
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ed by the Vedas and perform the Yajnas, winds bring sweet¬ 
ness, as the rivers bring sweet waters, so may the plants be 
sweet for us or may they yield sweetness to us. 

PURPORT 

O teachers, you and all of us may so put forth united 
efforts as lo take benefit from all objects with knowledge 
for the enjoyment of happiness and bliss tor all. 

-THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Sweet knowledge, 
fhe same subject is continued : 

Mantra—7 

I 

Wg 5T:-f^T II ‘ 

:) 

I %t?T: ! mj 

5pr^?T m f'rm ift: am 

55Tf'7 tr^ ^^:\\ 

-O ^ * >& 

TRANSLATION 

O learned persons, may the night and dawn be sweet to 
us. May every atom of the earth be full of sweetness to us 
and may the protecting light of the sun be sweet to us. May 
they be sweet to all. 

PURPORT 

Teachers should impart such knowledge to all that all 
the objects of the world be source of happiness to them by 
their proper use through scientific knowledge of their attri¬ 
butes and practicaTapplication. 

www.aryamantavya.iiwww.onlineved.eom.. 

'■'The same subject is continued : 
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PandifZbfchMiSilyeRt^iedlain 


Mantra —8 

. 5T: II 

^ iT«n JT; 

w: ^ !T^f JT: (?r^»TT^) ITT^; *TT«^'t: VT^r^g 

(cT«n ®rw ?T^R %9Tf3 r?T) n 

' €N S / 

TRANSLATION 

O learned persons, give us such education and knowledge 
that the trees be filled with sweetness for us and the rays of 
the sun be full of sweet splendour and may the milch-kine be 
producers of sweet milk for us. 

PURPORT 

O learned persons, may we and you so endeavour uni¬ 
tedly that all our actions be accomplished well or all our 
noble efforts be crowned with success. 

What do God and learned persons do for men is taught 
in the ninth Mantra. 


Mantra—9 


^ ?Tt' ^ a ?iT' i 


r: (^fwO 

I ^3WT: f«nr: ?r: 

V -O 'A 
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??5:; ?r; 5T«1 ?r: ^ ^ 

o 

translation 

(1) May the Almighty God the friend of all be gracious 
to us May Varuna the most acceptable Supreme Master be 
bestower of peace on us. Many God the Divine Judge- 
Despenser of justice be the granter of peace to us. May the 
Lord of all power and pelf be gracious to us. May the Lord 
of all great world and the Vedic Speech be giver ot peace 
to us. May the Almighty Omnipresent God bestow peace 

upon us. 

(2) The Mantra is also applicable to a learned righteous 
person who is friendly to all the most acceptable 
anhrr dispenser of justice giver of great wealth of wisdom 
Protector of the great Vedic Speech ^ pervading m 
all virtues i. e. virtuous = mighty or doing works 

methodically. May such learned persons be givers of peace 

to us. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

The best, the most, exalted Excellent. 

= The most virtuous. 


PURPORT 

There is none who is a true friend like God, Dispenser 
of justice, great Lord, Omnipresent and Giver of happiness. 
There is none who can be a better friend, acceptable, doer 
of dear deeds, righteous, true, the giver of knowledge and 
other wealth, the protector of knowledge virtuous and 
mighty. Therefore all men should enjoy bliss by glorifying 
God, by praying to Him and by having communion w.th 

Him. They shouJ4^]^a,^r^fvy^.fl‘W3\^or5ineve^.com^ . 
have association with them and thus enjoy bliss. 

20 
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Pandit LEhlarWcM'^dR ei§a 


This^hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention'of God and duties of the teachers and' the 
taught as in that hymn. 

Here ends the commentary on the 90th hymn of 
the first Mandala of the Rig Veda. 
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HYMN LXXXXI (91) 


Tg«i”i3at 'ftfw 

!^: I Bt«f> %am 1 ?, 5 , ^ wTirtftasBiW: 1^ 

1 ?c,^o 

4g«t; f^T: I X TOfsT^ nra* 1 %, =:,«,?? 

npnft I a 'Wi'n musft i i ??, 

fgTis iwA I %x, 

5i .^: I W: I ?'» 

wTn u, ' 


Seer of the hymn-Gotama, Devata-Soma. Metres-Pankli 
and Gayatri in various forms. Tunes-Rishabha, Shadja an 


Dhaivata. 


?I«T ^>^5T52rM 

The meaning of Sama is stated in the first Mantra. 


Mantia— 1 

rTf H II 

I ?TtW I TfjftcrT f^f^: 55#^ 

^V. fqcTT: mvT^?5T 

q5^*i (rT^qm ‘ 


TRANSLATION 
‘ (1)0 God the Lord of the world, Thou thoroughly 
knowest everything by Thy Supreme Wisdom. Thou Icadest 

us along the straight path. O Source of ^ J 

Thy guidance that;wYsWii^PM^§l^l^ftir®^T^O^^®^ 
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tion and perserverance, obtain charming weaJth among the 
enlightened persons and divine Merits and actions. There¬ 
fore, Thou art to be adored by us. 

( 2 ) The Mantra is also applicable to highly educated 
persons of peaceful nature who lead towards the straight 
path of righteousness. It is under their guidance, that wise 
men endowed with perseveiance and the power of 
meditation obtain charming wealth of knowledge and wisdom 
and distribute it among others. 

PURPORT 

As God and a great scholar dispel all darkness of 
ignorance and lead towards the path of knowledge and 
rightesousness; in the same manner, the Soma and other 
herbs used according to instructions given by expert physi¬ 
cians root out ail diseases and cause great happiness 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(fqar;) ntfqq; ,, wise learned men. 

(sf^TT:) 

= Endowed with the power of meditation and persever¬ 
ance. 


The same subject is continued 


Mantra—2 

I ! JT5T: 

I is?cT; c? »Tf|c^T i|cn ^5^; 






Man0aridit 
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translation 

(i) O God ! as Thou art the Wisest and Doer of noble 
deeds by Thy wisdom, and Thou art Powerful by Thy ener¬ 
gies and Knowest all things. Thou art the showerer of 
knowlege and happiness by Thy peace raining powers and 
bounties; Thou art Great by Thy Greatness; Thou art the Guide 
of men art Glorious by Thy wealth of all kinds. Therefore 
Thou art to be adored by us. 


(2) The Mantra is also equally applicable to a highly 
educated wiseman, who knows all sciences, is mighty and 
great and is showerer of knowledge and happiness. Therefore 
he should be honoured. 


PURPOisT 

As Soma and other herbs taSeif^operly in the prescrib¬ 
ed manner increase intelligence, skill and strength leading 
to the acquisition of wealth, in the same manner, God when 
meditated upon and a scholar when served well lead to the 
development of intellect, knowledge and other great virtues. 

the COMMENTATOR’S NOTES 
= By: wisdom and noble deeds. 

= Showerer of knowledge and happiness. 

SRl?rrsT^'\ *751?^ 

= Endowed with good wealth and gloriaus. 

= With knowledge and other virtues. 

The same subject is continued 


Mantra —3 

i\i( 3 % ' 



^-10 


Pandft LekhfJilfi . 

I wt»T ! ?5f fa??: fq^r: ?r (fsr) \ 

?Tffr I I ?jtiT I ifcT: 7i5r‘ 

J (fT<f) gfmf?r (eczra^T^i^TrfT ^irfftiT ^cr: 5 t^ 

?jrr¥^ (cT^^^TT^ 5 ?T^?T 

^T ?Tf?c? II 

trai^slation 

(1) Soma-God Inspirer of good acts, thou art Pure like 
a dear friend. Thou art Giver of True knowledge like a dis¬ 
penser of justice. Thou art the Lord of the world and the 
Best. Thy acts are, revealers of Truth. Thy glory is great and 
profound. Therefore art Thou worthy of adoration by all 
and for ever. 

(2) It is also applicable to a learned person, who prom¬ 
pts people to do noble deeds, is endowed with the light of 
knowledge, pure like a dear friend, whose glory is great and 

profound and who is giver of knowledge. He should be served 
well. 


PURPORT 

There is Shleshalankar or double meaning. As men try 
to know the attributes, acts and nature of God in this 
creation, they enjoy the happiness of knowledge or wisdom. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


T: Pro^ltjoer or givef of knowledge. 

»T^^5riTts3Tf: ?rT?f STTf^?reg 

?T5r5rT?TSTTfcrT 

= Prompter for noble acts and virtues. 
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The same subject is continued 

Mantra—4 

?TT I WT«Ttf?I I 

I^R^T II 

I TT^ I ^ (^^) (^Tf?T «IWTf?T 

m (JlTf^T) qT (mf^f) >7^5 5!?W^1 ^ 

1 (?»^0 ^ 

?t: st% w 

TRANSLATION 

(1) 0 God Creator and Lord of the world, endowed with 
all the glories that are displayed by Thee in heaven, on earth, 
in the mountains, in the plants, in the waters, do Thou 
being well-disposesed or kind towards us and devoid of 
vvrath, accept our oblations hnd pure mjnds with all of 
them (Thy glories) and enable us to attain them. 

(2) The mantra is also applicable to highly learned persons 
who manifest their glory every where and make proper use 
of all things, being kind to all and devoid of anger. 

PURPORT 

As God illuminates all sciences through the Vedas by 
exhibiting order in his creation, in the same manner, it is 
the duty of great scholars to impart knowledge to all that they 
have received through the Vedas with all their branches and 
^auxiliaries and their practical application. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Name, birth or orgin and place, ^thr (Splendours 
or glories). 
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Pandit 


(i^cjn) ^igiT ?rRm sftnnffT 

Objects worthy of giving and taking. 

3 ?T: ^ I 

>0 . 

How IS that Soma is taught further in the fifth Mantra. 


Mantra- 5 

r# glfT I 

^ ^fk mt It 

srfqr Jvsmfk 

^ ?T% ^?T ^ ^ 

^52?; n 


TRANSLATION 

(1) O God Creator of the world ! Thou art the Protector 
of good people. Thou art slayer of all ignorance and sins 
and Sovereign Lord of the Universe. Thou art most Auspi¬ 
cious and Omniscient. Therefore we adore Thee. 

(2) It IS applicable also to an Acharya or Head of an 
educational institution who should be of peaceful disposition, 
shining with his virtues, slayer of ignorance and sin, auspi¬ 
cious or bringer of happiness and giver of wisdom. Therefore 
we serve him. 


PURPORT 

There is Shleshalankara in this Mantra. God is the 
protector of righteous people. He is the lord. Destroyer of 
all miseries, Giver of knowledge and source of happiness. 
Scholars should also be like Him, protectors, dispellers of 

al) darkness of ignorance, bringing about the welfare of 
all - 

Soma plant is destroyer of many diseases and source of 
health and happines§(;{}^^^^,^lgiii(jt,yaIfovvaugillimjtsi.ciHtellectual 
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and physical power. U is therefore to be used in prescribed 
manner. 

THE COMMENTATOR S NOTES 

(^) (0 {?) 

\T^l I 

(1) God the Creator of the world. (2) Head of an 
educational institution giver of all knowledge, (3) Soma-a 
herb destroyer of diseases and highly beneficial. 

5?r; ^ (^W.) I 

How is Soma is taught further in the 6th. Mantra. 

Mantra—6 

c'4 M #fT 3T ^ 1 

11 

I Bfcf: ^ (^*) ^5T; 

rT^ f^5fm 

^ u 

TRANSLATOIN 

O Gon-Inspirer of good acts, Thou givest us power to 
control ourselves. Thy glorification is dear to us as Thou 
art the lord of all objects, knowing Thee O Lord and the 
Soma plant which is admirable and giver of vitality, may we 
not die prematurely. 

PURPORT 

There is Shleshalankara ( Double entendre ) in the 
Mantra. Those persons who obey the commands of God 
and who serve learned persons and take Soma and other 
medicinal herbs properly, attain full age (of atleast 100 
vears). www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 
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the GOMMENTAIOR’S NOTES 

(^5T;) ^f51r^»TW51’T'R>: _ Enabling to have control/ 

(^T ’TT5^¥; 

. I 

= The lord or protector of all objects and the best. 

3 ^: W 

How is Soma is taught further in the seventh Mantra. 

Mantra- 7 

^ g| ^T? I 

ti 

^f?g^ggftrTr5?gg; (^%rr:) 

^ fg^T ?Tg ’g nk ir% rtgi eg 

(?r^mrT^ ) (I 

TRANSLATION 

(1) O Soma (God the Giver of knowledge and all kinds 
of prosperity,) Thou bestowest upon him who is endowed 
with admirable virtues and who desires to have true knowle¬ 
dge, whether young or old robust body and powerful soul 
through Brah.macharya and knowledge wealth, wisdom 
and strength that he may live long and happy. 

, , (2) It, is also applicable to learned persons of peaceful 

nature and Soma plant that gives energy to live long. 

PURPORT 

There is Shleshalankara in this Mantra, no man 
can attain happiness without the adoration of God, without 
serving learned persons and taking in Soma and other herbs 
properly. Therefore, all this must ever be done by all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
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Sto the young of robust body and powerful soul by 
the observance of Brahmacharya and V.dya (true 
knowledge). 


5 ^: ^ 

How is Soma is taught further in the 8th Mantra. 


Mantra—8 

I m ^ ^T^TUrT; (?TWT^) 

(^^5T ^T) I ^ 


TRANSLATION 

(1) OGod, Friend and Illuminator of all, protect us 
from all evil-minded guilty persons from all quarters, who 
want to harm us. The friend of one like Thee can never 


perish. 

(2) It is also applicable to Soma plant in the limited 
.sense of protecting from various diseases and giving energy 
to fight with the wicked. 


PURPORT 

Men should thus pray to God and try to reach that state 
when not even the desire of giving up Dharma (righte- 
ouaess) and accepting un-righteousness arise, m • 

is the desire of the mind that leads towards Dharma (righte¬ 
ousness) or adharma (un-righteousness). Therefore one 
should control his mind in such a way that it may never 
think of giving up righteousness and resort to un-right- 
fj, www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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"Pa^idHDiBfliiBiiigVedia Mission 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(wifrr:) ?rTcf?JT: ^rWlfTor; 

~ Evil-mi.ndo'J or sinnijr who wants to do harm (o 
others. 

= May perish or be harmed. 

How God protects is taught in the ninth Mantra. 

Mantra—9 

^5 ^Trr?: 2-T^^' | 

^Thr^rfsIftTr n 

I iri; ^ 7^T) 3;rm; 

?Tff^ mfir; ?T: (ig^iTT^R ssrf^rfT 

^T) II 

TRANSLATION 

(1) O Soma God, Creator of the world be our Protector 
with those aids whicli are sources of happiness to a man of 
charitable disposition. 

(2) It is also applicable to a scholar of peaceful nature 
who protects all by his noble teachings, which cause happi¬ 
ness and to the soma and other medicinal herbs which when 
taken in properly give energy and protect from various 
diseases. 

PURPORT 

Why should those persons suffer who are protected by 
God, great scholars and well-prepared medicinal herbs like 
Soma. ? 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= for a man of char'M*bferyi^spiSitfciflV''''w,onlineved.com 
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fTf: ^ fw> I 

What does Soma do is taught in the 10th Mantra. 

Mantra—10 

fq qffqt ^qT^ff I 

;^t' m 11 

rT:) 

I ?Ttq ! qcT: fiT q5iq f? q=^: ?T?T 

eq*T ) ^tcc ^ 

( qX ) 11 

TRANSLATION 

(1) 0 God ! Accepting this our Yajna which is the 
protector of vuiya (K.nowlvdge) or which is accomplished 
with art and our speech endowed with knowledge and 
Dharma, come to us) (Let us realise Thy presmce with 
in us) and be our prosperer or augmenter of our wisdom and 
power. 

(2) The Mantra is also applicable to a great Scholar of 
of peaceful disposition who should help in the performance 
of Yajna in the form of the spread of knowledge and art and 
aughtent them in eveiy way. 

PURPORT 

There is Shleshalaukara used in the Mantra. When God 
is approached through wisdom, learned persons are appro- 
, ached with service and gratitude and medicinal herbs are 
known and used through the study of Vaidyaka (Medical 
science) and their proper application, happiness of all kinds 
can then be enjoyed by people., 

THE COMMENTATOR S NOTES 



= Yajna that protects Vidya (knowledge) and that is 


% 
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Mission 


accomplished by art. (f? This speech endowed with 
knowledge and righteousness. 

g^T: ?T fr*r'?f?5Er^ I 

Co 

Mantra—11 

fq qqqtqt I 

q 3TT II 

I ! qcT: g»T¥^qi: (q?r:) c^f q: (?Tf»TT5rJ 
?n^5T fT?»TTrT cqj (rqt) q=qtf^: qq OfW 

I 

TRANSLATION 

(1) O Soma-God ! Thou who art Benign or Giver of 
good happiness, enter our hearts. (Let us realise Thy pre¬ 
sence with in ourselves). Knowing the essence of the Vedic 
speech, we glorify and augment I hee with our refined and 
cultured words of praise. (Let us increase the number of 
God’s true devotees). 

(2) It is also applicable to the Vaidya (Physician of 
peaceful disposition) who enters our hearts or understands 
our feelings well and helps us to grow harmoniously, being 
always a source of happiness to us. 

(3) Let us praise the attributes of Soma-a beneficial 
herb, which increases our physical and mental powers. 

PURPORT 

There is no one who is greater source of happiness to 
men than God, a great scholar and good medicines. There¬ 
fore proper knowledge of these three should De acquired 
through good education and developed and that should be 
applied properly. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= With refined 

. ij education. . ... - 


Ma:M‘ 


(g*T^2F:) g??r^TTl — Giver of good happiness. 

(»T¥-g?w^) I 

5?T: fT ^>^51 I 

Mantra—12 

, , ^tir ?Tt II 

I ! cTcT: ?T: 

^t) (cTf^rm 

^e^:) II 

TRANSLATION 

(1) 0 Soma (God) as Thou art the augmenter of our 
Pranas (vital energy), Remover of diseases physical as well 
as mental, the cognisant and conferer of all articles, the 
augmenter of strength and an excellent friend, therefore, 
thou art worthy of adoration. 

(2) It is also applicable to a great scholar of peaceful 
nature in limited sense. 

(3) There is also reference to Soma Juice which removes 
diseases, increases vitality and energy like a good friend. 

PURPORT 

There is Shleshalankara used in the Mantra. It is not 
possible for beings to destroy their disease increasing their 
energy, acquiring the knowledge of all substances obtaining 
wealth and winning friends without the grace of God, asso¬ 
ciation with wise learned persons and proper use of nourish¬ 
ing medicines. Therefore all should worship God, associate 
• themselves with the loawne5iiaiBidiEi^fe9rvifWvl.bftipie§§J3(beid medi¬ 
cinal herbs like Soma properly. ; - 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

RT?!IRf 

= Augmeuter of Pranas (Vital-energy) I 

«Tm>: J7?aTlTTf:rcTTinTr^TcT I 

(sprirtw^T) 

= Destroyer of mental diseases like ignorance and 
physical like fever, cough etc. 

How is Soma is taught again in the 13lh Mantra. 

Mantra—13 

jjift ^ i 

IT^' If ?q- f 11 
?Tf?«T’5^^?Tf^rT>S?g'Jr: 

I ! 573; 3 t 4 ^ ?r: ^ (|f) 

fTf; TTrf?^:r (rq^q-) (cq^qr) 

TRANSLATION 

O God, Source of Peace, may Thou sportively fill our 
hearts, as the cows enjoy themselves in green pastures and as 
a man feels immensely happy in his own comfortable home, 
in the same manner, flood our hearts with the light of Thy 
infinite Grace, so that we may acquire true knowledge of 
Thy nature and attain the highest bliss. May we always 
adore fhee. 

(2) May the juice of the Soma plant fill our heart aand 
bodies, so as to matevvtwahrt^ijjgvy^li^'gtoocullchetiekffonjt in the 
prescribed maiiner. 






Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mandala i ; Hymn LXXXXI 


PURPORT 

There is shleshalankara in the Mantra. O God, as tlie 
cows take delight in green pastures and as men enjoy much 
delight in their own comfortable homes, in the same manner, 
be manifest or revealed in our souls. As the rays shine in 
the earth and other substances, in the same manner, reveal 
Thyself graciously in our souls. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

*1^ = jn home. 

How is Soma is taught further in the 14th Mantra. 


Mantra—14 

tf II 

I ^ ! m cT^ 

TTTOTrT ^ cT 5rT«T5rm ? n 

TRANSLATION 

(1) O God ! Why should not a man enjoy happiness 
who being endowed with physical and spiritual power and 
being surpassingly wise in Thy friendship mentally talks and 
has communion with Thee ? 

(2) It is also applicable in the case of a highly learned 
truthful man whose friendship is source of great happiness. 

PURPORT 

There is Shleshalankara in this Mantra. Those persons 
who are friendly with God (have intense love towards Him) 
with highly cultured people and good medicines (using thenr 
properly when needed'J/wI^jiaBigntiiMi^Uiwed.okBtffiwdfl.dgBi and 

wisdom do not suffer. 

21 
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^ > Pandit Lekhram Vedic Mission 

The Holy Rigveda 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Endowed with physical and spiritual power. 

— Surpassingly wise, Sage. 

|;||^How is Soma is taught further in the fifteenth Mantra. 

^Iftiilrtra—15 

'nt' I 


I I !Srf»=r51?rr: W. 

?T^?TR f?TqT% g^fT^TTt 

(^f^) (w. ^ ?) II 

TRANSLATION 

O Soma-Vaidya or physician of peaceful disposition, 
protect us from every work that causes us misery or suffer¬ 
ing. Preserve us from all ignorance, sin and physical dis¬ 
eases. Be our true friend causing us good happiness. 


PURPORT 

. A good physician causes happiness and bliss by keeping 
away from all physical and mental diseases' like ignorance. 
Therefore, he should be served and associated with.. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


=■• From a work that causes misery or suffering. 


'i.Rl) 55i5r3itfe g JT wfH 
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= From physical (like fever etc ) and mental diseases 
like ignorance and sin. 

TRANSLATOR’S NOTES 

That the word tfht in the Vedas is used for a Vaidya or 
Physician of a peaceful disposition is quite evident from the 
Mantras like. 

TT5rT I 
11 (5^6 

and t 

The Vaidya according to the Vedas must be a true 
Brahmana ( a man of peaceful and unselfish nature) as the 
very definition of a Bhishak (Physician) clearly denotes : 

?|Tri?rcI TFSTR: I f^ST: ^ 

( Rig. 10. 97.8) 

Here the epithet f^sr: or Brahmana has been used for a 
physician. So Rishi Dayanauda Sarasvati’s interpretation is 
quite authentic. 

How is Soma is taught further in the 16th Mantra. 

Mantra—16 

I ^ f^5T: 

^^5 csr*T h 

TRANSLATION 

O virile Vaidya or lerned physician ! let thy virility or 
vigour come to us from all sides. Go on growing or develo¬ 
ping.,' At the time ofmfP'WteTt&ffil'eX'^^e^^ the 
destroyer of diseases. 
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PURPORT 

Men should always increase or develop the power of 
body and soul by serving the learned and taking in the drpgs 
having acquired the knowledge and strength, developing the 
knowledge of the whole world, conquering enemies and pro¬ 
tecting righteous persons. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= The most virile. 

= In the battle. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Theiefore Rishi Dayananda’s Interpretation of as 
= or most virile is well-authenticated. 

How is Soma is taught in the 17th Mantra. 

Mantra—17 

>a 

TRANSLATION 

O conveyer of the great wealth of knowledge, full of 
joy, thou who art highly learned and possesses! abundant 
nourishing food, and 

prosperity. Crow with the knowledge of the olycuts of the 
world. 
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PURPORT 

The great scholar who enables all men to grow by 
giving the knowledge of the objects of the world and all 
herbs and drugs should be followed and served. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

srrqv 

= Conveyer or causer of the great wealth of wisdom and 
knowledge. () Tr. 

= The elements of the objects of the world. 

( 

5TfircT?H??rR|^ = Pyll jQy 

What should be (Soma) do is taught further in the 18th 
Mantra. 

Mantra—18 

^ % qqif^ q^ qrp ^ f^otifjqf^qTfrrqTi- i 

?lffST^^q?Tf^cT>S5qq: (s^fq^cT:) 

I Htq ! ^ (frq) mfq qqt% ?r^iTR 

Wf«rm%qT^: qi^ri: ?Tq5§ H fqfq sqqrTiq 


TRANSLATION 

O God ! Thou art the punisher of all haughty persons. 
May we attain all powers and knowledge of all kinds which 
showers happiness on all. Thou who art perfect, grant to 
the immortal soul good reputation in the light and delight of 
spirituaLknowledge. 

(2) It is also applicable to highly learned persons who 
should try to attain others. 
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PLRPORT 

Men should attain and preserve all noble virtues and 
good articles with knowledge and labour by the association 
of learned men, observance of the rules of health and taking^ 
of proper medicines. They should thus accomplish Dharma 
(Righteousness) Artha (wealth) Kama (noble desire) and at 
the end attain emancipation by the Grace of God. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

('^^) = Conveyor of wealth. 

= In the light of knowledge. 

g^T; ?T I 

How is Soma is taught further in the 19th Mantra. 
Mantra—19 

qr % f%T m % i 

I I ^ (h^) m (mf^) srirnffT qfqciT 

q5r qsrffcT ffT (mf?r ^ |(5T^) 

q?T: cq qfT3J: qtr^qjT^f: RrTT^rr: ^rqtTqr 

TRANSLATION 

O learned man of peaceful disposition ! in whatever 
places you perform Yajna in the form of noble acts by 
ihe study and teaching of the Vedas etc. may we approach 
them. As you are auginenter of wealth, transporter over 
miseries, attended by valiant heroes, approaching men devoid 
of knowledge and good education to give them instruction, 
come to our homes and oblige. 

PURPORT 

None can benefit from the world without the knowledge 
of their properties. all 
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works by acquiring knowledge of all objects from earth to 
God by the Association of learned persons. 

THE COMMENTATOR’S NOES 

( = Augmenter of wealth. 

f^?rT?T5n?TfrT^jrT»T^ ^. 

= By giving and receiving knowledge. - 3^ 

TRANSLATOR’S NOTES 

IT?? ffcT «TfTiTTlT ( fiT^To ) 

5fT. ^ ^?tcfy??j<?r55Er^ I 

What does Soma do is taught further in the 20th 
Mantra. 

Mantra—20 

%«iT H^ir ^ II 

^T'tW: ^TT^iET f^«?7 ?T^?? fqq«T^?!T 5?T- 

5TcT TT ?TtlT: ^?T H ^>IT; ?TT5TI? ?r#?cT ?T ??>??: 

s « ON 

^«sr ^ II 

TRANSLATION 

(I) In case of God as Soma-Creator of the world the 
meaning is clear. 

To him who surrenders himself to God, He gives power¬ 
ful speech and Milch-cow, a swift horse, and a brave son 
who is active and deixterous, skilful in domestic concerns, 
assiduous in Yajnas (non-violent sacrifices) and battles, 

eminent in society and obedient to his parents and wisemen 

. , www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 

in general. 
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Pandit 


(2) It is applicable in the case of a highly learned peison 
of peaceful nature, who when properly served gives instruc¬ 
tions which enables a man to have good speech, heroic son, 
swift horse etc. 

PURPORT 

As leafned persons enable men to accomplish good acts by 
giving inspections and prompt them to exert themselves, in 
the same manner, Soma and other good herbs also give good 
strength and vitality. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Good in Yajnas and battles. 

= Good speech. 

= The word also means milch-cow as is well-known. 

TRANSLATOR’S NOTES 

{%^o 

{fk^o 

^fTfrTq?fTW ( !(.«.) 1 

5?r: ^ I 

How is soma is taught furtlier in the 21st Mantra. 

Mantra—>21 

?rtqT^ I 

rfTR5 ?rtq|l 

I qqr ^qWqqtir: q^r^rg qfq 

qqrqw q>qT 

cqnT fc^T ^irqfqqf^ ciqi srreq qm? 

n9i;n|j ii www.aryamantavya.inwww.onlineved.com • 




329 


Letem“vS^s5Jn 

translation 

O Commander-in Chief of the army etc. as Soma and 
other medicinal herbs make thee invincible in battle, trium¬ 
phant in hosts, bestower of happiness, user of water m 
proper manner, preserver of strength, producer of powerful 
and protective arrow and other weapons, having good men 
in his kingdom or sway, renowned, victorious, disea¬ 
seless and delightened, so we may take them in properly and 
enjoy happiness. 

PURPORT 

It is not possible for people to have good kingdom and 
health without a commander of the army endowed with all 
noble virtues and tlie knowledge and proper use of the Soma 
and Other medicinal plants. Therefore, all should resort to 
them. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ^ I 

( 3 To 6.},^0 6 ) 1 

= Giver of happiness. 

= In whose kingdom or sway there are good persons. 
(#*t) ~ Commander of the army etc. 

TRANSLATOR’S NOTES 

ffri -.0 

^ II It 5. K) 

So a virile commander of the army is also called Soma. 

5^; g I 
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P a n dlf i o n 

Mantra—22 

^qi STHq)": ?ETtq fq^qr^Erqgqt qi: I 

^q? rq ^fqqi R qq|^' qqq (I 

^ ?rtq I (| qq ^) qq : rf q fqr ^ 5 qr qsr - 
qq: rq qi: q qqqq; ^q JqtfqqT qq anq- 

q-q tq ^qtfqqr qq; q^qi? qqyq ST^^qif^. ; 

^sq; II 


TRANSLATION 

O God Source of peace, as Thou hast generated Soma 
and other medicinal plants, the water, the kine, senses and 
rays and Thou hast spread the spacious firmament and hast 
dispelled the darknes (both material and mental in the form 
of Ignorance), with the light of the sun and the light of the 

Vedic Revelation, therefore Thou art worthy of adoration bv 
all of us. 

PURPORT 

God alone is to be adored by all who hast created this 
wonderful vast world. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(qr:) ^f^^qrfq %qT-qT: 

= Cows, senses and rays. 

(^fqqr) ^qrg^^rqqrr^q 

= By the light of knowledge. 

(qq;) qfqqrfffrqqT^q qglgqrq^qR qi^q^T^ i 

= Darkness of ignorance or material darkness. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Though unfortunately Prof. Wilson, Griffith and many 
other Western translat(i«^v|ifl«6i^^^gMVg'-85lf!)^^^^^^^^ to 
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I WSJ, I ■ 

grasp the teachings of the Vedas and have erroneously 
translated Soma as wine or liquor, yet even their own trans¬ 
lation of this Mantra Rig. 1. 91. 22 is worth quoting. 

Prof. Wilson’s translation is as follows : 

“Thou Soma, hast generated all these herbs, the water, 
and the kine, thou hast spread out the spacious firmament, 
thou hast scattered darkness with light.” (P 140) 

Griflath’s translation is : 

“These herbs, these milck kine, and these running 
waters, all these, O Soma, Thou hast generated. 

The spacious firmament hast thou expanded and with 
the light thou hast dispelled the darkness. 

(Hymns of the Rigveda Translated by Griffith, Vol.l, 

P. 117). 

Is it ever conceivable that Soma here-who is said to be 
the creator of the world is wine-liquor or moon-plant ? It is 
quite evident to any un- prejudiced mind that it is meant for 

God only. 

3^: ^ I 

How is Soma is taught further in the 23rd Mantra. 


Mantra—23 

5 ^'^ 

TTBf: tr: tft; 

^ffr) ^ n 


TRANSLATION 

O divine and Potent Soma (Commander of the army 
or Acharya) bestow upon us with thy brilliant mind a good 
portion of wealth. 
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Pandit Lei<?iran?9y(^ic 

May no adversary annoy or give trouble to thee in the cause 
of the administration of the State or diffusion of the light 
of knowledge. Thou art supreme over the valour of both 

kinds physical and mental, defend us from our enemies in 
battle. 

PURPORT 

Men should enjoy the prosperity of a good and vast 
government by conquering enemies in the battle and by 
taking shelter in the best commander of the army and pro¬ 
per use of medicines. This hymn is connected with the 
previous hymn as there is mention of the teachers and stu¬ 
dents and their duties etc. in the name of Soma. 

Here ends the commentary on the ninety-first hymn of 
the first Mandala of the Rigveda Samhita and the 23rd 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

hymn LXXXXII (92) 

Tif’mg’ft ntfm 

sEfs: I I ?, k fa^saaat i \ 

gfTTcft «ITT^ \ 0=n^- 

f^TTS ‘ ‘ ^ 

f^isgq I ‘ 

I I n 

«TT^ftni«P I \'^, I " 

Seer of the hynm-Gotama. Devata or Subject usha. 
Metres-Trishtup, andUshnik in various forms. 

Tunes-Nishada, Panchama and Rishabha. 

The duties relating to the Usha or dawn are taught in 
the first Mantra. 

Mantra—I 

^ r^T ^ HT3*T3;^^ I 

3TT5'^T5ft^HTtTT: H 

I tT^g^TT: ! *15 *?T- ^ 

m: T5T?T: ?T^>TTW 

sr^tir^r: fT^: 5ifff 

II 

TRANSLATION 

O men, you should know well the dawns that have 
spread light over th^mfldaW'^S'iS'ft^mgQ^Jcamake mani- 
flst the light in the eastern portion of the firmament, 
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1 Ite Holy Rigvcda 


brightening all things, like warriors brandishing theii wea¬ 
pons; the radiant and progressive mothers of the earth, they 
travel daily on their course. 


PURPORT 


In this globe, the light of the sun illuminates the half 
portion, while as the other half remains in the dark. Without 
the light ol the sun, no object can be known thoroughly. 
The rays of the sun appear to be moving every moment as 
they penetrate into the world. The Usha (dawn) that is in 
this globe is, visible, while as that which is in the other 
globe is invisible. They are of the same attributes in all 
worlds and in all directions. As the weapons appear to be 
in front and opposite directions white being moved, in the 
same manner, the dawns appear to be in front and behind 
according the movemets of the world. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(’IT^O - Movtae 

How are the dawns is taught further in the 2nd Mantra. 


Mantra—2 

HTnit I 

’jlgf ; II 

I ! ITT: 

WfTfr »TT: 

^ (cfT: 

fftlTT 0 II www.aryamantavya.inwww.onlineved.com, 
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translation 

The purple rays of tlie dawns have readily shot upwards, 
they have yoked the earths or have illumined them. They 
have re.stored, as of yore, the consciousness and actions of 
sentient creatures and bright rayed have attended upon the 
glorious sun or have attained their brillancy. They (dawns) 
should be utilised well. 


PURPORT 

The rays of the sun which after serving or illuminating 
the worlds go out, decorate the sky becoming ruddy by the 
combination of the earth and the sun. When the dawns come 
out or manifest themselves, the consciousness of the beings 
expresses itself. The Dawns or the rays of the early sun 
which touch the earth and being ruddy attend upon the sun 
and penetrate the herbs and plants, should be used 
well by all men in their conscious state. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= The rays of the sun early in the morning. 

(?To 

= Knowledge or actions. 

= Shining or dispelling darkness by lustre. 

TRANSLATOR’S NOThS 

ara^rfETffT 5 .) = Knowledge 

(f^^o s;) 

= Admirable action. 

gJTfrTT: ¥% « 

Tvww.aryaffiantavya.in www.onlineved.com 

What do the dawns do is taught further in the Mantra. 
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Mantra—3 

*n f^ffeaf^; 

?TRt; ff 5^^^ g^ef g^T%?T (^3^TTT^T^) 

WTO: TO W wraf?^: |:wfk?TT51%5r WW^ 

f?T TOf^ (cTT: TOTwN ^TO'tm:) i 

TRANSLATION 

The dawns or the early rays of the sun illuminate with 
their inherent radiance the remotest parts of the heaven, with 
a simultaneous effort like wives who respect their husbands 
of charitable disposition, performers of Yajnas and doers of 
other noble deeds, bringing every kind of good desirable 
food, doing acts of service, and destroying ail their suffer¬ 
ings 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As chaste wives serve and gladden their husbands, in the 
same manner, the rays of the sun come to the earth and 
then going up create light in the firmament, give nourish¬ 
ment to all articles by their heat and thus make all people 
happy. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(spm:) deed,. 

(Mwfw:) sinfclfH; . By tieir pervasion, 

(W»t.) -Food etc. 

TRANSLATOR’S NOTES 
W«T ffcT ^TOTW (fTOo 
TOW wTm?f 1(Wo 
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(Besides the above, the spiritual interpretation of the 
Mantra taking Ushas as the Divine dawns of the Illumina¬ 
tion is to the following elfect. The Divine Dawns of illumina¬ 
tion sing their songs like women active In their tasks aud 
through the contemplation (Samadhi) give all knowledge 
even of the distant objects bringing all desirable wisdom 
and power to the pious liberal devotee.) 

How is Usha is taught further in the fourth Mantra. 

Mantra—4 

^sfiicr^r: 

^ 5nrR: ?T 

^ ^T^^Tf?TfcT) (cr«TT 

5I?IT5^?T^) I 

TRANSLATION 

Usha (Dawn) cuts off the accumulated gloom and 
manifests new forms like a dancer; she bares her bosom (so 
to speak) as a cow yields her Udder to the milker. As cattle 
hasten to their pastures, she spreads to the east and shedding 
light upon the world, dissipates the darkness. In the same 
manner, a chaste wife should please her husband. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
The direct light of the sun is called day and his curved 
light touching the eartfcbvisa^kshtl^hASwccnlttoJiaiil.coWithout 
this also the world cannot be sustained well. Therefore the 
22 
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knowledge of the science of light should be acquired by 
learned persons 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^t%) = Forms. 

f: (^To ?. W- 

Scan; II 

= Like a dancing adopting many forms. 

fa) »ft?cT*ST -= Like a cow, 

TRANSLATOR’S NOTES 

^5T (f?T^o ^.vs) 

ffcT a>rT*T fsT'ETo H ) 

5?r: m i 

How is Ushas is taught further in the fifth Mantra. 
Mantra—5 

3Tffi[ fk fcig% I 

a^ai: ?T?aT; ^ci ^Tf^; cT»t: 

I m ffs; ^f^cTT ^5T: i 

aai fs5ST: 5R3i!T cT«n ?n 

sfk ?Tff5r ii 

TRANSLATION 

Her (dawn’s) brilliant light is first seen towards the cast, 
it spreads and dist 3 maotireafM«lPdaykWdSiineSfebc(} 8 i like the 
daughter of the sun and puts on the brilliant form. She 
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stands before us and is seen as t!ie priests performing many 
sacrificial acts. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile in the Mantra. The 
light of the sun that illuminates all, being resplendent and 
is visible is the Ushas (Dawn) and she is like the daughter 
of the sun. 


THE COMMENTATOR’S NO! ES 


= The sun that gives heat. 
= Great, thick. 


^^5= In the Yajnas or non-violent sacrifices. 


How is Ushas and what the soul docs with her is taught 
in the 6th Mantra. 


Mantra—6 

i5Tf«T^R=Pr 

o e ^ 

?T»m: «TTT*T sJTrTTf^*! 11 

TRANSLATION 

The Usha (dawn) restores the consciousness of living 
beings for the acquisition of knowledge and wealth like the 
Vedas. Brightly shining, she smiles and manifests the noble 
desirable deeds of the people by her radiance, illumining 
all embodied objects for the cheerfulness of the mind incli¬ 
ned towards righteous acts. She swallows for our delight the 
darkness. Let us , cr9sswvW.«itV^tentJiV^btild»ft)bnlPiSvJ6^ofliisery 
like the darkness. 
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PURPORT 

As this Usha (dawn) dispels darkness and helps us 
in the achievement of knowledge, action, bliss, exertion and 
wealth and thus crossing over all suffering, in the same 
manner, men should engage themselves in doing good deeds 
at this time and advance of happiness and annihilation of 
misery. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
= Of misery like darkness. 

(q^^r) I 

= Admirable deeds. 

(3T#q:) I 

= Swallows darkness. 

TRANSLATOR’S NOTES 

5^: I 

How is Ushas is taught further in the seventh Mantra 
Mantra—7 

%5r: |%T i 

qtw qT% II 

(qqi qtTTq; M I % I ^ 
q^TT^tT: qqrT: 3T?qf^:qTH: qt^TJIR qi^TR ^qqif^ (q«n 
rq ^q) II 

TRANSLATION 

O lady, you should be like the Usha (Dawn) who is like 
the brilliant daughter of the sun, the exciter of pleasant 
voices and prompter of good actions and production of food. 
She is praised of noble, 

attributes. 
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The Usha causes to obtain us food associated with pro¬ 
geny and good leading men and distinguished with horses 
cattle, land and other good things. 

PURPORT 

As parents become happy by having a good and virtuo¬ 
us girl, in the same manner, learned persons become deligh- 
tened by acquiring the knowledge of the Dawn. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= By learned persons praising all sciences. 

TRANSLATOR’S NOTES 

(ftwo Therefore Rishi Dayananda has 
interpreted the word as i 

It is wrong on the part of Sayanacharya to explain as 

By us Rishis-Gotamas. Is it not strange that a man 
should use honorofic irlural form for himself ? Following 
Sayana, Prof. Wilson and Griffith have committed the same 
mistake, forgetting the main principle of the Vedic Termi¬ 
nology, put in the Meemansa Shastra as TTri ?TRr 
(flbrttrr i. e. There are no proper nouns in the Vedas, 
but common nouns. 

?TT I 

What does Usha do and what is secured by her is taught 
in the 8th Mantra. 

Mantra—8 

(sEfcTfcT;) 

www.aryamantavya.i«ww.onfioeved.com 
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(^^^rTqr 

(*n^Tq^) M 

TRANSLATION 

May I obtain the ample and ever growing wealth which 
is endowed with good actions of knowledge and kingdom, 
reputation, band of attendants or workers, used for training 
brave warriors and horses and good nourishing food, which is 
illuminated by the Ushas (dawn) born by the movement of 
the sun, cause of prosperity when properly utilised and 
charming. 

PURPORT 

Those who try to acquire proper knowledge of the dawn, 
obtain ail the above mentioned things, become prosperous 
and ever enjoy bliss and not others. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Born from the movement of the sun. 

= With food. 

TRANSLATOR’S NOTES 

The word is derived from 

How is Usha is told further in the 9th Mantra. 

Mantra—9 

I %! ?i«rr ^ ^ ^ 

_. r www.arvamantavya.iA www.on^evecLcpm 

^ 31^ (fq^) ^ 



i^r^nf^ ^ fl^inf^ (^^t t# 

) II 

TRANSLATION 

O wife ! you should be like the bright Usha (dawn) who 
having lighted up the whole world, spreads, expanding with 
her radiance, towards the west arousing all living creatures 
to their labours; she obtains the speech of all endowed with 
thought. (As they begin to utter at her rise). 

PURPORT 

As a chaste woman always pleases her husband, m the 
same manner, Usha (dawn) delights the whole world. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
(^) = Bright. 

f^rsTT^: 1 

~ Illuminates. 

o ? . 0 

5?r: m ^ I 

How is Usha and what does she do is taught in the 10th 
Mrntra. 

Mantra 10 

5?i: S?5fHRT?IT SfToft ^TliTiTT^T I 

3Tif^THT II 

31^?^ S^; 5^- ^^*?RT ^‘TR 

5^oft ^ II 
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TRANSLATION 

The Usha (dawn) ancient and eternal (by flow of the 
cycle) born again and again, and bright with unchanging 
hues or decking her beauty with the self-same raiment, 
diminishes the life of a mortal, like the shewolf cutting into 
pieces the dogs and other animals or the female hawk hunt¬ 
ing the moving birds. 

PURPORT 

There is Upamalankara (simile) used in the Mantra; 

As a she wolf cuts into pieces dogs, deer and other 
animals and as a she-hawk kills flying birds, in ihe same 
manner, the Usha (dawn) is diminishing our life. Knowing 
this, we should give up ail idleness, should get up early in 
the morning and engage ourselves in the acquisition of 
knowledge, Dharma and doing good to others. Those who 
bear this is mind, how can they be ever lazy and 
unrighteous ? 

THE COMMENTATOR’ NOTES 

= eternal by flow of the Cyele. 

{E(!8TT I 

— Like the she-wolf cutting into pieces dogs and other 
animals. 

= Like the she hawk that kills birds. 

= Moving or flying birds. 
g!T: ?TT I 

How is Usha is further taught in the 11th Mantra. 
Mantra—11 

3T?r!I I 
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I q^ism: ! m ^«3T ?Tt«?T 

?rT^: srfTT^ci^ m sqnr^fV sjjqi^Ej^fcT 

?^Er f^vrifcT =g^?TT f?^: ?T^Bm HiTTf^T ^ 

NO o 

??5r>f«l (?IT ^SEIT) u 

TRANSLATION 

The Usha (dawn) has been seen illuminating all objects 
and the boundaries of the sky, and driving into disappear¬ 
ance the spontaneously retiring night that is like her sister. 
Like the wife of a debaucherous person, she being like the 
wife of the sun, diminishes the life of all beings and denotes 
the various periods of the years and cycle of ages. She must 
be served or utilised properly. 

PURPORT 

Men should know that as an un-chaste woman dimini¬ 
shes the age of her. paramour a debauchee, in the same 
manner Usha which is related to the sun dispels the darkness 
and manifestSjthe day and thus in a way gradually diminishes 
the age of all creatures. Knowing this, men should utilise 
well the interval between day and night and attain full age. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

~ Of the radiant sun. 

(?i?rrTfT) 

= The objects lying near. 

qfr: m i 

^ c. 

How is Usha is taught further in the 12th Mantra. 

Mantra—12 

9^ ftpt 99Rt 'rlyti i 
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'T5]R (rf) fgf JJiSJT «T5TfSrT»:?T 

5^T SI^5TT ^T f^sTT^'^T 

?T^ Tf^TTf^; 55TRT ?Tf»TffrfV f#fft 

?Tfry tsmfJT gfnffT ?T5rm% 

*(T%5=f ^cTrT g^fTf^rTotlTi^ 11 

TRANSLATION 

The bright Charming and blessed Usha shines forth 
extending'her rays as a cowherd drives the cattle to pasture 
and spreads extensively, like flowing water. She is beheld 
associated with the rays of the sun, never transgressing the 
Divine vows of truth, purity and kindness etc. observed by 
the enlightencn persons. 

PURPORT 

There is Upamalankara (simile) used in the Mantra.As a 
trader does not prosper without cattle and other animals and 
river does not become without deep water, in the same 
manner, men do not prosper well without the proper know¬ 
ledge of the Usha (Science of time) and exertion. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

- Deep water. 

— Not transgressing. 

^nenOr ?Tc?7trT^^T- 

= Vows or acts observed by the enlightened persons. 

What should men learn from Usha is taught in the 
13th Mantra. www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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Mantra—13 

^ 3 333 3 3T3^ 11 

TRANSLATION 

O accomplished learned lady possessor of good food 
materials and doing noble actions who art charming like the 
Dawn, bestow upon us that wonderful good fortune where 
with we may support our sons and grand sons, getting all 
desirable objects and obedient attendants. 

PURPORT 

Men can enjoy happiness and acquire its means only by 
doing all actions according to the prescribed time table from 
morning to night. Therefore this must be done by all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(3Tf5I3\3f3) I 

= Endowed with noble activity and good food. 

TRANSLATOR’S NOTES 
= Sons. 

(3333^) qT[33 = Grand sons. 

3tq5f3f3 ?rqc33T3 (^3o 
3333 3353313 (f33o 

23: 31 ^ qj'^5ft53qf31f3^ I 

What does Usha do is taught further in the 14th 
www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 

Mantra. 
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Mantra—14 

55 =^ II 

??: (^f^firl;) 

I f?5r ! ^STT »T>rfcT ?R^TflrffT ?I^cTTgfcT 

ft 

5fR cl«n era^T^^TST §?3Tffr 

«rm| H 

TRANSLATION 

O noble lady who art like the luminous Usha (dawn) 
possessor of cows and horses, uttering words true and 
sweet and doing noble loving deeds, bestow upon us good 
wealth in the form of good advice. 

PURPORT 

Men should acquire knowledge and properity along 
with the accomplishment of four goals of life in the form of 
Dharma (righteousness) Artha (wealth) Kama (fulfilment of 
of noble desires) and Moksha (emancipation) by being busy 
and free from laziness from dawn to the time of going 
to bed. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Luminous or radiant. 

= Doing noble deeds of love and kindness. 

gff: ?TT I 


Mantra. 


What does Usha^do 
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Mantra—15 

T% ^T^r ^T. I 

arm gi f^^?T 11 

^ •) 

I ^ 5 ^T?T 

(s5ife^VfT) srmfci f| 


translation 

O lady ! As the Usha enriched with noble actions yokes 
in purple rays and causes us to enjoy all felicities, m the 
same manner, you should also help us in cultivating noble 
virtues. 


PURPORT 

Men can not attain prosperity without constant exertion, 
tlicrefore they should always endeavour in such a way as to 
grow in wealth (both material and spiritual) more and more. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

5TTqi7f5?T i?Tg 

f%pmg cIT: 5r5T?cTT ^Tf3T?qr; 

-= Enriched with noble actions that lead to happiness 


and peace. 

(iSI^Sn^) = Speedy rays. 

TRANSLATOR’S NOTES . ^ „ . . 

The word is derived from stT^r mrrt 

here the first two meanings have been tak^, hence 
the above interpretation. At dawn meditation on God, and 
study of the Vedas and Yajnas are performed which lead to 

happiness, bliss ard peace; therefore the above epithet for 
’ www.afyamantavya.iwww.onlineved.com 

Usha. 
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’JiTflT (f^o s(.^) »??-»Tcr> »r^?5rar>sviTf: 

W3T srrccu^iTT^m snq<TffcT si^T5rf?r% wm: ^v^v. 

^5¥3irf»T?^qf55U^ , 

What should Usha do is taught further in the sixteenth 
Mantra. 

Mantra—16 

^«RST I 

?Tf5^^?fr%?T>sf^iT: (sjrfer^:) 

I «T?TT: ! q??! Sfq sirf^ffT 

?I^eT f^T'®?5^eT ?T^f»T T?T 

(5rm?T:) eTTVqm 
^■5*TT»T (?T«TT tpVT «Tfq ^e^TfT ) M 
TRANSLATION 

O men, as we accomplish the construction of Vehicles 
like the aeroplanes etc. which can take us to all distant 
places on earth, water and sky with the lielp of the Ashvins 
(fire and water) which are destroyers of sufferings on 
account of various machines, which are like one-minded 
persons and winch are endowed with the cattle, knowledge 
splendour or gold, you should also do like that. 

PURPORT 

Men should construct various vehicles like the aero¬ 
planes with the lielp of fire and water etc. and with the 
machines and should then enjoy happiness by acquiring 
abundant and un-dirainishable wetilth. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
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= Destroyers of all sufferings through the proper use 
of arts and dexterity. _ 

= The group of various vehicles by which one can 
travel on earth, in waters and in the firmament. 

How are Ashvins is taught further in the seventeenth 
Mantra. 

Maiiira— 17 ^ ^ 

3TT H 3^^ II 

(«Tf^fT\) fr^T (?TlT?rTT5I 

cTT^T ^ 11 

TRANSLATION 

O teachers and preachers of technology, with the help 
of proper combination of fire (electricity) and air etc. which 
inanifes,t the light of the sun from heaven, bung us strength 
and food etc 


PURPORT 

Men should know that without the aid of the air and 
electricity, the light of the sun cannot manifest itself and 
none can accomplish knowledge without their knowledge 
and benevolence. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

( 3 ;^^) = Strength or food. 

= Fire in the rom"8fP»r 


d.com 
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Pandit 

TRANSLATOR’S NOTES 

3^^ ?T?rJTT*T (f^^o T^.Vs) 

The other meaning of strength is too well-known to 
require any authority or quotation. 

How arc Ashvins is taught further in the 18th Mantra. 
Mantra—18 

^ *r5|CirTJ ! ITEfl'^^T 

: 5i?riTcr: ^TVcrt ?TgfjT 

m?r«4»T sSTT^ffg M 

TRANSLATION 

O men, may Ashvins (air and fire in the form of Electri¬ 
city) who are divine, destroyers of all miseries when properly 
utilised, causing light, bring us the rays of the sun at dawn 
fora dealing in which the juice-giving nourishment and 
peace etc. is taken. 


PURPORT 

Men can not enjoy the happiness of various substances 
without fire (or electricity) and air. Therefore they should 
know and utilise them methodically. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


I I 


— Air and fire (electricity) 'w^hich are destroyers of 
. , www.aryamaniavyajn www.ominevfeaxom ^ 

miseries when properly known and utilised. 
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( ) gfcj5n?cqTfk>T?!m^i?rt qisri’JTf^t 

5T?T *Tf^, 3*1^^ 11 

= For a dealing in which there is the use or drinking 
of substances giving strength and peace. 

This hymn is connected with the previous hymn as 
there is mention of Usha and Ashvina like that hymn. Here 
ends the commentary on the ninety-second hymn of the 
Rigveda. 
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Pandit Lekhr^ Vedic Mission 

HYMN LXXXXm (93) 

!ffir T|*T'»r5W> iftfnr i 

^^cTT I I nifSTR: I 

si^; I Sli^vr; I Y ?Ef?T5 

«Tf^95F5: i i K, ^ ^ 

fkxm fwq c; fwcjq e; fWCjq I 

S '©^ N ^ * 

f^rcgq I 0^fT: mT', I e, ? o, ^ ^ iTTO^^ I 

^53l; ?5?7: I 

Seer-Gotama, Devata or subject-Agnee shoma. Metres- 
Anushtup, Ushnik, Pankti, Trishtup, virat and Gayatri in 
various forms. 

Tunes-Panchama, Dhaivata and Shadja. 

?I«nsm»T9F a^f?Tfg?ITf«rf^g^?T5^*Tqf55t^& » 

«o 

A^hat should students tell teachers and examiners is 
taught in the first Mantra. 

Mantra— 1 

I ^ SrfcT^rTTf?? f *? 

gqWTef f^?n5r^T5I^1 

^cr»? ) II 

>» ■ 

TRANSLAHON 

O teachers and examiners who are like fire in splendour 
and moon, endowed with knowledge and peaceful nature, 
showercrs of wisdom and good education, favourably hear 
this my invocation rela¬ 

tion between words and meanings, the knowledge acquired 
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from the study of the Shastras and graciously accept my 
hymns consisting of Gayatri and other metres. Desire happi¬ 
ness for me who has given himself up to the Vedic study 
whole-heartedly. 

PURPORT 

None can accomplish knowledge without teaching and 
and examination, none can teach and examine without 
acquiring thorough knowledge of a subject and without this 
it is not possible to get all happiness Therefore, this must 
be done. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

' 'a 

= Teacher and examiner who are like fire (splendour) 
and moon and who are endowed with wisdom and 
peaceful nature. 

= Rainers of knowledge and good education. 

= Desire. 

= For a student engaged in his studies whole-heartedly. 
TRANSLATOR’S NOTES 

By js meant intense desire and 

love. 

<9 e 'O 

How are they (Agni and Soma) is taught further in the 
second Mantra. 

Mantra—2 

^ ar=^: I 

jjq(iw^^rq^^t^gj|^nv|fl|w.onlineved.com 




Pandit Lekhram Vedic Mission 
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(^f^ftT:) 

I 5ST»?0qWt ?T3r 

%i q>«sf ^ 

M 

TRANSLATION 

O Agni and Soma (good teacher and examiner) grant to 
him who addrc.ses this lequest or prayer to you, good 
knowledge that makes him virile, the strength of senses, 
body and soul and store of cattle anrl horses 

PURPORT 

I he Brahmachari who ever serves well his teachers and 
examiners with love becomes a good scholar and enjoys all 
happiness. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^siT- 

^micT cT?T II 

= Knowledge that makes a man virile. 

5?T^cTT^*lt I 

The attributes of Agni and Soma in material sense are 
taught further in the third Mantra. 

.Mantra 3 

q qt ft I 

iTST^T ii 

q: ) qw qrTq>: 

^fqiSffcTq ?ITf|^.ar@SivyaM^SiLvlS^' 

?rT5r: 3q5qqcT 11 . 

« % 
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TRANSLATION 

The man who offers Agni (fire) and Soma-moon plant 
oblations of clarified butter etc. enjoys sound strength, with 
progeny; through all his life. 

PURPORT 

Those learned persons who put the oblation of Ghee 
(clarified butter) etc. for the purification of air, rainy water 
and herbs in the fire and make people happy by obtaining 
Soma and other invigorating plants and creepers 
enjoy full age being endowed with physical and spiritual 
power and not others. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

1TI5T: II = Oblation. 

== Refined by the Ghee etc. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Here Rishi Dayananda has translated aiTfffifbrT as 
for the meaning of trPt as ^tg there is the authority of Shata- 
path 7 3. 1.1 though he has not quoted it., Ttsif 't^^ trt 
trm: II TOO \S. T T 3 I 

How are Agni and Soma is taught further in the fourth 
Mantra. 

Mantra—4 

iTcI ^ *11: 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

The Holy Rigveda 


5Tcr: sric^ftfcT 5T5 t (?rfwt:) 

%fcT f^f3cT*r ?rf?cT) It 

TRANSLATION 

The prowess of the Agni and Soma (electricity and air) 
is well-knwn to all. Tliey take away all protective dealing. 
They cause the spread of the rays of the sun and thereby 
dispel darkness. They cause the one great luminary (sun) 
for the benefit of the many, the remnant of whose light is got 
by the worlds. 

PURPORT 

Men should know that the splendour that enlightens all 
and dispels darkness is caused by the electricity and air. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Electricity and air. 

(nr:) = Rays of the sun. 

(^51Tfcr^cT?r) I 

(f?r^ro 

= Destroy or dispel 

= Of coverer or remover of darkness. - of the sun. 

How are Agni and Soma is taught further in the fifth 
Mantra. 

Mantra—5 
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(5irf«srwcT:) 

^^w qrft wf»fr: HtfT ^ ( b>*t: ^ ) mffr 

f5f^ f?T a^T5T?rTf?r ^?cTiffi 

(er^cr:) ?TSTfT cTT^, n^5TH 

(*T^fe) wfiTcI; 

( ) ?T»7=^fm cTcI 

nwtfi jf^rsm qTfm5HT ffci h 

TRANSLATION 

These two Agni (Electricity) and Soma-air that cause 
happiness acting together sustain these constellations in the 
sky. They liberate the rivers and oceans from the harmful 
collection of water restraining it uselessly, by taking it above 
and causing it to rain. 

PURPORT 

Men should know that electricity and air are the sustain- 

crs of the world and sources of happiness. 

THE COMMENTAIOR’S NOTES 

— Electricity. 

= Air that causes much happiness. 

3Tf5T^t 

^ Harmful or destructive. 

^ f^iT I 

What do they (Agni and Soma) do is taught further in the 
sixth Mantra. 

Mantra —6 

3n?t( fen qfeftwi sianrui^nfsi sfe s# i 
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(5nf^rf:) 

I qS'sqi; I ^ sTPT 

^ ?f^: () qirrf^sqT %: 

^TRWK (f?:fr!)%Tt^: ?^5T: (^rfi^:) 3T?q^^qfT 
3R«5TT^ (^t^: q«5?rTf^) (^ ^PRt^rr ) II 

TRANSLATION 

O men, You should know and apply Agni and Soma 
(electricity and wind in causal form) which are multiplied by 
God and which are instruments in the creation of various 
worlds for the Yajna consisting of knowledge and action. 

One of them (Agni or electricity) takes its subtle element 
from the sun and the other Soma (wind) which is like speedy 
horse takes its element from the cloud 

PURPORT 

O men, you should know that these wind and electricity 
have two natures. One of them is their causal form and the 
other gross from which is the effect. The causal form being 
very subtle can only be grasped by subtle knowledge and 
intellect, the gross form only can be grasped through the 
senses. It is through the effect that one can slowly grasp the 
nature of the cause. This is an easy path. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Wind lying in the sky. 

= From the cloud. 

(3Ti%>qT) 

= Wind and electricity in causal form. 

=> For the Yajna consisting of knowledge and action. 

What do they in 

the seventh Mantra. 
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Mantra—7 

|f^^: I 

§?irfff2[T ff ^ II 

I ^ I^'^TT §^>T^Jn‘ 3Ti5?i^^*TT Jt1^«I- 

^^^ l^«?t fk 

=!|5TqT?TR if ^ 

^flfqt^T^TtT ) II 

TRANSLATION 

O men, you should apply well air and fire which cause 
rain, are good protectors,givers of good happiness taking the 
oblation put in the fire like Ghee etc. to distant places and 
leading the performer of the Yajna (non - violent sacrifice) 
health and exemption from ill- 

PURPORT 

Men should know that whatever fragrant and other 
articles are put into the fire as oblations, they go to the sky 
along with the air, purify the water in the clouds and cause 
happiness to all beings and help in the accomplishment of 
Dharma mt (righteousness) art (wealth) ^nr (fulfilment of noble 
desires) and nt?t (emancipation). 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Well known air and fire. 

3= Pervade. 

(^rI>T) SITR5T: = obtain. 

(lit:) W>7nr*T 

= Separation of undesirable objects. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

^-Trf^omfcfTSrSTffcqTCfil^^ 

»T^f5rar>SS|f:-5rTff>?Tfr SITfccT?^ 

SIFrll«T?l^^!r ^cr ?irRf|?T 

^-fir^niTTfVT^niTat: wf^Rsroifqr 

^Tl(^5[Trqj 

^Tsiafcft f^fT 1 

What do these Agoi and Soma (fire and air) do when 
used'properly is’taught in the 8th Mantra. 

Mantra—8 

^ iR5fT I 

/TR q% II 

(^: ff^T 3TRWtm 

(?T: ^ ^5TT^?TR) tTR gqR 5[^r(^ 

TTtT^ ^5^^T «tff ^ II 

TRANSLATION 

Fire and air protect the non-violent sacrifice and save 
an active person from hunger and fever etc. who serves or 
utilises them properly by putting Ghee (clarified butter) and 
purified oblations with a mind devoted to the enlightened 
truthful persons and who knows well their properties. They 
help in saving his vows of truthfulness etc. (by keeping him 
healthy). They grant extreme happiness to the people and 
their attendants. 

PURPORT 

The man who purifies all objects by purifying air and 
rainy water through^^Jjj.^ etc. 

makes all beings happy. 






the COMMENTATOR’S NOTES 

= From hunger and diseases like fever etc. 

?(3:g?TWr^Tf^ 

= Honouring the enlightened persons. 

TRANSLATOR’S NOTES 

^ 555n?Ir^T«T; 

The word at?; is used here not for sin but hunger ard 
disease. It is derived from ^ (^'n- ^^1^) ' 

?r»Tf'?T 5rT«T^f^?r 

= That which causes suffering, so it may be used for 
hunger and diseases. 

How are they (Agni and Soma) is taught further in the 
ninth Mantra. 

Mantra—9 

srnit^mT gpt aR? fMi i 
II 

^ fin: II 

TRANSLATION 

Fire and air which are accomplishers of the fruit of 
Yajna, which are endowed with the common oblation, which 
are invoked or used together among enlightened persons and 

in the acquisition of divine virtues serve the object of our 

speech. 

PURPORT , ^ ^ 

Men should daily perform Yajna, because without puri¬ 
fying the air through the Yajna, beings can not attain happi- 

ness of health. 
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Panel i?ii^ttt(iHi5VllligMdSon 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

pi 

= Endowed with common oblation. 

= Among enlightened persons or divine virtues. 

sTT^Ttr l 

Whardoes a performer of Yajna gain is taught in the 
tenth Mantra 

Mantra—10 

3T»^tT!f^ fr ?Tt I 

II 

m (pq>:) ?n|rft: ?T5TfH 

?T^T5FTcT ^’T^RR 91^ 

II 

s 

TRANSLATION 

Who ever puts oblations of the Ghee etc. in the fire and 
takes benefit from electricity and air, shines well or becomes 
glorious. 

PURPORT 

Those persons who perform the practical Yajna (with fire 
and air) attain great prosperity and good luck. 

TRANSLTOR’S NOTES 

Here by Yajna is meant practical use of fire (including 
electricity) and air for various purposes. 

, What do they (Agni and Soma) do is taught.furlher in the 

11th Mantra www.aryamantavya.in wwwonlmeveaTcoTn 
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Mantra—11 

55r fSlTT I 

^5^ T- il 

^^^ (ti\) 5?: (?I?»TT2R?7) f^Xf^ ^s^X 

^CTrTIT (sprf^'fi XT^X (WX=iXX?t) ^'X 

!5rT?nc!»T M 

TRANSLATION 

These Agni and Soma (fire and air) serve well all the 
objects that we take or give and they come to us - are useful 
to us who know the science of Yajnas 

PURPORT 

When fire and air purified by the Yajna and endowed 
with fragrant and other disease-destroying substances touch 
different objects, they give nourishment. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^oI?T ) XfXg’X ?XX?Xg XX^T^X^ \ 

= Articles that are worthy for giving and taking- 

(XT^T ) tl5Tf5f5TXiXlX^X»X I 

= Knowers of the science of Yajna. 

What do they (Agni and Soma) is taught further in the 
12th Mantra. 

Mantra— *2 

31J#^RT 3TT ' 
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TTvf5r3rT^?ft 


! 


(^R'»rl:) 


f^r 


?T: 


( WFTRW ) fqRcT*? JT«rT 

STT’^TJTfcFt fT«n ?T: ( ?T?1TI^*T ) ?TSgT 

»T«T^cg ^fr«f ?T^ ^?nf?T II 


TRANSLATION 

O officers and men of the State. You who are like fire 
and air cherish our horses and may our cows which yield 
much milk be well nourished. Make soon our non-violent 
Yajna source of happiness among wealthy and noble persons 
and cause our holy rites to be successful. Grant us strength 
to perform religious rites. 


PURPORT 

Without air and electricity, none can get strength and 
nourishment. Therefore they should be applied well in vari¬ 
ous works thoughtfully. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^f^TOlTT^: =Cows. 

(tfr: 

= Which yield milk abundantly. 

= Soon the source of much happiness. 

This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the attributes of air and fire in this hymn. 
Here ends the commentary on the 93rd hymn of the Rigveda 
and fourteenth Anuvaka. 
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HYMN LXXXXIV (94) 

srawi 5«wf5: i i 

it., '3, €., fn^5^5|JTcTV^'?; I 

I ^W: i U I 

n 

The seer of the hymn-Kutsa Angirasa. Devata or subject 
Agni. Metres-Jagati, Trishtup ami Pankti in various forms. 
Tuues-Nishada, Dhaivata and Panchama. 

?T%«f7q5l5|5T I 

By Agni a learned person and fire are meant and taught 
in the first Mantra. 


Mantra— 1 

^ 3TtT^^ *t|»n I 

IgT ff ?t f^'^lTT I?T II 

^lf;vT=5^g?rr^fTts»^tr: 

^ (f^I^) 5JTa%5^ 

i;,T isT airffr: ?rf?ri 5ft ff 

h^j II 


TRANSLATOIN 

O learned President of the Assembly, to you who are 
worthy of praise, Knower of all important objects, we send 
this eulogy with our pure intellect like a car or aeroplane 
etc. May our intellect be ever^ure, thinking of the good of 
all and sharp. Let us not suffer harm in your assembly and 
friendship. You may also hever ^uTOf mttn. 
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PURPORT 

As men honour their friends by building vehicles like 
the aeroplanes vvith the science of technology, in the same 
manner, they should respect great scholars also industrious¬ 
ly. Whenever members of an assembly attend the meeting, 
they should be impartial and always bear in mind the 
welfare of all. They should never give up a philanthropic 
act. What ever knowledge they possess about fire and other 
elements, they should tell it to others in a friendly manner. 
Without this sort of friendship, it is not possible to bring 
about the well-being of the people. 

THE COMMENTATOR S NOTES 

= Learned person who knows all. 

(^) 

= Fire or electricity pervading all objects. 

= Of this President of the Assembly. 

= In the assembly. 

How is^Agni isjaughl in the second Mantra. 


Mantra- 2 


I Wfqqf far car qw (gqR aftqiq 

T«T?lfgTq%) g ^ qqg 

q g I feipq cTq qq gT 


u 
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TRANSLATION 

O enlightened person distingnish’ed on account of thy 
knowledge and other virtues, the man whom thou glvest 
happiness because he causes happiness to others on all sides, 
he achieves much strength and accomplishes his object, like 
a man travelling by aero plane, prospers and helps others 
to grow. Poverty never approaches him. Let us not suffer in 
thy friendship. 

PURPORT 

Those who have friendship with the enlightened persons 
and are well-versed in the science of Agni (fire and electricity) 
attain perfect strength of body and sou! and dwell in happi¬ 
ness and not others. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Persons causing happiness on all sides. 

Causes to grow. 

= Poverty. 

TRANSLATOR’S NOTES 

How is Agni is taught further in the 3rd Mantra. 

Mantra—3 

2[%4 |q-T I 

3TT ^ fT^I*TT 11 

ND 

I ^ cWT ?nr«rfEr 

24 


370 


Pandit 


!STTf?cinfr SHT cTR gw f?5l?g W 

?T!!5^ w ¥jT II 

TRANSLATION 

O Agni (learned President of the Assembly) may we be 
able to acquire that knowledge that makes us enlightened. 
Endow us with wisdom and noble actions. It is with you as 
President that enlightened persons take good food, thought¬ 
fully accepted. Bring hither learned persons who have observed 
Brahmachaya till the age of 48 years, as we long for them. 
May we not suffer any harm in your friendship. 

PURPORT 

Those persons who having the association with learned 
men, patiently acquire knowledge and apply that for various 
practical purposes, enjoy happiness being endowed with 
intelligence and noble deeds. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^fg:) 

= Food that deserves to be taken in. 

= To learned persons who have observed Brahmacharya 
upto 48 years and are dispellers of darkness of ignora¬ 
nce like the sun. 

(nfgw) jjuT eft fgigw 

= That process which makes men enlightened. 


Mantra—4 



#gTrf^ gat qr R'qrq w ii 





Manciafepdlt Le{:l!i5^(iii|Vt5i)CXIK#fV 
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fsq ^ fsrar: srfi^ (f?5Tf?7) 

gir ttt f^cim II 

TRANSLATION 

O Agni ( learned person ) we bring fuel and all other 
articles required for the performance of Yajna, picking up 
virtues with perfect means, so that you may be free from all 
anxieties for doing Yajna and other noble deeds. Do 
thoroughly accomplish and purify our intellects and noble 
actions in order to prolong our lives. Let us not suffer harm 
in your friendship. 

PURPORT 

The men belonging to the army and assembly and 
general public should provide an intelligent learned person 
who multiplies intellect and industriousness with all necessa¬ 
ry articles. They should never give up friendship with him. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(qgtiTT ^ 

= With perfect means. 

= Picking up virtues 

-o 

Now the attributes of God and the President of the 
Assembly are taught in the fifth Mantra. 

Mantra- 5 

fiw gtqi ^ i 

irJtT gfr f?? ri# n 

I f^51T (^) Sf^cT^: 
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=gTf'cT Ii: S[%rr: 

gir m fTcim ii 

TRANSLATION 

(1) O God Thy attributes which are preservers of- all 
people spread around and both bipeds aad quadrupeds are 
enlivened by Thy illustrious acts. Thou art wonderful great 
illuminator of the world and far superior to night and dawn 
ove r which Thou rulest as Sovereign. Let us not suffer any 
harm in Thy friendship O Supreme leader. 

(2) The Mantra is also applicable to the President of 
the Assembly who should be the preserver of all and in 
whose rule, all bipeds and quadrupeds should feel happy. 

PURPORT 

Men should never give up the true friendship of God 
who is the cause of the creation, sustenance and dissolution 
of the world on account of His Greatness. They should also 
have friendship with the President of the Assembly whose 
duty it is to protect all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= In the universe of God or the rule of the President 
of the Assembly. 

srffit: sr%5Tf^: 

= By illustrious acts or ways or nights. 

^ vs) 

The same subject is continued. 

Mantra — 6 

sr^r sirri agsi i 

f# wi* I! 





Mandfla^^iit i-€®3rBiin^fei30Mi3{3V 
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I W’% ! *15!: 5^: ^c!T SfSSTT^T '^tcTT 

5^>f^5T: cWR ?!% ^5! ( ^rf^r ) 5TWT f^5^T 

!TTf5T^m 3®?f!T 5!^T^^5Tg 5!^^ ^ II 

TRANSLATION 

O God the Sustainer of all, Thou art Adhvai yu the orga¬ 
niser of this Yajna (in the form of this Universe), Thou art 
Hota-Giver of happiness and accepter of our adoration. Thou 
art eternal Teacher and Preacher of Dharma (Righteousness 
and good education adored by all ancient sages. Thou art 
Pota-Purifler. Thou art Purohita or Benefactor of all with 
the Universe created by Thee. Thou knowest the duties of 
all priests and givest success. O Supreme Leader, therefore 
may we never suffer harm in Thy Friendship. 

The Mantra is applicable in the case of the learned 
priest also who should bring about the welfare of all. 

PURPORT 

There is Shleshlaukara or double entendre used in the 
Mantra. The world can not be sustained without God who 
is the Lord of all and without enlightened persons who show 
the right Path. Therefore all should enjoy happiness by having 
communion with God and by associating themselves with 
the wise. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

%5!T I 

«IT^I>5^pIf;T5T 

%rTT 

^ t;) 

.com 

noble act). 
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(5r5IT^cTT) 

= Teacher and Preacher of Dharma and good education. 

jjjg born world. 

(^x) tn7>inf3iiot5»a = upholder 

f^BSWla^i: _ Benefactor. 

TRANSLATOR’S NOTES 

This Mantra even with the faulty translation of Sayana- 
charya, Prof. Wilson, Griffith and Oldenberg, proves beyond 
the least shadow of a doubt that the Agni mentioned here 
is not the material fire but a conscious being-God or a learn¬ 
ed priest. The epithets like uTt, f^^ sfTfMsJTtfir 
jmrm ete. make it quite clear. 

Shri Sayancharya translates utT as snir, srsurm he explains 
as STHdt tr^trf ftrsRitsfh = Supreme teacher of all. 

3<tr^cT: - 

5jfclOTr«Ir^T?r 

Following Sayanacharya Prof. Wilson translates ‘‘Thou 
art the director of the ceremonies, their performer or by birth 
the family priest, thus conversant with all the priestly func¬ 
tions. thou performest perfectly the rite. 

In his note on P. 309 Prof. Wilson says:- 

K Agni ;s here identified with the Chief of the sixteen 

priests engaged at sacrifices.or Purohita may be the same 

as the Brahma of a ceremony. Oldenberg translates the third 
line as “Knowing the duties of every priest thou givest 
success. O wise one.” 

(Vedic Hymns Vol. II. P. 1. 8. 109). 

Is it applicable to material fire ? 

Griffith’s translation of the Mantra is— 

Thou art presenter and the Chief-in maker, thou art 
director. Purifier, great High priest by birth. 

Knowing all pr^t^ Let 

us not in thy friendship Agni, suffer harm. 




Man4^i| 
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GrifiBth quotes in his footnotes Prof. Wilson’s note 
given above with great approval. (Hymns of the Rigveda 
by Griffith P. 122). 

Does all this not countenance the view of Rishi Daya- 
nanda Sarasvati, that by Agni in such Mantras is not meant 
material fire but God and a learned leader. 

3?T: I 

How are the President of the Assembly and material 
fire is taught furher in the seventh Mantra. 

Mantra—7 

ITT f^^TITT cT#ll 

I ?(T?r ^ ir«Tt m 5^ 

f^cT ?TfT eTf^rT ^t'cT 

f^fTT ^T5in: ^rfcT rT?ir 

frar m m 

TRANSLATION 

O Agni revealer of Truth (President of the Assembly or 
a great technologist) Thou who art beautiful and manifester 
of true knowledge, looking equally or imparcially upon all, 
thou shinest even when afar like lightning or electricity. 

Thou seest O President of the Assmbly, even over the 

darkness of night (by the proper arrangements of all kinds). 
May we suffer no harm in thy friendship. 

PURPORT 

The President of the Assembly even when sitting afar, 
illumines all persons even if they are devoid of virtues as the 
sun or the lightning or^»c1[^""fflfc°a^'rmlfemodied 
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objects. Who should not keep friendship with him ? All 
must be friendly to him. 

TRANSLATOR’S NOTES 

It is gratifying to note that though Sayanachrya, 
Wilson and GriflBth have taken here as near (Wil) or 
close at hand (Griffith) Oldenberg in the Vedic Hymns 
(Vol. 11, P. 108) has like Rishi Dayananda, taken it to 
mean “like lightning.” 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Revealer of Truth. 

= Giver of good knowledge and beautiful. 

g?r: I 

The functions of a technologist and material fire are 
taught further in the eighth Mantra. 

Mantra—8 

555; !|fg: ^ 5 TcI^ I 

^fT (?Tfg) isRgig tr>cmci ^ i | 

^ cT^ 

m w 

TRANSLATION 

O learned persons, know and proclaim that refined and 
cultured word by vBlM®lni^k£nsrelhi(yteininp/\tiieofi5faaedf;ai@roplane 
etc. of the person who brings happiness to all, be foremost 
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that cannot be conceived by stupid persons. Let there be 
praise for the seekers after the truth of technology, which 
cannot be conceived by the ignorant. Be strong yourselves 
and make us strong. May we never suffer in your friendship. 

PURPORT 

O learned persons, you should put forth your united 
efforts in such a way that the sciences of the Spirit, techno* 
logy and worldly conduct be diffused among men, so that 
they may enjoy happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Bringing happiness to all. 

( 

W?. ST?????: I 

I 

= Inconceivable by the ignorant. 

The attributes of the Chiefs of the Assembly, army and 
educational institutions are taught in the Ninth Mantra. 

Mantra—9 

fT ^ 3Tf;rr |T % I 

3T«|f R fT*^TRT 11 

|:5T?rP^ ?rf^: ^ 

%f%rT ffR 

?rf<T' ff5T^T mm 
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perm 5T g»T ^fsr i cr??n?T f?5T?^ fr^ 

^JT m II 

TRANSLATION 

O Agni (President of the Assembly, army or the educa¬ 
tional institution) strike away with thy weapons of wisdom 
(in the case of Acharyas) or the other fatal arms those of 
evilspeech and intellect, malicious devouring demons be they 
near or far. Make a good path for him who praises know¬ 
ledge and wisdom and tries to attain them, performing praeti- 
cal Yajna (benevolent act). May we not suffer any harm in thy 
friendship. 

PURPORT 

The Presidents of the Assembly and other chiefs should 
remove all bad discourses, evil reading and teaching leading 
to un-righteousness, should create harmony and friendship 
among all subjects whether they are far or near, taking 
them all as friends, so that abiding bliss may grow more. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^®r. ) By chastisement or weapons. 

== Devouring foes. 

= For a person who praises wisdom or knowledge. 

= Giver of knowledge-the President of the Assembly, 
Chief of the army or educational institution. 

55I«T f5Iecqfi^ JT’JIT I 

o 

Now the attributes of an artisan and fire taught in the 
tenth Mantra. V- 

Mantra—10 

d%T 3 I 
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I ?T) iict: na; {^) ^ (cf3[) 

^^fir sfiasTcTT mm 
5H|ffcT: eft !ft3T5r% ^t) 

xm ^?r?5^ ^H%g?TT ?T^5JI^^TTT?T) 

(^r^f?r oijTcfftftr) (sme^tfeT ^t) rT^mef ?(TfT m 
55l?a ?T?S^ ^^ »7T ftm^ II 

TRANSLATION 

O Agni (artisan or mechanic) when thou yokest the 
bright red horses, swift as the wind, to thy car, thy roar is 
like that of a buU. With that Chariot ( of various kinds 
including an aeroplane) which has banner of the smoke of 
fire, thou accomplishest all thy works. Thou doest all works 
with a fixed time table punctually and making use of the 
rays of the sun etc. May we not suffer in thy friendship. 

PURPORT 

Because an artisan or mechanic can accomplish many 
useful works with the proper use of fire (or electricity) he 
can manufacture vehicles like air craft also. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
— Nop-violent or trained horses. 

= One who does all works with a fixed time table or 
utilising rays of the sun etc 

TRANSLATOR’S NOTES 

„ , . www.aryamantavya.Hsww.onlineved.com 

The same subject is continueo : 
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Mantra—11 

f#^5: 'TtT^oit' 

g?t ?!^ Tqvqtsj^ qr f^qr ?q II 

I ?T»q ! qrT (q?T) ^ (cTq) ?TTq: q; qq- 

qTq: s'^T gqsqf^q^q (qTn fqfqBsTq) qq (qqi) ^ 
(qq?T¥qqT) qtq^^q: TW: qqfq’q: fq^q: i qq 
(qq) ^q (?Tfq) ^qfTqiqt ?qqTq qqfw: (qf^nq:) 
fq (5jqq; qq qx^qi; fq?ftqf^ fq^TW qq qq 
qi fTqrq il 

TRANSLATION 

(1) O Agni (Commander or Leader of the Army) when 
thy delighted vegetarian subordinates or soldiers go on the 
good easily accessible path, then thy enemies are terrified 
from the noise of their chariots like the birds at the noise of 
the grass-consuming flames of the fire. The cars go on the 
path quite easily striking dread in the hearts of thy foes. 
May we not suffer any harm in thy friendship. 

(2) The Mantra is also applicable in the case of the 
material fire. The meaning there is. At the roaring of the 
fire, even the birds are teirifled, when its flames, consuming 
the grass, spread in all directions, the wood is easily accessi¬ 
ble for the chariots to pass. May we not suffer any harm in 
the friendship of the fire-utilising it properly. 

PURPORT 

Men should know that they can certainly conquer 
their wicked enemies when they fight with them with the 
armies well-equipped with electric and other weapons made 
of fire and using vehicles like aeroplanes etc. delightedly. 
Those who are igno«^.a^lte®^ilWfi^fl/«4vfeWir^d.g9fflnot get 
victory in battles. Therefore all this must be done. The 
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army should be well-equipped and should fight with delight 
taking it to be their duty to put down the wicked foes' 

Now the attributes of the President of the Assembly etc. 
arc taught. 

Mantra—12 

^ '-iTT’t^SSrqTrfT I 

I JJfTJ 5r: 

iigmffT ¥T^c?m ?T5>T3; I®. 5?; 

s^t: gfr: TJ^ ?f?»TT?f cT5r 

gij ?TT f'T^T^r h 

TRANSLATION 

O Agni (President of the Assembly or the commander of 
the Army etc.) as thou showest amazing dishonour to un¬ 
righteous mortals in order to support and sustain men of 
friendly disposition and the noble, be merciful towards us. 
May thy mind along with thy attendants be gracious towards 
us. May we not suffer any harm in thy friendship. 

PURPORT 

Men should behave properly after knowing the duty of 
the President as the protector of the right persons and 
chatiser of the wicked. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Of the unrighteous persons going against the injunc¬ 
tions of the Dharma. 

(*T^cTT^t ) evfiO$)inortal men. 
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?T^T^T. = Dishonour. 

^ fTTSTrlT f^T^TSTf ^TOfc^- 
I 

Why should men keep friendship with God and the 
President of the Assembly is taught further in the 13th 
Mantra. 

Mantra—13 

qi fr'^T f?T riq II 
?Tf?’3r5^fftTtsrqq; (q^fqfW;) 
t 3TI^ ! ?TrI; rf^ 3TfgrT; 

fir^r: 3T^ 3?% rf^qi^ m 

(^f^) §f^f5=^tTT: WTIT rfq ^^^ 

%Tfr II 

TRANSLATION 

O Refulgent God endowed with Divine attributes, 
Thou art the Bestower of Supreme Bliss on the enlightened 
truthful Persons, Giver of all felicity and Destroyer of all 
misery. Thou art the Abode or Sustainer of the earth and 
other worlds which are abodes of all creatures. Thou shinest 
in all non-violent philanthropic works known as Yajnas in¬ 
cluding (he inviolable Upasana or communion with Thee. 
O supreme Spirit, may we be under Thy most wide-reaching 
protection May we never suffer harm in Thy Friendship. 

PURPORT 

The Friendship with God and learned persons which 

gives true delight cannot be firm and permanent unless one 

is alert at all times. Therefore all of us should always have 
« ... j j. j www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

firm, Stead fasr and resolrite intellect. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Of learned men of divine virtues and objects. 

= In inviolable and unforgettable duty like the com¬ 
munion with God. 

(lT!T?T?r!^) 5^- 

= In the best shelter endowed with the best merits and 
acts. 

5^: I 

Mantra -14 

rl^ ipq=^«T: I 

Tr? ?T^ *TI f^T«TT rT^ II 

t ) ^m|rl: 3T^5T: 

^if^ ^ RT fTRTR ^ ^RTR) II 

TRANSLATION 

O God, This is Thy most auspicious and glorious nature 
that when kindled in Thy own abode ( the world or the 
heart ) and augmented with devotion commingled with 
knowledge, Thou art tke Giver of true delight and merciful. 
Thou bestowest charming wealth, wisdom and noble virtues 
on Thy worshippers of , good Character. May we suffer no 
harm in Thy friendship. 

(2) The Mantra is also applicable to a great scholar who 
when praised and respected gives wealth of wisdom 
and noble advice t^wtlaganj^sejfisw'dfiwotiodvetoccliim. His 
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friendship should never be given up. This is the glorious 
and auspicious nature of a truly learned person. 

PURPORT 

Men should always advance the cause of knowledge, 
Dharma ( righteousness ) and education by imbibing the true 
nature of God and His devout Scholars through the Vedas, 
the laws working in the Universe and they should be friendly 
to all in their conduct. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( 

= Auspicious and glorious nature. 

( fT q?Tq; 3TT|tT; 

qfqq: I 

= God glorified by noble virtues and a learned man 
respected with good articles. 

(i 

= For a man of good character and conduct. 

The same subject is continued : 

Mantra—15 

q ^^qqrfqi q^qr Tiqqr ^ tqfq ii 

^r?q^q^f^S?qq: { 5g:fqf?T: ) 

I gsfq’q ?Tfq% ( ^q^qT fqg:fqT ) qq: ^ 
qqmffT qw sqqiqT^cq qqT5T., q 5TqqT q^n- 
q?TT qqqTq ^cqj =q>qqT% 

( q^q: ) q^^TcT qq ?ITqTqt fqf fc5l^TqT =q qq- 
qiqT: ^ qq qq^qf^ ^ qqq qqffqq q?qf»q 

lyjTCT I www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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TRANSLATION 

( 1 ) May we be certainly among those persons O immor¬ 
tal Imperishable God, to whom Thou O Possessor of 
beautiful wealth art pleased to grant sinlessness in all 
dealings, in health and wealth and whom Thou wilt 
quicken with glorious strength (physical and spiritual) 

' and with good progeny. 

( 2 ) It is also applicable to a great scholar who makes 
people sinless and strong. He regards himself as 
immortal and Imperishable Atma ( Soul ). 

PURPORT 

The man to whom God manifests in his soul sinlessness, 
urging him to be so, he being fond of association with 
learned persons enjoys happiness, having obtained all kind 
of wealth and noble virtues. Therefore we should also do 
likewise. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( = Imperishable. 

?ror 

( ) ?T^cTTri> 

cflfeT^ ( WBJo Y. Y. ) ffcT 
cTTffr?T sfc?7Er: i gqf ffcT 

= In all dealings. 

( 

= With physical and spiritual power. 

The same subject is continued ; 

Mantra—16 

^ 11 


25 
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386 The Holy Rigveda 

I ^r»nf?5fT f^STTf'TrrT fiTST: 

^cT ^rf'T «ft: ?T: (sJT^R ) ^- 
^fcTT^T ^rT sgT^HSP «IT^: ^ ^ 

afrTT 11 

TRANSLATION 

O God desired by all, Giver of life’s prosperity. Thou 
who knowest how to grant happiness, prolong our prospe¬ 
rous life and augment our knowledge here. May the Mitra 
(Prana) Varuna (Udana) Aditi (all objects that are produced) 
Ocean, earth, the light or electricity, may all created by Thee 
increase our strength and happiness. 

(2) The Mantra is also applicable to a highly learned 
person who should give the knowledge of all objects to all. 

PURPORT 

Men should inciease their good fortune, prosperity and 
life by taking shelter in good and highly learned persons, 
acquiring the knowledge Physical science and being in¬ 
dustrious in this world. 

THE COMMENTATOR’S NOIES 

( — Life or knowledge. 

= Desired by all. 

= Prana (Vital breath). 
( = Udana. 

(5sf5%:) 9(1 

= All created objects. 

9’T = Electricity or light. 

TRANSLATOR’S NOTES 
The word 




Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mandala I ; Hymn LXXXXIV 387 

«» Here the meaning or desire has been taken. 

For the meaning of Pra: as srror: see snoftbrarij ( 
trto ) and Shatapath 8. 4. 2. 6 srroft #o fns: (too if. r. ^ ) 
For the meaning of Varuna as Udana see. 

5rT?!rt?Tfft # 1 ^eo 

ST«Tt?T?T> I 5T3o 

This hymn is connected with the previous hyms as there 
is mention of the attributes of God.President of the Assembly, 
learned persons and fire as in that hymn. 

Here ends the commentary on the nintyfourth (94th) 
hymn and 32rd Varga of the first Mandala of the Rigveda. 


www.aryamantavya.iwww.oniineved.com 



Pandit Lekhram Vedic Mission 


CHAPTER VII 

HYMN LXXXXV (95) 

3r[ ^?r|f5RITf? 'TTflf I 

I! 

I t^5TT I 

^ o "O 

?, ^ VS, t;, ^ fwq ^o 

fq^cT fqc^q I 5. qfqt75^5:1 

q’^R: I 

Seer of the hymn-Kutsa Angirasa. Devata or subject 
Pure and true Agni. Metres-Trishtup, and Pankti of various 
forms. Tunes Dhaivata and Panchama. 

?rq TTfqfqq?r> ?cT fcqqf^q^ I 

c « 

How are day and night is taught in the first Mantra. 

Mantra— I 

I qrRgq I 

qqfq ?qqTqT5|^ ^?%gq=qf:ll 

?Tf?«['3^?Tf^cT>S?qq: (qtfq|Fcr:) 

I qqcqT; ! q ?qq t q^W 

V -sS 

=5TrI: ?I^T5qT ^q qiq^ ?Tq>: ?T?q?qT 

s 

qiq ^fT: TrqffT I sq^q^qf ^^5: gq=qf: m: 55^ (^ 
gqqtjf^sqq i 
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TRANSLATION 

Two sisters of different shapes owing to light and 
darkness wander along, pursuing a good aim. Both of them 
suckle the calf born in the form of the world. In one of 
them (at night) there is the moon that dispels heat and is 
endowed with nectar-like sap of herbs. In the other, (at 
day) is seen the sun - clear and full of fine splendour. 
They should be utilised properly, having acquired their 
knowledge with Algebra and other Sciences. 

PURPORT 

Men should know that day and night do not cease but 
they exist in different parts of the Universe. They should 
accomplish all their works that are to be done at night and 
that are to be done in day time without laziness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

!5ITrr 

= Calf born in the form of the world. 

(^T;) ffcT 

Moon that dispels heat. 

= Endowed with the nectar-like sap of the herbs. 

The duties of day and night are taught further in the 
form of directions 

Mantra—2 

THT fgWJ^.ar^HSH^afiawm^lgevej^ai^^JTlrr 



3^0 Pandit 

^5r?f ??¥ srfJU’Tf ( «nTnf?5T-'TfT«Tai%) m: *Tir 

f^5lTfft5T II 

TRANSLATION 

O men ! you should know these ten directions which 
like un-wearied industrious young women bringforth from 
electricity or wind this germ the origin of all dealings, 
widely-spread, the upholder of various activities, endowed 
with its own sharp forces or splendour, shining among men 
(particularly mathematicians) and glorious. They carry it 
around in the form of day and night. 

PURPORT 

Men should know that these ten directipns like east, 
west, north and south etc. are the accomplishers of all deal¬ 
ings. Therefore they should perform all their works regularly 
and punctually and should not waste their time in doing un¬ 
righteous acts. 

THE COMMENTATOR’ NOTES 
\ « / « 

= Of the electricity or wind. 

t rWtffT (qcTo ) 

(WI) 

= The origin of all dealings. 

= The dealings of day and night. 

What do day and night [do is taught further in the 
third Mantra. 

Mantra—3 
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Srf?5I*T ?T?TB5 qxf^T^TPft SRIT^TcT fn?!^ 

I ?r^>TT5T?q qq? f?f5f qqj 
^ !rf^ rT«XT 
qf^^T^qf^cT (^^TfjT IJ5 f^SXR'tcT) II 


TRANSLATION 

O men, well-versed in Mathematics, it is day and night 
that divide the seasons of the year for the benefit of earthly 
creatures and form in regular succession the eastern quarter 
according to the rise of the sun. One part of this 
Ahoratra (the combination of day and night) is in the glori- 
our sun, one is in the ocean and the third is in the Prana. 
It is its particles or parts that are decorated by the actions 
done by me in the past, future and present times. This you 
should know well. 

PURPORT 

It is not possible to have three times past, future and 
present without the parts of day and niglit. Without them, 
no season is possible. Men should accomplish all works, 
knowing the movement of the lime by the Sun and wind in 
the firmament. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^?IT) 

= Acts done by men in the past, present and future. 

(^fq) ^ 

= In the glorious sun. 

= In the pranas Ofviwiaai^mantavya.iwww.onlineved.com 
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TRANSLATOR’S NOTES 

It is note worthy that Oldenberg in the Vedic Hymns 
Vol. 11 has admitted his inability to understand clearly the 
meaning of the above Mantra. In his note he says-it is 
surprising that Agni’s birth in the sea and his birth in the 
waters are distinguished. The poet’s meaning is not quite 
clear. Prof. Max Muller thinks of the rising sun and the 
lightning in the clouds. 

In Note 3 he says;- “But this interpretation of our 
passage is by no means certain.” 

(Vedic Hymns Vol. II by Oldenbard P. 116). 

This is a specimen of many Western Scholar’s conjec¬ 
tural interpretations. Can we rely upon them, when they 
themselves are not certain about the correctness of their 
interpretation ? 

5^: ^ I 

How is Time is taught in the fourth Mantra 

Mantra—4 

% FT qV fgiqiTT fr^rt ! 

C 

m »TfTST 

fvr: TTTcT : sr^isifl 

ee ^ 

fff’iir SIT %%cT ’Sf U 


TRANSLATION 

Who can understand the definite nature or secret of this 
Time who possessing many attributes, endowed with his 
noble parts or powers, covering all with his pervasion, look¬ 
ing over all (so to speak) along with earth, hearth, heaven 
and other worlds or directions generates mother-like protec¬ 
tive nights ? www.aryamantavya.iiwww.onlineved.com 
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PURPORT 

Men should know that it is only an expert scholar who 
can comprehend the nature of Kala (Time) whose knowledge 
is very subtle, who manifests all different divisions of the 
time and pervades all actions being always the same. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
= Definite nature or secret. 

= Covering all with his pervasion. 

= Along with earth, heaven and other worlds. 

(rT^j) 

=Mother-like protective nights. 

5^1: . H ^551 I 

How ii Agni is taught in the fifth Mantra. 

Mantra— 

! iT^«rT5T^ ^TSI*TT?nff^ 

5!T^^RT?r) 5jfrT \ 

m ^6^: !iTg 

ri 5iTr»?i qrii n 

translation 

Appearing amongst the waters and manifest in all deal¬ 
ings, the bright shining Agni increases rising above the 
flanks of the waviM^s^g^^ffc hifiniv^e^ renown; both 
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day and night or heaven and earth are alarmed, as the 
radiant Kala (Time) is born, and they approach and serve 
the lion-like fierce Agni (fire). 

PURPORT 

Men should know that the Agni (fire) is born from the 
time of the creation of the world and as disintegrator going 
upwards and being in the wood it grows and is the pointer 
of directions in the form of the sun. It comes into existence 
at a certain time and perishes at the appointed time. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(rgiSff:) = prom time. 

— pjre force like the lion. 

5?r: I 

How is that Kala (Time) is taught in the sixth Mantra. 

Mantra—6 

^ |T«n I 

H #fvr: It 

^ ^T«rT: W[' : ?T (f9) 

sf 

«i3r% ?T (^t5t:) (?re^^T^T q?T«rf?(t) 

5(3?^ II (^|<5rT - 5I5^T«lf5?nT) 

TRANSLATION 

Both the auspicious ones (day and night) or heaven and 
earth serve him (Kala or Time) with their attributes like two 
female attendants, as lowing cows desiring calves follow 
their paths. He is thWi^fiffflllfifWilhS'^l'MlifSPof the 
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knowledge and dexterity among mighty experts in knowledge, 
arts and handicrafts. All other parts or divisions desire 
him with oblations in the Dakshirnayana or Sun’s progress 
south of the equator-winter solitice or sitting in the right side 
of the fire. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
Men should serve or utilise day and night and other parts 
of Time. They should perform only righteous acts like the 
Yajnas (non-violent sacrifices) in them and should never do 
unrighteous acts. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Like two women or female attendants. 

’SI 

= With their attributes. 

= Of the persons experts in knowledge, arts and 
handicrafts. 

— Desire 

TRANSLATOR’S NOTES 

ti#: is derived from r>r ^ 

5?r: ?T ^5T5r: f1 

How is that Kala (Time) is taught further in the seventh 
Mantra. 

Mantra—7 
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I ! tK: (spT^r:) qTg>:!7: 

?rf^fTT Ei?TiT>ffT I ^ ^ 

SIRIcT Si 

TRANSLATION 


The time that stretches forth bis arms and controls all 
like the sun controlling the worlds with his attraction, is 
fierce, comes again and again and controls moments, sets in 
motion strength and force, decorative earth and heaven, 
animals, winds and fire, that sprinkle through the rain. The 
Kala (Time) takes upwards all force continuously and puts 
off new garments. 

PURPORT 


You should do all works punctually and regularly know¬ 
ing the greatness of Kala (Time) who is the cause of the sun 
and other objects of the world, who covers ail with 
various particles like moments, who is the controller of all 
and the course of all activity. 

35f; I 

What does Agni do is taught further in the 8th Mantra. 
Mantra—8 


qf^ >?)■. II 


^qi ITT ?IT 

^ ^RT ( cT?^ l??T?T ^ f^5IR SRT 

\i 
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TRANSLATION 

Time like a sage assumes an excellent and lustrous form 
coming in and causing contact with the rays and the Pranas 
in the world. This science regarding the vital force of the 
Pranas along with intellect and action is purified. This 
leads to the knowledge of God and true nature of enlighten¬ 
ed wise persons. 

PURPORT 

Men should know that it is not without time that effect 
is produced and dissolved at the end; it is not without the 
proper use of the time of observing Brahmacharya (conti¬ 
nence) that the intellect is able to understand all Shastras. 
Therefore knowing the subtle nature of time, it should never 
be wasted, but all worldly and spiritual duties should be 
discharged punctually, giving up all laziness. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

) With the rays. 

5rT?Tr; .. With the pranas. 

l 

^T: ffrT 

= The sciences of the vital force. 

The same subject is continued. 


Mantra - 9 




qjT5T 
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qwfcT cf«TT W?«T1?T qtff ^ II 

TRANSLATION 

O learned person, Time glorious like the sun by thy 
association with all radiant, undiminished and protective 
powers prevades the resplendent firmament, great splendour 
that subdues wicked persons, the basis of great worlds. 
Preserve and protect us and render real service to us. 

PURPORT 

Men should know that without the all-pervading Kala 
(Time) the existence of the sun and other objects of the 
created world is not possible and without it, we cannot do 
any work. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

q^jqq^^q^ qf^ q^q 

(fqqo^.?) 

= Of great world. 

{^m) qfqqgrf^ qmq nq ii 

= Splendour that subdues wicked persons. 

TRANSLATOR’S NOTES 

It is absurd for Oldenba'^g to translate the words 
used in the Mantra as buffalo which does not give any sense 
at all. Prof. Wilson’s and Griffith’s translation “of the 
might’’ is better and more faithful, based upon the Vedic 
Lexicon i 

jq; qixqtsfjqqf i 

How is Kala CKitPi)ydMa(^glVfeiS\^a^lgiWlitfW^ the 

tenth Mantra 
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Mantra—10 

li 

I ?T?TEi?T: ! 

^^5*? 5T^: 3jfiif^: 57t 

f^5^T SRTl STSng W55T: 

^^f?i (^ n«n!f3 H 

TRANSLATION 

O men. Time or lightning causes the waters to flow in a 
torrent through the firmament and with those pure waves 
inundates or floods the earth. He (fire) puts in its stomach 
all articles of food and moves about within the young spro- 
juting grass and herbs. 

PURPORT 

Great scholars, true in mind, word and deed should 
comprehend the nature of Kala (Time) and vidyut (lightn¬ 
ing or electricity ) and should accomplish ail works connect¬ 
ed with them. ' 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= In the firmament. 
(?TT§*t) SfT'cTo^TH = Worth attaining, 

(ssfwj 3rT — Dawn or wave. 

= Articles of food which are divided in various ways. 
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How arc they (Kala and Agni) is taught further in the 
11th Mantra. 

Mantra—11 

^ f? ^rtff I 

I ( fggff) ^!£rT ?T: 

?rfi(«TT) (^«TT?T:) q?# «raf^ 

5fepT5r^) g-cT HrT f^T^T:, 

qfiygV *Tm^feTT fT^TT ?T?¥rT?T 

U 

TRANSLATION 

O purifying learned person, as Time or fire in the form 
of lightning or electricity growing with our glorious nature 
or with the fuel supplied by us biaze variously for a 
righteous wealthy person, for good reputation or good food 
and as Prana, Udana, all created objects or causes, ocean, 
earth and the light of electricity help in our growth, so 
should you help us to shine on account of our noble virtues. 

PURPORT 

None can acquire wealth endowed with knowledge 
without learning the science of Kala or Agni (fire in 
various forms ). None can take proper benefit from Prana 
and other substances without utilising them in time and 
punctually. Therefore, all should do all this and should 
ever enjoy bliss, having accomplished all works. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^ Learned leader. 

(?Tr?Ts?T ) 5r?tq%flr 

r- ' www'Sryamantavya.in www.onlineved.com 
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= With well-kindled nature or fuel. 

= For good reputation or food. 

This hymn is connected with the previous hymn as 
there is mention of Kala (Time) Agni (Fire) and learned 
persons as in that hymn. 

Here ends the commentary on the ninety-fifth hymn 
of the first Mandala of the Rigveda. 


a 
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hymn LXXXXVI,(96) 

t^c^T 1 I 

II 

Seer of hymn - Kutsa Angirasa. Devata - Agtii Metre - 
Ti ishtup. Tune - Gandhara. 

Mantra i 

H JTrW ^’qf=?T I 

3TTq^=?T m ^ 3rj7^ II 

fnr ^ 5 rT'?: ( ^ ) 

fiT^ ( ^^cTr^pJIcTT ) f?T^5rlTrr I *1: 

5j^«n ^TUTTFT: f^5^T ^ISEtTf^T 

TRANSLATION 

Those learned persons who worship God as the Giver of 
wealth, accomplish all their works with. His help. Their 
Pranas, teaching and other works, their friendship and inte¬ 
llect are accomplished with the aid of the science of art and 
industries. The man who becoming mighty, truly studies and 
upholds the Kavyas ( Poetical Scriptures in the form of the 
Vedas ) like ancient sages, acquires knowledge and enjoys 
happiness. 

PURPORT 

No one observing 

Brahmacharya and acquisition of knowledge and without 
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being a true poet, a man can not accomplish all works after 
getting the knowledge of God and electricity. Therefore, all 
this should ever be done by all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ) JfT'ITTt = Pranas or vital breaths. 

( ^ ) = Teaching and other 

works. 

( = God or material 

fire. 

TRANSLATOR’S NOTES 

srmi: cTT wn: II 5To Y 
^ sn'iTT: II 5t?To 

5^T«T: n ?c). €. 

Rishi Dayananda Saraswati’s interpretation of ant: as 
aTOT: is based upon these ancient authorities and is not his 
own imagination, as very often critics think because unfor¬ 
tunately he has not quoted the above and other authorities 
to substantiate his interpretation. 

Oldehberg translates the Mantra taking the word STfi^r 
for material fire only, but strangely enough he renders ‘tnr: 
utTsitTfiT ^^ru'riRstT’ as ‘Being born by strength, Agni has assu¬ 
med instantly all the qualities of a sage. ( See Vedic Hymns 
Vol. 11 by Oldenberg P. 119). 

Can any one say so for material fire ? Is not Rishi 
Dayananda Saraswati justified in taking Agni here for a 
learned person as he prefaces his interpretation of the 
Mantra saying uqftsJRl” i. c. By Agni, the 

attributes of a learned person are taught. 

www.aryamantavya.iravww.onlineved.com 

How is God is taught in the 2nd Mantra. 




Pandit Lekhram Vedic Mission 
404 The Holy Rigveda 

Mantra—2 

^ JT5IT I 

n f?Tfg^T !^5??5TT ^CT^t: 

iST'T: 'jf?i?6trtq«33Tf^?i ^ tj ( "TT^- 

5ig^ ) t^T ( «JTTJ?f?fr ) ( ?T f?RW^^’TT?T- 

5f^: ) I 

TRANSLATION 

Men should always ado e that Almighty God who is 
Omniscieni and who along with His eternal Vedic Speech 
generates all these children of thoughtful persons-subjects 
from the eternal Matter. With his Omnipotence. He has 
created the sun and other luminaries, different waters, earth 
herbs plants etc Him alone who is the Giver of all wealth, 
enlightened truthful persons uphold in their exemplary 
lives. 

PURPORT 

It is not possible for an inanimate thing like matter to 
produce anything without a conscious being. Therefore all 
men should believe in one God who is the, Almighty Creator 
of the whole world. 

THE COMMENTATOR’.S NOTES 

( With Vedic Speech. 

( = God. 

( ) ?T5rTfT?^TrT ^TT^TTrl = From the eternal 

cause i. e. h^,^(^^|iYamantavya.in www.onlineved.com 
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afclo c;. K ), 5f^TfT?r: (5Trro 

^ H ) < 

5?r: ^ ^f5T I 

Mantra—3 

qqtsstT q^q fqi ^TftTifqq^HTqq, i 

?Tr?«r^^5?Tf^ffts?qq: (;) 

I TirHSjjT: ! q Si^q ir?!^T??¥r fef- 

f^: ??T|cT!q SHT<t; f^^r: q^rT 3^ 

(Siof 3T5Tq?l rf 

(«HTf?tT-qRqf?fr^T) cT q^^r5qT*T q^q f^ciR W 

TRANSLATION 

O men, Always adore that One God who is the first 
Creator of the world, who can be known only through the 
Yajnas i. e wisdom and knowledge etc. who can be attained 

through discrimination, dispassion and other means, who is 

honoured: and invoked by all enlightned truthful persons, 
who is the Protector of our advancement and the Life-sap of 
our composite physical nature and Sustaiuer of and imparter 
of activity to the whole universe. Him alone wise learned 
men bear in their noble lives as the Giver of all wealth 
(material as well as spiritual). 

PURPORT 

O seekers of Truth, you should never worship any one 
else in the place of God, Who has created all this world for 
the benefit of all souls and who is the Generator of the sun 
and the air etc. He alone is worthy of adoration. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(si«wq) ?rTf?q 

= First Cause itwdvdKWtetitaTyfehwvwfrcidReved.com 
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??^:-f^5fT5TTf3f^; iTW 5TfETH \ 

\ ^/ ^ ^ 

= Who can be known only through Yajnas i.e. Wisdom, 
knowledge and science etc 

(^T7)r:) STTC^ = Attainable. 

( VRcT^R ) = Upholder. 

g?T: ^ 1 

How is He (Agni) is taught further in the fifth Mantra. 
Mantra—4 

%t JTt^T ffR ii 

TTtTB^; frfimq ^?T qm 

^ 'O N 

gqqiTgfe: mrlf^^qT qi^n^q^cTT^^r: qig: fqfJTrr: 
q: fq5!T q>TT STf^rTT q sfqoftqiq fq 

?Tf«T %qT qRqq (q qqqi gq qqrsq:) U 

TRANSLATION 

Men should believe in God as Adorable Lord who has 
made the air (external as well as internal in the form of 
Prana) that is bestower of happiness for us and our children, 
that causes the speech to come out and that nourishes with 
abundant benefits. He (God) is the Protector of mankind 
and Generator of heaven and earth. Him alone enlightened 
truthful persons uphold in their noble lives as the Giver of 
all wealth ( Material as well as spiritual in the form of 
wisdom, Peace and Bliss ). 

PURPORT 

All should know that it is not possible to speak out 
without the help of air and none can get proper nourishment 

without it. None can create and sustain or uphold the world 

_ , www.aryamantavya.irwww.onlinevBa.com 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
= Air. 

( g^Rgfe: ) 3^ ^I^TTT 

ir^TJTcT 

--= Nourishep with abundant benehts. 

( =» Speech. 

TRANSLATOR’S NOTES 

5n5i sTfcpf^^ir 
srmMrT »TTg: ii 

5^: H I 

How is Agni in is taught further in the fifth Mantra. 

Mantra—5 

I 

^ TTfiBui: ! 27^1? 

?i^'t'5rT?TT SIRT^FTT 

5*T^ci: (aT'JT:) ?T»H: (^7^^) ^ 

srferni^TH ^ 

fqrnwf^H ifn w 

TRANSLATION 

The night and the day mutually not destroying or com¬ 
plementing each other’s complexion, give nourishment, 
combined together, lX9vv®«lBfy«ir6niavya.iwww.oniineved.corn 
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PURPORT 

The wind with electricity i. e. Prana shines with in all 
created by that Almighty, whom enlightened truthful persons 
uphold in their noble lives as the Giver of wealth (external 
as well internal.) You should believe in that One God as the 
Father of all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

grf; 

== Not destroying but helping. 

= Radiant-Prana. 

How is Agni (God) is taught further in the sixth 
Mantra. 

Mantra—6 

m] s»i# h i 

(^dETfRcT:) 

?HT5TfR %^T: ^ sfsT’Rtsrm 

cT»T qsr II 


TRANSLATION 

O men, you should believe in that God as your Adora¬ 
ble Lord w'ho is the Giver of all knowledge through the 
Vedas, the Director of the desirable Yaina-wisdom that 
unites all. Accomplisher of all thoughtful acts, Bestower of 
all riches, (knowledge and the prosperity of vast good 
Government). It is Him alone that enlightened in their 
emancipated stat^^^ 9 ^ 4 ^j^^jr|rpoj 3 |^lMs^^fegn^Giver of 
all wealth and power. 
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PURPORT 

That God alone should be adored by all in whom all 
emancipated souls take shelter. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= He who gives the knowledge of all objects through 

the Vedas. 

= Of the desirable. 

= Of the knowledge. 

How is Agni (God) is taught in the seventh Mantra. 
Manta—7 

5TT 1 1 5 I 

grfsN k'TT II 

I ^ (f^ST^:) 3=^ 5^r ^ ktm 

3Tfiq (^3 ^ 

TRANSLATION 

O Men, you should always meditate upon that One 
Almighty God whom learned persons regard as the efficient 
cause of the creation, sustenance and dissolution of the earth 
and other objects, support of all that has been, dissolution 
and the universe that comes into being after Pralaya, 
Abode of the material cause and effect. Preserver of all that 
exists, that has 
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PURPORT 

There is none except God Who is the Knower of the 
past, present and future and the Director of the cause and 
effect and the Giver of the fruit of good or bad actions. This 
is what all should know well. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Efficient course of the creation, sustenance and 
dissolution of the universe. 

= Of the present earth and other produced objects. 

(^T^) 

= The support or sustainer owing to His pervasion. 

gfT: ^ I 

How is He (God) is taught in the 8th Mantra 


Mantra—8 

5Tt ^^5': II 

s^'%T ^ 

m tT^ ^ *T5 ^t; 

) II 


TRANSLATION 


May God who is the Giver of wealth, grant us the know¬ 
ledge of that wealth that makes us happy quickly. May God 

who is the Giver of Wealth grant us the knowledge of the 
www.aryamaniavya.ip www.onMneved.cqm 
wealth that is to. be divided among the needy ana jne poor. 
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Mani^§^nl[_g ^ 

May God the giver of strength grant us good food together 
with valiant heroes. May God the giver of the science of 
life grant us long life which is useful for spreading knowledge 
and Dharma (righteousness.) 

All men should have communion with such omnipotent 
God only. 

PURPORT 

O.men, you should take shelter in that God who is the 
greatest Guru (Sublime Teacher) and who gives us the 
knowledge of all objects through the Vedas. Then you should 
preserve long life for the discharge of all proper duties and 
for the accomplishment of Dharma (righteousness) Artha 
(Wealth) Kama (fulfilment of noble desires) and Moksha 
(emancipation.) 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= The knowledge and receipt of all objects. 

= Giver of strength and bravery etc. 

TRANSLATOR’S NOTES 

5?i: > 

How is Agni (God) is taught further in the ninth 
Mantra. 


Mantra—9 
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I ^J^^: I f>^R: rt (3Tfi?TJI; 

^ 3Tf^: 

^ («rfq) ?t: (3t^^) RiRf^rfr^^ ii 

TRANSLATION 

O God the Purifier, most Auspicious ! Thou wlio art 
ever multiplying with the Vedic Wisdom, make us shine for 
a righteous wealthy person, for acquiring knowledge of all 
good food May Prana grown mighty with the observance 
of Brahmacharya, Udana of upward movement, firmament, 
ocean, earth and the radiance etc. be source of honour to us. 


PURPORT 

O men, we adore that one God without whose know¬ 
ledge, it is impossible to have real wisdom and who has 
created all this world from earth upto the sky- We worship 
that one God alone, you should also do likewise. 


THE COMMENTA JOR’S NOTES 

(3T^) 


= O God, the somrce of all good or Most auspicious. 

rT»TT 

= With the Vedic wisdom that enlighteous us. 

(f^:) sn«T: 


= Prana which has become mighty with the observance 
of Brahmacharya. 


= Udana that goes upward. 




amantavya.in www.onlineved.com 
~ Firmament. 








413 


(qxq^ni^) ^'^'3 

= Be source of honour. 

This hymn mentions the attributes of Agni, so it is con¬ 
nected with the previous hymn. 

Here ends the 96th Hymn of the first Mandala of the 
Rigveda. 
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HYMN LXXXXVIl (97) 

fT5fT5f W%5T*r^ f??T 

I ?Tf^9^T I ?, vs, c; fqtftf^T^T »TSQrTf^^$^ 

I I ^ f?r^5 \ 

^«r: I 

Seer of the hymn-Kutsa. Devata or subject-Agni Mctrc- 
Gayatri in various forms. Tune-Shadja. 

e o 

How should Agni ( President of the Assembly ) be is 
taught in the first Mantra. 

Mantra— 1 

3r? ?: I 

?: II 

?T^«T'5^5?Tf^rr>S?g?T. 

I fr: ?T»T5Tt5T^?r 

g?T: f crfa I ?TT5IT?Tf»?T I H: 

?T«T*T STT^ft^^g-eT II 

s ^ N 

TRANSLATION 

O Agni-our leader-President of the Assembly ! Remove 
our sin, disease and laziness. Purify our riches of all kinds. 
Remove or cast aside all sin done with mind, speech and 
body. 

PURPORT 

It is the duty of the President of the Assembly to remove 
all acts that are harmful for men and having removed sloth, 
to enable them to attawv.gi^spBfl^shy ©JS&fftioiliievad.dairdustri- 
ousness. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(0 'rm 

= Sin, disease and laziness. 

(?TW) 

= Sin done with mind, speech and body. 

(q^rf^) 5?^T5nT “ Purify and manifest. 

TRANSLATOR’S NOTES 

is from 5^: I 

It is very wrong on the part of Wilson to translate 
am: as may our sin be repented of. 

5?T: ^ ^5T I 

How is Agni is taught further in the 2nd Mantra. 

Mantra—2 

3T5 II 

I ! li c^T g^f^?TT ^ 

(5T^T?=W^^JIT) H 5=T: 

3T€Tq W»T5it5(T'95I II 

so*' 

translation 

O President ! We put our united efforts with thee for 
pleasant fields, for good land and for the acquirement of 
good wealth along 

weapons. Remove all pur .sin and sloth. 
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PURPORT 

It is the duty of the President to remove the sufferings 
and grievances of the subjects by adopting the policy of trrJt 
(peace) (Dividing) and (suitable punishment). The 
people should also elect only such a virtuous person as 
President. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

5sr^ljTfe5rT^ qJTTFTTf^TfrT 11 

= With the policy that leads to good cultivation of 
lands. 

feaiisnl?!: I 

= With the object of good land. 

(f?T?T o ^ ) 

g^: fT 1 

How is Agni (President) is taught further in the third 
Mantra. 

Mantra—3 

3Tq g: II 

I qrT ( ?T^T3n*T 

q ^ Hf^cT ( ^ ^T^T?T5: ) 

V sa ^ 

TRANSLATION 

O Agni (Presidenfc. 8 iS'ih 0 nAsi 5 «riiiihly^wwhliJiee«elrcaire brave, 
hi ghl y learned and intelligent people among us in your 
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assembly, let them be members there. You who are the best 
among the bringers about of welfare of all, remove all sins 
(Physical, mental and vocal) from us. 

PURPORT 

When absolutely truthful and learned persons are the 
Presidents and members of the assemblies, and persons full 
of perfect power are attendants or workers, then there is the 
protection of the State and victory. When it is contrary to 
this, the result is also opposite. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= The best among those who bring about the welfare 
of the people. 

How are the members is taught in the fourth Mantra. 

Mantra—4 

^ if I 

II 

I (sTcT) ^ (eT5[) Jn55TT: (?r^T- 

^ (h^) cn?5TT: 

ff5T: rSf m ST iJ?«T 11 

TRANSLATOIN 

O Agni (Absolutely truthful, learned teacher of the 
Vedas) let us become like the highly educated members of 

your assembly. Remove or burn all our sin of mind, speech 
and body www.aryamantavya.iiwww.oniineved.com 
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of™'. 

etc. in this world. 

the commemtator’s notes 

= Perfectly learned persons. 

HOW is this material Are is taught in the fifth Mantra. 
Mantra—5 ^ 

m ^ I* 

I (^) 

^ (^'i) 

ri ^5 *' 

translation 

Since the mighty flames of Agni (electricity) go m all 

no embodied object which is not 

prosperity. 


the COMMENTA;^RyS NOTES^ 

(^xq-cf:) 5r^*^T: f^T’iTT: = 


www.oniineved.com 
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( ^ Poverty, 

TRANSLATOR’S NOTES 

(am) The word has been interpreted here as 

or poverty as it makes a man suffer and very often it 
leads to sin also, as is the well-known Sanskrit saying 
'mn i. e. what does not a dying man do ? 

c « 

How is God is taught in the sixth Mantra. 

Mantra—6 

^ ft I 

II 

I ft ^ 

qft^: 3Tftr 

II 

TRANSLATION 

O God; Thou hast Thy face every where in as much 
as Thou from Thy abode in the soul within the human heart, 
teachest the truth to every man and woman. Thou alone 
art immanent in every thing, pervadest the whole universe 
and art above all by Thy knowledge and power. Burn away 
all our sinful tendencies and sins. 

PURPORT 

Men should ever adore God and contemplate on Him, as 
when prayed to sincerely with truth and love, He the 
Omnipresent Univerlal Spirit keeps,them away from all sinful 
acts by 'giving them true knowledge and prompts them to 
have good merits and do^jn^^^e^^depds^ with^ 

^w*on I i n e veS.So 

ment. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Teacher of all as All pervading Supreme Being. 

How is He (God) is taught further in the Seventh 
Mantra. 

Mantra—7 

^ CntT^R) 


translation 

o Omnipresent God whose Glory is in every direction, 
take us across all misery caused by our internal enemies like 
;; boa. or sh,p to the other shore of .he river or ocean. 
Burn away all our sins. 


PURPORT 

As a judge protects the people by sentencing robbers 
and thieves etc. to transportation and sends them to s® ^ 
forests or sea-shore, in the same manner, when meditate 
upon well, God destroys the internal adversaries of the wor¬ 
shippers in the form of lust, anger, 'f ^^oj 

and grief etc. and endows them with virtues like self control 

and others. 


THE COMMENTATOR’S NOTES ^ ^ 

.in www.oniffieved.com 

cTcI^ I 
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= Whose good prosperity or glory is in all directions. 

3 ?T: ^ \ 

How is Agni (God) is taught again in the eighth 
Mantra. 

Mantra—8 

- - 

3Tq ?: ii 

(5ldcTfH:) 

1 ^ fqm ?T: ( sST^iTTqrq ) 

?T% q^q: (?t^t- 

q;»T) ?TETq^!Tq5T>^^cT (^5T II 


TRANSLATION 

O God, kindly take us across all the miseries for our 
welfare as they go to the opposite shore of the river or ocean 
by a boat or ship. Burn away all our sins. 

PURPORT 

As a sailor takes men across the river by a boat, so God 
takes men across the ocean of misery by giving them true 
knowledge and wisdom and He makes tliem supremely happy 
without much delay. 

This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the attributes of Agni (fire or electricity) God 
and President of the Assembly etc. by the use of the word 
Agni, as in that hymn. 

Here ends the ninety-seventh hymn of the first Mandala 
of the Rigveda. 
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HYMN LXXXXVIll (98) 


fw seft: I 4?9 i=r> i 

? fiiw^ I ^ 

* ^ >0^' cs 

I ^^5T; \ 

Se&r of the hymn - Angirasa Kutsa. Devata - Vaishva- 
nara. Metre-Trishtup in various forms. Tune-Dhaivata. 

c « 

What is the nature of two kinds of Agni is taught in the 
first Mantra. 

Mantra—1 

TTIT ff f I 

fR II 

^: R5RlfT?: fcT; ^cT; %i RT 
W. R?T^ R; ^R^Tnm TT5TT sjjrftcT 

g»5cft ff Rtf ?RT*T 11 

TRANSLATION 

May we possess and subsist jn the true knowledge of 
that Almighty God, who is the Sovereign Creator of all uni¬ 
verses, who is the imparter of bliss to all, who is the store of 
glory and giver of beauty to all things beautiful, who is the 
Supreme Leader of all souls and by whose might the sun 
comes into being and by whose lustre he shines. 

PURPORT 

O men, you must always obey the commands of that 
God who is Omnipresent and who illuminates this whole 
world. You should also acquire the knowledge of Agni 
in the form ofw»M»tej?Matf«^^ftd v«ilwJWlfi^yed.¥irtliout this, a 
man can not get worldly prosperity 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Pervading all souls. 

= God the just lord of the world, radiant, electricity 
and fire. 

(WHT;) 3ftsfTf^f%rrT 

= The leader of all souls. 

The same subject is continued ; 


Mantra—2 

|gt ^ ^ f^fT ^ fr^: qtg 
^: q«ss; «Tf«T5?TT TBj: 

e e c 

m qcs:: fW5^T; ?TT f^%5r 

?n|?n q^ss: ^ ?r! ^ qig 

( qiftT qi) II 

TRANSLATION 

God who is present in the sky and present upon earth, 
and who is present and enquired about by the wise, has per¬ 
vaded all herbs; May that all pervading God who is enquired 
by the wise and who is present in Vigour, Guard us night 
and day, against all violent persons with the light of 
knowledge. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(qcs:) f5r|q; sifcT q: 

„ . , .WWW.aryamantavya.iwww.onlineved.com 

= Enquired by the wise. 
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= Omniscient God, electricity or fire. 

(f?^T) f^irT?TT5SI^RSr^T5^^ 

= With the light of knowledge. 

PURPORT 

Men should approach the wise learned perosons and 
should enquire about the nature and attributes of God, fire 
and electricity etc. and being benevolent, should keep away 
from violence. 

How are God and learned person is taught in the third 
Mantra 

Mantra—3 

II 

I #5^TfrT ! HeT 5T^ ?Tcli5ft5W cTtT^ 

5rT'tT*r^ I Jiff 

at: ^ ci5T ?lfq (sR^rniT) SJFcI^r 

I HR iFf=a[RW 5IR ^^n ^cT 

(?T^) STTRm?? il 

TRANSLATION 

O Illuminator of knowledge among all' men, ( God or 
learned person ) May we also acquire your vow of truth. 
May we obtain that wealth which is possessed ( material as 
well as spiritual ) in the form of wisdom, by great scholars 
and kings, by men of friendly nature, men of noble merits 
and disposition, leam«d'an!i%(th<e(S iandmeatiglliteiseldoipersons, 
water in the firmament, earth and the light of electricity. 




Man^^itliekW^tfWe^^l^islory 
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PURPORT 

Men should learn from God and learned persons truth, 
character, wealth earned by righteous means, pious men, 
theoretical and practical science with labour and then should 
try to bring about the weltare of all, making all happy. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Illuminator of knowledge among all men 

(TTH:) 

= Knowledge and royal prosperity. 

(suffer:) 

= All learned persons. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Aditi has been interpreted by Rishi Day ananda on the 

basis of the Vedic Mantra. ^ 

(5EO <1. t,. 5^. 'I® ) Yaskacharya has also explained 
srftffr: as = A learned mother of enlightened truth¬ 

ful persons. 

( 5IcIo^. V9. ^ ) 

This hymn is connected with the Previous hymns as 
there is mention of God, Agni and learned persons as in 

that hymn. 

Here ends the commentary on the 98 th hymn of the 
first Mandala of the Rigveda. 
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PanaftLgkhram'i/edicMssi£in^__ 

HYMN XC (99) 

5irf^: I 'STFT^^T 

?fff«T?grTT i f?T^cT W^: I ^^cT; W 

Seer of the hymn - Kashyapa the son of Mareechi, 
Devata or subject-Agni, Metre-Nichrit Trishtup, Tune- 
Dhaivata. 

^^5^: 11 

How is God is taught in the first Mantra. 

Mantra— i 

g^Tfig fg i 

H ^frtTT^Tfjg: 

^ %?: f^T^^TfcT ?T: ^TT^T fSf 

!rfcT IfTcTT qtfrT^ ( H: 

Tjltg:) 11 

TRANSLATION 

Let us place at the disposal of that God Almighty, the 
Knower of all born beings, whatever wealth we possess, 
whose Eternal Vedic Lore completely scorches him who acts 
otherwise-inimical to His Commands. He burns or destroys 
the wealth of a wicked person. Then will that Self effulgent 
God, overcoming all evil, take us beyond all difficulties to 
the Supreme Goal of our life, like conveniently crossing a 
river in boat or crossing the ocean in a steamer. 

PURPORT 

As sailors take men across an ocean easily and conveni¬ 
ently in steamers, takes 

men seated in the midst of the great ocean of the world, full 
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Mandala 1 ; Hymn XC 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

of miseries across by giving them true Wisdom. It is only the 
true devotees of God that can enjoy supreme bliss by conquer¬ 
ing all enemies ( both external and internal in the form of 
lust, anger, greed etc. ). Others can not command power to 

do so. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

== To God who is Omniscient and Omnipresent. 

= All wealth or all objects that exist in the world. 

(swfTH:) 

= God who knows all. 

This hymn of only one Mantra has connection with the 
previous hymn, as there is mention of God as in that hymn. 
Here ends the commentary on the 99th hymn of the first 
Mandala of the Rigveda. 
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HYMN C (100) 

^<5rT^> *T|TTT5T?IT i^r^rTT 

^Tisrff^T: 5^- 

cm: I \ t, ^ qflri: i n, ?V9 

«Tf^: I ?o, «TfW5^5?: I 

«T^*T: I V, n» f^«T I V9, c;, 

5-1 ?H, ^5. 0^ri: i 

Seers of the hymn-Rijrashva, Ambarisha and other sons 
of Maha Raja Vrishagira. 

Devata - Indra. Metres - Pankti and Trishtup of various 
kinds. Tunes-Panchama and Dhaivata. 

, c\ « o 

How is the Solar world is taught in the first Mantra. 

Mantra—i 

^ ^ f?T ?fT g^TT^ I 

I ^5rB??T: ! HIT ^«srT ^^fr^rcSTT gsn: 

V >o c\ c V. 

qf«?5iTT: ^ ^'tqJPTT 

ffff: ?rfeT H qqi q: 31 ^ (3;?T^) 

(eT^T SWff^’qq) II 

TRANSLATION 

May the Indra ( Solar world ) be for our protection etc. 
who is the cause of rains with his rays, is co-dweller with 
all energies, resplendent among the vast earth and heaven, 
the sender of waters, worthy ' of acceptance ( from the point 
of view of health ) tOvi^Sv.®^^aftk®4vfs>.rnthe bft«eftitnfi\]fedS«tiicles, 
associated with the Maruts ( airs ). 
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PURPORT 

Men should utilise the bright solar world that is vast in 
measure, illustrious on account of and with the association 
of the wind. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

♦ = The cause of rain. ^ 

= With the rays of the sun. 

(???:) solar world. 

= In the articles that nourish and maintain all crea¬ 
tures. 

How are God and learned persons is taught in the 2nd 
Mantra. 


Mantra —2 

^Tgt ^ ' 

(3?rT^ ^5) I’ 


translation 

May Indra ( God and absolutely truthful person ), whose 
glory is like the sun, the slayer of un-righteous wicked 
persons by giving the good or bad fruit of action, present m 
every object and struggle, not to be attained and known by 
ignorant or byv'tkposiaewidjib^^ 
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command and are learned devotees acting like God’s friends. 
May he be ever for our protection. 

PURPORT 

It is difficult for ignorant people to compre¬ 
hend all attributes of the solar world & learned persons, not to 
say of God. It is not possible for any one to have complete 
protection without taking shelter in them. There¬ 
fore all must have friendship with them. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

i^m.) = Glory. 

= By those who obey the commands of God (as given 
in the Vedas) and who act in accordance with righte¬ 
ousness. 

(qt:) sifh: 

= By persons endowed with noble knowledge. 


Mantra—3 




r: 

ff (ff) ^rr?T: 5T^HT SHiqT^rTT: pIT?TT: 

rfT^tdT 

5T: 3;cT> II 


TRANSLATION 

May God be our protector along with noble persons, 
whose course, like that of the sun is not to be overtaken and 
whose Power is un-par£de^^ 

who bemg Almighty in every battle is the slayer of wicked 
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person, the witherer of the un-righteous, who with His might 
is enduring but overcoming all. 

(2) The Mantra is also applicable in the case of a noble 
teacher and Vedic Scholar true in mind, word and deed. 

PURPORT 

As all paths become visible and clearly passable in the 
light of the sun, and free from the fear of robbers and thie¬ 
ves, in the same manner, the paths of the learned and of 
God become illuminated by the teachings of the Vedas. 
Without treading upon them, none can be devid of amimo- 
sity and other evils. Therefore all should tread upon those 
paths. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(iRicr) i 

= Of God. of a teacher or of the observer of Vedic 
teachings. 

= Not left off 

Mantra^4 

-C 

?T5r ^ 

TRANSLATION 

May God who is the very life of the pranas or vital 
breaths; who is RainW^ygS^#?>te^rM^i"W^fi?ai among 



432 

the friends, venerable among those who claim veneration on 
account of their knowledge of the Rigveda, and other Vedic 
Mantras, and pre-eminent among those who deserve praise, 
be our Protector along with learned priests and other noble 
persons. 

(2) The Mantra is also applicable to the President of the 
Assembly who behaves with others like his own Prana, is 
showerer of happiness, an ideal friend and most admirable. 


PURPORT 

O man, you should adore that God who is Benevolent, 
the most exalted and the Best. You should also serve the 
most virtuous and admirable President of the Assembly. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(lTf»T'df>T.) srwj: 

= With the Pranas or vital breaths. 

(s!rf^T?rT?T:) 

= Like the veiy life of life. 

= With the most learned and cultured speech. 

How is indra (Commander in the Army) is taught in the 
fifth Mantra. 

Mantra- 5 




r: 
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TRANSLATION 
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May Indra ( Commander of the Army ) be our Prote¬ 
ctor who is true in mind, word and deed, mighty with brave 
soldiers living together in his neighbourhood as his sons, who 
make their enemies weep by overcoming them in battles, who 
has a highly intelligent and wise person as his secretary or 
Minister, destroying all his adversaries by organising a 
strong army. 


PURPORT 

That commander of the army who has a strong force 
consisting of well-trained orave persons respected and 
treated like sons, equipped with powerful weapons, destroy¬ 
ing un-righteous wicked persons and preserving righteous 
men, can rule over a vast and good Government. He alone 
should be honoured by all men of the public and the army. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= By brave soldiers causing their foes to weep, 
treated as life itself. 

= Destroying or killing. 

= Brave armies. 

How is Indra is taught further in the sixth Mantra. 

Mantra—6 

20 www.aryamantavyavuww.onlineved.com 
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I' 

TRANSLATION 

May Indra (Commander of the Army) who is the repre¬ 
sser or conqueror of wrath, the doer of gladdening deeds, the 
protector of the good, invoked by many, be our protector on 
this day, he who is present with our men strong in body and 
soul. May he manifest the justice in war like the light of the 
sun. 

PURPORT 

As all objects become source of gladdess in the light of 
the sun, in the same way, good men who are renowned on 
account of Vidya ( wisdom ) Dharma ( righteousness ) and 
justice become givers of happiness, having attained righteous 
judges along with their children, grand children, wives and 
servants. It is he who is conqueror of wrath and always 
causer of gladness to good people that can become fit to be 
the commanders of the Army. He alone can get victory over 
his enemies, who knows everything important regarding the 
past, is prompt in doing good deeds at present and is thou¬ 
ghtful and none else. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

sr: 

= Conqueror of wrath. 

= Source of gladness to all. 

How is Indra is taught further in the sixth Mantra. 

Mantra—7 

rnjtiTit' ^ ^ i 
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JT»7 3^it: cr f^cT^r; 5rt 

(f^fg) I it: W^iT cT ^T f#?cf: 5R^Tcft T^IT^T I 
^: IT^: ^ IT^^T?T (^^Tlff- 

!T: 3;cft VT^5 u 

TRANSLATJON 

May that Indra ( Commander of the Army ) be our 
protector who is glorified by all, on account of his protective 
powers, whom people make protector in battles, who is bring- 
er of happiness and doer of good to all and who is the 
Master of all merciful acts. 

PURPORT 

A man who conquers many warriors even when single, 
should be encouraged in battles and everywhere else. None 
can get as much bravery by other means as from pioper 
encouragement. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f^TcTir:) 175KTT: I f^iT IT^B^ 7 ^TIT (fjT^o 
(t’JTiT^f) 5T5?IT55 ?I^iT5>TTar: 

= May glorify. 

(?R^Tcft) mfcTlTr^lT?T cTf^lTfl 

= In the battle field. 

TRANSLATOR’S NOTES 

There is also a spiritual interpretation of the Mantra as 
given by Rishi Dayananda in the Aryadhivinaya, taking 
Indra for God. The Almighty God is glorified by all. He is 
the One that has the power to have Compassion and disburse 
His favours on the whole universe. There is none else 
like Him. May He, the Master of all humanity, of the hosts 
of creatures and vital forces, save us from everything unto¬ 
ward so that we may not vbeswsraqu^ted^iywsyuinfeeged.com 
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5?r: ?T ^'t55T I 

How is Indra is taught further in the eighth Mantra. 
Mantra—8 

^TTR^SF ^ I 

3 T?'^ %=^q% II 

I ^T;T5^T ! ^ ?TC^Tffr 

?Tcf rC s 

fei^JT f^^rT H 

f?5: 3;?ft ) II 

TRANSLATION 

O men, h.onour that great leader in anniversaries or on 
joyful occasions, who is mighty and to whom other ordinary 
leaders approach for protection and wealth, as he grants them 
the light ( of conquest) in the bewildering darkness ( of 
battle ). May that India (Commander in chief of the Army ) 
be our protector, who is surrounded by brave warriors, 

PURPORT 

O men, honour that commander of the Army who con¬ 
quers his enemies and protecting righteous persons, advances 
knowledge and wealth, having obtained whom, men get 
the light of wisdom like the light of the sun. Without this 
sort of encouragement, none can get stimulus for doing 
noble deeds. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

1 c^T«TTcft?Tfe 

VTH!8Tcam«rT?T^rq'RI ?nrft?=T>^ ffe ^ fclTT^FTT- 
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= Get or approach. 

(JT?:) = Leaders. 

How is Indra is taught further in the ninth Mantra. 

Mantra - 9 

^T^^'tfTT frCTr^r () r?ril»7?7% 
(?T T%rT 5TWJTt%) ??: 

?Tf?TrIT ^HTf?T H ?T^5rR (^Tq%;) 

3^'t 11 

o 

TRANSLATION 

May Indra ( Commander of the Army ) be our prote¬ 
ctor who with his army on the left side, restrains even great 
malignant enemies and gets victory, who with the army on 
his right side, controls the works he has taken in hand. 
It is such a commander that can protect his army; he gets 
back the riches distributed among the inimical forces by his 
proper and efficient arrangements for scattering his 
adversaries. 

PURPORT 

Only such a commander of the army who can get victory 
and is fit to protect his subjects, who can collect different 
arrays ol' the army, can train and preserve parts of the army 
by overcoming foes. 

THE COMMENTATORvS.aiy0fiESvyawww.onlineved.com 
(^R?T.) = Powerful enemies. 
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= By the arrangement of vanquishing enemies. 

35T: ?r ^? 5 t i 

How is Indra is taught further in the tenth Mantra. 
Mantra—10 

ffJ: (^^TTfsTTfcT:) ^TT^rfiT: ?T^ 

5H[T?r^'V m 

^ ST^T5T^ m tf: ^ fW 

vr^fcT ?r ?t: ^ 

VT^cI It 

*:> 


TRANSLATION 

May that Indra ( Commander of the Army etc.) be our 
protector with his power, who shares wealth with the people 
of the villages. He thus becomes full of delight and bliss. He 
is a benefactor, is quickly recognised by all men to-day as 
he shines with aircraft and other vehicles. By his manly 
energies, he is victor over unruly adversaries, knowing their 
evils, he overcomes them with his might. 

PURPORT 

Men should appoint as Commander of the army only 

such a person, who is guardian or preserver of the cities, 

towns and villages, who is expert in arts and industries, in 

the sciences of war and endowed with thorough knowledge 

and strength, ever happy in preserving the subjects and gett- 
, www,afVamacitavya,in www.pnhneved.com , , 

ing victory over his adversaries. It is such a person only who 

should be chosen as a Commander of the Army. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(?7ffTrrT) ^?TTf?T == Divided wealth 

I 

f?r; ?T I 

How is Indra is taught further in the 11th Mantra. 

Mantra—H 

^ irT^^r?rq!3Tff^ qts^ssrtfqfger? 5^|tT <!'; I 

(5R:fBrfrr:) 

!TqT cT>^J?q rT^q^^q =q qH qt55% 

trq: ^Tfqfq; qq: qsTTfqfq: 5iqfq: qj 
qf fqq?[^qq jqgcT: qqfqiq (^qi^fqqfci:) ^ 
qfITq ^q'tqR 5 t^tT qi wsrrfq 

q q: ¥;qt qqq: qqq u 

'O 

TRANSLATION 

Only then Indra (Commander of the Army etc.) asso¬ 
ciated with his soldiers is able to protect us, when he being 
present with his sons and grandsons and among his friends, 
foes and neutrals, invoked by many, goes to battle with his 
kinsmen against his adversaries, knows well how to get 
victory over his foes, and to exalt his kinsmen and other 
good people, by his noble virtues and tactics. 

PURPORT 

It is only a householder and not a Brahmachari, Bana- 
prastha (hermit) or Sanyasi that is fit to rule. None can get 
victory in battles over his foes without the aid of his good 
friends and kith and kin. wvM^ihi9iMWykji>®W.ihate\iMii®r^ 
a righteous person of the above type is fit to be the com¬ 
mander of an army. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= with kith and kin. 

= May know well. 

»T^?5Tii>Sqf 5TT?t W5T 
STf«^5^ (?RqW^) JH'cTRt 

ftT5RlW5T^'yfTT?TT I 

e\ 

=* Among the friends, foes and neutrals. 

5?f: ?T ?Ftf§T fraqf55il% I 

How is Indra is taught further in the 12th Mantra. 


Mantra—12 


H #q lTtf% I 

^ ^?fr^==si ^ II 




^IcR^^r: *T^r5rTff %JTT?rf«RfcT: 

5Tg?TT 515fH ¥r*T ^r^Hfer ^ ff: iJrfV II 

C\ N N « 


TRANSLATION 

May Indra (Commander in-chief of the Army) associated 
with brave sol diers be our protector who like the destroyers 
of the armies of the enemies is the wielder of thunderbolt or 
powerful weapons, the slayer of robbers and thieves, fear¬ 
ful and fierce for the wicked, knowing about thousand and 
one things, a great scholar, a great leader, good towards 
highly learned teachers, preachers. President of the Assembly 
Commander of the army and leader of the public and who 
overthrows the inimical forces with mighty army. 

PURPORT www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

None can be the Commander in^chief of ah army with¬ 
out the thorough knowledge and application of the Military 
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science and without a strong power that can kill all enemies 
and strike terror into their hearts and organised powerful 
army. Without such a qualified Commander in-chief of the 
Army, it is not possible to defeat enemies and to protect or 
preserve the people. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Those who kill the enemies’ armies with their power¬ 
ful forces. 

= Good for five kinds of people, learned teachers, 
preachers, presidents, the Assembly, Commanders of 
the Army, and public leaders. 

I 

How is Indra is taught further in the thirteenth Mantra. 


Mantra—13 

^ 

qXJT^^TFq^TqT; qq>T5T^) ^ 

FT qqifq 'q qj qq?T^ 

(ft: T\m ^^5) n 


TRANSLATION 

May Indra of .the Assembly etc.) be our 

may iuui^^^^.p^j-f^gnJayya.i£r^.on^^ weapons 


ruler, whose thunderbolt-like 
draws cries (from his enemies) and applause from good men) 
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is conveyer of happiness and whose merits, actions and 
temper shine like the light of the Sun or are brilliant as the 
luminary of heaven. His thunderbolt makes great noise and 
IS the promoter of beneficent acts. He is served by all and 
upon him do donations and riches attend. 

PURPORT 

The members of the Assemblies, their attendants, per¬ 
sons of the army and general public should perform such 
noble deeds that knowledge, justice, Dhanna (righteousness) 
and labour or exertion may ever grow and shine like the 
sun. Without such noble deeds, it is not possible to have 
the enjoyment of happiness, wealth and protection. There¬ 
fore presidents of the Assemblies etc. should always perform 
good deeds. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Promoter of happiness. 

= Doer of admirable deeds. 

= Good services. 

3^: ^ ^>f5T I 

How is Indra is taught further in the fourteenth 


Mantra—14 


?T^??’c§J5'?Tf^cfySrW!f;ar^^^if^^.ii^ww.onlineved.com 

5T^?TT SI5n: ?TRq ?rlf fWcT; 



Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mandala 1 ; Hymn C 443 

3;^ ^^5 ** 

TRANSLATION 

May Indra (President of the Assembly) be our protector 
by whose physical and spiritual power, the people enjoy on 
all sides honour and Vedic wisdom along with the light of 
knowledge and the kingdom of the earth. May he protect 
and preserve the subjects with happiness, being glorified on 
account of noble ads and always acting according to the 
proper limits of Dharma (righteousness) and justice. 

PURPORT 

He alone is fit to be the President of the Assembly or 
the council of Ministers, who is able to respect the virtuous, 
subdue the wicked, can set proper limit for everything and 
bring about bliss by making people industrious. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= By the physical and spiritual power. 

=|The light of knowledge and kingdom of earth. 

= May protect the subjects with happiness. 

~ With noble deeds. 

TRANSLATOR’S NOTES 

ffcT 

?T#sr«rTa[T: ^ 

www.aryamantavya.iwww.onlineved.corn 
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How is Indra (God the Creator of all beings) is taught 
in the fifteenth Mantra. 

Mantra—15 

^ I'fT l^rTT JT q?rr 3T?^ITT5: I 

jrqfT: ?T?cT tqm: ^ 
^ WTq; ^ qnj: I q: fq^qr W: fqq: ^ 
(wfqjq =q ?r>qrTq) qf^q^I q qq?qR ???: q* 3;^*^ 
^q§) n 

TRANSLATION 

May God the Almighty be our Protector whose might's 
limit can never be guaged or reached by either the most 
learned scholars, ordinary men or luminaries, the Pranas 
(vital forces) and firmament etc. He has made all these 
worlds including the earth, the heaven and others, and with 
His might has pervaded them all. 

PURPORT 

Can any one guage or reach the limit of the strength of 
the Almighty or Infinite God who with His might has creat¬ 
ed ah objects from the eternal cause-Primordial Matter, 
sustains them and at the end dissolves-them ? Why should 
He not be adored, worshipped or meditated upon by all ? 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(%qT.) = Enlightened persons. 

(?nq:) qi 

= Firmament or Pranas (vital forces.) 

( qfrqqi ) ^Ww^^amaril^Ja.invJl^l'HrfBIJcl.cffiTqfq 

sqTcqqjq I 
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Mandala 1 Hymn C 
Pandit Lekhram Vedic Mission 
= Who has created all subjects and has pervaded them. 

(r^57?TT) ^,5.) 

= By His might. 

TRANSLATOR’S NOTES 

(f^^® ^5) 

3TT'?t% II ( ) 

11 ^ ^ ® .^) 

3??T JT^T^sf^^; ^>4 ^tT: ^ 

II 

How is Agni (Fire) used by artists in armies and other 
places is taught in the sixteenth Mantra. 

Mantra -16 

ftff=?^TTT m I 

?T: , 

Ttf^rT 5m^T ?T5r^^T ^THT W- 

»T^T ^'^ 

(H: W155: II 

TRANSLATION 

The flame of the fire which is used by great artists be¬ 
longing to the President of the Assembly etc. whose horses 

are swift and who has controlled his senses, which (flame) 

has redness below and blackness above, which burns bright¬ 
ly and has beautiful head (or upper part), dwelling in light 
sustaining in machines made of wood and iron etc. the swif 

vehicles in the form of aero-planes etc. which cause delight 
vcuiv/i^^j www.aryamantavywww.oniineved.com 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

and makes a man rich among human beings. 
Its real nature, becomes wealthy by utilising 
scientifically. 


He who knows 
it properly and 


PURPORT 

oIp kindled for the movement of various vehi- 

s ike the air-crafts, its two forms are visible, one is bright 
and the other is black. Therefore Agni (fire is called in 
Sanskrit by the name of mw As ears are seen above the 

head of a horse, m the same manner, above the fire there is 
a Djack flame. 

This fire when properly used in various works, enables 
a man to acquire much wealth and then leads to much 
material happiness. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= The flame whose upper part is beautiful. 

JTrq’T: I 

= Whose dwelling is in light. 

(rt) 

= In machines made of iron and wood etc. 

^'*ng I = Among human beings. 
TRANSLATOR’S NOTES 

^frT (^?To ^,.5) 

How is Indra is taught further in the seventeenth Mantra. 
Mantra 17 

TT’T: I 
II 
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I ^ ^TcrffjTTT: ^rr^t;>:rTc^ ^ (cT^) ?Tfvr 

n^cT csra TTsr: l 

>Tmn?T: gTT«rT: 5ir35[T5^: ^rfBjfvT: q^S: ^ 1 - 

?«TTfrT ^ ? ) II 

TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly) endowed with the 
wealth of wisdom) all men trained by noble persons, praise 
thy words and acts who art showerer of happiness for the body 
and soul. Why should we not serve thee who art to be enqu¬ 
ired about or to whom questions are asked, who art the 
knower of the science rT language or grammar, whose great 
policies are straight forward, who is surrounded by learned 
persons, who keepest thyself away from all un-righteous acts 
and art fierce for the wicked and endowed with good wealth. 

PURPORT 

When learned persons deliver sermons with love, then 
ignorant persons are convinced of the truth of what they 
preach and having acquired knowledge, become wealthy 
and happy. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Trained by the words of noble persons. 

{^^RqT:) 

ffcT ^^ ) 

515qfq?nfqcT 5155TqfrT «IT^: 

« 's 

= Knower of Grammar. 

= He who is surrounded by enlightened persons. 
www.aryamantavya.iiwww.oniineved.com 
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(WTT?7;) 

I 

= He who is afraid of doing un-righteous acts and|keep- 
ing himself away from all evil is fierce for the wicked. 

TRANSLATOR’S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith and others to take Rijrashva, Ambarec- 
sha, Sahadeva, Bhayamana, Suradha and other words as 
proper nouns. According to the Meemansa and other 
Shastras, Vedas being eternal can not contain proper nouns 
denoting particular historical persons. Therefore, these words 
denote various attributes as explained by Rishi Dayananda 
Sarasvati, according to their derivation. It is strange that 
Sayanacharya has gone against his own principle of the 
Vedic terminology expounded by him in his introduction to 
the Commentary of the Rigveda on the basis of arriRT 
TTrg«rftr ttmriT and other aphorisms of the Meemansa. 

What should Indra do is taught further in the 18th Mantra. 

Mantra—18 

P|?T rfT f ^ I 

II 

?Tf^cT: 5TPfTT»T 

WJl ?TfTrr 7^rT ?r?T5T |, 

TRANSLATION 

Indra (President of the Assembly or the Commander of 
the army) should be served by all who is the wielder of 
www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 



449 


powerful weapons like the thunderbolt, who is invoked 
and respected by many, who is destroyer of all miseries, who 
with friends lull of splendour and with noble knowledge 
and good actions slays wicked people and removes 
miseries of all good persons of quiet and calm nature and 
his servants, who protects in his kingdom on earth his resi¬ 
dence, Prana or vital force and waters. 

PURPORT 

He alone should be regarded as the president of the 
Assembly, etc. who along with all good people, keeps away 
all un-righteoLis conduct, preaches righteous conduct and 
performs good deeds that are in accordance with true know¬ 
ledge and thus alleviates the sufferings of the subjects; none 
else should be accepted as such. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Men of peaceful or calm nature. 

(5T^f) Destroyer of all miseries. 

(?TJT5T) = Continuously. 

gJT: ?T fwr I 

How/is Indra and what can be gained by his help is 
taught in the 19th Mantra. 

Mantra—^19 

W. ?T: rl- 


29 
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TRANSLATION 

May Indra (a great scholar endowed with the wealth of 
good knowledge) be the preacher of truth to us for ever. May 
we acquire and diffuse knowledge to all, being free from 
crookedness and many friends, noble persons, earth, firma¬ 
ment, river and ocean, the light of sun etc. help us in ad¬ 
vancement. 

PURPORT 

Men should serve uprightly a learned person who is 
giver of knowledge and having acquired knowledge, they 
should take benefit from noble friends, sky, rivers, earth and 
the light of the sun and should be respectful to ail good 
people. None should conceal knowledge, but it should be 
manifested by all. 

THE CO.MMENTATOR’S NOTES 

= A learned person endowed with the wealth of good 
knowledge. 

= Upright, free from crookedness. 

= Firmament. 

This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the attributes of the President of the 
Assembly, teacher and God as in that hymn. 

Here ends the hundredth hymn of the first Mandala of 
the Rigveda. 


www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 


HYMN Cl (101) 

^c?f ^f^f: \ 

ffjft I t, V w^: \ K, vs f^TTH:^ 

5T»Trft sp?: I f^crx^t \ ^ I c;, ? o 

ffr=^cT I 5., n 

Seer of the hymn - Angirasa Kutsa, Devata - Indra 
Metres-Jagati and Trishtup in various forms. Tunes-Nishada 
and Dhaivata. 

^IFTTS*!^: ^51 fctT'rf??^^ I 

Q « 

How should an Acharya or principal be is taught in the 
first Mantra. 

Mantra—1 

^ qjt q: i 

OT q^GCTlT'q H’'?qT?T n 

iarf?vr=5^Hff^S?qq: ^:) 

IR tj: 5|ff5T5^T ?rt^?ITr?i ?T^ 

5fT#ci ssrq^sc: fstJTTf^?: mmn sr 

sr^tjf fr^mqqi tf 

^ C\ V 

qT^rT n 

TRANSLATION 

We honour a great teacher or preceptor with good food 
and respectful words with other learned teaehers, who with 
teaching that leads to advancement of all kinds, dispels the 
darkess of ignorance and whoglanddens all. You should also 
honour that great teacher or preceptor whom we knowers of 
Algebra desirous of protection invite for friendship, as he is 
the raineriof wisdom and giver of dakshina ( donation ) that 
destroys all ignorance.'"'"'"®'^®'^®'^*^''y® '™'''"'''' °'^'''^®''®^ “'’^ 
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PURPORT 

Men should respect a teacher who imparts education 
with mind, word, actions and wealth. The taught or the 
pupils should be trained with great labour and should be 
made great scholars. One should have faith in good actions 
by having the association with noble persons. 

THE COMMEM ATOR’S NOTES 

(f ferf^feeTT 

= Knowers of Algebra etc. 

( 5WR. - 

<Tf?*T?T^ I 5^55r. 

= Giver of Dakshina or donation that dispels all 
darkness of ignorance. 

sr^i^T; 

?n'’t{T«7^T af?»T?T I 

> >* 

= He who has under him learned teachers. 
TRANSLATOR'S NOTES 

The word is derived from sar-ftr^^ hence it has 
been interpreted by Rislii Dayananda Sarasvati as f^fwfetiT 

ir»rl f^^ How absurd it is on 

the part of Seyanacharya to say. 

I ^?T ffrf^WfTT^rl^T >TT*Tf 

f^S': ^f«r7s??rTlTfrc^5r%;T TRT: ^%rr: - 

I 5^T’»nTr«:ci5^r^5| »Tf^- 

VTTJrf I 

Which prof. Wilson has translated : 

Who ( Indra ) with Rijishwa, destroyed the pregnant wives 
of krishna and has added in his notes the following absurd 
observation. ( Rigv«edW-^^afiS(li!3ib?i'l*'.'"l'53ri')?®''®'^ “'^ 
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The wives of Krishna-Rijishwa is said to be a King, 
the friend of Indra; Krishna to be an Asura, who was slain, 
together with his wives, that none of his posterity might 
survive. Krishna, the black, may be another name for 
vritra, the black cloud, or we may have here another allu¬ 
sion to the dark-complexioned aborigines ’. ( Page 315 ) 

Is it not strange on the part of Sayanacharya to regard 
the Vedas as revealed in the beginning of creation and at the 
same time, to give such absurd and immoral stories ? 

What should the President of the Assembly or, 
Commander of an army do is taught in the Second Mantra, 

Mantra—2 

- 

it: 51^ «IT3 

I m fqg sq^cT^T ^Tq^qq? ?T 

n 

TRANSLATION 

We accept for our friendship, Indra ( president of the 
Assembly or Commander of the army ) who with his indign¬ 
ation gladdening all good persons, slays wicked enemy, who 
kills a.mutilated sinner and slays the associate of an un-righ- 
teous person and a selfish glutton who does not observe the 
vows of Brahmacharya ( continence, purity and self control ) 
truthfulness etc. We accept that mighty, delightful Indra free 
from grief as our friend, who is surrounded by great heroes. 

PURPORT 

Men should regardm®^W'^§''yfrra,°«fe8''®^S^ the 
wicked with mighty indignation, preaches Brahmacharya and 
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and other vows for the advancement of Jcnowledge and ende¬ 
avours for bringing happiness to all, by dispelling 
ignorance and bad education. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Gladdening good persons. 

ffr? ^Tcr>: 55ft«TTf5'^> ll 

— Associate of an un-righteous person. 

t «T-qT?r?r 

f: 5fc^r^: I 

= Mighty. 

(?T5T^¥r) 5T>^?f5cf 

-- Delightful, free from grief 
TRANSLATOR’S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and othere to take Shambara, Pipru, Shushna as 
proper nouns instead of taking them as adjectives denoting 
the attributes of persons, according to the principles of the 
Vedic terminology as admitted by Sayanacharya in his Intro¬ 
duction. How can such selfcontradictory interpretations be 
taken as authentic ? 

Rishi Dayananda Sarasvati is therefore right in giving 
derivative meanings of the above words. The Vedic Lexicon 
clearly states. 

Why then should it be taken to be the name of a parti¬ 
cular Asura or demon ? 

-How are Gorieris 
taught in the third Mantra. 
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Mantra—3 

(5!rfcrfcT;) 

?T?=^f^ ^^T5?| U 


TRANSLATION 

(1) In the case of God ; 

We invoke Indra ( God the Lord of the UniverseJ for 
our friendship who is withm all beings, who is Mnughty by 
His verv nature, whose great power pervcdas heaven and 
earth and who controls all the worlds, in whose service or 
in whose control are the sun, the moon and oceans. 

(2) In the case of the President of the Assembly or the 
State. We invoke Indra ( President of the Assembly ) for 
friendship who is endowed with great might, m whose tem¬ 
perament is the contbination of the Sun, the moon an 
waters, and who is surrounded by learned priests. 

PURPORT 

There is Shleshalankara. Men should make God their 
friend without whose sustaining power, the earth an ot ^ 
worlds can not stand. They should also have friendship with 
the President of the Assembly etc, who possesses knowledge 
like the light, forgiveness like the earth, calmness like the 
moon brightness of the policy like the sun and depth or 
sereneness like the ocean. No one who does not possess these 
virtues, should be regarded as a true friend. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
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= Forgiveness and the light of Justice like the 
heaven end earth. 

-= Living within all beings in the case of God and surr¬ 
ounded by learned priests in the case of President 
of the Assembly or State. 

5rTCR>fcr *T%^f 

= Obtains or moves. 


How is the President of the Assembly is taught in the 
fourth Mantra. 


Mantra—4 

qt »T^ ?T 3TTrT?r: f^^T: I 

g: ff?: (sgfeTcTT) m 

ggf TSfqr: m Tt>q%: -^5r> qj^frir qjtffnr 

f?«R: ^ m 

tT ^?T ii 

TRANSLATION 

We invoke Indra (President of the Assembly) for 
friendship who is surrounded by learned priests, who is the 
protector of the horses, the cattle and the earth, is the con¬ 
troller and master of his senses, is constantly and firmly 
engaged m doing noble acts as decided by the assembly and 
who IS the slayer of even powerful wicked person that is an 
opponent of the performers of the Yajnas (non-violent phi¬ 
lanthropic acts), with thunderbolt-like powerful weapons. 

PURPORT 

Men should keep friendship with that Indra (President 
of the Assembly or the'm-®/^!Jlf8‘af^a[iPoTO-8r'''o/a1l';°'t^ 
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troller of his senses, peaceful, firm in constantly doing the 
acts ordered by the Assembly and the conqueror of even the 
mighty wicked enemies. Having firm friendship with such a 
righteous person, men should enjoy all happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(*ft«TrfT:) »T9ri 

= The master of his senses. 

(sWTfTfT:) f^fnrqcT: 

= Informed or ordered by the Assembly. (^-’rfarJiPT'iiJft;) 
= Opponent of the performers of the Yajnas. 


Mantra—5 

q: 5l«rq: m: W^Tfrl- 

TcT, 15 :/ SHTcT: ai^ItrT; q%: rT 

II 

TRANSLATION 

We invoke for friendship that Indra (commander of the 
army) who is the best, controller of animate and inatnimate 
things, giver of the land to the knower of all Vedas and 
who with his might, subdues wicked robbers and thieves. 

PURPORT 

Without exertion one cannot acquire knowledge, wealth 
and food and can not overcome his adversaries. The 
commander of the and 
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gladdens them, does not suffer. Therefore all should behave 
in accordance with the above teaching. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= For the knower of the four Vedas. 

ST^rftTrTT I 

^'TTTo (ffff:) ff?sr5f^TfT^ = soui. 

= Robbers and thieves. 

(?T«TTR) ?f>=5TR = Wicked. 

5?T: ?r ^'t?5T I 

How is Indra is taught further in the si.xth Mantra. 

Mantra—6 

^TT9ffT5T|!T!r I 

W. fS?T: ^ 

w. ^ p?n 3Tfir % 

^qyq II 

TRANSLATION 

(I) We invoke for friendship Jndra (God) who is invok¬ 
ed by the brave and by the timid, by the vanquished and by 
victors, and whom all beings place before them ( in their 
religious functions ). 

(2) It is applicable also to the Commander of the army who 

is invoked and approached by all brave and timid persons, 

by the victors and by the vanquished and whom all, consult 
' . www.aryamantavya.inwww.onIineved.com 
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PURPORT 

God and Commander of an army who unite all people, 
should be served and be regarded as friends, 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= By victors. 

5?f: ^ 1 

How is Indra is taught further in the seventh Mantra. 


Manta—7 

* 7 ^: 

^tf^: ?vr^T ?Trf^ ?T?f: 

?TfTf ci 

-ON'' 

u 

TRANSLATION 

An expert learned person gets vast splendour following 
the directions of the scholars who are like the Pranas and 
who make wicked persons weep (out ot repentance). A 
learned lady who is endowed with knowledge and free from 
ignorance develops that splendour with the practice of 
Pranayama and living along with young students. There¬ 
fore we invoke for friendship that Indra (President of the 
Educational Institute) with other scholars who honour that 
renowned scholar with noble intellect. 

PURPORT 

Those persons enjoy happiness who conquer or have 
control of their Pranas (Vital breaths) with the practice of 
Pranayama, wiBw\S@t)4mSflftf\i'yaYtiUi)w.feRlfli%Dld.coi)i*^ overcoine 
wicked persons with showing disrespect, who diffuse the 
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knowledge of all sciences, adore God and noble 
and show respect to all beings by benevolent acts. 


preceptor 


the COMMENTATOR’S NOTES 

( sftsii) sTl^-insnuifaT i jnf gsjq in ftm- 

'T1 ffii i 

= According to the directions of. 

('itiT) stfaorfjT: 

I ^ WhifeH- 

srflTq'; || 

J Of a learned lady endowed with knowledge and free 
from Ignorance. 

(«f*T.) %5r. _ Splendour 

= The President of the E^ducational Institute. 
TRANSLATOR’S NOTES 


srmT ^ ^g-T; i sttott Tktrf% 11 

Y. | 

flH SITon: ^TTcITT ^ 

^STT ?% ( ?rriqST ^ ^^^. yj 'j 

?r«l 5IT5TTSJTgT: q>>?5T fc^qfg?q^ I 

How should be an Indra (President of the Educational 
Institute) is taught in the 8th Mantra. 


Mantra— 8 

*I8T irebT: <1^ gi-T^ !IjI^ js^' I 
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I ?Tr?TTT«T: ! ^TcT (^Tcf;) ^ tRsr 

^€1?^ (^^:) ^T 55T^^r ^T ( 

S5T5T: ^ ?T’5SST 5in?n% 

(r^PTT) r^m ?Ti^ 5r^T?T?TT: II 

TRANSLATION 

O learned person endowed with excellent knowledge, O 
giver of true wealth of wisdom, whether thou art pleased to 
dwell in stately mansion or in an humble dwelling or deal¬ 
ing which makes men get rid of suffering, come well to our 
non-violent and inviolable sacrifice of studying and teaching. 
Living with thee, we obtain most acceptable good 
knowledge. 

PURPORT 

Men should enjoy all bliss by the association of a 
learned person, who is giver of knowledge, gladdener of all 
and true in mind, word and deed. They should acquire all 
true knowledge from him. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

sr51?rrf^?IT^?RT 

== Endowed with excellent knowledge. 

= In a dealing in which men get rid of all suffering or 
misery 

(?IS5rT»Tj ?TS-TItI?iTC?TiqfrP5II?( 

= Inviolable sacrifice in the form of studying and 
teaching 

?TT?I7 

= Acceptable good knowledge. 

TRANSLATOR’S NOTES 
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|“?T!TT??TJ3r>; !TRT% ^ ?TT5Rm^ fTcT- 
qfcrtJTT ?trT?T?%5T I 

5?T^rrrH’T?T ^T?!* ?T 
'?flr5J7?r I 

Mantra—9 

rfr?TT fr%?^%qr i 

3T^Tt ^'jft fflR M 

I c^rim (r^m) ^rrm’TT ^ i 

I 555 T r^mi (r^m) I 

I ?T?TT ( ?T5?T ) ?Tf|fr: ^^v\: 

TRANSLATION 

O great scholar possessing the great wealth of wisdom, 
may we acquire the knowledge of the Vedas which makes us 
rich and prosperous, living with thee. O possessor of 
dexterity and strength, possessing infinite wealth of Vedic 
wisdom and its conveyor, may we perform teachnical and 
industrial works, while living w'ith thee. O efficient supreme 
teacher, living with the band of students and surrounded by 
Priests come to attend this our noble Yajna in the form of 
studying, teaching and honouring deserving learned persons 
and gladden us being thyself delighted, 

PURPORT 

No one can attain the wealth of wisdom and bliss 
without the association of learned persons. Therefore all 
should honour learned persons and having acquired 
knowledge and good education from them, let them be res¬ 
pected everywhere. www.aryamantavya.inwww.onlineved.bom 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Endowed with the great wealth of wisdom- 

= The knowledge of the Vedas and Shastras that leads 
to prosperity. 

= Technical and industrial work. 

— With priests. 

— Very good, excellent. 

TRANSLATOR’S NOTES 

The word (Soma) tfht is derived from there¬ 
fore Rishi Dayananda has interpreted it 3htt»rJ 

The word if^: (Havih) is derived from |-?RKmTd: sn^ ^ In all 
technical works, there is the process of ‘give and take.’ So 

it has been taken in the sense of fw ^ In the 

Vedic Lexicon - Nighantu we read idh 

T?) Therefore it has been intepreted by Rishi Daya¬ 
nanda Sarasvati as which means very good or great. 

5?!; t 

What should Indra (a Commander of the army) do is 
taught further in the tenth Mantra. 

Mantra—lO 

3TT reff yt^ ^y?rpFf5qTf% ^ II 
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rg»T ^5??Tf^ cTT?T sr% (?TfiTH) H 

translation 


Olnd a (Commander of the Army possessing great 

»’^PPmess), gladden 

us with thy well-tramed good steeds. Make heaven and 
earth pvers of all delrght and like sweet speech, givers of 
the juice of all bliss and at the time of Banaprastha, give up 
everything to devote thyself to the worship of God. O brina- 
er of good joy, let thy horses etc bring thee who art desirous 
of our welfare to us and who acceptest when occasion 
demands, battle and other suitable acts. Be source of haopi- 
ness and joy to us. 


PURPORT 

It IS the duty of the commander in chief of the Army 
to gladden all people by organising ail parts or divisions of 
the army and making tl.em mighty and trained. He should 
cast away all obstacles and should protect and preserve his 
bwarajya or own Government. 

the COMMENTATOR’S NOTES 

= By Well trained good horses, experts in battles. 

tf§lR) ^ RTfq% fllR ffcT q?- 

qm (f^Ro q^-RcTt ?riq 

qqq «rq RTCcqqqRXq giq SXXfq# 

sqx^qiaf ?qxq-?fq»ixx I 

rxqq (gfesr) gcs 

= Conveyor of good delight. 

(^sqxfq) ?xxqx^ qVqxfq q^Tfqqrqffnx i 

= Acceptable acts like the battles etc. 

?T: q?)^a^q^jflX^|°nlineved.com 
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Mantra—M 

^'TT W I 

qmf?qrqf^% <1^ ii 

q: q5T?T?q q>qT: (^qTfqqfcT:) 

Vl^ qrlqi^T: qq q?I: WTST 

^rgqFT c^cT^fqq; qq??: ^TfqfcT: jfqqt ?r>; 

q: (W^R) qRfRTq (q5q;TT|qq> qq5§) U 

TRANSLATION 

May we wage battle and receive sustenance along with 
a commender of the army who is praised by all for speed 
and other attributes of the winds and brave soldiers and 
who is the protector of all dealings free from suffering. May 
friends, noble persons, earth, firmament, river and ocean, 
the light of sun etc. help us in advancement so that we may 
become respectable everywhere 

PURPORT 

It is not possible to defeat enemies without a very 
mighty commander of the army. The Commander in-chief 
can not overcome foes and preserve the State without the 
aid of a well-trained strong army, equipped with all weapons 
and other requisite articles. Without this, friends and others 
cannot be the givers of perfect happiness. All this must be 
known well by all people. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(qqq Rtq^q) qqqt ^qTfqqwr: f§q?q 

= Praised by the speed and other attributes of the 
winds and brave soldiers. 

(^q?q) |:i3qf3rq?q sqq^TT^ 

= Of the 


30 
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This hymn is connected with the previous hymns as 
there is mention of God, presidents of the Assembly, army 
and educational institutions as before. 

CN 

Here ends the one hundred first hymn of the first Man- 
dala of the Rigveda and the thirteenth Varga. 
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HYMN Cll (102) 


? 5T*T?fV : I 5(, V9, i; Spf: I 

OfSiT^: I >f, e f^5?«7 1|?W: I ?o, ^ ? 

fW'r 3??: I ^^rT; ^^T. I 

O V ^ 

The seer of the hymn-Kutsa Angirasa. Devata or sub- 
ject-Indra. Metres Jagati and Trishtup in Various forms. 
Tunes—Nishada and Dhaivata. 

5rmTsieiT^^ fwr ^rf^rrair- 

How should be the President or Principal of an Edu¬ 
cational Institution is taught in the first Mantra. 


Mantra—1 

^ JT 3ng^ I 

riirg^ siH^ I^rg: II 





I 5IT5rTllfs|«T^ I trq (m) ^ (^) 

f^TCTpiTT !IRir CT?IT ^ (cT^) 

(^^) rS 7 ?TW Sf>T^ i t?c?T% 5 T SRr% 

ri I 

" S ^ S « V . 


TRANSLATION 

O President or Chief of an educational institution ; O 
giver of all knowledge, I bear thy great intellect and activity 
which is desired and known by all in this admirable dealing. 
1 also delight thee who art conferer of the great wealth of 
wisdom and whom: 

gladden and support, as thou puttest Up with equanimity in 
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festivals and adversities, in birth and in death. Thou 
always showest thy power of endurance and perseverance. 

PURPORT 

All men should behave well having borne the wisdom, 
intelligence and activity of the righteous and learned persons, 
praising them at the same time. Those persons from whom 
one acquires knowledge and happiness should be always res¬ 
pected and gladdened on all occasions of pain and pleasure. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f^ET^TiT) 

==The speech refined by true knowledge 
= The conferer of the wealth of wisdom. 

What is the effect of the work of God and a noble 
teacher is taught in the 2nd Mantra. 

Mantra—2 

3^ i 

I 55frT V f^T 

^5; fir>5rfrT ^m^T^T*TT ^ 

TRANSLATION 

O Lord of the world, the flowing rivers display Thy 
Glory; heaven, earth, and the sun and moon, all manifest 
Thy charming Power which is like Thy Body so to speak and 
which gives us hapt>Wb§®'^6?ai1ia*a faith 

in Thec^in.their wonderful .Almighty Creator. s 
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PURPORT 

It is by the creative Power of God that the earth, slky 
and other worlds and objects have their visible foriii for 
giving happiness to all creatures and creating faith in God 
'theirCreatGr/ They cause all movement of going and 
coming. None can attain happiness from them without 
knowledge. Therefore one should acquire the knowledge of 
all objects of the world by having communion with God 
and the association with the wise. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

~ Power 

=^To see 

^Causing happiness. 

Mantra—3 

^ ^ siiqyfq i 

3TT5TT ^ q^'TS^ q:| I 

?Tf5«l’5^q?r%t>S5qq: ( sjtfqfrl: ) 

5T ^ (trWqr^T) (?T*T^) ^^TcT qW 

!TTf q ^ (fT^) 

5qiSSrr TWTOW q; 5W 


TRANSLATION 

O Indra ( Commander of the army ) possessed of admir¬ 
able and adorable wealth, giver of prosperity, yoke thy 
Car in the form of air craft etc. which is victorious and 

which we reioice to behold in battle, to acquire much 

•’ www.aryamantavya.iwww.onlineveo.com 

wealth. 
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O Indra, much praised by us grant happiness to us 
who are sincerely devoted to thee or earnestly desire thee. 

PURPORT ' 

When brave soldiers go to battle along with their 
commanders, they should please one another, fight with 
their foes and defeat them. They should gladden their own 
men and should even please or console their enemies. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

I fsrerwt: 

==Victotious. 

( I ?frr 

^.^Vs) =:ln the battle. 

( WISTT ) 

rrr^qsT 

% 

=In the battle where heroes meet with their foes. 

Mantra—4 

fq 5 t'^ 5 55fT I' 

gq q Jirq’qt qqqjfroqf ^5? |i 

^fx^: f>fq \ I qqqq r# q^qx ^q^qqx ^T^Rirt 

S5^3T I qsf ?qqT qsfT ^T^qqqxqT: qq 

c\ ^ ■ 

TRANSLATION 

® ^ Commander of the army) may we, having 

thee for our ally, ovB™.QiywnaDtwyadversapi«siiiiif'<gdei<ynbattle, 
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defend onr various departments of food, clothing, finance, 
arms and treasury etc. O destoyer of the army of our 
enemies, render riches and service easily attained by us; 
enfeeble O mighty Commander with thy arms that rain 
down powerful weapons, the vigour of our opponents, 


PURPORT 

When ever men of the royal army prepare themselves 
" for the battle, they should have full provisions of the arms, 
treasury, wealth, vehicles and the other requisites of the 
army and should be guarded well by a mighty noble 
commander-in-chief of the army. They should resort to 
good planning and intelligent tactics in order to overcome 
their adversaries. Without this kind of industriousness, it is 
not possible for any one to obtain victory. Therefore this 
sort of preparation must be done by all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

— Various departments of food, clothing, finance, arms 
and treasury etc. 

— Destroyer of the band of enemies. 

(^CTiTT) 

= With the army equipped with raining down arms. 
How should they ( soldiers ) behave with one another 
is taught in the fifth Mantra. 

■Mantra---5 

— as 

frig ^ 3 ^ ii 

. * , v\«/w.aryartiantavya.iQ www.onlineved.com 
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fl^T: W^T ^?nTRTJ fTTTT ^^HT: 

; srT: m (?r?Tf5f) ^ ^#?T% II 

TRANSLATION 

O Indra ( Commander of the army and protector of the 
brave soldiers ). Many are the men skilled in archery and 
.the use of various arms* O upholder of wealth, we who are 
of good conduct and full of intelligence, follow thee and 
obey thy commands. Thy mind is composed and resolved 
on victory. Mount on thy victorious car in the form of 
aeroplane etc, and divide wealth that is obtained from 
. victory among persons justly. 

PURPORT 

When men are engaged in battles, they should give up 
all animosity, fear and indolence among themselves, should 
protect one another, and should be victorious over their foes 
The commanders of the armies should divide justly the 
wealth obtained from victory and should honour brave soldi¬ 
ers in order to give them encouragement in future also. 
They should bear in mind that taking or acceptance of gifts 
or presents is un-pleasant and giving is source of happiness 
and joy. Therefore they should behave in accordance with 
the above instruction. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Brave men experts in archery and the use of other 
arms. 

= Experts in various dealings of good conduct and 
intelligence. 

^|^^^^|/^^ryamantavya;in www.onlineved.com 
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TRANSLATOR’S NOTES 

( ) 

?fTcT^ 

g?T: « ^JHiqfcT: ^5i i 

How should be Commander of the army is taught in the 
sixth Mantra. 

Mantra—6 

^sfrlf flf i 

I ^ »T>f3TcIT ^T5f 

?ft5i?TT sp»f\wfH5i5F5: r?T*i; 

5ict*rf?r: sifa»TR w«i f^i ^rt: 

«\ 

11 

TRANSLATION 

O Commander of the army, thy arms are the winners of 
the earth, thy wisdom is boundless by thy strength thou art 
un-equalled in every act, the binder or overcomer of thy 
enemies, the giver of protection in a hundred ways, waging 
war against evil-doers, none can over power thee. Therefore 
people who are desirous of acquiring and dividing wealth 
among the needy invoke thee in various ways. 

PURPORT 

Men should accomplish victory and other acts by appo¬ 
inting him as commander of the army who knows and is able 
to do all good works, invincible, conqueror of all, desired by 
all and un-paralleled on account of his virtues. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

. W 



■ ]Par0itif5l(Dr^R^^y^sion 

«• The binder or overcomer of his enemies by his proper 

arrangements. 

( fT^TTiT ?T: 

== He who wages war against evil-doers. 

5jn!^;i:q>sfs?5F f% 

= Incomparable. 

|fT: ?T qCt|5r; I 

Mantra— 7 

ijqg »Trgf^fgR% ffe I 

egt fqiW || 

I *T^^?T f?gf ! ^ ffcsg Jsrq; 5j?fTeI^ 

g iqsT ssmi^r rwi 

f^iqwiT feTfrq^ I | gT?gT q^nftJI ^IT: ^ 

51^^ fgr?:?# I 

TRANSLATION 

O Indra ( commander of the army ) possessing infinite 
wealth, thy glory knowledge and wealth among men exceed 
a hundred, exceed a thousand and even more. Great cultured 
‘speech or intellect.glorifies thee that art possessor of in-nume¬ 
rable attributes. It makes thee shine out. O destroyer of the 
cities of the foes, thou slayest thy enemies as the sun disperses 
the clouds. 


PURPORT 

Men should defeat their enemies by choosing a learned 
man who is like the sun that is most glorious and resplendent 
by dispelling darkness and the cloud, manifesting his splend¬ 
our as the commander of the army or the President of the 
Assembly www.aryamantavya.in www.onTineved.corrr^ 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(si^;) sr^iir 

= Glory, knowledge or wealth. 

(f^ssnnT) f^flTgfef^cTT Sr5TT 

= Speech or intellect cultivated and refined. 

5T5rfT 

\ C / «N 

= Cloud like enemies. 

TRANSLATOR’S NOTES 

f?? ( r?T^o ^^0 ) 

■ 

How is God and the President of the .Assembly is taught 
in the eighth Mantra. 

Mantra—8 

II 

I f'S f^rf^fc^STTg 

siffCTTR ?T5^Tt? ^sigErT 5ftf?Tr ^>^5TT 

(cTfm?^ ifTr^efs^: srf^) II 

TRANSLATION 

(1) In the case of God as Indra : 

www.aryamantavya.www.onlineved.com 
O God Thou art un-rival led Lord of this world consist- 



ing of the earth, the heaven and the middle region. Thou art 
the Proto-type or the highest standard of Power and strength 
from all eternity & by Thy great might,Thou art the Upholder 
of three luminaries i. e. the sun in the heaven, the lightning 
in mid-air and terrestrial fire on earth. Thou sustainest all 
this universe. Therefore, Thou art to be adored by us 
(2) In the case of the king as Indra. 

O King, thou art endowed with great wealth and art un¬ 
rivalled. Thou art the Proto-type of strength and protector of 
men. Thou on account of thy great virtues art un-rivalled and 
incomparable, shining with justice, strength and good 
administration. 

PURPORT 

Men should regard that God as Adorable who is un¬ 
paralleled and who creates this world out of the Primordial 
Matter ( as material cause) sustains and dissolves it. They 
should regard that President of the Assembly or of the council 
of Ministers who pleases the people of the State by his justi¬ 
ce and other virtues being un-equalled in his strength and 
wisdom etc. He should be respeetd. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Pervading the earth, the heaven and the middle 
region. 

= From eternal cause i. e. the Primordial Matter. 

c ^ 

How should be the Commander of the army is taught in 
ninth Mantra 

Mantra—9 

rfT JT«Tq f^Tqt rf ?TT|rff 5 I 
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^ jtct: ^ 

SfssyjT rWt I ^ 5ra% 

T'ST 5?T: ^ 

^>5 11 

TRANSLATION 

O Indra ( commander of the army ) as thou art the , 
mightiest in our own army as well as that of our adversaries, 
therefore we regard and invoke thee as the first and foremost 
among enlightened persons. Thou hast been the victor in all 
battles. May Indra ( Commander of the army ) put foremost 
in the battle the chariot in the form of the aeroplane etc. and 
may he always encourage educated artists for the benefit of 
the people of the State 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Artist, well-versed in various arts and industries. 
(SI?I% ) 

= Where brave persons are respected. 

PURPORT 

Men should appoint him as the Commander of their 
army who is highly learned, expert in maintaining his own 
array and destroying the strength of his enemies, who is 
knower of various arts, and is a mighty hero, loved by the 
people owing to his extra-ordinary qualities. 

What 

taught in the tenth Mantra. 
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Manfra -10 

rfTpsT# H ^ f 11 

?Tff«T^??rr^rr>S?WiT: (5|rfBrfcr:) 

i5?T5TT feirsT STITT ff ^?>fsr«T cT*? ^ !!T^^ 

ft X I ?f: (55TW?r) 

^>r®r II 


translation 

O Indra ( Commander of the Army) possessing good 
wealth, possessing fourfold army thou conquerest thy enemi¬ 
es m all battles whether small or great. Thou withholdest 
not the riches. We accept thee as our protector, as thou art 
mighty and fierce for the wicked. Having taken shelter in 
thee who art able to annihilate the force of thy foes, we 
weaken ihe strength of our adversaries. Do thou inspire us to 
do noble deeds. By fourfold army is meant the army consist¬ 
ing of elephants, chariots, cavalry and infantry. 

PURPORT 


He alone should be accepted as the Commander of an 

army who waits for the opportune time and conquers wealth, 
prompts others to perform noble deeds and is destroyer of the 
force of the wicked foes. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


= Commander of a complete army consisting of ele¬ 
phants, chariots, cavalry and infantry. 


— Able to destory the force of the enemies 

(^nSTT) ?rTf5T^-J?T 


iaiyarrlantavya.inwww.onlineved.com 
= In-battles. i ., 
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(f5T5lt*Tf?T) I 51> 

cTJpJ’^ fr^?lTTe?rfe?S5?7: 5^T^^^5T ^ I 

Sp??JTWr?T!^ffr ?^>?:T^tTT§^r^RT^nT^: II 

TRANSLATOR’S NOTES 

f% ?iinsr?TT¥r (f?^’Eio 
5^T: ?r fc^qf??J3^ i 

How is Indra is taught further in the 11th Mantra. 


Mantra—11 

ff5rfTtr^>' 3Tfi??^T ?t' I 

ffl^ li 

jBrqfTfcTT: Ef: f^^grifT 

?r^5 Hfum ^?t cTct f?T^: ^wt\i 

H: »7m^?cTTq II 

TRANSLATION 

May Indra (President of the Assembly) who is destroyer 
of his enemies from all sides, be our instructor for ever. 
Never forsaken by him and free from crookedness, let us 
honour him by giving well-cooked food. May friends, noble 
persons, earth, firmament, river and ocean, light of the sun 
etc. help us in advancement so that we may become respect¬ 
able everywhere. 

PURPORT 

This is the way in which all servants should behave. 
They should obes the commands of their masters. They 
should hear sermons delivered by highly educated persons 
knowing various sciences. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
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= Destroyer of all enemies. 

= President of tlie Assembly, possessing much wealth. 

= Not forsaken. 

?T#fr>Sf feeTT 

— Free from crookedness. 

(Rishi Dayananda in his Commentary on Rig. 7.2 32). 

(^T«r*T) = Well-cooked food. 

TRANSLATOR’S NOTES 

^T5T f?q?r?n»T ^.VS) 

This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the head of the educational institution etc. of 
God, good teacher and commander of the army etc. in that 
hymn. 

Here ends the commentary on the One hundred second 
hymn and fifteenth Varga of the Rigveda. 
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spr^T ^ 

5Eftr: I t^?TT I V., \ I 

\3, c: f^r^SiT I I 

7 ^ K ' 

Seer - Angirasa Kutsa. Devata or subject-Indra. Metre- 
Trishtup in various forms. Tune - Dhaivata. 

c*iqf?w^ I 

What is the main proof or sign of God in this world is 
taught in the first Mantra. 

Mantra— 1 

rfrt ' 

^'-11 

I ^HT^T ! qcT ^ (r^q) ^ ^ 

qri^: ^ 

qsr ^TrT^ ^R^ 

(?T?TR^ 

^5ff?r) cTtT fq %§: 

qfcT ’5f ?RI U 

translation ( 

O God ! The wise sages from the times immemorial sec 
the evidence of Thy Supreme Power with external signs in 
this Thy world Thy power shines upon the earth in one 
form and in heaven in another form- The water also mani¬ 
fests Thy Power. As an army engaged in battle is known by 
its flag, in the same 

ful world manifest Thy Glory like a banner. 

31 
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PURPORT 

O men, whatever beautiful created object there is in the 
world, it is also God’s creation. This magnificent marvellous 
world cannot come into existence without God the Creator. 
Therefore there is God who is the Creator of this Universe 
and there is the soul, who makes some articles. This should 
be known by all with certainty. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

*= The sign or proof of God-the Possessor of all this 
infinite wealth and of soul-possessing finite power. 

Earth. 

qfssTqV 

(f) (f?r^ro 

= Like the army engaged in the battle. 

(%5:) T^wm:i ^ nag that points out. 

snrfeT 

I 

How is the sun created by God in this world is taught 
in the second Mantra. 

Mantra—2 

5^??^ «r#>T i 

3Tf5ffliTnc|f?fgiriOT sqffsqi? || 

I Wm: ! q: qqqi qqqrT fq?rgT- 

.V .K w wi^f.ar yamantavya.inwwwjtolinevetl.com'’ * 

gm q ^ ^?qT ?Tq: Rqqsr gq: 
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^ ^ffcT 

%?g 5Ji^!T«TT ?^Tcr ?T«TT 5^^^ ^ tT^cT; fTf^cT 

TRANSLATION 

O men. you should know that the Sun who upholds 
the earth with his actions, who illuminates the world with 
his lustre and having struck the lightning with his rays has 
extricated the waters,strikes the cloud.cutting ofFits shoulders 
(so to speak) has been created by God. 

PURPORT 

Men should clearly understand that the sun that is the 
upholder of the earth through the rain with his power of 
destruction, gravitation and illumination, who is the cause 
of the movement of all beings, can never come into existence 
without being, created by God. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
(^T^STT) = The sun. 

= With the band of his rays. 
= The cloud. 

TRANSLATOR’S NOTES 

l.^o ) 

5T^rci ) 

( 5T?!q«T V, ) 

?T: f?5r>S«> ?T 

?T qcr (?Tjf:) riqfrT (5T?To?.V^.^«;) 
?ITJl’0TT^1iffsf<T 

I 

Therefore Rishi Dayananda’s interpretation , of as 

_1 o • wWw.aryarnan.tavya.www.onMneved.corn 

or Sun IS well-authenticated based upon the above quoted 

passages from the Brahmanas. 
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How is the Cammander of the Army or President of the 
Assembly etc. is taught further in the third Mantra. 


Mantra—3 


^ |[TtJ5«Tr I 


r: 

I ! «r: STT^^Rf «R?€TR: 


H |f?TH ?Tt 4 : a ^ 

W II 


TRANSLATION 

O Indra (Commander of the army etc.) armed with good 
weapons, nourisher or sustainer of all beings, having genuine 
faith in the performance of good deeds, highly educated 
thou goest bn destroying the slave-like cities of a wicked 
ignoble person with thy might. Use thy thunderbolt or 
powerful weapon which augments happiness, against a 
plunderer and increase the strength and glory of the Aryas 
( noble-minded righteous persons. ) 

PURPORT 

That man alone should be honoured and respected by 
all, who destroys all wicked persons, gladdens good men, 
develops his physical and spiritual power and augments the 
happiness by giving wealth in charity. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Sustainer of all beings. 
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(grm't:) ?ra>5iV5frm>. wsr ^ 

(^©^"Vo i(..?o) 

= Slave-like cities. 

= Weapon which augments joy. 

( Wealth. 

TRANSLATOR’S NOTES 

IfrTf^tT ( ffr^o ) 

It is derived from % " 

ir^5?ifjTfcT ^.^o) 

(»ft»T3To ^.€.) 

= So here Indra means the Master or commander of 
the army. 

5??: ?T I 

How is Indra is taught further in the fourth Mantra. 
Mantra—4 

9^ I 

m: cT«IT 3?^^ 

5qinf?T »n=R 

g'qsqrT^ trcT^rrm I (5T3 ^ U 

TRANSLATION 

Let us also have name and fame which a Maghava 
(Noble Commander of an army) armed with all powerful 
weapons, the son of a hero and himself acting like the sun 
that dispels darknes^^and^thu|^j|Iadd^^^^^^ has for 

the admirable destruction of robbers and thieves etc. and 
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for the acquisition of wealth and reputation in human life, 
approaching learned and righteous persons. 

PURPORT 

As the sun upholding water and the parts of time 
gladdens all by dispelling darkness for the delight of all 
beings, in the same manner, the commander of an army 
should earn good reputation in his life by slaying his enemies 
and by acquiring wealth for the happiness of all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= por admirable purpose 

_ yea,,. 

^ Pqj. a,,,) reputation. 

TRANSLATOR’S NOTES 

«r^: 

?TrT: f% ffT^ (? b. ^ n) 

What should men take from Indra is taught in the fifth 
Mantra. 

Mantra—5 

I ! m ^ ^?TTr«T«T%: ?tj|: ^ iit 

?rfer?53j=r 

cTcT f?5rfU 
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TRANSLATION 

(1) O men ! behold this vast and extensive truthful 
conduct of the commander of the army who being like the 
sun has got the lands, has obtained great substances, herbs 
and plants, waters and forests or the rays of the sun, utilis¬ 
ing properly all of them. Hold him as example for virility. 

(2) The Mantra is also applicable to God in which case 
it means Behold this, the vast and extensive might of Indra 
(God) and have confidence in His Prowess. It is He who 
has created the earth, the cattle, the horses and all great 
objecls, the herbs and plants, forests and the rays of the sun 
and He pervades them all. 

PURPORT 

Men should obtain only that power which is the result 
of truthful conduct. Without it, it is not possible to achieve 
true strength and the acquistion of all objects. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( f^'^o ) 

= Truthful conduct or the observance of Truth. 

( froo ) 

= Great objects. 

= Forests or the rays of the sun. 

(f^o Tr. 

3?t: ?t: i 

How is Indra is taught further in the 6th Mantra. 

Mantra—6 
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g*? 5R: «TrT»T?«ft f^WST W9- 

CN « , 

q[% cTW ?Tm5Twrw 

?'ST*T (*l«fT ?d*r 5?T^T*7 (^STT *TmT !Tf<T 
1^5T) li 

TRANSLATION 

We respectfully offer much wealth to Indra (Comman¬ 
der of the army) who is doer of many noble deeds, the rainer 
of happiness and joy or showerer of benefits, the possessor 
of true strength, the hero who takes away wealth from 
thieves and robbers who do not perform Yajnas and other 
noble deeds and who are miserly and gives them respectfully 
to righteous wise men. You should also do like wise. 

PURPORT 

Men should appoint him as commander of an army who 
is enterprising like a robber, who is un-equalled in might, is 
industrious and who snatches away wealth from thieves and 
gives them to righteous wise men with great respect and 
honour. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Much wealth. 

( ) 5«n ^^ritr snjj- 

= Is like a robber the snatcher of the life and wealth 
of the thieves and robbers. 

|5T: H ^'^51 I 


Mantra—7 

31^ t?r ^ II 
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PandM.%R^te \/edi 

5f 'ST^’'^ 37»J^ferf ^ 

\ I 


TRANSLATION 

O Indra ! (Commander of the army). Thou doest per¬ 
form a glorious deeds when thou a>^^akenest a careless enemy 
with thy thunderbolt or powerful weapon. Then the wives, 
enlightened persons and all wise men themselves are very 
much pleased and exulted. 


PURPORT 

A mighty commander of an army slays wicked enemies 
and ferocious cieaturcs duly or in proper manner. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f = Commander of the army. 

= Wise men. 

( f%'cTTxfi5d 

= Sleeping or careless. 


TRANSLATOR’S NOTES 


^ f^qf?50[^ I 

How is iif<M-^S'^'aa^tyfU!*t1^Pllin4h®dffitg^ Mantra. 
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PanSit tecl^ram'^^S^^ission 

Mantra—8 

5^ jf. I 

%3: ^ ,, 

(Tft8T^5?lf^frys5^: 

I ff? ! 5?T ^ irar ^i; atrj yimfs^ 
TO fi„: toit: Jiftfe; 

translation 


est thoudestroy- 

t he cities or forts of the wicked enemy as the sun dest 

Z an^wth T r otherrrnf t 

gr wand which fill up the waters of the rivers and a« 

the d,ie»orba«d» ofpowerj ra,d.g cloud 
eu let friends, noble [tersons, eirth, firmtiineut river and 
oeeau, hgh, of the sun, bo the case of out respeotSty 

PURPORT 

aceoMrcf,°h1-'‘ *""■ =■»• ™ 

.o^Ltl“^rerrdrt~J;x‘ 

du™tL",“rrt”s. *”>’■ 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

( 5™I^ ) ^:tl^ _ Mighty, 

= Fulfiller. 

= The cause of the growth of barley and other corns 

• on earth, www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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= Of the powerful cloud or the mighty foe. 

This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the attributes of God, sun and commander of 
the army etc. as in that hymn. Here ends the translation 
of the 103rd hymn of the tst Man dal a of the Rigveda. 
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HYMN CIV (104) 

, Jj^y 

tWcTT ? iT%: Y, 5^ ^ 

tm^: i I vs r^cffq I t;, ^ %Wrr"fsps^q 

S}??: I «T?^; I I « - o >. 


TnH ^"Siras. Devata or subiect- 

Indra. Mefres-Pankti and Trishtup in various forms 

?r ffff: % I 

What should Indra do is taught in the hrst Mantra. 


Mantra— I 

?'■? sT^nfr wi ft I 

ftfgi f!ii'g^Ti!ft^ irftF^ n 

I p? I ^ ftift jftft: Fnnwf^: srfmfw: »retft 

(t fSi; siift®-), f^p,; sraf FT siftcSt ftnrftg: sr,: 
*rawr »iwR ft^si, ?>tra»a>; q^hra.- , 

translation 


o Indra ( Dispenser of Justice } the seat has been ore 
uTs a ^neiah '"'’’r T 

Inord! r ® to go to the destination) 

In order to protect your Jife, loosen your horses and yoke 

day 'and nt'ht y- 


PURPORT 

The dispensers of justice should occupy their seat of 
JuBRce .„d addressing .ia Cienis and alc'ed 1, 
should tty .0 gladden all by d.speusiug justice p^pen? 

Knowmg that by exerting themselves much exertion shorten^ 
the space of their lifewv^^agjgpf^v^i^a.imww^^h^^ 
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Cher vehicle* wi.h the help of techmcl eeienee 

speedy transportation. 
the COMMENTATOR’S NOTES 

( =0 Judge or dispenser of justice. 

( q>f5T; ) - The seat of justice. 

= Destined time or place. 

How is Indra is taught further in the 2nd Mantra. 


TRANSLATION 

Those persohS « a™" LTcirL: P- 

PURPORT , 

When men of the public or of the army W'^'’*' 
president of the Assembly ^"«d ^.^ns who 

^tion, removing thei, evils, shonld be serveK by Ul, 
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t L£Knram veaic Mission 
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the COMMENTATOR’55 NOTES 

- Commander or rhe 

— Destroy or remove. 

one another is taught^n^fhe'^Srd Mantra:'^‘'‘* 

Mantra—3 

-r ( TTntgw: ) ^ 

TRANSLATION 

misappropriat'eT^thrpSlk "fundror^a''^ “^‘“7 f 

takes as bribe the mr, u i ^ public 

crcaaod wi,I. oomponnd "Ul ““S '“r ““ -- 

like the twoquaralous and jeaiou'swiv,^. ™ 

suicide by drowning themselves in th n committing 
river. memselves ,n the flow or current of a 

PURPORT 

against 
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acts in opposition to the righteous Government cannot enjoy 
happiness. A Government Servant or officer who m order 
to achieve his self-interest causes harm to the subjecs pre¬ 
judicially and earns much wealth and a man belonging to 
the public who misuses the Government money by theft an 
deceit-both of them are ruined like the two wives of an un^ 
righteous wealthy person who. drown themselves in the flow 
or current of the river out of quarrel with and anger to¬ 
wards each other. Therefore a servant of the State shoul 

give up opposition to the men of the public and the public 

Luld not have any kind of ill-feeling towards the officers 
or workers of the State. They should co-operate with one 

another, 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

The'wealth multiplied by compound interest etc 

1 

= Of a person whose conduct is mixed with righteous¬ 
ness and un-righteousness. 

fegp: y 

= Of a river- 


TRANSLATOR’S NOTES 

The simile^ciearly indicates the evil results of polygamy 

which is against the teachings of the Vedas. 

Ludwig’s explanation ( as quoted by Griffith in his foot¬ 
note ) is sffiiply absurd and mischievous. It is tli^t while 
the poor Ary^ who can only wish for the wealth which he 
dL not possess has not even o^^^inary water to wash him- 

self in, the 

their riches, bathe in milk 
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Piihftt tibJijaRJ^^g^ission 


_ ^^^Quoted by Griffith .n his „„ 


3?r?rr1 


Mhntrr '““S'" f“"‘>« •!■« fourth 

Mantra—4 

fit? ?ifa?.r?TO?t: ? rife ij? , 

2^ ^ tr-i# ?*' fpjR, „ 

(?Tte) B5I Wit: trrfa. 5«it? (^ , 

s. .“3 ,r^ ■"« 

translation 

S^Tht^by his noble conduct^ He 

.4 4"^ro::irsX.r :;:;r:;4r;r 

A flowing rivers with their water fill the ocean so virtuous 

sZa:" srz - 

PURPORT 

properly. ^ administer his State 

the COMMENTATOR’S NOTES 

/ . ^ Like the navel or centre. 
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= Of the cloud or of a man who is benevolent like a 
cloud. 

meg 

?V^) 

= Of a man to be approached by all. 

lT-^«raTTfwnTlft: = Tr 

>o. 

How should they (the King and his subjects ) behave is 
taught further in the fifth Mantra. 


Mantra- 5 

Iff? ?TT=^^T gig I 

gt R^s:^|tTT^?qT II 


^rmf^erf^fTT 59 m SI^T 9^>: ^W!: 9 


9«TT gi cfSTT qif^rcTT !T9f5I ( ?TT ) WS^l 

SlfgiTm (Sr^f^) I I f^wsjeft ?T?T 9: 
( ?T?*TTg_) m qTim: \ SUSJ 9: 

(^^Tsp) (g9) m ^ n 


TRANSLATOR’S NOTES 

: 'The subjects justly protected by the President of the 
Assembly etc. from thieves and robbers are seen as a vfell- 
giiarded dwelling place. Knowing well thattheyarewell- 
tfi'dteefed', they Come and go to their houses. O President 
of the Assembly or Commander of the Army, do not cast us 
away as a libertine throws away wealth. Do not act against 
our interests. 


PURPORT 

• ^ As a well-built anWdl^^paPfeda-'Bimef’l^tddBmits in¬ 
habitants from thieves and cold, heat and rain and preserves 
32 
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the wealth, so the subjects properly protected by the Presi¬ 
dent of the Assembly and other officers of the State, guard 
them well. The officers of the State should not ruin people 
as a libertine ruins his body, Dharma ( righteousness ) kno¬ 
wledge and good manners or as the abundance of wealth is 
ruined by men out of jealousy and vanity, using it for unjust 
purposes But they should always support the subjects with 
humility and love, knowing the good acts done by them for 
their welfare. They should never run away from wicked 
enemies out of fear. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= President of the Assembly etc. 

ferETT f^Tt ?T»T%rr: 

= Libertine, engrossed day and night in sexual 
pleasures. 


How should tliey behave towards one another is taught 
further in the sixth Mantra. 


Mantra-6 

*TT%T q q qfq 

7T ^ ff; ( ?T5PTnqi) ^ sr«!m «r»?RT 
*TT I c# ^ gt?- 

*Tm?TT^3Til 

TRANSLATION 

o Indra (President of the Assembly). As we have 
trust in thy inighty ppw.eav®®dn^iea*iwea*tliiiindtp'hiiir^in any 
way harm our subjects that are always to be protected. 
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Give us a share of sun-iight or vital power, calmness of the 
waters, sinlessness and good reputation on account of good 
conduct. 

PURPORT 

President of the Assembly or other officers of the State 
should never give punishment to such people among the 
subjects of a State as give much wealth for the accomplish¬ 
ment of the works related to the administration with honesty 
and genuine faith. But those who are thieves and robbers 
and other wicked people, they should always be punished 
severaly. He who gets the authority or rank of the Com¬ 
mander of an army, should please his countrymen by spread¬ 
ing the light of knowledge and justice like the sun, by gene¬ 
rating like water, peace and satisfaction, by being free 
from injustice and guilt and by conducting himself in an 
admirable manner. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= O President of the Assembly or Commander of the 
army etc. 

SfTt^ 

= In the solar system or the Prana (Vital breath). 

(>T3r»T) 

= The subjects that are to be well-guarded. 

= For wealth. 

i How should they ( The King and the subjects) take 
pledges is taught further in the seventh Mantra. 

Mantra—7 

sivif pt 1 

www.aryaiTTantSvya.inwvw.onlineved.com 
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I 9Tf^ m ( 9T;(TrT- 

) ^Ci: ?TTgf^ ^ ?T.* I r^m w?n- 

f^^Tr^wsnfjT: ?r: ( wfirn ) er^TTH i 

?T?4 ^ (cT^) l^cT?T «rcT !T^ II 


TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly) giver of great 
prosperity and slayer of enemies, you who art invoked by 
many, showerer of happiness, do not deprive us of good 
food and noble off-spring for the fault not done by us. 
You who provide food to the hungry, direct us to great 
wealth. Do not consignus to destitutite dwelling. I place my 
trust in you and truthful conduct. 


PURPORT 


The judges and other dispensers of justice should 
never punish innocent subjects. They should collect 
taxes from them and should make them grow in every 
manner in wisdom and industriousness, thus making them 
happy and full of bliss. The people of the public should 
have faith in tliis true deed of the President of the Assembly 
and other officers of the State. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(«rcr) «r5t 

= Genuine faith and truthful conduct. 

= Poj. reason. 

?T5rTT = Admirable or good food. 

{ Off-spring or children. 

(5T:) 


= Cut into pieces or destroy (derived from) 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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How should they (the King and the subjects) take 
pledges is taught further in the eighth Mantra. 

Mantra—8 

«TT Jit' 'TTT TT RT 5T; ^ I 

qy 5Tt' g: ’TT^T II 

^ ^ ^ ! 5fT mj 

^T: 1 5T: m ^3^ ^ITJTTf^ *TT JT*Tt^: i 
i^w^) ^TO^T qr (3T^qT%) qi^T ^ ^ ii 

TRANSLATION 

O affluent President of the Assembly ! harm us not, 
abandon us not, deprive us none of the enjoyments that are 
dear to us, injure not our in-born off-spring and do not 
take away from us the vessels of gold, silver and other 

metals. 

PURPORT 

O President of the Assembly, you should behave like 
GoJ who is impartial and just as well as kind. You should 
not turn your face away from a righteous person and should 
be absolutely free from theft and all dishonest dealing. 
Without behaving like this, you cannot please the people. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Un-born off-spring in the embryonic state. 

= Earned with good deeds 

asniT syfS5iTfr3qf*ic*jqf??q^ i 

What should people pledge to Indra is taught further in 

, ., ■ www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 
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Pandit 


Mantra—:® 

^rtq^m rfTfTcf %T I 

p? 3n fqqf^: II 

?Tr5er^^??!f^ci>s?gir: (s^f^ffT;) 

I HHTeiT^ ! ?T^: r^T ( ) WtfTWJWJT^ ?n|: 

r^TH ?T^;^ I ?r^ grT: fT?iT ^^J^ fq^ I 
rW I ?Tf*nfvT: ^!r»TT?r: ^ fqcIT ^ ?T: 

5 Tgf 5 n 


TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly) you are said to be 
fond of Soma (juice of various nourishing herbs ) we have 
prepared this for you. So please come into our presence. 
Drink of this (Soma) for your exhiliration. You who are 
full of vast knowledge and respected on that account, take 
this juice into your stomach and when invoked, hear us as a 
father listens to the words of his sons. 


PURPORT 

The people belonging to the public should please the 
President and other officers of the State with food and drink¬ 
ing, clothes, wealth, conveyance and sweet speech etc. The 
President and officers of the State should also nourish their 
subjects like their own children. 

THE COM MEN!’ATOR’S NOTES 

(^^sq^T;) feTFrrjSR 


= Full of vast knowledge and respected on account of 
that and other virtues. 


( ) = is drived from 

ryarnhetBS93tlirewalK)a«diifite#pf«tati^ 
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This hymn is connected with the previous hymn as 
there is mention of the duties of the President of the Assem¬ 
bly as King and his subjects. 

Here ends the translation of the Commentary on the 
104th hymn and 21st Varga of the First Mandala of the 
Rigveda. 


www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 





HYMNCV(I 05 ) 

3Cf«RtftT- 

fc?i> ^T I ?, 1%, ?V9 f?r^ 

'Tf^cf: I V, e, ?s; f^TTJ \ 

^TTff’T^fT: I 'T^cT5gp5: I tT^lT: 

I X ^^cl> I V9 f I ? ^ 

I IT6Ef?I; ^^7: I ^5^ 

I 

Seer-Aptya Trita or Angirasa Kutsa, Devata or subject- 
Vishve Devah Mctres-Pankti Brihati and Trishtup in various 
forms. Tunes-Panchama, Madhyama and Dhaivata. 

?T«T 

How is moon is taught in the first Mantra. 


Mantra 7-I 

g?s[*Tf pirf f|^ i 

I ^ (»T<t) ^T^T^TTcT m ?Tcg gqnjf; 

STT f^qfT: ^ «IT^iT; 

'?? JT ?T?^ ( 

I 

« •*. 
translation 

The moon that is giver of delight and is graceful moving 
speeds along the airs in the sky or depends upon the light of 
the sun or electricity. The lightnings of the bright golden 
rays do not get the benefit of your thoughtful technical dea¬ 
ling i. e. you are .“'b Kings 
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aad subjects who like the heaven and the earth, learn 
from me-a scientist, all about this subject. 


PURPORT 

O President and officers of the State and subjects, you 

^rre^rotht tdTw" rt-ld^rr The 
this and enjoy happiness. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= In the airs that are like Pranas, 

(fsfg) = In the bright golden rays. 

mm cTT. 

= Of the bright golden rays. 

= Thoughtful technical dealing. 

= The rulers and the subjects who are like the heaven 
and the earth. 

The same subject is continued. 


Mantra—2 

31^^51 ^ m mm 5^? I 


mm mnir qjT: mm ) 

a'?! ' 
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'T'T. Pandit Lekhram Vedic Mission 

translation 

Those who seek for wealth, obtain it a wtr. 
presence of her husband. The rulers i ^ 

Oaving „ouritog f«d .h 

various Vitalising herbs get rid nf ^ 

same way, I should also do and maklmbr 
PURPORT 

tt. same eLclrltv - 

purposes always causes happiness various 

acquires the knowledge of eircfr>-t ^ 

Of the sun and ut.lises" it light 

knowledge without the association of fhe 
Science; none can also destroy miserv of this 

all should acquire such knowlLge whh greaul^ 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

f:?3-Tf?r %?Trr: | sqf?^^;TT5rT?iT!TiT?»T 

(TO;) TO 

( wtnanf^ „T^„ II 

^ fiwra: , 

taught°rthe^wJdMantrl^"^ is 

Mantra—3 

V? ^ h?lft II 

W: ^?WT , 3 

Si ^ 

?TT ^ I I 

WWW. ar^amanta vya.iravww.oniineved.com 
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TRANSLATION 

. O enlightened persons, do not destroy or neglect the 
-Divine Joy ( of the communion of God ) that is even above 
the sky or the light of the sun. May we never go against 
the most desirable spiritual development caused by God who 
is Lord of the world and source of Peace and Happiness- 


PURPORT 

Men should never do in this world an act which is 
against Dharma ( righteousness ) and happiness. Men should 
always achieve the progress in happiness by labour. The 
rest as before. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= From the light of the sun. 

(5R) I ' 

=''ln the growth of development ^ is derived from 
Here the second meaning of has been 
taken by the Commentator. Tr. 

How should the enquirers and the scholars who answer 
their questions behave and make progress is taught further 
in the fourth Mantra. 

Mantra—4 

^ 5if^ 

Hef 5TcI ffeT H ffTT 



508 


dit 


translation 

th. i ^ ^ ^ P'^P'* ^ Thee about 

• Adorable and Omniscient God. Where 

ancient by 

ancent seers and sages? Who among the modern people 
bears that knowledge. Tell me about all this as thou art a 

IboutThr'”?; ^"^truct me 

about this. The rest as before. 

PURPORT 

The students who desire to acquire knowledge should 
approach great scholars and multiply their knowledge by 
pu mg them questions and receiving their answers. 
O learned teachers, you are welcome ; Come here and 
having acquired the knowledge of the attributes or properties 
of various articles of the Universe, teach them to others 
also what is true and what is untrue. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

Omniscient. 

The good means of protection. 

(l^O f^^cIrTt gmf: q?T«rf^ 

Like a messenger who knows about various things. 


TRANSLATOR’S NOTES 

q5f: ( ^ ^ j 

?T5r> # Y. ^ n 

(rTTOSq iftqq 


So It is clear that the word Yajna stands for 
present and Omniscient God. 


Omni- 


The same subject i^t\^.afj'8iU6dtavya.in www.onlineved.com 
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Mantra—5 

g* tt Wi I 

w. ^ J!! ' 

^i g w >nifa ( 5 f^ ^ 

U 

translation questions 

n '“ir i eM of the bright solar world, the name, place 
reprdthg "’' ’ 8 “ °f « ^ „ divine attribwes^ 

andongin of he eatt^ effect and when and 

ri:'r'.n™:ntX;in.inn e,c. The rest as'befote, 

PURPORT 

u tiatarea it; dissolution of all worlds, 
The question ,s w e„ 

where .s then the cau ^ Chn^,,. 

‘;;rs:nr..u sh,. can-«"io: 

"St: s St ts: —b, ood. 

1 , is He who keeps them tn proper order and Law. 

THE COMMENTATOR S NOTES 

(%ai i ftsoiin': 'jfeajR'ft 

I The earth and other wr rids possessing dtvtne 
attributes. 

(^) = Name, place and orgin. 

(fig:) 

— Of the refulgent solar world. 

— Vs'i tuur www.aryamantawa.inwww.onlineved.com 

( = True cause. 
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he same subject of questions and answer is continued. 

Mantra—6 

f SftT I 

I fitffW: (q;) qqrqfqiq (qcfra, 

^TT^JHRT ^T^rf far »» / i _|i. '* 

^ qunnr w (qqj ^ 

*a Slftct q^: wijCTT.. j,. 5 ,g^, ^ 

^ -raTWfiTmJtq SB, qiT (aqLqt 
Iftyqf: q»q araa ) qnq; 5^,3 , ' 

translation 

Of fh^seroroSs s Wh";''s't“"^r" 

mo,, acceptable m wberi" Ute'^he"'”,” 
POhoftbegreatTun or be ? “f'"" ““"o* •">< 

ledge ? Tbe res, a, before " "’'* ‘'""w- 

PURPORT 

leamlli°“ “'“"i'' “"““ledg., sb„„,d approach 

wo* With Jrz ^^e2s:f;sr 

the COMMENTATOR’S NOTES 

) ^rcTTf^sFnr^ 

bj ?or'"' been created 

/ \ www.aryamaritavya.in wwwioniineved.com 

V */ == Of the sun 
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=:= Of the difficult dealing. 


TRANSLATOR’S NOTES 

In the case of the spiritual interpretation the word Varuna 
and Aryanta stand for God the most 
can we get the knowledge of the most 

the path shown by God who is dispenser of justice and Respl¬ 
endent like the sun. 

learned persons should answer the above questions in 
the following manner is taught in the seventh Mantra. 


Mantra —^ 

^ ^ ^ f ^ I 

3^T H: 

1 ci m ^ 

SIJ% 5ffT?TlRTm ?Tr«7^^ '' 


TRANSLATION 


( 1 ) In the case of God : 

O men I God the Creator of the world who give you 
instruction’ (through the Veda) in the beginning of creation, 
itn worthy of adoration. You who are thoughtful and medi¬ 
tative, should long for me, as the wolf desires a thirsty 


animal. 

(2) The Mantra is also applicable to a learned wise peijon 

who gives knowledge.ai^myi'ifev^.SMilW8iSin^ec}.*?orT?^'^^’ , 
should always desire his company or association, 



,, „ Pandit Lekhram Vedic Mission 

The Holy Rigveda 

PURPORT 

There is shleshaJankar ( double entendre ) and Upamala- 
nkara ( simile ) God instructs all persons like this. O men. 
you must accept the teachings given by me through the Vedas 
after creating the world. Do not adore any one else except 
me. As a hunter or thief desires to get an animal, in the same 
manner, you should always desire to see me, by giving un 
all vices. ^ 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(g^) 3T»rfrr i 

= In this world created by God. 

?7»JTTt5T. I I 

«?t-»Tf?r5iiTf'<fsf«rR^T5^?TfT^T?^g ( ?ncir; ) 

f^55Ttrf?cT ^ ^ i 

= Those who meditate. 

( f^O ) 

= TIlief or huiiter. 

f^%?EfcTt rIEfy?r«TT I 

When respondent and defendant make a request or 
appeal to aMagistrate or Judge, regarding some grievance, 
he should deal with it justly is taught in the eighth Mantra. 

Mantra 8 
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I ^ (sT^m) ^Tt *n 

(^\^) ^ ^ir^: ^ ^’^• 

f^^T ^ ITT (^^^) ^ 

^5TT^ rt ^f«TT^Tl 3T?^ 11 


tRASiSLATION 

O Judge of infinite knowledge and good actions, some 
neighbours who injure and trouble others, cause harm to 
me-your subject dr soldier who am admirer of Dharma or 
righteousness. Like the rival wives of one husband, they 
annoy me as a rat gnaws a weaver’s thread- The rest as 

before 


PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 

O Magistrate or other dispensers of justice, you should 
punish tho“se thieves and robbers who trouble us by their 
false resolves and actions, as co-wives disturb, the peace of 
mind of their husband, as rats destroy others articles or as 
prostitutes or women of loose character who are of un-steady 
mind like lightning cause harm to their licentious lovers y 

making them diseased and putting an obstacle in the per¬ 
formance of Dharma (righteousness) Artha (wealth) Kama 
(fulfilment of noble desires) and Moksha (emancipation) you 
should always protect and preserve us. Wiihout the 
charge df this duty on your part, prosperity of the State 

impossible. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(trgfg:) ^ 

qi5^t5TT STTf^JT: 

= Neighbours who cause trouble or harm to others; 

— linclean threads. 

33 




^ ^ Pa'ndTttekhteilty\J^g:\1'adaio^ 

— Those who cause grief in the mind or agony. 

(^tTVcITT*?) «rW fcTT^^lT 

= Admirer of Dharma or righteousness. 

flTTUTSiT^ 

= O Magistrate or judge of many noble deeds. 

?T«T f*TRT«l>5rTftfn: SfSlT: 

I 

How should the subjects deal with Magistrates or Judges 
is taught in the ninth Mantra. 

Mantra— 9 

a*Tt ^ 5 J?Tfs?:TtJ^T I 

^ ^ ?Te?T«?T 5TtffTSr^T5TT; 

wffcT Jr ?TTf)T: sgtcIfTT ^T?cT^flT 

rT? m ?ncc*l: (fggTR) f^?T; ^ (TT5f- 

SRTT ^^frT I ?TfJ|cI ^T#' I 

TRANSLATION 

The seven Pranas are like seven reins on which is 
dependent the navel or centre of my body. I continuously 
live in that position. An absolutely truthful person who 
knows the true nature of knowledge, action and communion, 
respects the general public, treats her as his own daughter 
and is thus able to administer the State properly. 

PURPORT 

As there is the beauty and association of the rays with 
the sun, so there should be between the officers of the State 
and the subiects.;Unly'TW*'^^1^™f^ 
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the works, communion and knowledge, can please all his 
subjects by preserving and supporting them like a father and 
none else. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^Tf^Tc^Tir) 5r5TmT^TJr 

= For the protection and nourishment of the subjects 
like a daughter. 

= Worships, respects, 

(f^^o Tr. 

TRANSLATOR’S NOTES 

By seven Pranas are meant according to Rishi Daya- 
nanda’s commentary on Yaj 14. 28. Five main Pranas-Prana, 
Apana, Udana, Vyana, Samana, Mahattatva and Ahankara. 

How should they (King and his subjects) deal with one 
another is taught further in the tenth Mantra. 

Mantra —10 

^ ^ PS# frf: I 

% i5T?TT: ! 

^ fk 

(sr5nTT3T5RTf*TJT: srfcf) 
sr^T5i'^^: g 5^^Tx^qJ ?rR?i^g4^cr ii 

TRANSLATION 

O President of Assembly and other prominent persons, 
you should utter words 

juistjee to all men who associate with truthful enlightened 
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people and who are like the five great objects in the sky full 
of divine attributes, great as rainers of happiness and water 
namely fire, air, cloud, lightning and the light of the sun. 

PURPORT 

As the sun and other objects, being combined 
with earthern vessels, clothes etc. cause great happiness to 
all through rain etc. and are connected with the earth etc. 
with the power of gravitation, in the same manner, the 
President of the Assembly and other officers of the State, 
should make men great, endowed with good virtues, should 
treat with them lovingly and justly and should keep them 
always happy. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

5fcrSTT I 

= Like fire-, air, cloud, lightning and the light of the 
solar world. 

= Great as rainers of water and showerser of happiness. 

g?T^: g^T; I 

How should men o' the public deal with them (The 
officers of the State) is taught in the 11th Mantra. 

Mantra— 11 

^ qqt fH ’CW# II 

I W % ^ cT^?cT ^ 



?|q: q«T; ^ (5I«TT I 

?lTl|cr, «« 

translation 

The rays of the sun abide in the surrounding Centre of 
heaven; they drive back the wolf of darkness having cast 
the light. In the same manner, you should also discharge 
your duties regarding the adminstration of the State. 


PURPORT 

As under the Laws of God, the rays of the sun and 

other things remain in proper order m the same “an^r* 

you who belong to the public shouW be ^ 

President of the Assembly and other officers of the State 
keep away wicked persons and protect them, having 
given up all jealousy, envy, distrust etc. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

( gT»Tf: ) = The rays of the sun. 

= Lightning. 

»T^?rT*T 

< = Great. 

I 

TRANSLATOR’S NOTES 

gqnif ) 

I af?X 

What should learn^^B^i^fl^i^^^^.irwwvJ^onlneved.com ^ 
in the 12th Mantra. 
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Mantra—12 

575? tTpF 5 C?T ff# I 

5 ^% m ?TtrTT? fH || 

I ! ^g?cT: J?S7T ^^^ ?Tq% ?T?f: 

^ ffcTm fT«7T Her ^ gsram- 

5^7 ?T1?5§ I ?T?JTr^^fr (I 

translation 

o enlightened persons, as rivers urge on the waters, and 
the sun diffuses his constant light, in the same manner, 
you should teach and preach the eternal Truth which is in 
accordance with the Vedas, natural laws, Pratyaksha and 
other Pramanas, (authorities) the conduct of the learned and 
the wise, experience, conscience and purity, are praise¬ 
worthy and beneficial to all. 

PURPORT 

As the water of the ocean gives happiness to all by 
going up in the sky and then raining down, in the same 
manner, learned persons should acquire the knowledge of 
subtle sciences thoughtfully, should bring about the welfare 
of all by manifesting it. They should preach and propagate 
the true Dharma and should make all people happy. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= That Truth which is in accordance with the Vedas 
natural laws, pratyaksha (Perception) and other autho¬ 
rities, the conduct of the learned, experience, con 
science and purity. 

(wqfffr) I sriiWtsTO , 

www.’awamantavya.inwwwTonTineveci.com 

= Cause to attain. 
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(f^^To \.l\) 

~ Water. 

5T5ng i 

What should a learned man do among the people is 
taught in the 13th Mantra. 

Mantra—13 

^ iff: fHt *15®^ f||g^ ^ H 

?Tfef ?I ^ 

?TWn52I5f (?3rTJ?ftT) 

TRANSLATION 

O learned person, you have that admirable knowledge 
among the truthful enlightened people which should be 
attained by all and which becomes all good persons. Destroy 
all our evils of ignorance etc and being giver of true know¬ 
ledge, make us truly learned, being yourself a great scholar. 

PURPORT 

Men should acquire knowledge and should hear 
sermons from a great scholar who is able to make people 
truly learned by teaching them all sciences and not from 
others. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
= Well-versed in all sciences. 

sfcsrm M 
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~ knowledge by destroying ignorance 

and othe evils. 

TRANSLATOR’S NOTES 

a^is derived from here the meaning 

of or destruction has been taken. 

is derived from arPr-jral >rn;f i 

Here the first meaning of Jnana or knowledge has been 
taken. 

g?r: ^ i 

What should a learned man do is taught further in the 
14th Mant ra. 

'Mantra—14 

3^ fT^f 3T=?g[ I 

I ! Ei. I^R ^>cTT 

(^?*Ticr 

I " 

TRANSLATION 

O men! All should receive wisdom and education 
from a person who is highly educated and destroyer of all 
miseries, who accepts all divine virtues and actions, who is 
best among scholars, well-versed in various sciences and 
their teacher, wisest among enlightened truthful persons, 
acting like an ideal man gives well all desirable objects. 

PURPORT 

Who will be such an unfortunate person who instead of 
receiving wisdom will 

oppose them ? 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Learned destroyer of miseries. 

^«S5T^ 

^^r?cT cT^t i 

= Like good men who enjoy happiness by doing good 
deeds and giving up all sins. 

55TfcT = Gives. 

fqfTTq^cIT 

= Possessor and teacher of good knowledge. 


TRANSLATOR’S NOTES 

The adjectives like f^lK^T:, ^ and itf^: used 

in this and previous Mantra make it quite clear that here 
the word Agni stands not for fire but for a highly learned 
and wise person. It is remarkable that Wilson and Griffith 
have interpreted these adjectives of Agni in these two Mantras 

as under. 

Prof. Wilson has translated (Vidushtarah) in 13th 

Mantra as ‘ most wise.” 

In the 14th Mantra also he interprets it ‘‘as that wise 
and liberal Agni, a sage among the Gods, and yet he thinks 
erroneously that the word Agni means material fire.The same 
is the case with Griffith who in the 43th mantra interprets as 
wisest Agni ^fuT:(Medhirah) as intelligent and yet thinks like 
Prof. Wilson that Agni means nothing but material fire. Un¬ 
fortunately such are the pre-conceived and prejudiced wrong 

notions of many of these Western Translators of the Vedas^ 

They take Manu as the nariie of a particular king instead 
of taking it in the sense of thoughtful learned person from 
mr-OT or forgetting or ignoring the authority of the 

Brahmanic passages like ^ 

3 . u) 

-- ' ^ www.aryamaQtavvca.irwww.onlineved.com 
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The same subject is continued : 

Mantra—15 

^ f iTifiiTi i 

l?r eft ifsut' 5n*f«r|ji gw ft^ n 

n^w«^snf?irtewi: (icfijfir:) 

WTO 

»rs# SfWcTT^ I 5!T5lT5r ^^5^ (| 

translation 

PURPORT 

No man can receive the Grace of God without the 

n“r 

wisdom or knowledge. Therefore’a„ mer^houlTpraTt 

acLns'leToramfnrul'S^^^^ "2“^^ 

enlighten S souirstJ: 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(»5n) ’jtftwt: I V!? !ii^in»ifq 
ffir m) * ' 

= Knower of the Vedic SpeW 

(^) fiimw _ 

^ ^ jjjg^^^www.aryamantavya.in wvTO.Cinlineved.com 




Pandit [sAhtirdiailiifeliic; iWjaBB CV 


523 


TRANSLATOR’S NOTES 

The word nri (Gatu) is derived from naV ^- 
STT^ srrfijrf^ ^ 
q^^ruT? (Pt^o '^•1) ' 

So the word mg Stands for Veda or Vedic speech. 'S’ll - 

The word is from qq-siq (OTjmiS) so the meaning of 
fenqri as given by Rishi Dayananda Sarasvati- 

How is this Vedic Path is taught in the 19th Mantra. 
Mantra 16 

^ m W- • 

q5^9t ^ qw«TM ^hlr«t m 

I ^gri: ! ?ITf3rtT: 

H>XT: ) i ^ ^ (^Tfilr^^^cTj II 

translation 

o enlightened persons ! This is the indestructible Vedic 
Path that illuminates all like the sun made in the light of 
all knowledge and most admirable. It is never to be trans¬ 
gressed by you. O learned men O mortals, you behold it 
not. The rest as before. 

PURPORT 

Men should always enjoy bliss by knowing that the 
Path enunciated by the Vedas is absoultely true and they 
should acquire the knowledge of all sciences. This true 
Vedic Path sho,^|4iJ^|^3bf3tra*s^s|i Without 

wisdom or knowledge, it cannot even be known. 



jt^A 

pirfeft Ji^fetftUSflfiSlBlission 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(!rTfer*T:) ft[frT5Rf|cr:, Sr^T5Tsp: 

= Indestuctible and illuminator of all like the sun. 

(fefw) 

= In the light of the knowledge of all sciences. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Sayanacharya, Wilson, Griffith and almost all other 
interpreters of the Rigveda have taken anfeit; for the sun 
here. But Shri Kapali Shastn in his commentary on the 
Mantra has rightly remarked. ^ 

"'TTtr ^T|t: 

otherwk M t'^at is meant here 

herwjse all men with eyes could see him. Rishi Dayananda 

««•» 


5^: ^ I 

How IS that (Path) is taught further in the 17th Mantra. 
Mantra—17 

^ ^ cftT «rgnr ^ 

(sJTfUcT ) tl 

translation 


three^subjects it wtlm^'rd'*' observes 

(Continence), who is the 
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■ • ■ ft., w.n-like heart centre invokes learned 

rndoweTwith divine virtues or accepts 
proteotio., having heard much the 
knowledge and getting nd of sins. The rest 

Who beeonres a good scholar havmg h^^ 

„aec.ed npo. i:Sl« andlhonrU 

learned persons all scien ^ and sins, enjoys 

LrhV.;7ne« 

the body. 

the COMMENTATOR’S NOTES 

(f^:) q: 

asyfa« 1 wtusiri » 

TTinan who extends or thoroughly 
subjects i e wisdom, education and Brahmachary . 

= In the heart which is like well. 

(?T^f|rE) = Established. 

TRANSLATOR’S NOTES 
Sayanacharya, Wilson, 

take [Tnta] weU bjhis^own brothers, when he quenched 

thrown into the well Dy ms „ i;v,ipiothe story which 

, . S.I.. Hrsw ;»K<iiird and increnioie is me slui> 

r“rBirSHr;bro,: 

that would be ‘'Sai ^ obser^ 

Vedic terminology , but tqr a pers 

wisdom, education and Brahamacharya it- 

fttfai . 11 like heart- 

He takes i" the sense, of or well-like heart 

tic iaik.c^p;^ §fyamantavya.irwvyw.onlinevecl.com 

centre. 
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lission 


A great Yogi and great scholar Shri Kanai; Sh . ■ 

' f’J* qshi ' 

The well referred to in the Mantra .not external 

e ^|5I , 

How is he is taught further in the I8th Mantra. 

Mantra—18 

it af|*: STr f| I 

fNt^t ^ 11 

IvWlit; ^ 

T®5n»ra> aia, ^ 

TRANSLATION 

A teacher who is a great scholar and is of peaceful nnH 
w and 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(w’5«T.] i|j ?r^ffw?n: ?T: 

= A learned person who attains the knowledge of all 
sciences or bright in the case of the moon 

^f*n: 5T>er^0T^?TT 

= Men of peaceful Qajm)!^y^gP'|giantavya.inwww.onlineved.com 
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^iVsion 


(fsr^'t^) f^fnqjjrfT — Teaches or instructs. 

^B?p> ^T f^^T?5T5Iltf?r'S^>^T-rJT^# < 

S5T^; = Bright. 


PURPORT 

That Scholar is called an Apta [an ideal truthful per¬ 
son] who having accepted the peaceful disposition of the 

moon and the giving of the light of wisdom or knowledge 

spreads it through out the world. 

How should we be associated with Indra is taught in 
the 19th Mantra. 


Mantra—19 

M qT«Tf=?Tt[fcffrf: II 

sum JT: 

« 

sft; II 

C 

TRANSLATION 

May we being all heroes with the association of a great 
scholar and having attained ^11 prosperity or devoted to the 
Lord, overcome all our adversaries in the sti ength of know¬ 
ledge and Dharma or righteousness. The rest as before. 

PURPORT 

Men should get certainty about their knowledge with 
the association of a great scholar who multiplies Wisdom 
and good education. 
the COMMENTATOR'S NOTES 
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Pandit 

wfir-<ia» ?isr (551%) fg?nSifii^ 

‘ 

= Strength endowed with wisdom and Dharma 
(righteousness). 

This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the as in that hymn. 

ffcT 

?T»lTCrT: I 

Here ends the 105th Sookta, 15th Anuvaka and 23rd 

Varga of the first Mandala of the Rigveda, 


www.aryanian-tavya.inwww.onlinsved.com 
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!T«T ^TiT^ir 5TcTfT*T?sr ?T^cT?Ftnf5R?T: | 

^TT?ft=5Si?5: I f?r«7T?; I 

V9 fjT^cT I 05rcl; ?F^^; | 

Seer of the Hymn-Kutsa Angiras. Devata or subject— 
Vishva Dchvah Metres-Jagati and Trishtup. Tunes. Nishada 
and Dhaivata. 

f^5g[?STT?fT %^TfTT I 

>a « 

The attributes and actions of the Devas (divine things 
and beings in the Universe) are taught in this hymn. 

Mantra—1 

T2 q iqfsqq: gsrrqqt ii 

I gqtqq: qfT'T: (W^T:) qq ^q q fqfcl q: 
(sq^qrqj fqjfq^qiq fqfBqqqq qqq 3^^ f;q 

qqoT^r wfiqq qx^cf 5iq:rq H 


TRANSLATION 

O liberal learned persons, we invoke and use for our 
preservation and protection Indra (Electricity or the Presi¬ 
dent ^f the Assembly) Mitra (Prana or one who is friendly 
to all) Varuna (Udana or a noble learned person) Agni (in 
the form of fire and sun or a highly educated leader, the 
strength of the Maruts (winds or mighty heroes) Aditi 
(Mother, father and sun etc.). As a chariot ( in the form 
of aeroplane etc.) i? used to pass through a difficult path on 
earth, water and middle regions, in the same manner, let 
them extricate us from all srn and its resultant misei^. 

34 
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PURPORT 

There is Upamalankara (Simile) used in the Mantra. 
As men can easily travel by well-manufactured vehicles 
like air-crafts even in the most difficult paths and having 
accomplished their tasks, they get rid of all misery bom of 
poverty etc. living happily, in the same manner, men can 
enjoy much happiness by knowing and utilising properly the 
objects of the world and learned persons, taking benefits 
from them. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Electricity or the President of the Assembly who is 
lord of wealth. 

?r^5rT5!:f 

= Prana or the friend of all. 

= Udana or a noble, virtuous learned person. 

(wf»5T?f) 

= Agni in the form of the fire and sun etc. or a wise 
leader. 

(5ra:) == Strength. 

(fqcit 

= Mother, father and sun. 

= From a difficult path on land, water and middle 
regions. 

(gRTg;) ^ 

= Who live in knowledge and other good virtues. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda Sarsvati’s interpretation of Indra, 
Mitra, Varuna, Agni, Maruts and other words used in this 
Mantra is well-autlJ^^iS^^);^^^gi)?^ 
of the Brahmanas etc. 




Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mandala I Hymn CVl 531 

The following passages from the Brahmanas may be 
quoted in this connection. 

(5TcTo n. V ^ I 

= Lightening or electricity. 

The President of the Assembly is also called Indra as 
the word is derived from snift 

( 5TcTo c;. 

( 5IfTo ) 

^f?fcT^Tf?%T5eTfT^«rf?rcT?rf?n ^ ^ g^r: \ 

On the authority of this Mantra, the word Aditi. has 
been interpreted by Rishi Dayananda Sarasvati as mtrt, fm?, 
?o Father, Mother and son etc. 

gfT^ I 

How are the Devas is taught further in the second 
Mantra. 

Mantra—2 

tT 3Ttf^T 3TT jfrTT llrTTfT^ ^ I 

I (farsP:) w ^ ?lTf?fqT: 
q?T^: ^ 5?^^: tT«TT qq pq 

^TFTTqT ^TTHcT ?TTq^ ?^#5nrT^ 

TRANSLATION , , ^ 

www.aryamantavya.iivww.onhneved.com 

Q learned persons, as the sun and other divine objects 
are cause of happiness in the destruction of clouds, 
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in the same manner, please come tons and in all ^battles 
with wicked foes, bring joy and happiness to us all. 
The rest as before 

PURPORT 

As the earth and other worlds created by God are for 
the benefit of all beings, in the same manner, learned 
persons should always be benevolent to all. As men enjoy 
happiness by going to different countries on wellbuilt vehicles 
and by acquiring wealth and getting honour through business 
and victory, getting rid of poverty and dishonour, in the 
manner, learned persons should make all happy by giving 
them knowledge, through their sermons. 

THE COMMENT ATOR’S NOTES 

= For the happiness of all 

= In the task of destruction or dispelling of the clouds 
by the sun or destruction of wicked foes in the battles 

(fJT^o ^.?o) 

rTT^T (f^T^o Tr. 

How are they (Devas) is taught further in the third 
Mantra- 

Mantra—3 
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?rfN'5^Hf^?T>S5^^: (5d®r^:) 

1^5^ ^iC^TI^T ^«TT ?T: ( ) ?T^3: 

^«n ri^ gsr^^fTT: ftrcTT: ?T^frR^ i !r?^cI 

(I 

TRANSLATION 

As tlic heaven aad earih or the earth and the light of the 
sun which are protected by the Mountains or the divine 
enlightened persons growing with true eternal laws preserve 
us, in the same manner, let experienced enlightened persons 
whose teaching and preaching is very admirable protect us. 
The rest as before, 

PURPORT 

As the sun and the earth make all happy and cause 
their growth through divine herbs and light etc. in the same 
manner, absolutely truthful learned persons make all happy 
by developing their knowledge and other virtues, through 
their good teachings and education. And as men go across 
even the difficult paths sitting in well-built vehicles and 
enjoy happiness by getting rid of all misery, in the same 
manner, let the enlightened persons augment our righteous 
conduct l>y extricating us from all vices and bad habits. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Highly learned, wise and experienced men. 

(gsr^rEfJTr:) ges 

= Whose teaching and preaching is admirable. 

The same subject is continued ; 

Mantra—4 



534 


Panditj4f^hf|g^y^ip^^^ipn 

(Sjrftrfcl:) 

I %5T^ ?I«TT ^T3IIR ?T7T5f?T 

STTf^R ^T f»?| rr«rT r^T I 

?T5ir3 5^5(5T U 

TRANSLATION 

O learned person, we fighting with the wicked and 
teaching others, supplicate an enlightened commander of the 
army who is highly educated and also expert in military 
science, who has under him heroes destroyers of the foes, 
who is praised by all men on account of his bravery, courage 
and other virtues and who is the nourisher of the body and 
the soul, so you should also do. 

PURPORT 

Let us go beyond misery having the association of vir¬ 
tuous and happy men, like the artists possessing good and 
comfortable vehicles. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= highly educated person well - versed in Military 
Science. 

Mautra—5 

f^ rf^q| I 

I ^ (ffq) q?T 5T q>: ^ 

?T?f?rcr cq q: (?r?qviT) gq ciqqqq i ?TfiTrI 

«■ www.aryamantavya.in wvvw.onlTheved^om 
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TRANSLATION 

O Brihaspati (Great Teacher) we always solicit that 
happiness which is beneficial to mind, attainment of Dharma 
(righteousness) Artha (Wealth) and Moksha (emancipation) 
that you can confer upon us, making our path easy: The rest 
as before. 

PURPORT 

As men acquire knowledge from good teachers, they 
should also destroy all miseries or alleviate all suffering. 

THE COMMENTATOR’S NOTCS 

= Great teacher. 

= Beneficial to the mind of a man 


TRANSLATOR’S NOTES 

The word Brihaspati has been interpreted by Rishi 
Dayananda Saraswati here as 'rwEJtr't^ or great teacher in 
support of which the following and other passages from the 
Brahmanas may be quoted. 

5rrTo V. 

i 

St) 

What should a teacher and a student do is taught 
further in the sixth Mantra. 


Mantra—6 

• , Cl www.ary^antavyajffl(ww.onlLfteved.TS)m r- 
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f f?T: f^mx 3^ftr: sjcT^ i 

‘ ^ ?TT^^*T I ?Tf^^ II 

TRANSLATION 

Let us also invoke or invite the President of an educa¬ 
tional institution who is destroyer of internal enemies like 
ignorance and sin, who is the guardian oftheVedic Speech 
and whom a sage like noble teacher, bringer of happiness to 
all, possessing the thunderbolt of knowledge and analyser of 
various articles invites for protection in the work of teaching 
where all knowledge rains down. 

PURPORT 

A student should not stay with a deceitful teacher but 
he should become a great scholar of the temperament of a 
Rishi or Sage, being under enlightened persons. A man 
should be afraid of Adharma or un-righteousness for self¬ 
protection and should always be established in Dharma or 
righteousness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

V 

= The President of an educational institution possess¬ 
ing the great wealth of wisdom. 

= Having the thunderbolt of knowledge or analyser of 
various articles, 5ffT (f?Tsro 

frH 

= In the work ®fI/\>ieg^9hjl^^t9<^elle waW/.cfctWBB^eldigei rains 
down. 





537 


^ VWT («n| qis) Tr. 

3?r^ ^?5iT I 

How are they (teachers and the taught) is taught further 
in the seventh Mantra. 

Mantra—7 

Iq^Ttir i 

rl?m'II 

!Tf?cT ^ f^Tqig m ( ^meTiq ) 

cic? m ?rf9%; ^T*T- 

II 

TRANSLATION 

May a great scholar who is associated with learned 
persons or divine and who is ever wakeful or free from sloth, 
protect us. May the glorious knowledge or wisdom full of 
divine attributes, protect all. The rest as explained before in 
Hymn 101.11. 

Here ends the cemmantary on one hundred & sixth hymn 
and twenty fourth Veiga of the first Mandala of the Rigveda. 
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HYMN evil (107) 


fefT \ t^efT: I ? f^TTfffsrtffq I 

^ SJ??: I ^^cT: i 

Seer of the hymn-Angirasa Kutsa. Devata or subject- 
Vishva Devah. Metres-Trishtup in various forms. Tune- 
Dhaivata. 

5lft95TT I 

How are Devas in taught in this hymn. 


Mantra— 1 


3TT ^SerHt' 11 


I »T3T7»tT: !TTf?rJrm: m 

*?5r: 5»fr srfe ar^T^r^T: ^ci) tsi 

5?i%: ^frirra ?n 

5!T?TfT (>?^g) H 


TRANSLATION 

O learned persons shining with your wisdom like the 
sun, O givers of delight ! be revealers of manifesters of the 
Yajna of enlightened persons (particularly in the form of 
arts and industries) which leads to happiness. May your 
good intellect be full of knowledge and science, so that it 
may enable us to serve all living beings to the greatest extent 
and in the best possible manner and to honour great scholars. 

PURPORT 

Learned persons and artists should reveal to all people 

the arts they have put into practical shape^ so tMt all, mav 
, . , , www.^yamantavya.irtvwWv.onnnevefl.ccnTr-' 

enjoy happiness by applying them properly 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= The Yajna in the form of an industrial work 
the combination of several articles. 

= Full of knowledge. 

SIcSrm = Full of knowledge. 

^^RrlTT ^Tfe^lfUrTT 

= To serve all living beings to the greatest and the best 
possible manner and to honour great scholars. 

How are all devas is taught further in the second Mantra. 

Mantra—2 

I t^T: \ \ \ 

i i I'g: \ I I < 

?TTf?r^: \ 5T; \ l 5HT I 4?f?T I 

TRANSLATION 

May all enlightejied persons, praised with the Sama 
Vedic hymn sung by the Knowers of the Science of breath 
(sTTOf^ar ) come hither for our protection. May Indra 
( President of the .Assembly etc. ) with his treasures, the 
winds with,learned persons and the father of enlightened 

oersons or the glamour of the sun with twelve months or 
® WWW.aryaroantavya.inwww.onhneved.com 
great scholars give us felicity. 
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Pandiirifced^fiifaniy^eBliigM^i^n 


PURPORT 

When seekers after Truth approach enlightened wise 
persons or enligtened persons go to the seekers after truth, 
they should not do anything except the dealing consistent 
with Dharma (righteousness) Vidya (Wisdom) and good 
education, so that happiness may be brought about and 
suffering may have an end soon and for ever. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( J^e President of the Assembly 

etc. 

= With wealth or treasures. 

= The father of enlightened persons or the splendour 
of the sun. 

TRANSLATOR’S NOTES 

(ffmo ) 

(fq?j<TT- 

qiWssr fcft i 

Mantra—3 

W?? tTr^ffrfT I 

%5r> II 

*r«?T ftrsr; ^ 

«rT »TT*r^5^t cfcT^rT^T frjr; cf?T ffcf ?Tf^: ScT 

g._ ^ S K 

?r*T*TT ?TcT ?Tf^T www.onlineved.com 
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translation 

May the lord of Wealth (K.ng) or electricity, bestow 
imoD us wealth and food. May Varuna ( water or a noble 
most acceptable person) give us spiritual happiness May a 
learned leader or fire bestow upon us the happiness of senses. 
MayAryama (the dispenser of justice or air) give us social 
happiness, may Savita (Tnspirer of righteous acts or the sun, 
bestow upon us happiness. May friends, noble men, earth, 

firmament," oceans and the sky help us in our advancement. 

May they not hinder us. so that we may become respectable 
by bearing noble virtues. 


PURPORT 

Learned persons should be bestowers of happiness as the 
objects of the world are. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Electricity or the Lord of Wealth (King) 

= Material fire or a good righteous leader. 

(?rihn) 

= A dispenser of Justice or air. 

= The sun or the inpeller for righteous acts. 

This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of all Devas in this, as in that. 

Here ends the commentary on the 107th Hymn of the 
first Mandala of the Rigveda and the twentyfifth Varga. 
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HYMN CVIII (108) 

S!J?qT«Sff>f!?:5Trr?f»T?£r g;^?5rtf»TT?T: S^fcT: | 

I ?, t;, 

fsTBsq e, ?o, fgrcjq §j??: , 

?^T; I V lyff^: | ^ I I 

Seer-Angirasa Kutsa. Devata or subject-Indragnee. 
Metre-Trisbtup and Pankti in various forms. Tunes - Dhai- 
vata. and Panchama. 


Mantra—1 

^ ?:«Tr' ^rfg i 

^?TT qm ftrf^ n 

*t: f%^cTiT: T«r: cT%rgt?rT 

STTCIT f^^^TffT ( ^rf^TcT: ) I 

sjTRm (?T?Tf5fT? Tr?r*Trf:) grr^sr 
TH ftr^tT (f^T^rr:) (^?r ?Tf" f5lf?«Tf>T: 
*T*T5Tt»T^7% » ) 

TRANSLATION 

AIJ artists should go and come everywhere sitting on 
the Wonderful car (in the form of aircraft etc.) which enables 
them to see every place in the world with the help of 
Indra and Agni ( air and fire ), with good army and materi- 
als.May they come and drink of the Soma juice of the various 
nourishing herbs created by God. 


PURPORT 

Men should go from 
the air craft and other 


wwwi^y am^ ta vyaji n '^ww^ o 
vehicles, moved by air and fire etc. 
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and travelling on the paths or earth, sky and sea and 
accomplish their objects, drinking the juice of bliss. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Air and fire. 

= Created by God. 

TRANSLATOR’S NOTES 

lit ^ ^ ^ ^ arm: ll ( 5r5T'm 

It is thus clear that the meaning of Indra as ^ or air 
given by Rishi Dayananda Sarasvati is based upon the autho¬ 
rity of the Brahmanas and other Vedic literature. 

By Indragnee ( ) may also be taken the king and 

the Prime Minister who are like air and fire. 

How are Indragni is taught further in the second 
Mantra. 


Mantra—2 

rTT^f 3^^ 11 

I IT?TB17T: ! ^IT^cT^ qfT’iTcn ?ri^ W#- 

iTR f? ?lf?rr cTT^TJT 

differ »r?T?r: f^ST^fft ?TT»T^?rcT: ^TR'CT 

^«r ^ ?qt5^cT»I^ I 


TRANSLATION 

O men ! Vast as is 


the whole universe in expanse and 


profound in depth,^imh^i,|thej|rojjo 

ww.piyjnevfid^com ^ . . 

created by God. Indra ( air ) and Agni Cnre ) are sufficient 
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to denote the glory of God. You should acquire knowledge 
and be industrious, drinking the juice of nourisl)ing herbs and 
plants like Soma. 

PURPORT 

Wise men should certainly know it that air and electri~ 
city pervade all embodied articles. Men should enjoy 
happiness by acquiring the knowledge of air and fire to the 
best of their power and utilise them properly. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= The group of articles created by God. 

(«m%) fiistrrfqgq -Xodence. 

How are they (Indra and agni) is taught further in the 
third Mantra. 

Mantra—3 

ff g? f^fiTT I 

tTTfff^TWT 11 

I ! eft ^TI7?r 

P’it: g? ?ng 'gsprg 

^fT (gftr) gtffr: 

eft II 

TRANSLATION 

O men, you should know Indra and Agni ( air and fire ) 
which are united and are slayers of the cloud, admirable 
givers of happiness through the rain etc. nourishers, are 
sustainers of nourishing objects full of sap, the showerers of 
happiness; you slioul<fM(^*®^§l^ °"''"®''®^ “'^^ 
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PURPORT 

Why should not people know Indra and Agni ( air and 
fire ) and then utilise them properly ? 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Most admirable together. 

Water. jr. 

5?I^cT 1 ^'t??TTf^r^'Tr55lT^ I 

How are they is taught further in the 4th Mantra. 

Mantra—4 

I wm; ! fcTf^cfTmi 

?rgfsJ5r^: ^ (^m^:) 

TRANSLATION 

O men, you should utilise the air and electricity for the 

accomplishment of various works after testing or experiment¬ 
ing with them well. When the fires in machines are kindled, 
these famous fire and air set them in motion like the ladles 
in the hands of the priests covered with mechanical instru¬ 
ments sprinkled with swift and speedy waters, going to the 
firmament for bringing about good delight. 

PURPORT 

When technicians utilise the air and electricity for the 

accomplishment of various works, they lead to all kinds of 

^ www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 

happiness. 

35 
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Pandit'PfeltiiiH®iyell4^§li9n 


1 HE COMMENTATOR’S NOTES 

= Famous or leading to fame. 

(ETrT^^T) JTrTT ^ ^ i^cl 9P?TT?jft 

''S' <0 *0 V 

I ?T5r gqt g^ff^rffr if 

II 

= Which have mechanical instruments like the ladles 
in the hands of the priests. 

= With Juices in the form of waters. 

F^Tf»T5T: f5T5'Tf^?ITf??irTf5r?nF?J 
f51^q?r5^ I 

o 

The duties of a wealthy master and an expert artist or 
technician are taught. 


Mantra—5 

qr qf g^sqi r%qT% nf?: 1 1 

I m qf ( ) ^qff^ qTfq ^«nft!T 

^oqifq qi qcqifq feqifq ?T?«qT Ff??? ^f^T: 
(#:) gtT^q F>q?=q TF fqqrTq ^ ?T^q>*q pr 
(fqfrFTj II 

TRANSLATION 


O Indra and Agni ( Wealthy master and learned artist) 
whatever heroic deeds yon have done, whatever beautiful and 
wonderful things of art like the air craft you have made and 
whatever mighty works of labour you have done, whatever 
benefits you have poured down, whatever ancient auspicious 


friendships you have contracted, come with them all and 

. www.aryamantavya.iiwww.oniineVeinnonT ^ 
■ or the various articles in the world. 


drink of the effused jmc™ 
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PURPORT 

Without knowledge and industi iousness no work can be 
accomplished. Without frienddiip also, it is not possible to 
complete a good dealing. Therefore these things must 
be done. 

THE COMMENTATOR’S NOl’ES 

^ A wealthy Master and a learned tirtist or technician. 

= Of the various things of the world. 

TRANSLATOR’S NOTES 

The word is derived from hence the meaning 

of a wealthy master, ehtot: The word arfrir is. derived 

from arPr-Ji^ft ^rnt JirTfr 5rrf<^=^ taking the first meaning 

of STTtT or knowledge, Rishi Dayaiuinda Sarsvati has inter¬ 
preted it (^»5T:) here as f^Tsrt^ ftr^ft a learned artisan 
or technician. 

The word trfir henc the meaning of trrrRt«f- 

= or things of the world created by God. 

How are Indra and Agni is taught further in the sixth 
Mantra. 

Mantra—6 

gr^t ff II 

I HcT 55r^?T ?T^gi7 ?Tgt: 

???? ?T; ( 

at attti star sram 

T?r U 
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TRANSLATION 

O wealthy master and learned technician, as I have told 
you before, this group of the things created by God, and 
praised by un-cultured ordinary mortals and to be used 
properly for accomplishing various purposes is yours. Come 
to us to fulfil our genuine faith in you and drink of the 
effused juice of the various articles in the world. 

PURPORT 

At the time of birth, all are devoid of knowledge. After¬ 
wards they become learned by acquiring knowledge industri¬ 
ously. Therefore in a sense un-educated persons are older in 
age than the learned. Whatever may be the case, truth alone 
should be spoken by every one and not un-truth. 

THE COM.MENTATOR’S NOTES 

= To be taken or used properly. 

(^^T?T:) Praised 

How are they ( India and Agni) is taught further in the 
seventh Mantra 

Mantra—7 

qR ff qirrqqT ^q^q fqqq ii 

I qqt qq (qq;) 

qq qffqq^ qi qqq: qJTWTcI 

qfT?nqTqq wq gq^q fqqqq n 

TRANSLATION 

www.aiyamantavya.inwww.onlinQved.com 

O respectable and showerers of happiness- Indra and 

Agni { wealthy master and artisan, teacher and pupil, king 


Maffdala LlekhW&WSdife^^i^^on 
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and representative of the public ) if f JT 

own dwelling, in the assembly of the Brahmanas ( the 
knowers of God and Veda) and in the assembly of the Kings 
and officers of the State, then come hither from wherever 
you may be and drink of the effused juice of the various 

articles in the world. 


PURPORT 

Wherever the wealthy master and learned artisan, teacher 
and the taught, a King and a representative of the public 
come and go, they should sit in a civilised 
utter words full of wisdom and bringing peace, should speak 
and hear truth with good manners behaving like culture 

persons. 


the COMMENTATOR’S NOTES 

= In the assembly of the Brahmanas. 

= In the assembly of the Kings and officers of the State. 


Mantra 8 

-o -a' * 


1 RANSLATION www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 

O Indra and Agni ( wklthy m'aster and ar^kn, teacher 

and the taught etc. ) you deal in a proper manner 


with 
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i he Holy Rigveda 


subduers of the 

are ciwi s ,™ •'"““iaal. with those who 

re give.s of hfe or inspiration, with those who are 

ThteT:fe:igstwTr:rt^^^^^^^^ knowledge and actions, 
and drinir .J 7 “^n, ^ 

the woTd! "" ” 

PURPORT 

who h*?ra^ Judicial and Military department, 

for h proper manner should be appointed 

r such purposes and all works should be accomplished. 

I HE COMMENTATOR’S NOTES 

SIEf??T5FTf?l5 

— Among industrious persons. 

g5lT:-W5f^crfT> ?Tfr«SlTT- 

« = Among the controllers of the violent. 

— Among the malevolent or tyrannical. 

(3^) shjtifa^nuifeiiwifg •tgisj^ 

actfor”® >"'■ foo" 

TRANSLATOR’S NOTES 

It is gratifying to note that even Sayanacharya takes 

uTa 7 ““ J' "O' “ P'opef u“l 

ut as derivatives denoting,cettain attributes. For instance 

he explains as TO. 

wqij I jq, sn^ 

Srrqthqgttsiqq^Bm JW-qtT,. 5Tftrah«^ ^ 

rj litT’ 


wv\%.aryamanti 


:avya. irwww.oniineved.com 
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How are these (Indra and Agni) is taught further in the 
ninth Mantra. 

Mantra—9 ^ 

m: Tft' OTfT ft f^^ " 

^eT 5ETfq qf^Wt ( 

(eft «qqT m‘. ^^0 ‘ 

qoft ^e^T WWIet ^ 

fq^H^ feP^: u 

(•^) qeT(q>) qeqq^qi 

t3^ (?rfq ) q^q^qf qfqsq^q: q^r: qq qf^^ft- 

q?qT qiqiqq qxq^sjft qftx^q 

Tft fqqcT (fq'q^O q^x- 

qxq: q^X^q'tq: ii 


Officer and Chief 


TRANSLATION 

O Indra and Agni ( Chief Judicial 

Commander of the Army. ) . ,, ■ .■ t; w 

You who have sway over the best, middle and low n 
of the land, should be always protected and guarded y 
all men. Being showerers of happiness, come hither fro 
wherever you may be and drink of the effused juice of the 
various articles in the world. 

PURPORT 

(1) The State may be divided into three categories on 
account of the best, the middle and mean attributes arid 
habits of its inhabitants Persons of the same nature, habits 
temparamenl should bftv<t6lif^Hi‘y?i^^^!iiX^^W!Stffi)ievec^com^ " ^ 
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The Holy Rigved 

should enjoy bliss by having a vast and good Government. 

( 2 ) All men should know the atrributes of the air and 

electricity which reside in all worlds. They should be uti¬ 
lised properly, m order to destroy the misery of poverty etc. 
having the accomplishment of various works. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= The heads of the judicial department and Army or 
air and electricity. 

The same subject is continued 
Mantra—10 


Translation as given above with this difference that here 
by and ^fsr-cirt may be taken the upper 

the middle and the lower regions of the earth. 

PURPORT 


India and Agni are of two kinds. Those who are of 
good virtues, actions and temperament nnd residing in pure 
and clean places are called ^ or the best. Those who are 
o impure attributes, actions and temperaments and residing 
m impure or un-clean places are called or low. Air and 
electricity go from below to up-wards and from above to 

below. The word -rrn and used in the Mantras denote 
tn»s. 

th and Agni is further taught in 

the IJth Mantra www.aryamantayya.inwww.onlineved.com 
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55,3 


Mantra— 


?t>qqV5 ^TT^THq 

( ?TTq^SlcT: ) q^?q fqq^^, I 


TRANSLATION 

Indra and Agm ( air and electricity) that are 
or solar world or upon earth, in the mountams, m the herbs 

or in the waters, being showerers of happiness, come e 

and drink of the effused juice of the various articles of the 
world. 

PURPORT 

Dhananjaya air and air in the causal form are present 
ia all things of the world. When properly known and used 
methodically they accomplish various works. 

5p\q5iTfqcqqfq5q^ i 

, How are they is taught further in the 12th Mantra. 


Mantra —12 

m: qfr qiqqqr >' 

( q"t ) 

' ^qqqi HT^qq ( 

www.aryamantavya.irwww.oniineved.com 
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Pandit 




»ra gaw wtJiw fqsRTO ( ) I ■ 

translation 


with'w^ter''o?c'^^"' ( air and electricity ) giadden a[l along 
PURPORT 


can td get p"at.tSf‘.h’ "f’ "i.’''' " 

ncn. in -icr w::,dnt,;Vntir ::rr- 

(wealthy treasurer and commander-in-chkfoJtrA 
IS taught further in the thirteenth Mantra. ^ 

Mantra—13 




f*T5r; ^Tf^fer; %; 

^^TffT grT??T ( r^tsq?r^^ J 
?T!3r??ff^^ ( H^^j^TeriTfT; ) n 


irt: iJTf^T 
( ?rTf?r qg fgr^gT 
qftr^t?rT f^srpsft 


translation 


oce.,n"lUt,nhcTuterri' “<• 

we may £.„1 Ine , u “ '" ‘“'""“"■ent, so that 

I A / respectable everywhere. May thev ennhl^ 

Art ir""^ '«-'t -1 o” 

Army who is wclJ-versed in Militarv Semnm^ . 

kind of wealth, drinking „r the Le oft “““ 

Objects of the world Th • ‘ "ourising 

when used jviethodically.'"^^®'^^^^^^'^''^^®''^®^^®'^^ 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= V?ry wealthy treasurer of the State and expert in 
Military Science. 

PURPORT 

Without the learned, mighty and righteous treasuser and 
commander of the Army, it is not possible to aurgment the 
knowledge and other kinds of wealth of good and industri¬ 
ous persons. As friends give h.ippiness to their friends, in 
the same manner, treasurer and commanders of the Army 
etc give happiness to all men of the public. Therefore, they 
should be always gaurded well. 

This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the attributes of the air, electricity etc. 
in this, as in the previous one. 

Here ends the commentary on the 108th Hymn and the 
27th Varga of the first Mandala of the Rig Veda. 
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HYMN - CVIX ( 109 ) 

H«RT?!TffiTT?T: i^c?T | 
f?gT»5ft I ^ ^ j- I 

^>S( I ^ I ^^fr; I 

Seer of the hymp - Angirasa Kutsa. Devata or subject- 
Indra and Agni. Metres - Trishlup in various forms. Tune - 
Dhaivata. 

f^€r^c5r%5T»fft *l^f5TTf^r5'Tf^?|^ | 

How are electricity and fire is taught in the first 
Mantra. 

Mantra—1 

^ ^2 2?igT irg :?rr gf i 

g ft II 

W’-ITT’O f*555»T frig: ??^T?TR 

^?T ^T ¥?ffgT 5rTg*T^ 

fT«TT ^^^ fcr^mn i m w smf^: ^ 

m ^fq 

( 3TS2mTe^tfV5[T?7 ) ^T5Tq?rfff«r5r*T^ sSTeT^IT fT^TT ?T:' 
?T«'’2T'r^: ?TS^cTT ^ qat ?T^‘ cT^g I 

translation 

As desirous of wealth, 1 who try to be the best among 
the Vasu Brahmacharis ( observing Brahmacharya upto the 
age of atJeast 24 years ) accept with knowledge Indra and 
Agni ( electricity and fire ) and instruct about them to the 
learned and the students born together, of equal aoe you 
should also do likewise-Ww^T^ycafeM^aiOTITcfing^f 
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,„.enec. ,h». ■ 

all and none differen ,^,hich enables you to 

ix°„r;rw,Xe.‘»--- *» - - 

mutually we may help one anothei. 


PURPORI^^^ duly of men to teach with iidmitable love and 
emancipation. 


the COMMENTATOR’S NOTES 

= Electricity and fire. 

«=■ Teaching all sciences. 




55^^ * 

How are they ( Indra and Agni ) 
the second Mantra. 


is taught further in 


Mantra—2 ^ 

3T'4^ ff fi 1 

-^gr 55r-^qTfg'?F3t ^HgTfg n 

m { ^ 

^Tgig: ^ ^ 

(qwsr^Tgm) 

^ www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 
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IIOOIVJI I 


translation 

Acha°irrh:™ ,i,“« 

than .Vun-ZZlt*’” >'°“ ”'“<>« --"ife™ given 
TWO,. fo^rX L", r "r"" 
yonr admirable attributes. " "" ) ’ ''yeal 

PURPORT 

the attribute Wecw’”'"'!,'’ 

( righteousness ). Artha ( wM]7h “tar"”; f"m 
noble desires ) and Moksha ( Emaic, Ration ). " 

the COMMENTATOR’S NOTES 

( ?T>iTfcr) sir^^TTf!! 

-W a dealing leading to prosperity , 

V ) TT^sr^T5m 

= Manifesting or expressing the attributes 

J^T^fTTVlTt % PT , 

is taught funhel'*in'lL^htTMlntra.''"”' ^ ^ 

Mantra—3 


rir ?ifr mttrfqr k 
?rf?«T^^5?T%cT>S?^; ( ) 


m qcTT- 

f??T%¥?TT ftit^TOT: ^ 

JTTSRRr: 5TWcfy: 

^=r ffer ITcT5xf?f^€TTfTf ^57 m 

I www.aryamantavya.inwww.onlifleved.com 
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TRANSLATION 

As miglity persons enjoy happiness by knowing well 
electricity and fire which are indestructible in their causal 
form and utilise thcnr in all dealings of intellect, in the same 
manner, let us also enjoy happiness following the knowledge, 

wisdom and splendour of the experienced father by appro- 

ching learned persons or acting according to different 
seasons in order to keep health. Let us never cut off the root 
of these sciences. 

PURPORT 

Those persons who are desirous of gaining prosperity, 
should never give up the service and association of learned 
persons. They should not also go against the knowledge and 
proper conduct according to different seasons like the spring 
and summer etc. They should laboriously develop 
their knowledge and intellect and thus accomplish all 
their works well. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Wisdom, Scientific and other knowledge and splendour. 

ee 

=iOf learned experienced guardians of seasons. 

( IV^^rrTtfT: ) affim: = Of the intellect. 

TRANSLATOR’S NOTES 

The word firffT: ( Pitarah ) is derived from tr-w?r hence 
the interpretation of as -trormt i 

f’TrTT: H (51rl*f«r 5., 

# f'RT; H ( ^ ) 

9 ^ 1 www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 
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Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation of 
as twrj'taiim ^?rt ^ is based upon the above 
authority of the Brahmans. The word fOToir is used 
for ai and smt (Intellect) even in classical Sanskrit as 
stated in irfa:at fa^ror fafa affafa ( s^c ) and 

ffeaaVaifaaarr at: asrr 5t<jat afh: ii ( aar aitao i. ) i 
( araatat: ) ^aiaffraPrsgaa: Desiring wealth or prosperity. 
aTsar3^aaTa5?aM;a aa siaara af<aa ii Sayanacharya inter¬ 
prets the Mantra only for begetting children which is 
not correct. 

How are Indra and Agni is taught further in the fourth 
Mantra. 

Mantra -4 

tTT^r*^JTT 5Ts(f3TT q^JTT 11 

?Tff; ( ^ftrfirr: ) 

?Ttl7?T ^5Trft f^5n>TT 
( ) gJTtfrf rT^TT ?I> ?Tcg «T>cf 

^XfcTt ) ?rTsrmfT»T ( ?Tl7;?rTfI £rT?TTf?T «TT^- 

'^^’5 ) 1 

TRANSLATION 

The intellect bright or shining with divine education 
and Shastric Knowledge, desiring prosperity accomplishes 
for delight many works with the help of Indra and Agni 
( elecricity and fire ). Those two which are pervasive of aus¬ 
picious attributes like hands of noble dealings when mixed 
with water and used me^thodica^^^^^g ,j;^r^^ 
them to run swiftly. 
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]VP^d^l#klir^^c(!51j?fion 


PURPORT 

Men can not take benefits out of electricity and other 
objects unless they receive good education, good knowledge 
of various arts and industries with their intellects. There¬ 
fore they must accomplish this with labour. 

THE COMMONTATOR’S NOTES 

= Shining with divine education and Shastrie Know¬ 
ledge. 

( 55rf5^fTT ) 

\ ’ ^ ^ 

5ftw: i 

( qni-oir^fT^) ^ mgq'TS 1 

How are they ( Indra and Agni) is taught further in 
the fifth Mantra. 

Mantra—5 

3rgqt rf^^qy I 

tTiqi^r^TT qfffq q| ^f^q^q qr^^qi ii 

qgq; qi qq- 

^cWT ??t: ffq (^jqtfq ) i qq: qqqqt 
qf^fq qq gq^ (fq^qTfqq qyqq^) qiq?! 

qt^^qiq | 

V 

TRANSLATION 

] have heard that at the division or distribution of 
wealth and in the destruction of enemeis, these two (Indra 
and Agni or electricity and fire) are most vigorous and givers 
of strength. May they'^^iTiSafTrlfc^TO 
36 



562 


Pandit 


us delighted in developing this Yajna ( unified technical 
dealing ) having prepared a car in the form of an aircraft. 

PURPORT 

Why should not men use methodically and scientifically 
electricity and fire by the aid of which they earn and distri¬ 
bute wealth among the need!y and are able to rule over a 
vast and good Government having got victory over their 
enemies ? 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Vigorous and givers of strength. 

( = Jo be developed. 

==In the technical dealing that is to be unified. 

^ ( f^?Io e. ) 

The word is derived from hence the inter¬ 
pretation of as The word Yajna is derived 

from Here Rishi Dayananda Sarasvati 

has taken it in the sense of mrfhqrT'>r or unification, parti¬ 
cularly fmrmtsr. 

5ST?T 5rwf^?rfr1 

>3 >3 '» 

How are air and elctriciiy is taught in the sixth mantra. 

Mantra—6 

^ ^ fjTfT*tqf qffrqr R5fT II 

ffsTTTJft (?T?JIT5T 
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^ ^ Sf ( STTfefT^'^ 

) II 

TRANSLATION 

At the time of bailie, Indra and Agni ( air and electri¬ 
city ) surpass all men ( in magnitude ) are vaster than the 
earth, than the sky, than the rivers and than the mountains. 
They exceed all worlds and all existeni things. 

PURPORT 

There cannot be a greater world than the air and 
electricity, for, they pervade all worlds. 

THE COMMENTATOFUS NOTES 

{ eft =Air and electricity. 

ffrT ) xr. 

■>& 

. How are teachers and the taught is instructed in the 
seventh Mantra. 

Mantra—r7 

3TT I 

5 ^ 5T 3Ti^;^ II 

Hffcl ^ ^ ^4ffcl IRT ^ fqcIT: 

( ) ?T: ( s!T?iT¥ir ) ?lfq5^ SicTR ( 

tPTT^T: ) rW.ary5i#i&f&.iiw«|?l||^ved!||a?T^ 

( ) Hrl?f g ?T3rcf =^1 
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TRANSLATION 

O Indra and Agni ( Teacher and the taught ) you have 
force and vitality as your arms, teach us and protect us by 
your deeds and intellects like the rays of the sun and like 
fathers who were benevolent to us by giving education and 
useful things. 

PURPORT 

O men ! You should always honour that teacher who 
among you is illuminer of knowledge like the sun, guardian 
with kindness like the parents and a student who has 
enlightened intellect like the sun. Without this ( showing due 
respect to the teacher and the taught ) there can be no pro¬ 
gress in the spread of knowledge. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= The teacher and the 

taught. 

cm I «im>: 

Education given together to all pupils. 


TRANSLATOR’S NOTES 


Rishi Dayananda Sarasvaii has interpreted here as 

By Indra is meant a teacher full of the great 
wealth of wisdom = as Rishi Daya¬ 

nanda has stated specifically in his commentary on Rig. 
I. 106. 6 arsi^ arf^OTf^m^ arntf 


Rig. 7. 81. 12 

By Agni is here meant a student desirous of getting 
knowledge as stated by the Rishi in his commentary on 
Rig. 5. 11. 6. 


How are Indfa'w^ti^'tiAgjMyfciilwn'ghtnfufthtedin ,the 8th 
Mantra. 
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Mantra - 8 

5t?n W ^>1 I 

tT^ " 





I gr^^TT f«I5r: 

S5I?^T^ fT? f^R f5T^fT ^ I 


TRANSLATION 

O Indra and Agni Preacher and audience the destroyers 
of the cities of enemies in the form of ignorance, selfishness 
etc. O holders of the thunderbolt of knowledge and strength 
like hands, like the persons friendly to all, noble persons, 
earth, firmament, river and ocean and light of the sun etc. 
helping us in advancement so that we may become respectable 
everywhere, instruct us in all sciences and protect us in 
battles, . 


PURPORT 

As friends protect and help in all round growth of their 
friendsj being agreeable to one another, in the same manner, 
the preachers and audience should augment one another’s 
knowledge and should remain always friendly with true 
love. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ^cf 

I t 5IrIo \ 3 , 

gcitg ^ ( f^sTTRy ) I 

= Holders of force 

like the hands. 



566 




( _ Yhe preachers and 

the audience. 

This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of Indra and Agni as in the previous hymn. 

Here ends the commentaty on one hundred ninth hymn 
and 29th Varga of the first Mandala of the Rigveda. 
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PaHdit Le khram Vedtp Mission ... 

HYMN CX (110) 

?5Tt^ ^r?T; 

5f*Ifft I e: I • 

Vt €. I ^^cT: I 

^ >av' '**' 

Seer of the hymn - Kutsa Angiras. Devata or subject 
Ribhus. Metres-Jagati and Trishtup of various kinds. Tune- 
Dhaivata. 

How should learned men behave is taught in the first 
Mantra. 

Mantra—1 

^ 3TC[frf| 53 : I 

?7TW^Si?^Tfpts?3[q: 

I WV(^: f^ft?r:) 

^sq: ?nTff; qsTT ^ qnTTf^ l 

;^g-Tf^B5T 5Tfq^ «I«TT ^ 

^ 33: ?WT 3 > 

TRANSLATION 

O Ribhus ( geniuses ) as there is the ocean full of gems 
or divine attributes, as you have the sweetest intellect for 
teaching and preaching Dharma revealed through the True 
Vedic Speech, as the noble deed done by me protects and 
preserves me, in the same manner, make us fully happy 
again and again. 

PURPORT 

As the ocean full 

attributes, in the same manner, righteous teachers should 
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manifest divine virtues among the people by preaching noble 
deeds and good intellect. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

«n?=rirfcT i = protects. 

= For teaching and preaching. 

= Of the Dharma revealed through the True Vedic 
Speech. 

5li^5r 

^T^cftfcT WT 3ir^^ ^^?cft%5rT 

= Geniuses who shine much with truth. 

TRANSLATOR’S NOTES 

is from is derL 

ved from r^T|hr ^t^^m ( f^o <|. <) <| ) i 

^'\?5TT I 

Mantra—2 

If ^E % f^Tq: I 

I qtq: sqqTqiT: q^q: qq q%f^q qq qiqq: qcf 

(qq) ?rTqtqqq ) mq cT q l^qqi | 

Frlqfqqtq; qqi qq qqqi qfrq^q qf^: 51^: 
q^q ?TTq=5g5q («q5j cRt fsjqiqqqfe qfqqqqgqq 
qqfercT) i 

TRANSLATION 

O ae,ed \yiio 

desire to acquire knowledge and good dealing leading to 


yffijuhfegtDX 
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happiness. O men full of true wisdom and knowledge ; 
When you go to the house of a man of charitable disposition 
who has become prosperous on account of good deeds done 
constantly, preach to the seekers of truth, to accept true 
Dharma 


PURPORT 

O householders, you should acquire true knowledge 
sitting at the feet of the Sanyasis and when you go to the 
assembly of liberal persons, sit there properly and behaving 
humbly preach knowledge and humility. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Good treatment leading to the enjoyment of happi¬ 
ness. 

= Sanyasis 

— Of a rich man. 

Mantra—3 

(I ir: ?Tf^tTT 

gera cicl ( «w>?n 

5!igT?lT (f^) 

qwjg ?Tfi«TeT \ 


TRANSLATION 

O wisemen ; When a learned man giving you the 
wealth of wisdomTead7^y^?i"1^c^^i=«^^ revealing 
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PariBhteHTi!45n I^vMSsion 


the knowledge that can not be concealed, spread it to all. 
Like the cloud that eats the light of the sun, make the per- 
son who is engrossed in the enjoyment of life, follow the 
fourfold path of Dharma ( righteousness and duty ) Artha 
( Wealth ) Kama (fulfilment of noble desires) and Moksha 
(emancipation). 


PURPORT 

O learned men, as a cloud gladdens all by giving water 

should benefit all 

students by making them truly learned persons. 


the COMMENTATOR’S NOTES 


(?if^cn) ^9^45r?>f^g'TfT 

= A learned man giving wealth of wisdom 

5*TT*:cT5tIT cT*r I 

V 


- He who pervades fourfold path of 
Kama and Moksha. 


Dharma, Artha, 


How are the Ribhus is taught in the fourth Mantra. 

Mantra —4 


fojs't ij-fr' irq® ip# 3,p^^. , 

3>a^i gtfiifst; n 

q HlqjqqT ?rq?fT^ 

?T?Tri qrmf^Tfe ?m- 

q^q^eT (??^qqq'q%) ^ rTTfnrf^q: 

?TTqq (51^5^%) | 

1RANSLATION 


Men full of good knowledge and wisdom, brilliant as 
immortality through those benevolent acts ' 
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Those men who are always engaged in doing noble 
deeds industriously, enjoy happiness and emancipation, 
Lazy persons can never enjoy true delight. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

o1JT'TH5ft?ITf»T= Pervasive. 

v) 

— Soon. 

= Full of good knowledge. 

TRANSLATOR’S NOTES 

gTiPufdh fersntm ‘S derived from 

mH smt siffP^ Here the first meaning of or know¬ 
ledge has been taken. It is wrong to take as the 

sons of Sudhanvan as it is against the fundamental princi- 
nles of the Vedic terminology as pointed out before. Un¬ 
fortunately Sayanachaiya. Prof Wilson, Grififtth and many 
other translators have committed the same mistake. 

How are Ribhus is taught further in the fifth Mantra. 
Mantra —5 , 

^ ^q^^cTT nT«I»lT?lT 
f91Tg; 
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Pandit 

translation 

Those Ribhus (Geniuses) enjoy happiness who lauded by 
the by slanders soliciting the food (of knowledge) among the 
immortals ( enlightened persons who know their soul to be 
immortal ) measure out like the field, their own unique 
knowledge which leads to industriousness in various ways. 
PURPORT 


As men enjoy happiness by ploughing the field by 
sowing seeds, preserving and guarding them and by obtain¬ 
ing foodstuff, in the same manner, people enjoy happiness by 
manufacturing good vehicles, by sitting and moving them 
and taking them to distant places for business and by 
ruling over them, thus earning much Wealth. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= The band of knowledge. 

( ) ?T?r»7 fTT«f-SiT3:3r>7fITq?gtlf- 

= Food ( of knowledgd ). 

How are the rays of the sun is taught in the sixth 


Mantra—6 

<aa- 22 

^ ii 

rf:) 

^ rT?%rarT grisTtr i 

5!T??T »TS^g?T»THT: ?TV^: 

?r?r ^ qitr i 

TRANSLATION 


These rays of the sun, which soon reach the^arLh and 
iiri,;...!,_u www.aryamanfavya.inwwwOTflinnvBCTOTnr* ““vi 

corn, which reach yarious ^orfds in the sky, being in the 
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finnament, they cause men to attain water or clarified 
butter like the ghee with a ladle. From them, with knowledge 
we take intellect. [By ihe proper use of the sun, a man 
becomes healthy and wise. ] 

PURPORT 

As the rays of the sun make all people happy by as¬ 
cending various worlds, raining down water and generating 
herbs in the same manner, kings and other officers of the 
State should make all people delighted by their good conduct 
and behaviour. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Water or Ghee C Clarified butter ). 

( qTTfq;) i 

1 RANSLATOR’S NOTES 

grlf?lfrT 

f frT V . V 9 ) 

What should a learned man do and by what means 
is taught further in the 7ih Mantra. 

Mantra—7 ^ ^ 

[SirfqfrT:) 

q; ffff: 

Tqw ) I 5Ci*. qg 
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) r^f-. ^fj,. 
t?TB5*r ( j (I 

tkanslatjon 

An ever new Ribhu ( genius) who js illuminator of 
various sciences like the sun wilh the strength of wisdom 
and good education may bestow happiness on us. We may 
hims If inanifester of true civilisation, being 

aiT food'"^^' of happiness, with knowledge 

and food, overcome the prosperous hosts of the wicked 
persons who do not perform Yajnas, througl, your pro- 
^ec^tion O enlightened persons, on a suitable or favourable 

PURPORT 

As the bright sun gladdens all with his light and in a 

subdue all enemies with their armies, by our own well- 
rained strong forces being endowed with educated, heroic 
expert assistants or companions. 

TRANSLATOR’S NOTES 

() (?) ^|f^?iTsr^i5i!fr> %t?t 

(?) Sr^T5T^: 

( i ) A learned man illuminator of various sciences 

civSatioT'' 

— Like the sun. 

TRANSLATOR’S NOTES 

W’iV o: H pjtsfft « mknc. (?rao !(. ,) 

>?'n;|ia7a t^tr (wi:) fjq% (5,3„ 

ft? 

Ma„r'“ Oo i* ought in tie 8ti 
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Mantra—8 

^’“^^^TT’ET; f^T^ 5^f^TT II 

?ar;€ix^Hf^cTts?^iT ( ) 

fi^5,^ 5;^; ^■[^i ?j»(^ 5 !?rT I I ?tt; 

mi ^q^mrT ) f’Tfr^T ?T^’ntrR 11 

TRANSLATOR 

O Rihhus (Geniuses) you strengthen the cow which has 
become very weak and in which only skin has remained and 
rc-unite the Mother ( cow ) with the calf. O experts in the 
science of archery, through your good works you render 
your aged parents leading good lives young-make them 
strong like young people by serving and feeding them well. 

PURPORT 

Without such acts of making the cattle strong and ser¬ 
ving the aged parents, none can rule over a State well. 
Therefore, all such good deeds must be performed well bs 

all. 

/3T«r I 

TTow should a commander of the army be is taught in 
the 9th Mantra. 


Mantra—9 

fqqt ^tT H 


^f5«I’5^?rf^fr>S?qq: (qffcrfirT:) 
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m ( ?r^iTT5r ) ^ ^T3TOm> 

(?T*T5cTT?T ^ ) | 

TRANSLATION 

O most prosperous Commander of the army, you who 
are a great genius and are associated with such wise men, 
supply us at the time of war with food-stulfs and wonderful 
wealth. Make us most respectable like the persons friendly 
to all, noble men, earth, firmanent, river, ocean, and light 
of the sun. 

PURPORT 

No commander of the army can vanquish his enemies 
without the help of wise men. 

This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the attributes and actions of wise men as in 
the previous hymn. 

Here ends the commentary on the 110th. hymn and 
31st Varga of the first Mandala of the Rigveda. 
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^ Pandit Lekhram Vedic Mission 

HYMN - CXI (111) 

??5fT q^^f^^T?5ft^T5Tr!rTTr^ ^f?T^Tf»TT^; ^ 

3Cftr: i 5^^5r> srimt sj??: 

?^T; I !( ^r^: [ ^cffT: i 

Seer of the hymn — Angirasa Kutsa. Devta Ribhus, 
Metres Jagati and Trishtup. Tunes Nishada and Dhaivat. 

What should artisan geniuses do is taught in the first 
Mantra! 

Mantra — 1 





^ fq^^t qqm ( ^r«TTfq?T: 

SffTT: ) qqr f53[qT?T cT^ 5 ^# T«T cT5R 

qq: qcmq ^TcTT fTtSTfr ( # ?Tf^- 

qw ) il 

TRANSLATION 

Those Ribhus ( Artisan genuises ) possessed of skill and 
wisdom in their works, associated with gaurdians and 
teachers, construct a well-built car in the form of aeroplane 
etc. they use with subtle intellect water and Are which 
generate electricity and lead to great wealth carrying mighty 
persops educated and active. They expand life. They give 
youthful vigour to 
kpovyledge.with her son. 

yj- 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

The Holy Rigveda 


PURPORT 

Men cannot make progress in arts and industries un¬ 
less after examining and testing the the attributes of the 
effects, they go to the cause. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Guardians and teachers. 

( = Water and fire. 

( ^ qfcl# 

= Which generate electricity and lead to great wealth- 

How are they ( Ribhus ) is taught further in the second 
Mantra. 


Mantra- 2 


I ! m ’T: ( 5q^qTqiq ) q5TTq ^ 

fq^iT ( qqT qq^ 
m ) qqr qq rrqi qqq 

q: (3T?qT^) ?*3^q f?qf^q qiqq u 

translation 


YajUfl 111 tut »v.riai* v/» -- - x*u; 

our intelligence and the work of Justice for our strengt , 


O Ribhus C ams^ti geniuses ) prepare fully for our 
,ina ToS fnXCT'SnT^^^^ for 





such nutritious desirable food as may be the cause of exce¬ 
llent progeny, so that we may live surrounded by vigorous 
people. Confer upon us this such excellent knowledge and 
wealth for our strength 

PURPORT 

Highly learned men should live lovingly with ordinary 
people; not highly educated and ordinary persons should live 
with love with highly educated people. Without this, it is 
not possible to make progress in arts and industries, to 
augment the strength of the people and to have good 
progeny. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= For the accomplishment of the Yajna in the form of 
Industrial or artistic work. 

— Good knowledge or 

■ : ^ wealth. 

TRANSLATOR’S NOTES 

ffrT ?o ) 

I 

How are Ribhus is taught further in the third Mantra. 


Mantra—3 


-i,. • 
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I 5TT: ^4 

^ m%»T ^imefrcT «r5nf*r 

?T^f5»T 5T^ fSfc^T ?T: ( ^ mfiT 

n 

TRANSLATION 

O Ribhus ( geniuses-leaders of knowledge or learned 
persons ) bestow upon us the gift of knowledge. Bestow 
upon us ample sustenance for the construction of aircraft 
and other chariots. Bestow upon us the knowledge for the 
welfare of horses. Let every one daily acknowledge our 
victorious wealth, and may we triumph in battles over our 
rnighty foes whether they are well-known or otherwise. 

PURPORT 

Let us always honour those learned persons who are 
our protectors and conquerors of all enemies. ( Whether 
internal and external ). 

THE COMMENTATOR’S N01ES 

() fg?rTf^JT»T —The gift of knowledge etc. 

= Division or department. Tr. 

= Well-known. 

= An enemy who is 

not so well-known. 

TRANSLATOR’S NOTES 

The word utfit is derived from and mrol hence 

the two different meanings given by Rishi Dayananda Sara- 
svati as quoted above, The Jami ( ^nfir ) is derived from 
JttsiT^ hence the given by 

Rishi Dayananda. It is remarkable that Sayanacharya has 
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interpreted r«nir as ^®r tfhnit 5 m?rr=for active children besides 
3?TaT4? m horses. 

qctT^ 

Why should we honour Ribhus is taught further in the 
fourth Mantra. 

Mantra-^4 

f^5lTEN'>TT ^*Tf*«RT ^ 5ft' II 

S5f|»T 3I?T^ ^ 

»fi5cl: Sfl^^ ! ?T^ ^>TT ?Tf5^5TT 

1% ^ ??TfT^5T^^ W ?t: ( ?r?m?T^) 

5 ^ 5^55 it Wm: 5r: ( ?T^15I ) f^5g II 

TRANSLATION 

I invoke for protection the mighty Indra (the lord of 
wealth of wisdom etc. ) who teaches or makes arrangements 
Tor the residence and sustenance of the Ribhus or wise men. 
I invoke for Yajna ( where Soma the essence of nourishing 
herbs is drunk ) Ribhus ( geniuses ) Vajas ( men superior in 
knowledge, Maruts { Priests ) Mitra Varuim ( men friendly 
to all and the best ) and Ashvins teachers and the taught 
who pervade in all good qualities i.e. are virtuous. May they 
teach us for the acquirement of knowledge, for distribution 
of wealth and for the victory over our enemies and thus 
enable us to grow harmoniously. 

PURPORT 

Those who serve absolutely truthful learned men who 
are also experts in various arts, why should not they grow 
ever more after receiving'v fO0datud4j6fllMMfc.c9J)i4v8W.8dPi^ a>’d 
conquering their foes ? 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

The Holy Rigved 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

( «n?T*7frT %5rm- 

?Tf?T 3imf^ STT rr?T I 

■V 

= He who teaches or makes arrangements for the resi¬ 
dence of wise men. 

(wl3fT?^ ) |rT»^rl?^PT=Men superior in knowledge. 

( Tl^cT; ) Si^fc^STS = Priests. 

( SErs?IT»lflFT- 

^^c!'T^=The teachers and the taught prevading in all 
good qualities i e. virtuous. 

TRANSLATION 

The word is, derived from ^-’ral->T^tw»iys<TfT ^rPf >TO»f 
sfiPu?^ here the first meaning of knowledge has been taken, 
hence the interpretation of ^rat^ as or superiors in 

knowledge, 

*T^cf: ffcl ( Mo ) = p^ests 

Hence both meanings of the verb fif 
have been taken as f^rT<T!T?| Among the three 

meanings of the first meaning of or knowledge has 
been taken here. 

g?T; ^ 

What should a genius do is taught further in the fifth 
Mantra, 


Mantra—5 

Mt' Mt II 
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Mandala 1 ; Hymn CXI 583 

{I Jr«nf^5T) ) 

>T7Tir 51^ST ?Tf5T5IT§ fT^H 

*TT»r^fcTT*r^ ( rTT ITT?^ ^*- 

( ?rW5f*r^ f5T5«Tt?JT5 ) H 

TRANSLATION 

O talented learned man, you who are quick in action 
and movement and conqueror of your enemies, be victorious 
in battles and protect us. May persons who are friendly to 
all and noble, the earth, firmament, ocean and heaven make 
us respectable everywhere. 

PURPORT 

The paramount duty of learned persons is to enable all 
seekers after truth who are not so learned, to grow more 
and more by the gift of good education and wisdom. As 
friendly persons or Prana etc. make all happy by augment¬ 
ing their knowledge and strength, scholars should also do 
likewise. 

THE COMMENTATORS’S NOTES 

= Conqueror in battles. 

( ) ^f 55 <JT 5 tS!; = Quick or active from This 

hymn is connected with the previous hymn as there is men¬ 
tion of the attributes of talented persons in this as in that 
hymn. 

Here ends the commentary on the 111th hymn and 32nd 
Varga of the first Mandala of the Rigveda. 
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HYMN CXIl (112) 

frH I 3TTf^ q?% q«iqqT^«T ?nqT^f?|5q| 
^qrfjJi: %^?T | vs, ? ^ ^ 

?V9, Ho, f^^3T»Trl|- I V, H, ??, 

n, %Tf; I 

^T^: m: \ ?, H, HV, I ?o 

i% I I I 

Seer of the hymn - Angirasa Kutsa. 

Devata-Dyava Prithivyau-Ashvinau. 

tT^T^ ?nqT^fq5«iTT irq^q?^ i 

The attributes of the heaven and earth are taught in the 
first Mantra. 

Mantra —1 

|| gtr 1^53 i 

fT5c*Rrf3 5 

?Tf^’5%?i%ft5fwa: (s^ftrffcr;) 

I ?Tf5fg?rT ?Temq^>iT^5T^> 

^’qr mw?T ST^Tirr^^ mftr: 3;f^fvT: 

Sl«f ?T^JT (5n«:^cT:) fTTfjT: ?r5Tm ^ g 

(qinfftr^’q ?TmcT»T) f% ft \ 

TRANSLATION 

O Ashivinau (Teachers and preachers who pervade all 
sciences - are experts in all sciences) I praise you for the 
achievement of all desirable happiness in the world, as the 
hot and bright shin^j^pi^g(^J^^jr^X.dSlinBf8il^ its 
attributes As an active man is invited for the discharge of 
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the share of his duty, so I invite you sincerely. Please come 

for the accomplishment of the noble task with all your pro¬ 
tection, in the battle of life. 

PURPORT 

O men, as the sun and the earth support the whole 
world and uphold it when united with electricity, so you 
should also do likewise, supporting and sustaining all 
people. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Electricity. 

= For desirable happiness. 

= Attain. 

= The teachers and preachers-experts in all sciences. 

The duties of the teachers and the preachers are taught 
in the 2nd Mantra. 

Mantra—2 

Tgqr q?ril t 

I «rHT: »T55T% ^ 

ir T«T*T ^ 

if map \ 11 www.aryamantavya.iiwww.onlineved.com 
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TRANSLATION 

O teachers and preachers who are givers of knowledge, 
persons who uphold and sustain people well, who are free 
from evils and are earnest, sit with you in your Car and 
listen to you attentively, as disciples listen to the words of 
an admirable teacher for instruction. Please come to us 
gracefully for giving us delight with all your protections, 
with which you preserve intellect in every noble 
deed. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Teachers and preachers who are givers of knowledge. 

?T?T^rrT 

= Free from all vices. 

The same subject is continued : 

Mantra—3 

mm PRJit i 

I ?TTT 

m; 51311 : cTifft ferf 5r5n?i% ^ 

iTTfvr: ?5H»Tcr*? II 

>© -v 

TRANSLATION 

O leading teachers and preachers, you dwell in ruling 
over the subjects who are connected with the power of the 
Divine Immortal Supreme Being. Please come to us with 
your protective powei!««wjlly^haidvyhu» W'sm.tlMtnespelediin that 
does not generate any evil thought or action 
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PURPORT 

Blessed are those scholars who please the people for the 
multiplication of wisdom, good education and happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

9^^ = With the Power. 

(fatic ^.t) Tr. 

(«3l) = Speech. 

JTT ^ ^ fIT*T 

= That which does not generate evil thought or action. 
^T^T*T (f^o O Tr. 

Mantra—4 

rR^ I 

I ?rf5^5TT ^9lt %*IT?TT ?W 5TTf'>T: 

qhvTIT g ^ 

(fqaRRR) ??T*TcR I 

TRANSLATION 

Please come to us with those protective powers with 
which the circumambient wind endowed with the vigour 
of its son (fire), the measurer of fire and water and 
swiftest of the swift, beautifies all things and by 
which the knower of Jnana, (knowledge) Karma (action) and 
Upasana (Communion) becomes a wonderful guide. 

PURPORT 

Men should 

life and with the benevolent spirit of the Sanyasis. 
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Pandit 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

qfTcT: iifm (gw:) 

= Wind that goes in all directions. 

g>gfqwgT5TRfg«rRi 

gwT i 

— Knower of the three-action, communion and 
knowledge. 

TRANSLATOR’S NOTES 

The word is from 'tft-srir-nfh ^ortrt: 
jftfxfzT?iTT5r w^«frF5RJrr?yf5r<TTf# The word is used also for a San- 
yasi, who goes from place to place for preaching Dharma. 
Rishi Dayananda Sarasvati hints at this second meaning in 
his Bhavarth or purport saying 
tmtRffhir ii 

Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith take 5*0^ 
(Sumantu) to be the name of Kaksheevan. Sayanacharya 
interprets it is »trcrr fafatj rftq ant: 

= Kakshevan who had acquired knowledge of three 
kinds of Yajnas which Griffith translates as the sapient one 
acquired his triple lore, explaining in the footnote. 

“Knowledge of sacrificial food, oblations of the clarified 
butter, and libations of Soma Juice. But he frankly adds”- 
‘The meaning of the passage is uncertain.’ Rishi Dayananda 
Saraswati’s interpretation ofg>i?g; has been quoted above 
which is quite correct as fiw,<irT Wkium JTfgjnar The 

knower of the Sciences of Karma, Upasana and Jnana as it is 
derived from r 

3?T?cft i 

How are they (Ashvinau) is taught further in the fifth 
Mantra. 

Mantra—5 

.com 

grfk: ST 






MasdiadBhifem 
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I ?jf5^5n 

W55ST ^'5T ^Tf^: ^ feB[T«Tci 

sn^ ?[Tf^: ^ '> 


TRANSLATION 

O teachers and preachers possessing self-control . Come 
to us willingly with those protective powers, by ^h.ch y 
raise from the waters of difficulties a devotee who s admu^ 

ofthepureDharma, the Shastnc knowledge and the glwi 
fication of God, to behold the path of happiness, by which 

'ru ^otect a genius who desires to distribute h,s wealth and 
knowledge among the needy. 

PURPORT 

Those people who grow ever more by 
learned persons, having acquired spiritual 

them and put ioto use the industrial knowledge from the 

water and other elements, enjoy all kinds of happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


= Admirer. 

= The Shastric Knowledge that has been accepted as 


true. 


= Pure Dharma or righteousness. 

(fqqc 


It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
oJXZoL. to take Rebha. vandaoa and Kanva as 

the names of 

general terms denoting certain 


^aSu^^at'^tm derivation 



deLfe^ from the Nighantu (Vedic Lexicon) clearly 

MantJr'^ (Ashvinau) is taught further in the sixth 


Mantra—6 

sntiigint'ii 355 ij: 1 

I inf^. sifrrf^: ?rROT sr^r- 

arf^: ?Tcqf^fi,T: ^ nrf^; 

cTTf^: 3;f?Tf^: ^ f^x^cHT 11 

translation 

O President of the Assembly and commander of the 
Army who possess self-control 1 Please come to us willingly 
with those protective powers by which you protect a dest- 
royer of miseries and a killer of enemies in a battle, by which 
inflicting no distress, you preserve a sustainer or nourisher 
of people, by which you satisfy a man who gives work to 
^any. persons by employing them and to a scholar who 
knows many sciences. 

PURPORT 

Without guardians and protectors, the worriors cannot 
faght in the battle with their enemies and they cannot preser¬ 
ve the people. Those who do not protect learned persons by 
making proper arrangements, are defeated and cannot rule 
over a State properly. 

THE COMMEN TTOR’S NOTES 

~ www.aryarnantavya.inwww.onlineved.corn , 

— Destroy er of miseries. 
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(^T^rqRlJ^) 51^ = Slaying the foes. 

{m\) = Protector or sustainer. 

3FrTfq-5qfI 

One who employs many artisans in a business. 

= Knower or many sciences. 

gsr-qTHffT^raiTTJTi: 

3rf5f-5fU% 

^ . JT^ft ni?r^s«rt; ffnnnnf 
!nfi^ 3r3 sn^Tsf ?r^^a^!T-srraTtfhih ^irreJn 
It is therefore wrong on the part of Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith and others to take Antaka, Jasamana, 
Bhujyu and Vayya as the names of certain persons instead 
of taking them as common nouns denoting certain attributes 
as the Vedic Terminology requires. 

How is they (Ashvinau) is taught farther in the seventh 
Mantra 

Mantra—7 ^ 

qif^: I 

I qqt *ITf>T: 3?fclftT; 5T’5rf5?T 

gcr?f5 ^ 

W^cf eTlftr: ^ u 


TRANSLATOR’S NOTES 


sRnmt 

is from 


is from 

3T^^R> 

is from 


is from 


translation 

o Ashvinau (teachers and preachers) please come to us 

** ' \M\M\M arx/amantovA/Q iitii/\A/\AA.nnlin<sj\^anl. Q(y^.^ 


WWW.a, 

willingly with those pro 


lantav 

ing ' 
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Pandit 

him who punfies all, who distributes wealth among the 
needy, who is associated with good assembly, who is endow¬ 
ed with the admirable wealth of wisdom, is performer of 
admirable Yajiias (non-violent sacrifices), who is surrounded 
by noble persons that protect others, who travels to the 
firmament by means of air-craft and who has powerful arms 
to overcome the wicked, in order to have a dealing where 
there is absence of internal social and cosmic suffering. 

PURPORT 

Learned persons should manifest and diffuse true know- 
edge by protecting the righteous persons and by punishing 
the wicked. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^ 

^ir ?rT*T (f^^To 5 .^vs I J 

= Performer of admirable Yajnas. 

Travelling to the firmament by means of an aircraft. 

How should the President of the Assembly and the 
Commander of the Army do is taught in the eighth Mantra. 

Mantra—8 

h 

^rfv: I 

tTTfiT^ 1 II 

5lf?6I^9?Tf^rTVs?eriT; ) 

I ?rf5§rfft^viT^;TT6ifSTt nifn; 

51^^: 
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5r I mftr: (srsrm ) w=^5t 

mf^: 3 ; g ?rf5^?rT n 

TRANSLATION 

O showerers of happiness, President of the Assembly 
and Commander of the Army ! (who pervade in noble vir¬ 
tues and habits like the earth and the heaven by your potec- 
tive actions, you enable a man going against the path of 
Dharma (righteousness) surrounded by the darkness of 
ignorance and acting like a deaf man to the advice of 
learned persons, to manifest the speech endowed with wis¬ 
dom. Please come to us willingly with those protective 
powers by which you set free the quail - like subjects (when 
seized by a wolf-like thief or tyrannical person). 

PURPORT 

The President of the Assembly and the Commander of 
the Army should make people fearless by preaching wisdom 
and humility among them by means of knowledge and 
Dharma (righteousness) and by the removal of ignorance and 
un-righteousness. 

THE COiUmENTATOR’S NOTES 

= Going against the injunctions of Dharma. 

= Surrounded or covered by the darkness of ignorance. 
= Spiritually blind. 

= A person who is acting like a deaf (to the advice of 
good people). 

= President of the Assembly and Commander of the 

Army who pervade in noble virtues, actions and tem- 
■' ^ www.aryamantavya.inww.onhneved.com 

perament like the heaven and earth. 


38 
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Pandit 


% f^rfcfifiTmT^ I 

What should they (Ashvinau) do is taught further in 
ninth Mantra. 

Mantra—9 

^rfl: fr^ 5Tt*TM 1 II 

(5irf«n5rT;) 

I ?T3r^ T(^ ^?Tf>T: qcr^i*^ 

^ 'a »» 

w^T5^fT *TTf^: grf?T«55iT mf^: fcH 

J^cW ^ 55RrTq rTTf>T: T^m) 

{ Wf»TT?T SncfTfTJT ) 11 


TRANSLATION 

O Ashvins (Teachers and preachers) please come to us 
willingly with those protective powers by which you being 
free from decay, know Ood the ocean of virtues to be full 
of or embodiment of sweetness and by which you satisfy a 
man who follows the path of Dharma always dwelling in 
righteous actions and by which you protect a brave person 
holding thunderbolt and other powerful weapons, who has 
heard or studied spiritual and scientific Shastras, being the 
best among leaders. 

PURPORT 

Men should enjoy happiness for ever by purifying all 
substances with the proper rites of the Yajnas and by re¬ 
moving all diseases by taking those purified articles 
properly, 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ) 3rT?ftrr»I ( ?T?r5T WS 

wwv^nr^ir^vjd.com 
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() n't ?T>sfcT5ffir?!?cr*T^ 

= To him who dwells always in righteous actions^ 

f??r ffci gf^w ( f?i^o ) 

= Holding thunderbolt and other powerful weapons. 

^gjRgftq: h 

= To him who has or studied the Shastras. 

How are they (Ashvinau) is taught further in the tenth 
Mantra. 

Mantra—10 

qTfifeq^t' i 

qfoRRtT rirfe: 5 

I ?rf5nfn (^5TTn5Tfn[^5Tt) nnt nifvr; ^fcTfq: 

sjtF^: ?TTn?r fnf^: 

^ V 'O 

(srsrmgRm) fgfmfR n 

TRANSLATION 

O Commander of the Army and in-charge of Military 
operations, Please come us willingly with those protective 
powers by which you protect the army which accepts a 
guardian of the people as its chief in the battle field, that 
bestows much wealth upon the victor and is inviolable being 
invincible and which distributes wealth among the needy. 
Gome with those aids by which you protect a hero who is 
desired by all, who iwwm»r>@sjHnf6v^fedfsev.crii{ti^e4.fl is a 
destroyer of enemies. 
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PURPORT 

Men must know this, that without the development of 
physical and spiritual powers and without a well-trained 
army, it is not possible to achieve victory in a battle, pre¬ 
serve the people to gather wealth and to develop the State. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( SWT: 

WlfcT SST cTTW I 

= An army which accepts as Chief the hero who 
protects the people. 

= Giver of much wealth. 

wf^TT^ft’TT ?5^?TTW^ 

= An army which is inviolable and invincible. 

TRANSLATOR’S NOTES 

^?T?TT»T (fsTWo 'R.^o) 

«TW-f^WTlTT^ (WT5Ifc?I5T ) 

= Desired by all. 

5?T^^ fw f qffrxfWcq’Tfef'T^ 1 

What should they (Ashvitiau) do is taught in the 11th 
Mantra. 

Mantra—11 

tlTf^ I 

cv wwvy.aryamaniavya.inwww.onhneved.com ^ 
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?3r>fIRH ^ 3;fclf>T: ( ?TWR ) 

gwfcR u 

TRANSLATION 

O President of the Assembly and commander of the 
Army of charitable disposition, please come to us willingly 
with those protective powers by which the cloud pours out 
sweet water for a very learned trader, the son of a highly 
intelligent person and by which you protect an admirer of 
wisdom who has noble companions. 


PURPORT 

It is the duty of the oflScers of the State to provide 
special protection for those traders who go to distant con- 
tries for carrying on business. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f^o ) 

= Ihe son of a highly intelligent person. 

«r^t% fgfIT5>^5rTf?T 
?cq?rJTm ^.\ 3 ) (fwo 

= A man possessing great wealth or food of knowledge 
etc. 

= Cloud. « 

sr5r?m: cT*t, 

= Having noble companions. 

www.aryarngntavy^ii www . onlingYed.c cyn 
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Pandit 


Mantra—12 

«n4t' I^TT ^Tgt Taqr^rT I 

rllfw 1 »^^|| 

?Tf?^^?Tf^?r>S? 9 iI: (^f«^:) 

I ?rf 5 g?iT mTvfi ?Fft??TT T?rt fqfirsg??; 

fsTiJ ?T?T?gT«T*T^ ?TT^rT Ulf^; ^T f?r5TWr: 

^ 5 T?r ?nf^: 3; g%»TfT»T^ ii 

TRANSLATION 

O President of the Assembly and commander of the 
Army ! please come to us willingly with those protective 
powers by which industrial processes you fill up a canal 
with the flow of waters and by which in order to conquer 
the enemies, you arrange to manufacture the group of air¬ 
crafts without horses and by which a man who strongly 
dislikes evil thoughts, actions and temperament utilises the 
electric currents. 

PURPORT 

As an expert artisan goes from place to place by mak¬ 
ing machines in the aero-planes and using water and electri¬ 
city there, so should the President of the Assembly and the 
Commander of the Army do. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ) 5r5T?5T 7:?T SFT cTT*? 

V .ym. f . . _ ^ 

= Canal full of good water. 

^15 ffrT 

( Ot^To ) = Electric currents. 


Pandit Lekhram Vedic MissjQD 
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Mantra—13 

i 

^ HTSTiRT^ f ii 

I ( f515«Tfw?IT^^Tf»T^cq^ ) *nfW: 

TTT^fH (ew f^) »r?e?Tf(R I ETif^: 

?T*( ?TI^rT >TT5T3T ^ RT^‘ Hlf^: 

^gfnncf*^ n 

TRANSLATION 

O master ol technical art and his associate, Please come 
to us with those protective powers by which you protect a 
genius who by manufacturing air-crafts and other vehicles 
takes men to distant lands soon, like the sun sliining in the 
distant sky, by which you protect a highly intelligent and 
a teacher of the bearers of knowldge and noble virtues in 
the discharge of his duties of the preservation of the people. 

PURPORT 

Business men cannot carry on trade without going to 
distant lands by air-crafts or other swift-going vehicles. They 
cannot ^et much profit without this. Therefore they should 
use such vehicles. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(eT?S(cTTT»?J »mf^cTR 

( f^^Io ) 

= A genius who takes people to distant places soon by 
manufacturing aero-planes etc. 

( V175T5T1T ) ?I^,*T?!rT5T 

I 

= Teacher of noble 

virtues. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

Holy Rigveda. 


5TFf »T«R 

snfccT?^ \ 


TRANSLATOR’S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take >ifErraT and wr^r etc. as the names 
of particular persons when in the Vedic Lexicon Nighantu, 
it is clearly stated ^urfEr mit (finro i 

sr«iT ^frT3T?T?i^T6ir«^: qTF(< 

What should the presidents of the Assembly and the 
Array etc. do towards one another is taught in the fourteenth 
Mantra. 

Mantra—14 

i 

I ?Tf?5JTT ( TTSrSTSrqV: 5r^'VT3r?l1 ) 5T»^- 

mfir; 3;%fvT: 

I SBfT^ 

fTlfir: ^ g ?TT»TcTq^ 11 

TRANSLATION 

O Ashvins (Brave persons representing the King and 
public) come to us willingly with those protective powers 
by which you protect in the battle a respectable person who 
is hospitable to his guests, who arranges for the proper flow 
of waters or uses them for the honour of venerable people 
and who is giver of the light of Vidya and Dharma (Wisdom 
and righteousness), by which you protect in war where the 
forts or cities of eneifSfifi'sPaiafna^gt/^^ygiyv^jgjyif 
of the strong robbers, thieves and other wicked persons. 
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PURPORT 

The people belonging to the public and army should 
elect and guard a very learned and righteous person as 
President of the Assembly and then should enjoy all happi¬ 
ness themselves and help others to do so by slaying a wicked 
thief who is fierce to all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Going to receive venerable guests. 

%. ffn 

?r5j^ H 

= Giver of the light of Vidya and Dharma ( Wisdom 
and righteousness ). 

Why should men serve good Vaidyas (physicians) and 
artists is taught in the fifteenth Mantra. 

Mantra—15 

I ^rfs^sr?!! ( ^T^5i5n«i5ft ) 

fgfqtTT^i’R f^fi5nf»T 

5iT^ ^fT ^ 

www.aryamantavya.www.onlineved.com 
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TRANSLATION 

O Ashvins (representives of the King and the Public) 
please come to us willingly with those protective powers by 
which you serve a person who takes the essence of nourish¬ 
ing herbs, who is admired by all, who is destroyer of mise¬ 
ries, who has a good and beloved wife and who resorts to 
vomiting and other processes for the removal of ail diseases, 
by which you desire a person who is highly intelligent and 
who has got many horses or uses fire in their place for the 
preservation of our health 

PURPORT 

Men should enjoy all physical and spiritual delights by j 

taking medicines prescribed by good vaidyas, removing all¬ 
diseases, augmenting strength and intellect, serving the 
commander of the Army, an artist and an industrious 
person. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Vomiting for the removal of diseases. 

?r ntiRT I 

= He who destroys miseries or a calculator. 

( 1^*1 ) I 

= A highly intelligent person. 

(?TT^cW) ~ Desire. 

TRANSLATOR’S NOTES 

The word is derived from f o hence the 

meaning of |:g’tfir or destroyer of miseries. I 

^ hence meaning of i j 

or derire. i 

v|.onlineved.com. 
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Mantra—16 

mfn: ^Tfi^ 1 ^ II 

I i;TTT ?rf5^5TT 

5TT 3;ffif>T; 5igir (Jiiif^ci:) mfff; 

( fijTO^PtfTi^ ) ^ 

HtT^T: ^ g WmrTfl H 


translation 

o leaders of . men, O teachers and preachers, please 
come with those protective powers to us willingly, by whic 
vou give peace to the person who has a sound sleep at night 
(owing to the exertion in day time) by which you cause al 
happiness to the person who is free from all spiritual, vocal 
and physical defects and by which you give land to a right¬ 
eous King protector of his subjects; kindly come to us wi h 
those aids which you give to a dispenser of lustice litera ly 
endowed with the rays of justice) and by which you shoo 
arrows upon the foes. 


PURPORT 

It is the duty of the teachers and preachers to make all 
men learned, righteous and industrious by giving sermons 
about Vidya (knowledge) and Dharma (righteousness). 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

[^z() !lfg?HTT5TT 

5T^ 1 

— Tp him who is free from the spiritual, vocal and 
physical defe6tS/.w.aryaman.tavya.iravww.onlineved.corn 
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() s^Tf^sFSTsnqfi^ sr^TTqfcw 

(5m«T«To %. V. ?£) 

= A righteous king who is protector of his subjects. 

(?JWT5»T^j ?f^^75»rqt 5irm^«:cwt 

^T?^ ciw \ 

= To a just person. 

( = Earth. 

?T«r ?;«^7585^ftTcaTf I 

What should the President of the Assembly and 
the Commander of the army do is taught further in the I7th 
Mantra 

Mantra—17 

?TTfk: ^ 3T^q5r I 

qifl: qfiq^ tTTfw f ^fq?:f5§[^T II 

I wf5g5TT JT^T JTTfH: S^ftT^T: «T35rf *T^Jn 
%er: ff (f^) ?T^5T 

?rR>^ mfvr: 5I?TfrT»^ ?T5?«T. rTTf^T: STSTT^rfR^m 
g !TmrriT u 

TRANSLATION 

O President of the Assembly and Commander of the 
army, please come to us willingly with those protective 
powers by which an Acharya (Preceptor) protects his pupils 
with his spiritual force or a commander of the Army shines 
forth in battle with his strength like the digestive fire within 
the stomach and a hero in war who is attacked by his 
enemies. 

PURPORT 

There is Upamalamkas^amnasilHvila iasisrdvmnnlitheecMantra. 
As a brave king shining with his strength and other noble 
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virtues protects his subjects, kills the wicked and bums the 
army of his foes as fire burns a forest and having done so 
he gains much wealth and gladdens all people, the P^es^ien 

of ^Assembly and Commander of the Army should also 

do likewise. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

W(3n^T§:) 

= Surrounded by violent people. 

How should all officers of the state enjoy all happiness 
is taught in the 18th Mantra. 


Mantra—18 ^ ^ 

w^i 

3; wm (%IW ) H 


TRANSLATION 

O learned person, teach Dharma (righteousness) and 
Vidya (knowledge) to all. O commander of the army and 
warrior, please come to us with those protective powers by 
which you protect a brave person who knows the technique 
of military science. 

PURPORT . . 

As « IcaroKl ma« achieves all haroiness with know¬ 
ledge Id thrsameMhSTtWSr^^^^ »t 
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Pandit h.© kWSily \®dg\Miteio n 


State should enjoy ail delight by conquering their enemies 

on land, sea and sky by all legitimate means. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

«rRT% lit H 

= O Scholar. 

= Knower of the science of war ( ) 1 

^ tPTif I 

How and when men and women should marry is taught 
in the 19th Mantra. 

Mantra-^ 19 

5 II 

t ?rr5g?r> (?rei?Tq^Te^jTTT>) qifk: 
qcHV; f^T 3;^^: mf^T: iffrfk: ^ 

fkfiT: 3r gRimg n 

TRANSLATION 

O teachers and students; Please come to us with those 
protective powers by which you arrange good brides to 
marry suitable bride-grooms in order to make them particu¬ 
larly happy, by which you teach Brahmacharini girls igirls 
observing continence) and by which you acquire good know¬ 
ledge in order to give it freejy and liberally to others. 


PURPORT 

Those men and women who desire to get happiness 
should marry each other suitably only after observing 

Brahamcharya wjfb phaT^ 
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do not desire to marry, they should remain in Brahma- 
charya (perfect continence) through out their lives. No one 
can attain happiness and good progeny without suitable and 
agreeable marriage, therefore marriage should always 
be performed after taking into consideration the merits, 
actions and temperaments of the parties concerned. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
= For various delight. 

= Brahamcharini girls (observing continence and full 
of splendour). 

TRANSLATOR’S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
GriflBth and others to take as the name of a particular 
Rishi instead of taking it as denoting the purpose of marriage 
as = For various delight i 

How should be the President of the Assembly and other 
officers of the State is taught in the 20th Mantra. 

Vlantra—20 

^rfs: ^ I 

I !X%?n ) mfv?; 
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Pan^J^Lel^i^m ^flic l\^sioh 


*3rTf>T: 5ltcl?g^ 

( ?r^fT»T^) rflf^: ?TtCr g II 

TRANSLATION 

O President of the Assembly & Cammander of the Army ! 
Please come to uswillingly with those protective powers or 
aids, by which you are bestowers of peace and happiness to 
a man who is in the habit of giving knowledge and happiness 
to all, by which you protect a noble wealthy person and 
maintain a policy endowed with wisdom, well bringer of all 
delight and bearer of truth 

PURPORT 

The King and other oflScers of the State should bestow 
happiness upon all. They should enjoy happiness by bearing 
the wisdom of absolutely truthful persons and their policy. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= To the person who is in the habit of giving know¬ 
ledge and happiness to all. 

(f^) 

Enjoyer or preserver of happiness. 

() 

= To a wealthy person. 

f^T I 

= A policy which bears the wisdom of the protectors. 
TRANSLATOR’S NOTES 

It it wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take Bhujyu, Adhrigu, as the names 
of certain persons, instead of taking them adjectives as 
explained by Rishi 
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What should they do is taught in the 21st Mantra. 


Mantra—21 


r: 

I «I^5TT (?T^T^5ft) 

^ 13 ' \ JITf^: q[5T; ^ ?T^cH7 ^ 

?Tcf fsr^ ?i?r ^ rnfir: ( 

JTW)g?n*iwii 


TRANSLATION 

O President of the Assembly and Commander of the 
Army, Please come to us willingly with those protective 
aids for the preservation of the State by which you serve a 
weak person in the act of throwing away diseases and 
distress, by which you protect in an act of speedy move¬ 
ment the youthful brave persons and their horses and by 
ivhich you provide for the soldiers of the victorious armies 
delicious honey and other good food. 


PURPORT 

It is the duty of the State to protect the weak from the 
distress and young men from debauchery and other evil 
acts. They should provide all good articles for the horses 
and other ingredients of the army. They should inspect 
them well and make them to grow properly. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


^51*1 = Weak. 
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= For the persc>cs of the victorious army. 

How should they do in the battle is taught in the 22nd 
Mantra. 

Mantra—22 

(?f9T^) UTfjT; ^fcTf^: r3T?g«T: 

^ ^TTf^T; W^rTl 

(?Tgf: S[5TT5^ ?RfeT3) % fTT^fTH^n 

TRANSLATION 

O Ashvins (President of the Assembly and Commander 
of the Army), Please come to us willingly to protect the 
people with those aids by which you protect a brave person 
in the battle, by which you assist him in the acquisition of 
houses and wealth and particularly please women and 
children and by which you protect his air-craft and other 
vehicles and horses. 

PURPORT 

Men should slay their enemies in the battle, should 
properly maintain their servants etc. and should never kill 
women and children, nor massengers and mere spectators 
who are not fighting. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( = Of a woman. 

(fn?TT) 

\ www.aryamantavya.inwww.onhneved.com 
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= In the battle in which soldiers should take active 
part. 

How should they (officers of the State) protect good 
people is taught further in the 23rd Mantra. 

Mantra—23 

I 5IfT^ Wf^RT mfir: 

snaRR I mftr; ^ 

srRrf cTif^: (sR Tfera ) 5 11 

TRAISSLATIGN 

O Ashvins (President of the Assembly and Commander 
of the Army) Omen of abundance of intelligence and noble 
actions, please come to us willingly with those aids by which 
you shining like the sun and the moon kill with beautiful 
thunderbolt a violent hypocrite and a great sinner and 
protect a liberal man distributing his wealth and useful 
articles among the needy. 

PURPORT 

The-King and other officers of the State should know 
well the use of weapons and arms, should keep away the 
wicked enemies, should^^j^^j^ 

Dharma ( righteousness), should protect and preserve the 
subjects and thus enjoy great joy and bliss. 
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the COMMENTATOR’S NOTES 

{ 5^^ ) “ Thunderbolt. 

= Violent person. 

= Hypocrite. 

= A sinner who goes down or falls. 

( 

?rTT»i I 

= Distributor of many articles among the needy. 

( ^- 

TRANSLATOR’S NOTES 

^?Iffcr ^o) 

W5f?rf»Tf?T ^ vs) 

It is wrong on the part of Shri Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith and others to take atr^mr, 5 ^, Waffii, 
and jesrffir as the names of certain persons instead of taking 
them as adjectives denoting some particular qualities. Even 
Sayanacharya has given the derivative meanings of 

ffif? i 

Why then to take them as the names of particular pers¬ 
ons which is opposed to the fundamental principles, of the 

Vedic terroinplogjf,^ n*^ww.onlineved.com 

One of the various meanings of m -sjwtq^Miw^twi 

fatnjaar «Rirrf 1 
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Mantra—24 

^t ^ I' 

I ^T ^»T’»TT Wf5^*TT ( ?rs*H’T®Ft’T^5T^T^ ) 

SI^^ ( gra 1 5r: 

fcT»? I ^rsWTcft ?T: ( 

^ ) ^ ^5T*| gt ( i 

TRANSLATION 

O Ashvins ( Absolutely teachers and preachers ) who 
are destroyers of all miseries and showerers of happiness, 
please endow us with cultured speech refined by the Vcdic 
knowledge and noble progeny. In a dealing free from 
deceit, endow us with an intellect full of the knowledge of 
Yoga for our preservation. We invoke you both, in the 
battle with evil propensities and wicked persons for our har- 
raoniousi development and for the growth of others’ 
prosperity. 

PURPORT 

None can obtain speech endowed with full wisdom and 
intellect without the association of absolutely truthful 
scholars, nor can one achieve victory over his foes and 
development of all kind with out such association. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Accompanied by noble progeny. 

(ffg- 

WWW. arya m a n ta vy a. iwww. o n I i ne ved .com 

= In a dealing free from deceit as in gambnilg. 
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= In battle and other dealings. 

TRANSLATOR’S NOTES 

frqq?^5TT*I (f^o 0 

Rishi Dayananda has taken this meaning of progeny. 

Shri Kapali Shastri while quoting Sayanacharya’s 
meaning of does not 

agree with it and interprets it as v4f»r= 

in a noble act free from gambling etc. which is akin to 
Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation as quoted above. 

Mantra—25 

'Tfr I 

rl#' ^ II 

i ?T«IT«T^qt5J«pV ) 

^T«Tm 

qf^Ter 5T?T ( 

!5W*rT*T u 

TRANSLATION 

O Ashvins (Absolutely truthful teachers and preachers) 
protect us always, by night and day, with undiminished or 
indestructible prosperity and may a man friendly to all, a 
noble person acceptable to all, firmament, ocean, earth and 
sky be favourable to us and may your noble work make us 
respectable everywhere. 

PURPORT 

As parents gladden their children, a friend his friend 
and Prana ( VitaPbreafctefJiattes'yitiodyyv'fflsotxtioeaaiti.cHjakes all 
happy and benefits others, by bearing [solemnity and depth 
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etc. as earth upholds or sustains trees and the sun gives 
the light, in the same manner, let teachers and preachers 
cause desired happiness to all, by giving them the knowledge 

of all sciences and good teaching. 

This hymn is connected with the previous hymn as 
there is mention of heaven and earth, the duties of the 
President of the Assembly and commander of the Arhiy and 
allied subjects as in tliat hymn. 

( - By day. 

= By night. 

= Indestructible or inviolable 
TRANSLATOR’S NOTES 

Here , ends the commentary on 112th Hymn and 37th 

Varga of the first Mandala of the Rigvcda 

Here ends the seventh Chapter. 

This seventh Chapter is connected with the sixth Chapter 
as there is the mention of the attributes of the earth and the 
sky, fire and learned persons etc. as in that Chapter. 
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HYMN - CXI II ( 113 ) 

q?; 3? ^'3 It 

!WT^IT f%5Tfir^^ 3^t35i>^5T^?T3^3 ^WcT^ 

* ^ 

!ltr»R3: fr?T: \ ^T I^T I ^,5.,?q,?V9 

f5T«^5I ^ teq I V9,?q,H,;?o 

^5?: \ ^^cT: I q,!( q%; V,t;,^o,^^, 

qftrI5^5: qf^^: \ 

q^ 3 : ^x: n 

Seer of the hymn - Kutsa Angiras. Devata or subject - 
Usha. Metres - Tristup and Pankti of various kinds. Tunes- 
Dhaivata and Panchama. 

3m%q5% I 

In the first Mantra, the attributes of a learned man are 
taught. 

Mantra—1 

M ^fqqt f^>fqT i 

qqr q^T ^fq^: ^qfq qqi qt^qf^ii 

(iifqfq:) 

q«n smcH m't ?rqm ^ 

c\ www.aryamanfSvya.inwww.onlineved.com ^ ^ 

cisiT qq f^: q%cr: qt^ I? qiftfeqr ^ 
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ft'®' «? l«!s«rin wa- 
(|:?^T5TT?t ) I' 


As the born night gives place to the dawn by the asso¬ 
ciation of the Sun, so a wonderful highly learned and wise 
person attains God the Best Light of lights and in associa¬ 
tion with that Omnipresent Supreme Being enjoys 
happiness and bliss and rises above misery and suffering. 

’"^^If^^kness vanishes when the sun rises, so all misery 
is annihilated when the knowledge of God is attmned. There¬ 
fore all should try to acquire the knowledge of God 

the COMMENTATOR’S NOTES 

( ) S{^^Sr5l:=A highly learned wise man. 

( = With the all- 

pervadiug God. 

(atK) IW = Abode. 


TRANSLATOR’S NOTES 
is derived from 

Now something about the dawn and night is taught in 

the second Mantra. 


Mantra—2 

3?;^ in?T 3TT^T^ II 

I ^T^tUT: m Vi ^5Trft fW 



61,8 .Paf]c|iJ^ey;i5^jp>|^(j,^ssion 

iTTT^ I ^ 

^ % ijif 11 

translation 

The white shining dawn, the mother of the sun has 
arrived, dark night sought her own abode. Both allied to 
the sun, immortal ( by flow or eycie ) succeeding each other 
and mutually effacing each other’s complexion, traverse the 
heaven. 

PURPORT 

, 0 men, you should know the nature of the night and 
the dawn. The dawn takes possession of the place where 
there was night before. The sun born from or after these has 
two mothers ( so to speak ). They ( night and dawn ) follow 
each other, like kith and kin. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Who has the sun as her child. 

( =. Related to each other, 

following one another. 

( «nf«rfrT% ) srfwcfy i 

= Like two articles, throwing each ofhen 

The same subject is continued. 

Mantra—4 

aSHt , 

^ Jf^^TSrr ^R??gT ^^11 

I ?rjn?T: fitigr 

?T%T ^ ^ " Wtf 
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rTJRT>t^?»T ^TcT: ^ ^ 

TRANSLATION 

O men ! You should know accurately the nature of the 
dawn and night. They are like sisters whose path is un- 
Iding, they travel it alternately guided by the radiant sun, 

combined in purpose, though of different forms . 

dawn stand in the law of God. They obstruct not each other, 

neither do they stand still. 

PURPORT 

As two persons who are of contradictory temperaments, 
behave all friends as restrained and controlled by a dispenser 

of justice, in the same manner, the night and dawn act as 

ordained by the laws of God. 
the COMMENTATOR’S NOTES 

_ y^s ordered by the laws of God. 

= Controlled. 

The attributes of Usha ( Dawn) are taught in the fourth 
Vlantra 

Mantra— 5 

^5j'jwj^(v.£^t;mafa|vjB'.Ti*l«w9Ilinel^ed.8SiW^ • 
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( ?T^9q fsTirm^TW ) II 

translation 

Brilliant guide of the speakers of the pleasant truth, the 
many-tainted wonderful dawn should be known well by us 
She has opened the doors of light having illuminated the 
world, she has made all our riches manifest. The Usha 
(Dawn) manifests the world that had been in a way 
swallowed up by the night. 

PURPORT 

The dawn that illuminates the whole world awakens 
all beings, impels them to discharge their duties and thus 
helps them in earning riches and protects them like mother 
should never be wasted in laziness. It should be properly 
utilised for meditation and planning the course of life 
etc. 

im 

TRANSLATOR’S NOTES 

The Dawn of Divine illumination which is got by con¬ 
centrating on the heart centre may also be taken in spiritual 
interpretation. 

Mantra—5 

gr ( qfq ) 

fit n 
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TRANSLATION 

The dawn that is full of the wealth of wisdom (through 
maay-formed aromes to exertioa the Ma ^we^ 
in sleep-one man to enjoyment of happiness, on 
performance of Yajna where all arc united, another for the 
prosperity of the State or acquirement of wealth, she h 
enabL those who were almost 

dark) to see distinctly. The Ushas has awakened the wh^e 

world and illuminated it. You must know well the nature 

of this dawn. 


PURPORT 

Only those men and women who get up early m the 
morning at the time of the dawn ( in the last p^ o 
night) and having got up do not waste their time till they go 
to bed, egjoy happiness and not others. 


the COMMENTATOR’S NOTES 

TOST 5n»:5Tra SHP? I 
(^tiiTo I 

= One bowed down in sleep. 

(?mt^'t)5RT??fTf?T aiCcTTfJT ^ > 

= Full of the wealth of wisdom (through meditation). ^ 

(s'sm ^ I ' 

The same subject is continued : 


Mantra—6 
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y 





(I ?T5R) qsTT 

JErsftiT: ?T«n c^»T tsrfVisr’^^ 
rW f«sj^ f5[JI f?r 

(?Fi?T ?rT«gf5) n 

TRANSLATOR 


O learned President of the Assembly or Council of 
of ministers ! As ihe dawn illuminates alt worlds by her 
light, in the same manner, you should accomplish all life’s 
tasks for the well-known vocal dealings, for studyihg all 
sciences, for food, for desirable honourable good policy, 
for Unification or accjuisition of wealth and various means of 
maintaining life which are in accordance with Dharma. 


PURPORT 

As good men shining with Vidya (knowledge) and 
humility, accomplish all good works by manifesting the 
attribiites of all objects that are at hand, in the same manner, 
the king and other oflhcers of the State should enjoy com¬ 
plete bliss by being endowed with knowledge, justice and 
Dharma (righteousness) and by protecting a good and vast 
Government: 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
= For honourable policy. 

= Similar on account of various dealings in accordance 
with Dharma. 

= For well-known dealings with speech etc. 

www.ar^mantavya.Ynwww.pnlineved.com 
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The duties of a learned lady are taught by the illustrat¬ 
ion of the dawn in the seventh Mantra. 


Mantra - 7 

^ ^ " 

HttlT 

(giT ^TRq !J?r5t) ?T«T11 3^^ ^ ^ 

(f:«?ITf^ II 


translation 

As this dawn-daughter of the shining sun, young, 
white-robed, the mistress of all earthly treasure, .s beheld 
dissipating the darkness, so O auspicious learned lady giver 
of happiness, dispel all our miseries today m worl 

behaving like the beautiful and charming dawn, full of 
vitality anti putting on clean clothes. 


PURPORl 

When a good young girl who has observed Brahma- 
charya upto the age between 20 to 24, beautiful and full of 
vitality, giver of happiness and suitable is married by a 
good learned man who has observed Brahraacharya, 1 is 
Lly then the married couple enjoy all kinds of happiness, 
shining well like the dawn. 


THE COMMENTATOR’S NOIES 

= Dispelling all darkness. _ 

(q?isnmi) *iw: 

aryamantavya.iiwww.onlineved.com 
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Panc^ljL^l^a||n V^^ic^M^sion 


= Putting on spotless clean clothes or full of vitality. 

(^^:) ffRTfeffr 

= Learned lady making the husband and others to 
dwell in happiness. 

is derived from or i 

The same subject is continued : 

Mantra—8 

I §^*T ! *i«n fir*i 

^«r?TW W^cHT STWeftflt SI«I»TT 3lT^0f5ft 3fhR 

«r5eT> qTir*T fq {jqfq) 5ft«iircft qi^r: 

(?WT qsr ^ qf^5TT>T^) ii 

TRANSLATION 

O auspicious lady, as this Usha (Dawn) following the 
path of the endless mornings that have passed, and first of 
the endless mornings that are to come (eternal in the form of 
the flow or the cycle) being the dispenser of darkness 
arouses living beings and awakens every one that lay as 
dead, so you should also be a chaste lady (Pati Vrata) 
dispelling the darkness of ignorance and leading women to¬ 
wards the path of righteousness. 

PURPORT 

Women who desire to have true happiness should 
gladden all by following the eternal Dharma adopted by all 
good, pious and chaste ladies of the past, present and 
future ag^s, delighting their husbands, charming, begetting 
virtuous progeny, bringin^r^ltheBiiitaup.iipropeirlyilirimdd.cgniing 
them good education and wisdom. 



PMtilri<Wih8atn;Vfel::lj(nMisC<Ml [ 1 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

) rnrt ^T5m>TfV = DispelUng darkness. 

= Arousing or impelling to do their work. 

I 

The same subject is continued : 

Mantra—9 

srJT^>' ^ 1 

I ^*TT% ?Jcl (*TT) c5r 

?rfwT *Rr ( m ) 

wmtfr wsftn: (5ft^%) cI5t (^n) ^ 
(qf^) «rsT: (f qf:) l 

translation 

O Dawn-like good lady, you who kindle the electric fire 
in the light of the sun, who gladden the persons 
who perforin the Yajna ( non-violent sacrifice ) who 
dissipate all miseries or put an end to all sufferings, beget 
good children, giving happiness to all, serving your 
husband. 

PURPORT 

As the dawn associated with the sun gladdens all beings, 

being united with them, in the same manner, only the 

learned, chaste and pious ladies who always keep their 

husbands satisfied and delighted can beget good children 
. . , . www.arvamantawa.inwww.onlineved.com 

and not wicked or ignoDie wivest 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Fire in the form of electricity. 

(?T3T>T:) 5RT?n5T — Gladdens. 

= Progeny. 

(SSTCJT 'R-'R) Tr. 

The same subject is continued ; 

Mantra—10 

%3T^T qeHRHT ^^rfg ^ i 

3T5 ' ^T^fTTfr STTt'i='TtgT It 

I ufT (a«rT) ^v. cTT: ^- 

srfg f^mfrT 551*. ^T: ^ 

SIPTT S[?tem?TT ?Trft gW ?TT^^TfcI 

q?m ?T1| 

) n 

TRANSLATION 

For how long a period is it that the dawns have 
arisen, for how long a period will they rise still desirous to 
bring us light; ushas pursues the functions of those that have 
gone before, and shining brightly, proceeds with the others, 
that are to follow. O my noble wife ! You should also 
behave with me lovingly like the auspicious Usha (Dawn). 

PURPORT 

The question isvhwvai^Oingntio^S.iiysh^wJiSfltn^v^lifirr?®®^*'*^ 
is some five Ghafikas (a measure of time equal to 24minutes 




627 


before the rise of the Sun. T he second question is which 
women attain happiness ? The answer is those who associate 
themselves with other learned ladies and with their husbands, 
are admirable on account of their virtues. Those who are 
kind-hearted, please their husbands and those who are 
agreeable to their husbands, are always happy and full of 
joy. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(gTg5TFrT) >T5f 

= Desiring much. 

^ sftCT*?) SiHh*? = Love or affection. 

«TT5) jr. 

gJT. I 

The same subject is continued : 


Mantra—11 







{5cf«ST^:) 

I Wcilf: fa: ^ 

?rT5afT or srfrT- 

?T^5f (^ofk) m 5 g^srar vrafe) i ^ ^ wa- 
ftg ^cj^T ^ ^ ) ( 9^ ) 

( sTFgaf??! )ii 

TRANSLATION 

■ Those mortals j 

awakening from sleep enjoy happiness with us. The dawn 
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that is visible to us. is giver of delight. Those who will 
behold the dawn in future times will also attain happiness. 

PURPORT 

Those persons who get up early in the morning before 

the appearance of the dawn and after daily oblations medi¬ 
tate on God, become wise and righteous. Those husbands 
and wives who talk with each other lovingly after meditating 
on God, enjoy happiness of various kinds. 

the COMMENTATOR’S NOTES 
= Awakening from sleep. 

The attributes of a good lady are taught by the illustra¬ 
tion of the dawn in the I2th Mantra. 

Mantra—12 

I ^bt: ( ^rl'TT: 

m 

*5"^ I* 

TRANSLATION 

O learned lady shining like the dawn, you who are 
remover of all hostility and animosity, guardian of truth, 
manifested in truth, giver of happiness, most auspicious 
utterer of the true and pleasant words of the teachings 

the Vedas, rnoree'em^f^e'Sriir'^fi^ 

conduct of scholars destroy all miseries to-day. 
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PURPORT 

As the dawn gladdens all living beings by dispelling 
darkness, by manifesting light, giving delight to all righteous 
persons and pain to thieves and other wicked persons, in 
the same manner, noble learned wives full of the light of 
Vidya (Knowledge) and Dharma (righteousness) and 
endowed with peace and other Virtues give birth to good 
children by Union with the husbands and adorn their 
family by dispelling tke darkness of ignorance with the 
spread of good education and by causing the rise of the sun 
of knowledge. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( fcni) f 

?TT =. Who has removed all hostile acts 
and animosity. 

=The good policy of learned persons. 
TRANSLAIOR’S NOTES 

Shri Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and other 
translators have taken the word ( Ushas ) only in the 
sense of the dawn, while as Rishi Dayananda Sarasvati has 
taken it in the sense of a learned lady like the dawn who 
dispels darkness of ignorance and gives happiness to her 
husband and others. The adjectives used in this and other 
mantras like sfm:, sfttr'tr, etc. 

bear out his interpretation. They are not applicable to the 
natural dawn and Sayanacharya and others had to give a 
fat-fetched meaning to these words qualifying the dawn. 
For instance the word gfm: which clearly means-free 

from or removing hostility or animosity, has been inter¬ 
preted by Sayanacharya as 

Tnsttnirtfi w UT i.e. she who has kept away Rakshasas etc. 
This is evidently a farfetched interpretation. 

Prof. Wilson has im9Me®'1eva§.iiwj^?hftihe$h^cfiOStile to 
acts of devotion now withdraw, and has added in the foot 
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note “Rakshasas and other malignant spirits, vanish with 
the dawn Grffith has translated it as “foe-Chaser”. 

Evil spirits vanish when Dawn appears, translating 
as <i?!n Wilson trans¬ 

lates it as the enjoyer of felicity and Griffith as ‘Auspicious’. 

It is clear that the adjective even as interpreted 

by Sayanacharya is applicable more to a learned married 
lady than to the natural dawn. Rishi Dayananda Sarasvati’s 
interpretation is therefore quite authentic on the Brahmana 
passages like < 1 ?^: ( wtr© v V). Shri Kapali Shastri has 
tried to give a spiritual interpretation to this and other 
mantras of the hymn taking s'u: to be the Divine Dawn of 
illumination. He has interpreted 5 ^ frJRft ijiii-dl 

i.e. impelling pleasant and true speech which is better than 
Sayanacharya’s farfetched interpretation as tfisrjnt^hri 
frarat stqnnntfV 1 

This adjective is clearly applicable to a learned lady, 
uttering true and sweet words. 

The same subject is continued. 

Mantra—13 

I 

I f?5i ! c5r W5ITT ?R?iT fg 

515W^ s^=5g|T?f 3n«T ( cT^n 

) I 

TRANSLATION 

O noble lady, you should be like the Ushas which 
dawned continuallfW wealth 
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through various activities, she still rises in this world, so 
will she give light hereafter, through future days. You should 
give right knowledge to all like the dawn being exempt 
from decay or death in the form of the soul which is your 
real nature and moving with the attributes and articles 
upheld by you. 

PURPORT 

O good lady, as the dawn being eternal in the causal 
form or the cycle ( flow ) illuminates all objects at all times, 
in the same manner, being eternal in the form of the soul, 
you should illuminate all good dealings with wisdom and 
good education and always enjoy happiness being devoted 
to your husband and having good luck in auspicious wife¬ 
hood. 

The same subject is continued ; 

Mantra—14 

( 2^tf«srfrT: ) 

I ! qar 

fkm WTcTig fctirnT 

(5i^ai5T wtfw) n 

TRANSLATION 

O good ladies ! As the divine Ushas (dawn) lights up 
with her beams or manifesting attributes coming from the 
sky all objects in different directions and throws off the 
gloomy or dark form of the night and awakening ( those who 
sleep) comes in her charming form with purple rays that are 
like the steeds, so 
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PURPORT 

As the dawn pervades all directions, so girls should 
pervade in ( be well-versed in ) all knowledge. As the dawn 
shines well in her charming form, so should the girls shine 
beautifully on account of their good character and sweet 
temperament etc. As the dawn dispels all darkness and 
creates light, so they should dispel the darkness of ignorance 
or folly and should shine on account of their civilised good 
manners and other virtues. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
= With manifesting attributes. 


(3TTrfTg) ^ 

= In all directions. 

^ (f^qo 

= Form. 


( = with pervading rays. 

= with charming form. 


TRANSLATOR’S NOTES 


^qqiTTf i 


The same subject is continued ; 


Mantra—IS 


^ qrqHfit fgq I 
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^ ^STf ^JISTT »TtBqT Wmfftn 

%f%cn?TT %fT fg^TcitfrT*T 5R^fr>rt 

sr^rm ^«nTT 5??5#ci ^>T*T'>T^g ii 

TRANSLATION 

O good ladies ! You should move in good virtues and 
deeds as the dawn who bringing with her life sustaining 
blessings and awakening them who sleep imparts (to the 
World) her wonderful radiance or rays; she is the similitude 
of the numerous dawns that have gone by, the first of the 
brilliant (dawns that are to come) has appeared to-day, you 
should also be like her. 

PURPORT 

O men, you should know for certain that as all works 
begin with the appearance of the dawn, so all domestic acti¬ 
vities begin with good women. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Ray. 

= Awakening well. 

The same subject is continued : 

Mantra—16 

31^ ^nrrr^? sn?rR? i 

3 n 3 : II 

% iRBUT; ! ^gg: ggii^ng g: (g^gtg) 

Vo ■^ \ •k 

«fifgi g H (TelwO^sil^ til .g^ffne^S^celJlf^ gT?T% 
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srm: srf^*% (?Tt fsrf^T) ii 

TRANSLATION 

O men ? artise; inspiring life revives, darkness has 
departed. Ushas has opened the road for the sun to travel. 
Let us go to that state where men increase their vitality 
of lives. You should know thoroughly the nature of the dawn 
and be fully awake. 

PURPORT 

The dawn of the morning awakens all living beings and 
dispels darkness. The dawn in the evening makes men retire 
from active works and leads to sleep. She guards all like 
the mother. So should a chaste and learned lady behave. 

f^^qqrf I 

The same subject is continued : 

Mantra—17 

53 ?!^ 11 

I R SI5n9?f 

differ «?: trsf 

( w)5rT«T%: ) 

fsrm: rT 11 

«v 

TRANSLATION 

P lady possessor of the wealth of wisdom, bestow upon 
us that food, whence progeny may be obtained (by taking it 
oroperly to increase vitality). Provide that to your noble 
husband who is a devXel^ 

dour like the fire who studies well and utters the well- 
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connected and pleasant words of the Vedas full of the 
knowledge of various sciences. He delights you as the sun 
gladdens the charming dawns You must give him all 
delight. 

PURPORT 

When husband and wife live in happiness dealing with 
each other in a friendly manner, having received wisdom 
and good education and having collected good food and 
wealth, illuminating the Dharma (righteousness) and justice, 
it is only then that the full delight of the domestic life is 
obtained by them. 

THE CO.MMENTATOR’S NOTES 

= Full of all knowledge or well-connected. 

ffcT 5cT>5I?TT»T (f?rsro 

, = A devotee or admirer. 

= A learned person who is full of splendour like the 
fire. 

Then again the duties of men and women are taught by 
the illustration or context of the Ushas (dawn). 

Mantra—18 

^tT»n?TT: n>qcO: 

?T5^5T: JTF^rT ?Tt»Tg?5rT 

_____..www. arvam antavva.iwww.onlineved.com 
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TRANSLATION 

O men ! as a man who performs Yajna with Soma 
(nourishing herb) or tries to earn riches, achieves health and 
wealth, in the same manner, learned women who have cows 
and rays of knowledge give them to men of charitable dis¬ 
position and alleviate all sufferings, get for marriage such 
women who give happiness to all who have true and sweet 
speech and who take only pure food, give horses and other 
animals in charity and beget heroic children mighty like the 
wind, being full of vitality themselves. 

PURPORT 

It is the duty of the Brahmacharis to marry after 
Samavartana (return to home afte the completion of educa¬ 
tion at the Gurukula) such suitable Brahmacharinies as are 
endowed with Vidya ( knowledge ) good manners, good 
character and beauty and who are lovely and charming 
like the admirable dawns. Let them then enjoy happiness in 
the married life. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(?T5T^) 

= For giver of happiness. 

\ c\ c 

= Of the speech (true and sweet) and food etc, 

= On good achievement. 

The same subject is continued ; 

Mantra—19 
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t f»nfT ! %§: «TFRm 

^ 5r5Tf?cf^? Slim ?Tcf^ 

JT: srtfw»T 

II 

TRANSLATION 

O girl-chooser of all that is noble and auspicious, thou 
who art instructress of the Yajna in the form of the honour 
shown to enlightened persons and other noble acts, who 
after marriage art the protector of thy progeny like the army, 
who singest the glory of God and the Veda, augmenter Of 
great happiness, mother of highly educated truthful progeny, 
shine forth like thedawn, marry a suitable person whom 
thou lovest and firmly establish him in happiness. 

PURPORT 

A good man should marry only a good girl, so that the 
marriage may result in good progeny and augmentation of 
wealth. There is no greater misery in the world than one 
that is brought about by union with an ignoble wife. There¬ 
fore a man should marry after proper test a virtuous and 
auspicious girl and a girl should marry a lovely husband, 
endowed with noble virtues and beauty. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

snrT^lI "?Tf?%5Tf?T»Tfef?Tgrf?r- 

. V s 

= Of the progeny. 

= Protector like the army. 

(%g:) SRTTtrfcr^ry TcTWT 

= Famous aI)^j;^yiygfgJli^^i^^6e^flth6rflftg,led.com 
The same subject is continuen. 
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Maatra—20 

^ «TT*T^T*T^fg: '{fa^ ^rl II 

I 1 HT: ^<3RT: fq q^f^Tiqi; 

5T5I*rTqTir srqrq 5 ^ 1 ^ ’T: (q^q^qq) ^ 
q^f^rT qxf^: 

<|fq^ ^?T sqfq ift: =q qT^X^tUT: ?Tf'<T cTT: cT?X^ ^ 

^iXqTq; HHeT HT^T^^rfm I I 

TRANSLATION 

O men, good women behaving like the dawns beget 
wonderful and auspicious children for the happiness of 
their husbands who perform Yajnas and who are admired 
by all on account of their noble virtues. They protect and 
show respect to the friends, father, mother, who are oceans 
of virtues and serve mother earth, you should also honour 
them. 

PURPORT 

It is only learned ladies that can truly train their 
children after begetting them well. Those husbands who 
respect their wives and those wives who respect their 
husbands dwell in happiness along with the members of their 
families. All miseries fly away from their homes. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(5qcq:) RM) = Off-spring. 

(5T5f*ITqTq)- 
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This hymn is connected with the previous hymn as 
there is mention of the men and women by the illustration 
ot night and dawn as in that hymn. 

Here ends 113th hymn of the first Mandala of the 
Rigveda. 
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\ 1 % «nRTt ^IV9 I 

f^TIS «T*Trft 'cT \ ? 

Seer of the hymn - Angirasa Kutsa. Devata or subject- 
Rudra. Metres-Jagati and Trishtup of various kinds. Tunes- 
Nishada and Dhaivata. 

fg5?fg®r*?’TT^ 

Now the attributes and duties of a learned person are 

told. 

Mantra—1 ^ ^ 

3^' 

3T^ ci^T ^srm f’ri: 

sr^Tmt II 


TRANSLATION 

We (teachers and preachers ) offer these praises and 
words of advice full of Vedic wisdom to the mighty Rudra 
( a person who has observed Brahma Charya upto the age 
of 44 years ) with the braided or matted hair, the master of 
heroes who are destroyers of all defects, in order ih^t health 
may be enjoyed by bipeds and quadrupeds, and that all 
beings in this village and city nay, in the whole world may 

be well-nourished and exempt from diseases. 

www.aryamantavya.inwww.oniineved.com 
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PURPORT 


When absolutely truthful knowers of the Vedas and 
preachers ( both men and women ) make Brahmacharis and 
Brahamcharinis and the audience endowed with knowledge 
and wisdom, it is then that they make the world delighted 
having attained physical and spiritual strength. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


= For a person who has observed Brahamcharya. up to 
the age of 44 years. 

= For a person whose heroes are destroyers of all 


defects. 


TRANSLATOR’S NOTES 

Regarding a Rudra Brahamchari, it is stated in the 
Ghhandogya Upanishad 3. 16. 

fw’T, 

5RniiffT; II 

This quotation from the Ghhandogya Upanished clearly 
coroberates Risbi Dayananda Sarasvati’s interpretation of 
Rudra as a man who has observed Brahmacharya upto the 
age of 44 years. 

sr>3ii^ i 

Now the attributes and duties of a King & Judge are told. 


Mantra—2 

^551 ^ ^ I 

(^CTficr:) 

^ ^ sr: ) w: ^ i t • 

41 www.aryamantavya.inwww.oniineved.com 
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ftrm f ^ 5f ^ JT>: ^ W5m*T 

Sig eT^ jrnftfhl ( ^*THT: ?f5Trf ’PH’T ) « 

TRANSLATION 

6 dispenser of justice making wicked persons to weep. 
We make obeisance to you and honour you who are destroy¬ 
er of inimical heroes ( by offering food ). Be gracious to us 
and grant us happiness. May we enjoy that happiness and 
exemption from disease that you bestow upon us like a 
thoughtful or wise father, following your noble directions. 
May we obtain freedom from disease, knowledge, exemption 
from miseries and acquisition of merits. 


PURPORT 

The officers of the State should enjoy happiness them¬ 
selves and should make the people to do so. They should 
never show laziness in the discharge of this duty. The sub¬ 
jects also should always please the officers of the State by 
abiding by the laws of the State. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= By offering food and making obeisance. 

( (^) 

= Removal of diseases and knowledge. 

(=9) 

“= Exemption from miseries and acquisition of merits. 
{%S) = Dispenser of Justice 

(q5T;) = Thoughtful or wise. 

TRANSLATOR’S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take Mauu as the name of a particular 
person, while it 

wise man, as the word is derived from or In the 
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Shatapatha Brahmana 8. 6. 3. 19 it is clearly stated it 

( wtfwo q. «ie ) i. e. by manus are meant learned 
persons. 

Rishi Dayananda Sarasvali’s interpretation is therefore 
authentic, being based upon the root-meaning and the 
Brahmana ( Ancient Vedic Commentary ). 

The same subject is continued. 

Mantra—3 

^ ggfir ^ i 

^ ) gg tggvggT 

?rg g: g^gigg rgg^ 

wf^g^TT; fg^r: sgig?: ( gg^rfig grcggi;) g?g ^ 
( gg ) ggi}^ wgm ^ ( g^g )5fg: ^^gi’T ’g II 

TRANSLATION 

O President of the Assembly giver of true teaching and 
showerer of happiness. May we obtain through the honour 
and association of the enlightened persons, your wisdom 
and favour, who are the giver of shelter to the heroes. Pro¬ 
moting the happiness of the subjects whose heroes are in 
safety, you may receive them well from all sides and we may 
also receive them lovingly and pay due taxes to you with 
pleasure. 

PURPORT 

The King should always bestow happiness upon his 
subjects and they should please him. If a king does not 
protect his subjects well having received taxes, he should be 
known as a robber. TlMsvv«ab^tB*8taa^8dt™i»ouWliili»eidBgaiided 
as thieves if they are not loyal to the king even when 
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properly guarded by hiin. It is with the object of getting 
protection from him, that the subjects pay taxes to him. 

the COMMENTATOR’S NOTES 

= Giver of true teachings ( ) Tr. 

f^lETT ^ 

= With the association and honour of the enlightened 
persons. 

= Tax that is to be received from the subjects. 

fgCTiT»TT^ 

The same subject is continued. 

Mantra—4 

?nt 3TFT5 g*TfrI^^*T^T II 

gnq ^ ^ 


TRANSLATION 

We invoke and tell our pleasure and pain for our pre¬ 
servation to the illustrious President of the Assembly who is 
restrainer of all enemies, who is accomplisher of Yajna in 
the form of the protection of his subjects, who is crooked or 
tactful to wicked foes, expert among enlightened perspns 
and exceedingly wise. May he remove far from us such 
unrighteous ear¬ 

nestly solicit his noble intellect. 










645 


PURPORT 

As the subjects obey the orders of the King, the officers 
of the State should also go according to the noble wishes of 
the subjects. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( = Restrainer of enemies. 

\ ' 'a 

( BTSRnW STSTRT^ ?TTS?T>f?f 

= The accomplisher of Yajna in the form of protection 
of the subjects. 

( stf« ffenr, i 

= Crooked insulter of un-righteous foes. 

I 

= Unrighteous insulters of righteous persons. 
TRANSLATOR’S NOTES 
I 

1 

Now the attributes of a Vaidya (Physician) are told. 

Mantra—5 

HTT?TT ^ 5TO 

^ II 

TRANSLATION 
We invoke with 

who is radiant and has braided hair, who is brilliant, holding 
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in his hands excellent medicaments; may he grant us health 
and happiness, defensive armour and glorious weapons and 
arms. 

PURPORT 

Those persons who are friendly to good physicians, 
taking nourishing diet self-controlled and good mannered, 
enjoy happiness being healthy and having attained kingdom. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Dealings illuminated with knowledge and justice. 

( = Like the cloud. 

( ?TFr 5To ) Xr. 

= A scholar who has observed Brahmacharya and has 
matted hair. 

(3^;) 

= Glorious weapons and arms. 

How should Vaidyas and preachers behave is taught in 
the 6th Mantra. 

Mantra— 6 

vTT riqfqm f35 || 

t TT5r>T^5R> STT m 

WfWW ?Rmq ^ 

^>515T TTf^T *T?r %i W 52 WT 

^'^^Itlw^.Syiiliantavya.in www.onlineved;com 
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TRANSLATION 

O Learned Vaidya or preacher, remover of the fear of 
death, grant ns food, good for mortals which is the sweetest 
of the sweet, grant it to our sons. (Both grown up and in¬ 
fants) Bestow happiness upon us by words of praise add¬ 
ressed by you to Rudra ( President of the Assembly ) which 
are increasers of the joy of the priests, performing Yajna 
in every season. 

PURPORT 

It is the duty of a Vaidya and preacher to be free from 
diseases and benefit all men By giving them proper medi¬ 
cines and sermons and thus to protect them. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^ 

= Of the priests performing Yajna in every season. 

( 

= For the President of the Assembly. 

( titro ) = Infant child 

( = For a grown up son. 

TRANSLATOR’S NOTES 

(fn^o PHes(s. 

V. ^ Grown up son. 

= pqr a small child. 

(f^^To V. \) 

How should a Judge behave is taught in the seventh 
Mantra. 

Mantra--7 

qr qt' qpq|ti qr qr q qr q i 
qr qtqgTq^qT q: fqqT^q5^>' ii 
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I ^ I ?i: ^Tf5f m ^ («i«T) 

?t: m » ?r: ^ ^ ) 

!T: ^fwr *rT m l fsrai: ^f'rar: 

(BSjf: ) »TT (W5m*n>Tf^: |«5T^ ’9) \ 

TRANSLATION 

(1)0 Rudra ( Dispenser of Justice ) please do not 
unjustly injure or harm those amongst us who are Old or 
young, who are capable of begetting or who are begotten, 
nor a father, nor a mother, nor afflict our dear ones, but 
punish the unjust and the wicked. 

( 2 ) The prayer is also addressed to God as Dispenser 
of Justice who by giving just punishment to the wicked, 
causes them to weep. In Aryabhininaya, Rishi Dayananda 
has taken the Mantra as prayer to God. In the Bhavartha 
(purport) there is a clear hint to that effect. 

PURPORT 

O men 1 You should also try to be like God who impar¬ 
tially gladdens righteous persons by giving the fruit of their 
good deeds and causes pain to the sinners by giving the 
fruit of their sins. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^) [?] 

= O dispenser of Justice, causing the wicked to weep 
by meting out just punishment for their evil deeds. 

[\] 

= God as dispenser of Justice. 

How should in 

the 8th Mantra. 
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frtpin ^ rnipt " 

(^d^O 

I ^ ! ^f^scT: ^*i ^ 5^T^ ) 

*?T tVfw: ?t: 

?TT^f m ’TT m^: I 

m I ^'^’1 ^d>: 11 

TRANSLATION 

(1)0 Rudra ( Chastiser of the wicked and unjust. 
President of the Assembly ) May thou not cause any suffer¬ 
ing to our infants and grown up sons grand sons and others. 
Mayest thou not cause harm to our horses and other ani¬ 
mals. Mayest thou not wrathfully deprive ns of our valorous 
men. Doing good deeds that are benevolent, we constantly 
invoke thee who art possessed of knowledge and wisdom. 

( 2 ) Rishi Dayananda Sarasvati has interpreted the 
Mantra spiritually taking Rudra as God the Chastiser of the 
wicked and unjust, in the Aryabhivinaya. The prayer is 
then addressed to God as above. 

PURPORT 

The officers of the State should never kill any one un¬ 
justly The cows and other animals should be always pro¬ 
tected. The subjects should enjoy happiness constantly 
with the help of the King. All should thus pray to God 
unitedly. O God : May we never harm our sons and 
daughters by bad deeds like Child-marriage. May not our sons 
also do anything that is disagreeable to us. May we never 
kill cattle, cows and other animals. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( SI5Frnf5I 

^ ^ ^ aryamantavva.iiwww.onlineved.com 


= Doing noble benevolent deeds. 

= Possessing permanent knowledge and wisdom. 

g?T: TT^TSTSTTir^TT; ^5sf 

How should the King and his subjects deal with one 
another is taught in the ninth Mantra. 

Mantra—9 

t *T^rIT fq?f: ! ff ^ ^ 

^ ( qfT^ ) 3T«f tJT ^ ( rff ) qw- 

^ ( rTf ) arf^rT tTT tT^ ^ 

f«ffqt rT«Tr ^ srftr 3TfqF^ ) II 

translation 

O Protector of the priests or performers of the Yajnas 
m every season : I restore to the admirable jewels and other 
articles ( got from thee ) as a shepherd ( returns his sheep to 
their owner ) Bestow happiness upon me, thy auspicious be¬ 
nignity is the cause of constant delight and good intellect 
therefore, we especially solicit thy protection. 

PURPORT 

\h ^’^tijects should learn politics from the ofiBcers of 
the State and they ( officers of the State ) should learn the 
way of dealing with the subjects from the people and should 
observe the principles of Sanatana Dharma (eternal 

righteousness) after knowing their duties well. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

\ www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 



= Admirable gems and other articles. 

( = Of file priests. 

g5T; 

Again the duties of Kings end their subjects are taught 
in the tenth Mantra. 


Mantra—10 

^Tt ^ * 

^351 gT 3Tf^ ^ 3 : ^=50 f^: II 

3T^ t 3f?I ( 3?«I ) ^ g: ( ^ 

^ g: ( TOig) if? 

I ^ g- ^ g^ I 

(ggM pirg^^ 1^ g )" 


TRANSLATION 

O cause of inhabitation of heroes, let a man-killing and 
cow-killing person be kept away from us. By so doing, let 

the felicity be ours. Make us happy and may 1 make thee 
happy. Speak O brilliant hero to me and let me speak to 
thee. Thou who art augmenter of dealing m this and the 
next world, grant us home and happiness, O Self-relulgent 
God. 


PURPORT 

Men should remain at a distance from the killers of 
men and the animals, and they should be kept at a long 
distance. The King and subjects should accomplish the 

task of this ^ 

starting an assembly and by protecting one another. 
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f^diy,g^r^^^Mission 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Far and near-, 

= The happiness of home. 

= The aceomplisher of the works of this world and the 
next. 

TRANSLATOR’S NOTES 

= Far and nigh. 

(«JT5j 511?% (%«ro v) 

5i^% 

giT7«1inip>Tt5|5f>5lT^^Rin^ 

The duties of the teachers and preachers arc taught 
further in the 11th Mantra 

Mantra—il 

5?%' STWT sT*Tti ijt W ^ 

^ ^ II 

] ?T*T: 

?T IT: ^ 1 I 

q^Tcm; *IcI *T: gf*I: ?I%%: 

^fT cT5T WcT: *n*f^fdTlT II 

TRANSLATION 

Desirous of protection, we say Namaste, (we bow be¬ 
fore thee) to the learned and mighty Rudra (President of the 
Assembly). May he listen to our invocation. May Prana, 
a noble person, earth, 'e>ei6Jffiyaa!iHJtal®eiivenwBmtodinoffig^^ 
You also make us respectable everywhere. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda Satasvati has takra the 

meahtoofthewordw ( Rudt. ) which is the s»bj«d ot 
tohy^ta, taking ihto considetatioa the adjectives, used ot 
the description. 

r ? 1 

A man who has observed Brahmacharya upto the 
age of 44 years. 

r p 1 51^. T>5f^rn (TT^ 

= A king or'presTdent of the Assembly who causes 
enemies to weep. ^ 

[ ^ ] |«7T5T^ 

= God the Dispenser of Justice. 

= According to the above derivation 

ift^ the word ^ has been interpreted as f^tr^ ,, 

=- Commander of an army. 

r 1 > 

= A vaidya or physician who drives away all diseases. 

5v:qyq5^^T ^ 

= A Preacher or a teacher who utters true words giving 
good teachings. 

r ^ 1 ^ i 

= a"^ Judge who causes the wicked or unjust persons 
to weep by meting out proper punishment. 

T et us see by the way of companison what Sayana- 
chatva Lf wLn and" others say about Rudra and 
M«S whose fathet he i, said to be in this and ,n some 

Other hymns. .... 

Shri Sayanacharya has also given similar derivations 

thewMd R„dr“n!.fe&nW8«'®S't(ffflti '■ lO- 
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[ ^ ffrl I 

I 

qf^qr^T^ I 

[ V ] ^frs^frqq^T qi’JTt ?Trqf?fW ^ 1 ^^- 

qr Tifr! qt 

I 

This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of. Brahmacharis, a learned person, the 
members or the President of the Assembly as in that hymn. 

Here ends the commentary on the 114th hymn and sixth 
Varga of the first Mandala of the Rigveda. 
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HYMN CXV (115) 

V, c., I qqrT: II 

Seer of the Hymn - Kutsa Angiras. Devata or subject 
matter-Soorya. Metre - Trishtup of various kinds. Tune- 
Dhaivata. 

In the first Mantra, the attributes of God are taught. 

Mantra—i 

W q^OT?gTi^: I 

3 TTJn ii 

I JT^TCm; ! qa tgrr^TT f<T5T?q 

W =g^cr: ^ff wmcT 

^ f^5TT?T*rq; ^»TrT: ^ W??Tf7^ ^TRT 

WTffT: ( ^fT?T?n^ ^f^cT ) { ^^ 

^qi 6 ^*i) II 

TRANSLATION 

O men, you should adore only that God who is wonder¬ 
ful, who cannot be attained by eyes and other senses, who 
is the;Illuminator of the sun, the moon, the fire or electricity 
etc. He has filled up the heaven, the earth and the firma¬ 
ment. He' is the Creator and the Spirit of all the movable 
objects. He the Divine Sun is always before us. 

PURPORT 

No visible and finite object can be God. None except 
^ , www.arvamantawa.iii/vww.onlineved^CQm* 

the omnipotent God can create this world; nor ^cept the 
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omnipreseot, Infinite, All blissful innermost Spirit of all 
beings can uphold the universe, can be the witness of all sins 
and merits, can give the fruit of all actions.Without commu¬ 
nion with Him, none can attain Dharma (righteousness) 
Arth a (wealth) Kama ( fulfilment of noble desires ) and 
Moksha (emancipation). Therefore He alone should be 
regarded as adorable by all. 

THE COMMENTATORS’S NOTES 

^ 31^ = God the illuminator of all. 

= Not attained by the eyes and other senses. 

= Who like the sun is full of and giver of the light of 
knowledge. 

(sTTrRT) 

= Omnipresent and Innermost Soul of all. 

I 

The attributes of God are told in the 2nd Mantra. 

Mantra—2 

qsiT ^ 5»TTf^ It 

I *ni 

feenir ^T*r ^ sifel 

mi w ^ ^ 
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TRANSLATION 

O men, know that God to be the Creator of the whole 
world, in whose creation this sun follows the divine and 
brilliant usha (dawn) as a man follows a young and elegant 
woman, in whose (of the sun) presence, leading knowers of 
the Mathematics and astronomy teachingthe same to others 
and desirous of being enlightened, calculate the years or 
four ages named Krita, Treta, Dyapara and Kali for the 
sake of doing good to others. 

PURPORT 

O learned persons, why should not that God be adored 
by all who has created the sun and established it in every 
world and on the basis of which (Sun) all calculations in 
Mathematics are made ? 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Leading Mathematicians or astroneniers. 

gr^rffoT 

= Years or four ages named Krita, Treta, Dvapara and 
Kali. 

5^: 1 

The functions of the sun are told in the third Mantra. 

Mantra -3 

3T?r 3T*q[t ff^: 3T|tn5Ttfr: I 

35^^' tstt #rrgir:ii 

!Tg*TTfn«: gr^n: ^ 

f^grT: fkmv.) 

f^! (?r*rfcrT5f fcr«s5f?cr) (erm 

) u 
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translation 

Auspicious (berevolent) and admirable learned humble 
persons should know and utilise properly the swift and 
wonderful rays of the sun which go to (penenlrate into) 
various objects and quickly circumambulate earth and 
heaven. 

PURPORT 

It is the duty of men to approach good and absolutely 
truthful persons, bow down before them, and receive from 
them the knowledge and practical application of mathema¬ 
tics and other subjects and accomplish their works with the 
help of dealings done in the light of the sun. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(sSI 5^T:) oqfTtRt^IT: 

= Great and pervading rays. 

(^fTr.) f^5T: I 

= Directions. 

(q?rr^T:) 

= Going to and pcnentrating into the visible objects. 

The functions of the sun are taught further in the fourth 
Mantra. 

Mantra- 4 

i TjiTCilT: ! fT?T *T«*I*n f^lrT?f ?T?I 

^51 q?T¥?i ^frf: 

) WTfl 
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i ^rsrfSTRT 

smcjT ?T5^ Heeler) (tsmr^) 

^'Iissf, 5Tfr qsr 

f^9n?ftcT II 

TRANSLATION 

O men ! God who is within the sun withdraws the divi¬ 
nity, majesty and work of the solar world, at the time of 
dissolution. When (God) creates the universe, He having 
generated establishes the sun in his axis. He pervades the 
directions with his rays from the same place and clolhes the 
whole world (gives light and shelter). It is by God’s ordained 
law that the night extends the veiling darkness over all after 
the sunset. You must adore only that one God and know 
Him to be the Creator of the world. 

PURPORT 

O good men ! You should know that the sun upholds 
the earth and other worlds by His attracting gravitating 
Power, illuminates them and is greater than these worlds. 
But he (sun) can not generate, uphold or gravitate without 
the creative, upholding and gravitative power of God. None 
except God is able to create, uphold and dissolve these 
worlds. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

wrara amawara _ f™ h, pia«. 

(ftwaa) atana = f„ .f, world, 

jaraila faaaar? 1 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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Mantra—5 , ^ ^ ^ , 

it: »l'>: <?■<) 

OTa fifa !t'a?(.a5Ri ara: tiS: at'aft '5"a 
^4 ?Pra; (”f 55 i:) waPa ( aa aiaai a?i aaa 

^gcciq ). II 


translation that One 

O mea ! You should serve or worship only that Un 

God by whose Power, the sun displays his various form (o 
brightness) in the middle of the heavens, so that Prana, 
Ud^a and other vital breaths may enable all beings^to see 
all objects, His rays extend, on one hand, his infinite and 
brilliant power, on the other, by their departure bring on 

the blackness of night. 


PURPORT . ^ .. 

Learned persons should always teach men to worship 

that One God only and none, else by whose Power, the spn 
causes the division of day and night distinguishing the bright 

from the black. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Of the Prana ( a vital breath. ) 

^ Of the Udana (another kind of the vital breath.) 

5Tm> 




5rrif>3[T?ft (5l?Tq5iT H) 

Thus it is clear that Rishi Dayananda Sarasvati’s inter¬ 
pretation of (initraj and (^^or) as quoted above is based 
upon the authority of the Brahmanas and is not imaginary. 

The same subject is continued ; 

Mantra—6 

^ ?f^?n i 

W#' II 

I ^t: ! ^f^cTT si^T5i?n?TT; 

Hf?T: JTU f^: f?r: rq'jcT nfT f^r^r: 

«r^: ^?T eft; rTrT 

« c ■ ^ S® 

q: (?TWTfT) g’qqfcT ct?i ^rei ^riq^^friq ii 

TRANSLATION 

O truthful learned persons,- being enlightened by the 
Communion with God-the Divine Siin-the Light of Lights, 
deliver us from all heinous crimes and sins. May that which 
Prana, Udana, ( two kinds of vital breaths ) firmament. 
Ocean, earth and heaven accomplish, make us happy and 
respectable everywhere. You may admire them. 

PURPOR'I 

Men should always keep themselves away from sins, 
should observe Dharma (righteousness) should have comm¬ 
union with God and having thus attained peace should 
accomplish Dharma, Artha (wealth) Karma (fulfilment of 
noble desires) and Moksha (emancipation). 

This hymn is as by 

the word is meant here God and sun. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(:3feiT) ^c^sric^^ 

= On the sublime attainment. 

(WFl) = Of God. 

( ) »Tfrf?T 

= Worthy of condemnation, despicable. 

Here ends the commentary on the 115th hymn and 
seventh Varga of the first Mandala of the Rig Veda. 
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q'Erf%5IW'ECfa qrfr^: I 

?|fjFq;Tl I ?, ?o, fqisjq I 

'5/ ?5(, ?«;, ^o, r?T^3 

fqsffq I Y, !(, V9, 55'^: i ^q?T: 

I ^v ?^, ?€. qffcT?^;?: i ?? q%: 

qfq?R055: I q^q; || 

Seer of the hymn - Kasheevan. Devata or subject - 
Ashvins. Metres -Trishtap and Pankti of various kinds. 
Tunes-Dhaivata and Panchama. 

Wq f^qfqqqqr^ I 

Some thing relating to art is told in the first Mantra. 
Mantra—1 

JTT^^rqT-ifqt fffft'f ^ fs| fqtqr' qrq: i 

qifwq fqq^q ^iqt T II 

( t ) qqi qT^Tf^T^qt ( f^rf^Tqt ) 
^qT^qT ?Tqfq fqqqfq STTqTq 
fq qqmq fq|§; (qqi qqrqqjq) k?q>qiq qf^: Wq 
qq ^ qiq: qf^qi fq qq; il 

TRANSLATION 

O men; as by the vehicle in the form of an aeroplane 
yoked or driven by absolutely truthful artisans of righteous 
nature, commanders of the Army carry various articles to 
distant places, as a motlj^^gf^H^^ygjj^i43gni|;(»,eftc<flh 
who is source of great joy, so I who am industrious, cut in¬ 
to pieces necessary articles for proper utilisation as the 
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water shatters the earth and hillocks etc. or as the wind 
scatters the clouds full of water ? 

PURPORT 

When water, air and pieces of earth are used methodi¬ 
cally in various cars or vehicles, what wonderful works can 
they not accomplish. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f^mo = Water. 

= For the source of g^eat joy. 

= Earth and stones etc. used for building roads. 

= By absolutely truthful righteous artisans. 

!T«T I 

Now something absout (he warfare is told in the 
second Mantra. 

Mantra—2 

!TT^T ii 

( qrfqfcl: ) 

I 5IT5I5TqT qiHcqT (^^T^qTqeft) qqi 

qfeq?qfvT: ?n5r|qfH: qr %qTqt ^rfqfq: qx ?qqJT- 
qffor fq 3;|q: qqx wxqTq ?xqq: qq% ?tt3xt 
qqx^ qq?q q^?qvw^qii%nt^v5q.qt j vJswwqii^itor^y^Tq^ 
sr^q^) II 
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TRANSLATION 

O absolutely truthful and destroyers of the foes, O 

President of the Assembly and commander of the Army, as 

you accomplish your works with mighty and quick-going 
articles or with the activities of the battle whenever neces¬ 
sary, done by learnd persons, doing like that or following 
into your foot-steps, a man possessing the knowledge about 
the earth, water and fire etc. can conquer in battle thousands 
of enemies. 

PURPORT 

As the fire burns the forest and water shatters the earth, 
so enemies should be conquered by rapid and effective 
weapons 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Mighty or flying with force. ( 

(5TT5I5T^1) = Destroyers of enemies. 

(fsT^o) i 

= A man utlising the earth, water, fire etc. knowing 
their attributes. 

(vm^) 

= or death-like band of enemies. 

Now the science of building boats and ships is taught. 

Mantra—3 

m)' f ffq ?T I 

is ^ www.aryamantavya.invww.online'red.com 
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I ^fTT'Trft Jjgf 5^1: 5I^f|^?TT*I IT 

^ ^ 

^ «Tqt?^TfvT: ?T??rfTW9r^; ?TTc*T59rfyr>T: 

(^^fT»Tj II 

translation and explanation 

A man desirous of possessing and enjoying wealth, 
riches, necessaries of life, comforts and victory should 
fulfil his desires with the help of physical sciences. By 
constructing ships of wood, iron etc. and by using fire and 
water (for generating steam for propulsion) he may make 
voyages on the seas backwards and forwards and in this way 
he may amass wealth. Such a man never dies in want and 
without assets, for he has laboured as a man. Men should, 
therefore, spend all their efforts in building ships and boats 
for going and coming from one country to another by water. 
The ships are to be constructed with metals such as iron, 
copper, silver or with wood etc. and by the use of heat and 
light-producing fire. These substances when properly used 
enable me:i to go from one country to another with ease and 
comfort. The ships which carry men on their forward and 
return Voyages on the sea should be strong and able to stand 
(on the waters). The ofl5cers of the State and the merchants 
should make voyage by means of ships whenever the exigen¬ 
cies of business might require it. ( Pt. Ghasi Ram ji’s 
translation in Introduction to the Vedic Commentary). 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= A commander of the Army who destroys his enemies. 

= Mighty like the wind and lightning. 

( ) SRTfcTT; 

r- www,aryamantavya.in www.onlinevea.com 
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= Having men who are thoughtful and experts.. 

The same subject is continued ; 

Mantra—4 


(fg^TOr) ?rfcT g^g: 5Tggg/g: fgfg; 

Tgfg: g?gg ?TT??g gi^ fg; 

( gg^mgj u 

TRANSLATION AND EXPLANATION 

The three kinds of cars, the ships etc. should be 
provided with means of comfort and they should be able to 
move at such a great speed that they may cross the watery 
ocean, the land, the upper region in three days and three 
nights, rushing on their course as if they were provided with 
innumerable feet. They should have six mechanisms, fire 
chambers for securing swift motion. Let men travel comfort¬ 
ably in three regions. Men can enjoy the best comforts by 
acting in this way, but not otherwise. 


PURPORT 

Oh when men shall be able to cross the ocean etc with¬ 
in three days and three nights, what happiness is there that 
they may not attain ? 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ggs^g) gfggffgf'cT ^rigt gf^^ H^g 
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Pandjtf|^[^g!.^\^(jl^^|ion 

= Of the firmament. 

( f^r^Tfsr 

= Of a sandy place or desert. 

(f^fn; ) w?crfT^5r^ 

= Enabling to travel on earth, the water and the firma¬ 
ment. 

( 515^1: ?TT^*TO5PT: 

5?^5TT ^5 ^ = With six mechanisms. 
TRANSLATOR’S NOTES 

«l^f!TTf5f?TW ( f^o ^ .\s ) 

?!P WrJ??cifT«T^TO ( f^tTo ) 

Tlie same subject is continued. 

Mantra—5 

I ?TfiR5!> €RT ( ) ^crT«[ ?T^TTi:vi?Tf 

¥rp ^TrTTfT^t fTT^q; ?T^ 

( cI?T tTt ^4 ???T ??rT- 

f*rf»T) II 

translation 

Ye men ! in the ocean full of Water and in the upper 
region where there is no means of support for hand, where 
none can stand, you shoouJ.di^tia^seitdijejSniafflMSJintiriytHJlrcttn 
takings, by building'ships and aerial cars in the way des- 
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cribed above. Such cars when moved by the properly yoked 
Ashvins ( fire and water or electricity and wind ) bring suc¬ 
cess to the undertakings There should be a hundred iron 
bars ( i. e. apparatus ) for supporting the cars on land, or 
water and m the air and keeping them steady and for taking 
the bearings. These apparatus should be fixed to the land 
conveyances, ships and aerial cars.^hesc three kinds of cars 
should be constructed for making them steady. Such cars 
secure permanent and abiding enjoyments. 

PURPORT 

The officers of the State should travel in a supportless 
path ( firmament or sky ) by aircrafts. Unless the soldiers 
are protected well, it is net possible to get victory. Such a 
great ship should be built where there are a hundred or more 
oars. Men should build the largest possible ships or 
steamers. In ihe same manner, a man desirous of speedy 
transport, should build vehicles which may go to the earth 
as well as to Ihe firmament or middle regions. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= In the firmament or the Ocean. 

= Learned men and 

women 

— Enjoyment 

TRANSLATOR’S NOTES 

inwww.onlineved.com 
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Mantra—6 

3^^: 5|3ir?^gqT?^Tq I 

fr 3T# irff §f)rr??T |g^ j^ 

?Tf5^^^?lf^3f^Sfcrif; (sifr^fMfT:) 
t ?Tf 5 ^?TT WEIT? 5 rm ( ) if ?%fr^ 

JTTCJT epV;^ 5T5r*r Wcl ( ) n^'tfgTT ^J: 

^T3T> fTcI a? T^fqc^T ?T?T: =? ^oiy; 

II 

translation 


heln.tn themselves in this way. because it 

to be CO T'" Th^se cars mentioned abo^e are 

scientific men generate by properly employing the aforesaid 
Ashvms water and fire) for the purpL^of swifi loc; 
totron. Those conveyances are always a source of comfort 
This power of the Ashvins ( Water and fire etc. ) is fit to be 
bestowed as a gift and as it is conductive to happiness it I 

rr'lt"- and^most pr'is^ 

y- It is productive of excellent good to others. This 
fire IS a swift horse which causes these cars ,0 move rapidly 
on their tracks. We should employ this fire, the cause of 

ScuTar°‘'°"’ "merchants should use it in 

PURPORT 

.he A?n.°r>-<1 Commanders Of 

distant lands for business, become prosperous and enjoy 
nappiness constantly. www.aryarnantayya.in, www.onlineyed.com'^ 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

( 3T^f?n ) 3Tlg 

= Quick givers of happiness like the earth and water. 

= Fire which pervades the path, here the meaning of 
electricity has been taken. 

( 3TqT?^^T«T ) #St ^»Tf^ 

= For a vaishya ( Trader ) who^is not to be killed and 
who makes things move rapidly by the use of steam 
and electricity etc. 

( = Conveyer with ease. 

( ) ITT^^T^l = Full of knowledge or wisdom. 

TRANSLATOR’S NOTES 

3T^^: 5 . -s. ) 

So the meaning of 3T5^ as ( fire in tlie form of 

electricity) given by Rishi Dayananda is well authenticated, 
qj: is from cR-reft - str^ »r*R snfr?t?^ here the third 

meaning has been taken. ^ is derived from !t3r-»itfi here the 
first meaning of ’tfh as ?mT or knowledge has been taken. It is 
note-worthy that while Sayanacharya, 'Venkata Madhava, 
Prof Wilson, Griffith and some other commentators have 
taken to be a white horse, Rishi Dayananda Sara- 

svati on the clear authority of the Shatapath Brahmana 
!(.. it ara-: 5%rr: ( wtm ^ K ) has taken it for 

fire in the form of electricity. 

The same subject is continued. 

Mantra—7 

I# ?TTT 1 



pTrtift lMf^fetfrifeYfnjl|^ission 

?rrfsr^5?TffcT>S5gij; (3R:r»TfrT:) 

I fTTT { *J^t ) qf^RTlT ( f5RTTf«I% ) 

g^rf?^q ?IT?cTf? I fcnr; ?T55r?ir fTTfJ^TTTfr ^T'iiTcf 

grrin: 5i?t ^rf^i^cT*? ii 

TRANSLATION 

O learned leaders, President of the Assembly and 
commanders of the arm), you give to a student who is an 
enquirer after truth a devotee of God and obedient and 
disciplined much and various knowledge and power of 
action. You give him good guidance of the path of wisdom. 
Frorri the mighty room of fire wiiich is like a horse, you 
fill hundreds of jars of the distilled Juice from the place 
of the sprinkling of water, which is like the hoof of the horse 
and which pleases active artisans. 

PURPORT 

' A student who is endowed with peaceful disposition, 
humility, self-control and other virtues is able to manu¬ 
facture various conveyances, having become a great artisan 
or expert in various arts and industries, who is trained by 
absolutely trutfiful instructors as for both in the theory and 
and practice of arts. When artisaits manufacture vehicles, 
sprinkle water, kindle the fire below and move the cars with 
■steam etc., they are able to travel to distant lands by the use 
of electricity etc. which are like horses. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Obedient who gets and obeys good orders. 

= From which a man pleases active or industrious 
artisans. www.aryamantavya.inwww.onlineved.Gom 






673 


. ( 5 iq;T?r) 

= From the place of sprinkling which is like a hoof. 

(m^^) 

= Of the room of fire which is like a horse. 

(gTTtIT:) 

= Of the distlled juice. 

TRANSLATOR’S NOTES 

gTT (f^o ^ ^) = Water or juice. 

The same subject is continued ; 

Mantra—8 

3Tf^qf^qTqqtggf#q^: nl’T'q ii 
qts?qq: (q^fq^q:) 

I ?Tf5qqT qqt ^ 

?T^q fqgqcftq 

?iq^5i ^ ^cT^fq?q*q: ( qqqr*?^ ) ii 

TRANSLATION 

O men and women who are performers of the Yajnas, 
quench with cold water the blazing fire and remove the 
darkness of night with the day’s light. Give to men strength 
by feeding them on nourishing food. You extricate a man 
fallen below in the dark of ignorance and worldly passions 
and restore him to every kind of welfare. 

PURPORT 

It is the duty olw\gJiica»^sehietta^.1is>vJce.@Tffl^t®\/ey?(SDnticat by 
the water purified by Yajna and by the preservation of the 
43 
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fo ests. They should make men strong by supplying them 
invigorating and purified food. They should make all men 
enjoy happiness and remove three-fold misery by the per¬ 
formance of the Yajnas. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( == Day. 

f»TrT^T^ 

= In a bad dealing or State. 

( I ^otTo 

gjFT^TrT I I 

= Eater of fruits or enjoyer of worldly pleasures. 

= Performers of Yajnas. 

TRANSLATOR’S NOTES 

By three fold or three kinds of miseries are meant 
sneuifbnR Spiritual, internal or individual misery caused by 
illness or ignorance etc. 

airfn Social misery caused by the absence of 

love and sympathy srrhr = Cosmic misery caused by 

storm, over rain, absence of rain, fire, floods etc. 

The same subject is continued : 

Mantra—9 

gR*T ^«^»T ?T^?T*T 
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^ ^ Tm- 

fn^J ’W'T: ^X\ oTT^rT cTT55t 

I f?if»TOT«nfi II 

TRANSLATION 

O learned President of the assembly and commander of 
the Army who are truthful and are like fire and air, you 
j should send the protecting army to distant places, keeping 

1 it properly under the charge of efficient high officers and fit 

i to keep awaywicked enemies. In the chariot of the persons 

^ who is the greatest devotee of God and sincere admirer of 

[ of wise men. let there be proper arrangements for quenching 

j the thirst of travellers and let there be abundant wealth for 

the fulfilment of all legitimate desires. 

i 

! PURPORT 

It is the duty of the artisans to have a reservoir of sweet 
\ water in the vehicles like the aeroplanes which may be im- 

’ pelled with the help of fire in the form of electricity. Let all 

requisite articles be placed there and travelling to distant 
countries let people earn much wealth and utilise it for 

i Charitable purposes. 

i 

; THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Those who are like fire and air. 

(qtrrma) wffr 

= Of the greatest devotee of God and sincere admirer 
of wise men. 

TRANSLATOR’S NOTES 

www.aryamantavM.irwww/jnlineved.com 
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Mantra—10 

=5^9rT5Tl^ I 

5Trf;i^qT5?^T%cTfri*1fl^ ?:57t?TT^ il 
t ^Tmcm TT5T«r*I^VSTqrft ir^T =5q2ITflTrr 

Vi >a Vk ^ 

5ITlj=Er^»7^ (I'^^TcT q«TSp 
5T5r^^: sjnccTTrr ?T«;mqq?TrT 

>3 0 ft *> ^ ^ 

5SIf «TrT?r^ SJH^T STJC^) lT#^^qT: (q^) 

qftT I I 3Tf^rT?tr 

?rm: SnfrTTrT^T II 

o >. 


TRANSLATION 

O truthful Presidents of the Raja Sabha ( Council of 
ministers) and Dharma Sabha ( Religious Assembly ) as 
they remove an armour from a renegade, keep a distributor 
of wealth or charitable person from all misery. Make 
arrangements for the education of the Brahmacharinis who 
are full of splendour from absolutely truthful aged and ex¬ 
perienced for their marriage with suitable husbands (one for 
one). O givers of new life like the V'aidyas or physicians 
who are destroyers of all diseases, augment the life span of 
a man of renunciation (by providing him with all necessities). 

PURPORT 

It is the duty of the officers of the State and preachers 
to eliminate the troubles of charitable persons. They should 
protect all students whether boys and girls and arrange to 
impart them wisdom and good education. They should 
prevent by law the marriage of boys before 25th year and of 
the girls before 16th and should allow their marriage by self 
selection (Svay^l^^^fg^ |^t^^J}e„^gjyji^g|^age of 48 in 
the caseof men and 24 in the case of women. In this way, they 
should help the growth of their physical and spiritual power. 
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Ma n it'Le io n 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= A man of charitable disposition distributing wealth 
and articles among the needy. 

= Armour. 

( q^rTar^TTJTTrT^ 

= From a run-away or renegade. 

= Of a man of renunciation. 

The same subject is continued. 

Mantra—11 

tf^t' TT'4 =^TfvT%q?IWrgT I 

|| fT^T ?TT?3cqT f^fTHT S|t 

ijart ijef 5Tf*T TRij ^ ^rfvjft^’RrT 
(?5rttcT 
^ H?r?T ) ii 

V \ '® ^ 

TRANSLATION 

O leaders of Dharma ( righteousness ) O absolutely 
truthful presidents of the Dharma Sabha ( Religious Assem¬ 
bly ) and Raja Sabha ( Council of Ministers ) glorious and 
admirable is your work which is the bringer of welfare and 
good happiness that you being highly learned, manifest or 
reveal in charming form like the treasure,knowledge pertain¬ 
ing to the obvious 

.onlineveRcoi^^^* 

respectable progeny and for aquiring piaise from all 
quarters. 
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PURPORT 

O man, you should not regard any treasure giver of 
greater happiness like the treasure of knowledge. Without 
this, it is not possible to get desirable progeny and happi¬ 
ness. You should also know that there is no development or 
advancement of knowledge without genuine or bonafide 
criticism. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= For respectable progeny and praise from all sides. 

S3 S3 

= Worthy to be accomplished. 

= Without veil-clear, obvious or evident. 
TRANSLATOR’S NOTES 

It is wrong on the part of Shri Sayanacharya, Prof. 
Wilson and others to take Vandana as the name of a parti¬ 
cular Rishi while as it is derived from and 

means-admirable and respectable. 

The same subject is continued. 

Mantra—12 

qgr' gqq qtfq |f^ i 

f fiq^q^q q It 

I ?1TT qf ( qqq>; ) qsqi: Wmqni: 

www.aryafnantavya.in www.onRneved.cons 

fT^qg: qfis? q ( ) qrT ^ W 
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( ^: ) ^ ?r5^?tr 

^ fT?T^ ?TcTcT*T WXf^- 

BfOWT«TT*X n 


TRANSLATION 

O leaders ( leachers and preachers ) pursuing a good 
and wise policy, having acqired knowledge from you, I who 
am the son of a man of non-violent nature and one who 
approaches the upholders of Dharma ( righteousness ) and 
Vidya ( wisdom ) reveal for the enjoyment of happiness, as 
the lightning manifests or produces rain, your sublime and 
mighty deed. You should also manifest or bring before the 
public that great scholar who has taught you and me the 
sweet knowledge of the Shastras, with the noble action like 
that of the Acharya who pervades ( is expert in ) all 
sciences. 


PURPORT 

As no one can get happiness without the rain, so none 
can get delight and increase his intellectual power, without 
the help; of knowledge and great scholars. Without them 
knowledge and happiness, Dharma and other objects of life 
cannot be accomplished. Therefore this act of acquiring 
knowledge and association with great scholais must be done 
by all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^ = Deed. 

»• Lightning. 

(XT: 

= Who approaches the upholders of Vidya ( wisdom ) 
and Dharma ( righteousness ). 

= By the suMhweard%irin^e.ii|smliJ(alinhh(ed.ijBad in the 
body. 
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Pandit Lfikhr^ Yedic Mission 

The Holy Rjgveda 


TRANSLATOR’S NOTES 

( O 

The word is derived from | ars[-gjT<ii<T>T<it!ft and srs^f- 
’tFct hence the above meaning given by Rishi Daya- 
nanda Sarasvali. It is wrong on the part of Sayanacharya 
and others to take it as the name of a particular sage and to 
associate absurd myth with it. 

is from Fittwr^ (mg 'n% ) srsm; 3T<T?^q 

arrsrtw: i 

Therefore the above meaning has been given by Rishi 
Dayananda. 

The same subject is centinued. 

Mantra--I3 

ri=ngiT^fT^ ii 

I ^T^TriTT ) U: 

g<r?sH ( 5P7T m»TJT ^rsft- 

eft ), 

5^cT ^cl ( ??cfcf ??rTrr?T^) II 

TRANSLATION 

O absolutely truthful and revealers of truth by dispe¬ 
lling the darkness of ignorance, enjoying much bliss, a highly 
learned person for the achievement of happiness takes in 
marriage the hand of a virtuous virgin from whom he gets 
development of vfflWtfSyarag'i!im^''^ail«f"l?e'i'^§flf^ much 
knowledge from you as from a noble teacher. Please impart 
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that ( technical and other ) knowledge which enables a man 
to earn much gold and other kinds of wealth with one’s 
hand to all the seekers of knowledgs. 

PURPORT 

O Scholar ! as a learned man accomplishes all house¬ 
hold duties having taken the hand of a learned lady, in the 
same manner, you should propagate or diffuse knowledge 
having gathered around you intelligent students. As students 
get delight and bliss by acquiring knowledge from a good 
teacher, in the same way, learned husbands and wives should 
always enjoy happiness, by imparting good education to 
others’ and their own children. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= For the achievement of happiness. 

( = Endowed with much 

knowledge. 

( 

= Of a good woman who causes development of 
various faculties. 

( 

= The knowledge that enables a man to aquire much 
gold or other kinds of wealth. 

TRANSLATOR’S NOTES 

There is not a single word in the text to show that 
Vadhriwati was the wife of an impotent husband and that 
Ashvins gave her a son named Hiranya hasta and yet 
Sayanacharya prefaces his commentary with these words— 
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PanJtteklirS’rl7vl^i§KfiS^n 


How should men deal with others is told in the four¬ 
teenth Mantra. 

Mantra — 14 

^ if?! ?rTfTr?TT I 

pf!5fT 5# f II 

?TrfST’5^??Tr^>S;^U; (s^f^fT;) 

t ?n?ffQT ?I^T ^3r ( IT5T*? ) 

( ?r!fmer) 

»T5^?TFr ?Tf^?rT3f5q|;?^TfT ) ( ?T>^qcT*T ) 

^tT-^ ^ ^rPr ?rqf 
W^'iTcr^T II 

TRANSLATION 

O absolutely truthful leaders of men, teachers and 
preachers, you liberate ail men from the misery caused by 
ignorance as a quail is liberated from the mouth of wolf. 
You are benefactors of many, you make a man wise and 
kind-hearted to impart true wisdom to all. 

PURPORT 

It is the duty of all learned persons to lead men to the 
desirable act of the acquisition of knowledge and to keep 
them away from all unjust acts, having kindness to all 
beings. It is by doing this, that they enjoy happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( wvtft) 

( /„,pa„ tnowledge. 

( 3^^ 3313 pnfil 

= Benefactors of www.onlineved.com 
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f^q*TTf 

The same subject is continued. 

Manira— IS 

ff qqqr^T I 

2?Tt 'SlfHT’TT^’3^ ff^ JTr4^T?TJ3; II 

I ?TT3TT qfTrT^^JlT 

fq W?T: I fq^q^riq inq?ff 

5r^T % qcq«I?q?^ 11 

TRANSLATION 

O President of Assembly and Commander of the Army, 
you immediately cut off the evil character or mischief of the 
army of the enemies in the battle at night like the wing of a 
bird. Then you give the strong army ( made of iron-so to 
say ) for the protection or preservation of the beneficial 
wealth and for carrying on the policy that protects the 
people. 

PURPORT 

It is the duty of the noble king and othe officers of the 
State who are engaged in bringing about the welfare of the 
subjects, to cut off in battle the evil character or mischief of 
the wicked, like the wing of a bird. The subjects should be 
protected well, for, protection is the recompense of the 
revenue received from the people. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= The evil character or mischief of the enemies. 

, _ www.aryamantavva.wiww.QQlineved.com ^ c- 

(qfTfT^qTqT^) Tim I qTTfrqrqT: Tim: qfT?T: 
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I rT^Jrr^BflTffTR ?T5F?T ffcT ?TrT: ( f?To 

??. ) 

= Army that kills the wicked. 

( rTT*7 

= For the policy that protects the people. 

( ) 5 iWT?r 5 fBr 

= Of the unit of the army of the foes. 

TRANSLATOR’S NOTES 

While Sayanacharya, Prof. Wilson and others take it as 
a reference to the cutting off the foot of a queen named 
Vishpala the wife of Khela, and to the giving of an iron leg 
by Ashvins, Shri Kapali Shustri has tried to explain it spiri¬ 
tually in the words like sts rrftrmrq 

atg^tr' HCTirfh I OTt Ti%: 8T?5^srfr fr^r: srfefftsgtr^: gtgjniFfr 

3tm?ft amrg i f Rr rirtH ^5i^t!T«itcrftiii ft5qm-f^?ri - rr qq i 

This spiritual interpretation is certainly better than that 
of Sayanacharya and his followers. 

The same subject is continued. 

‘.y 

Mantra—16 

3TTvifTT II 

?T: 5T5i 51TT?T RT f?Sf> ^ 

eT fteTT 

f?T ^5PT^ 1 I ^TTHcRT 

g?T»TT?ft 

, _ » www.aryarnantavy^jn .www.dniinevedjpom 

( 5prr^?TTRTfT^ f q^TRmT ^TT: TTRT 5Tff^ ) ?T^»T !TfTai^ 
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Mandala 1 ; Hymn CXVl 


isifeRnt ) "it^oan,) i 


translation . 

assembly .nd K-Jva b«b"‘ T ' ,“\e« of »11 

likf. .'xnert nhysicians destrosc.b. 

:;;Le:;J:^eof««ryiu,»,oodypa«l^o^a^^ 

path of righieousness and tread uponit. 

PURPORT 

It ,s the duty of a K.ng with h,s council of 

put into prtson l.ke blind lo^erslf Dharm^ 

tlvieves and debauchees and to make '^em lo 

cines and wholesome food. 

the COMMENTATOR’S NOTES 

= For the wife of a thief or female thief. 

( i 

= Preacher or instigator. 

( ?irT^JT ) ?Tfw?J*ITn5TTfim 

' ' . n nnt ncssessing wisdom or 

= For au\*gSl^i^ftVillfih'!'9a‘fnwww.onlineved.com 

knowledge. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

i3 ^-nf^srmirV: JT^^3rn> 

S«rf;-5rT5T 5TT5TT^^?J»7 ’f’TTITf?- 

'‘T?Tf^’T5I^VJiV gfsT’T fgrfH<T 1 

so means an ignorant person. 

( f^?To ^ ’^(V ) 

The same subject is continued. 

Mantra—J7 

ft ^PT ^5^ fT^fTff|ff'lT I 
I^T 3T'5f*T'f?^ 1%: ?3g fg?H fmr^T it 

I JTmrETT ( ?rHT^%5ft ) ?T^!7^ir ^f^cTT ^T®f 

gf ( ) srzjJcft ^?rT ?r^c!T fj?ct ?T1%- 

( ^HTrrTTrT ffTiSSg ) | Zf f5r5%|gT: ?Tg 

W?ffcT tTT*T ^ f«Tm q^cTt %JTT ^5if ?t II 

TRANSLATION 

O President of the assembly and commander of the 
Army who are illuminators of true knowledge, May your 
conquering army which is like the daughter of the Sun i. e. 
Dawn and useful like vvooden articles, ascend your cars 
which are followed by horsemen. When you are associated 
with this glorious army, aJJwetdir^rteoleriyaperstyBsv.ijiitfifl^pjl.corn 
apploud and support you. 
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PURPORT 

O Officers of the Slate, you shou’d manifest the justice 

of Dhala ( righteousness ) Idte the sun by o^n.mg an 
army which is praised by all learned persons and wffich 
equipped with all powerful arms and requisite materials. 

the COMMENTATOR’S NOTES 


=-. The Dawn who is like the Daughter of the Sun. 
_ Like the wooden articles. 


The same subject is continued. 


Mantra - 18 

uTmri ^tnlrshn-aft^ai ' 

I ^^;c^T TOT ?lf5^nT ( 

f5^>?T?n^T iTrT^frT: ) 

ij ^ 

(cT ) u 


TRANSLATION 

G active President of the Assembly and Commander of 
the Army who practise Yoga ( concentration of mind and 
self-control ) what wealth with house and other things you 
give to a man wh^Js the^er^ ofjm an 

knowledge and whose Udrers^'are 'dW Urong ano 
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Pa ndThekIJfoi n 


our charmmg chariot that destroys'the wicked going away 
from the path of Dharma ( righteousness and dutjf) and 
which ,s endowed with all the parts of the Army and there¬ 
fore showerer of victory protect them well. 

PURPORT 

^ ‘^1'= King and officers of the State to 

use all that they have, for the protection and preservation of 
their kingdom with justice. 

the COMMENTATOR’S NOTES 

( ) fiTTtrfgf?Ta^T?i?:cr 

= For the giver of justice and knowledge. 

( ) >7T??T. gcirffT: jfcfflTJcft ^TSTT; 

5r>^TTt iT^Fir 

= For the person whose soldiers are mighty, strong 
and quick moving ° 


TRANSLATOR’S NOTES 


The showerer of victory. 


The word fr^it^rtr is derived from two roots f^far- 

^ere the meaning of ^fir 

Therefore the meaning given above by Rishi Dayananda 

Sarasvati is on the basis of the roots from which the word is 

erive.. It is certainly wrong on the part of Shri Sayana- 

charya. Prof. VV,lson and others taking Divodas and fiLra- 

dwaja as the name of a particular historical person as it is 

opposed to the fundamental principle of the Vedic Termi¬ 
nology. iWUil 




The same subject is'^cWS"*®''^^ 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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Mantra— 19 

3TT ^^T|f ETit I 

cT:) 

I ?T»T?THT ^^'cTT ?Tf55|?ft ( ) 

Tfil ?ITq: 

( %^ra ) ( !TTqq> STcgW ) II 

translation 

O President of the Assembly and Commander of the 
Army who are endowed with good knowledge, absolutely 
truthful and conferers of happiness bearing the observance 
of eternal justice, strength and wealth, good progeny, long 
life, and vitality, approach your army which withstands the 
foes’ army heroically, which follows a well-regulated time¬ 
table dividing it into three parts ( morning, after noon and 
evening or night ) and discharging its duties properly at 
apportioned time. 

PURPORT 

No one can earn and preserve wealth and health with¬ 
out knowledge, truth and justice and none can enjoy happi¬ 
ness without them. Therefore it is possible to preserve the 
State, with the observance of Dharma ( righteousness and 
duty ) only. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

{ cqT^HTqT: 5I^^qTqT: f*IT 

fqT>r«T5ff I W5r 5I^T^S?cq^>q5=5 [^’qTo 

qqt- 


44 
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57Tr?r^T?’JT5tIcK?7: I 

= Withstanding the foe’s army herocially. . 

Mantra—20 

5TT|^ I 

??mrgT 3T5if^3!TqT?T^[^ II 

?Tr5«T’5^3|?jf^rTts;g*T; ( S^f^fTrT: "i 

I nTfTwT q’aiT ] 

T^ftr^r: [ ) 9ftT: 

cTFT f^fFffnT I f^55i?T:?rf nf^- 

5i^tgr [ tT^cf JncsT ] 

cmrirf^T II 

TRANSLATION 

-O absolutely truthful President of the Assembly and 
Commander of the Army, as un-agmg sun and moon with 
worlds and easy paths uphold mountains and clouds, so with 
the chariot that destroys enemies, you maintain the army. 
Having attained a desirable kingdom drive away enemies 
even if they are like mountains . 

FURPpiJT 

As the members of the Council of Ministers having 
obtained kingdom with righteous means conquer even the 
enemies that are in forts or in mountains and thus show 
their great influence and splendour, in the same manner, the 
sun arid the moon illuminate all objects of the world. As 
there is darkness in the absence, of the sun and the jnpon, in 
the same manner, their 

absence- . ■ • - r .. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

[ 5n|erT I 

cTWfjTclin^ II 

: = Attainment or desirable State. 

[ «T#cTT57 1 ^^T?rgfT 

^ J .V s 

= The clouds or the mountains. ( t#fr 
hr^r 0 <1 . t) o ) I 

[ _ Dess,oyer of enemies. 

The same subject is continued. 

Manira—21 

I^T ???^rrrT If 

frN=!;^?TffrTt5?^tT; ) 

I p?^?rTT 3?%^T ( ) ?3f?TT tTiR 

^ W«Tr ^?TT^T: 

f^t!t: ( tl'4 ) 3TTf 

37TT^: |=5g^T: [ ] 

f^7:frTq; 11 

TRANSLATION 

O wealthy President of the Assembly and Commander 
of the Army, who are benevolent like the sun and the moon, 
who are mighty showeres of powerful arms, as the sun 
conquers darkness and^^ijl^n^^tit^S^.SflfiHWSSecoPfotect 
your army by sending it in day time to fight your adver¬ 
saries and desire that it should conquer them. For the enjoy- 
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merit of Kingdom, overcome and bring under your control 
the army of the wicked foes, who cause you suffering and 
not happiness and possess much grain. 

PURPORT 

As by the rise of the sun and the moon, all living beings 
get delighted, in the same manner, all righteous persons enjoy 
happiness in good State, by righteous dealing and by the 
removal of the enemies and unrighteousness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= The President of the Assembly and commander of 
Army who ;ire benevolent like the sun and the 
moon. 

[ I ^^!T- 

rT: 1 

^ = Causing misery, devoid of happiness. 

TRANSLATOR’S NOTES 

About Ashvinau it is stated in the Nirukta Chapter VI. 

cTrT ? ?n^Tqf?T5qTf5rr^% I 

* 

So by the analogy of the Sun and Moon, the meaning 
of the President of the Assembly and Coimmandei of the 
Army has been taken. 

The same subject is continued. 

Mantra—22 

srrw tr: i 
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§ JTTHrlTT sr^T 5I=6ftfvr: ?l?FT5TT5Tnm5I 

's. « ^ 

f^?T [ wfq ] ?T^T5TTfr 

!n*TclTcT ^x^T^rTTcT ST3TT: «TTrr% 5?r»? 

'V V <9 'V 

[ !Tr«T ] ^T: ^TT ^ fqcq!^; |1 

TRANSLATION 

O men of true knowledge, with your wisdom, you use 
your power to protect the people from a wicked mean 
person engaged in doing ignoble deeds, coming from a man 
of violent nature and also through a good man coming from 
one who respects all righteous persons and who himself is 
engaged in doing noble deeds. For a person who sleeps well 
( as a result ot proper exertion in day time ) and for a 
destroyer of wicked persons, you multiply good water for 
the use ol boats and land for distribution among the indu¬ 
strious needy men- 

PURPORT 

O men, you should honour a man who is destroyer of 
his enemies and respecter of his friends and give him plots 
of land. As air and sun cause growth by drawing up water 
from the earth and trees and by raining it down, in the 
same manner, you should uplift the world by noble deeds. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

~ Of a man of violent nature. 

' Here for the destroyer of enemies. 

TRANSLATOR’S NOTES 

is derived from q>qTo 

is from 
is from 
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ST^5T «rgOT ^cfT?:q?f W’SSjT 

= Here two meanings of f^nr and TSfw have been taken 
in different contexts. 

What should teachers and preachers do is taught in the 
23rd Mantra. 


Mantra—23 

I 

^ ggf*rf II 

f^^WrC# 11 
TRANSLATION 

O absolutely truthful preachers and teachers, from your 
refined words imparting good teachings, you give to a man 
who desires his protection, is admirer of Dharma (righteous¬ 
ness aud duty ). is a man of upright nature, is of attractive 
nature and kind to all beings, true knowledge to be attained 
by learned persons, so that he may see well the path of 
Dharma, as a lost animal is restored to its master. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ) ^5?TriT ^TWtftiyq 

For a bis 

extra-ordinary virtues. 
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( ) f^BOTR r^frTsmf«T?T> f^fCl: 

sjlTc^'tfrT ^er^cJH 1 

= Knowledge to be attained by learned persons. 

For a person kind 

to all. 

PURPORT 

It is the duty of absolutely truthful preachers and 
teachers to impart true knowledge of all sciences to the 
hearers and students endowed with peacefulness and other- 
virtues and intelligent. They should give them the know¬ 
ledge of all objects from earth to God as cows and other 
animals are shown. Here n'o kind of laziness and deception 
should be'resorted to as they are abominable. 

TRASLATOR’S NOrkS 

It is very wrong on the part of Shri Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith and others to take Krishna, and 
Vi hvaka as the proper, nouns denoting some particular 
persons, instead of taking them, as denoting certain attri¬ 
butes as clearly explained by Rishi Dayanauda Sarasvati. 

The same subject is continued : = 

.Mantra-24 

■■3 ^ -T NO 

I ?lT?Tcm qqf qsil ?Tf5T^?r ( ?T»T^?r- 

qilfw Jjt’T ) f5Tfeq?T\ 55Tq?T^ 

rmvwjaryamantavya.www.onlineved.corn ' 
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T^r^^: w 


TRANSLATION 

O absolutely truthful preachers and teachers, you raise 
up or uplift a devotee of God and an admirer of wisemen, 
as two artisans when an auspious battle is going on, have 
the boat or steamer in the water for ten nights and nine 
days, bound with tight bonds, take it out like Soma and other 
oblations with a ladle. 

PURPORT 

As armies within the water or submarines can not be 
killed by the enemies, in the same manner, men established 
in wisdom and sermons on true Dharma can not be 
troubled by the misery caused by ignorance. As artisans 
take the boat or steamer to and fro at appropriate time and 
conquer their enemies, in the same manner, you should 
conquer ignorance by imparting education. As a substance 
when put in the Yajna. becomes purifier of air and water, in 
the same manner, good sermon purifies. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( fffT 

= Devotee of God or admirer of wisdom and Dharma 
( righteousness ). 

The same subject is continued. 

Mantra—25 

I wy«ev.aryamai}^v¥a.inv)»™.oolineved.com 
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I gf ( 

qt'ci: ?qw > 

%^cijq?qi f cl^Tq^qT^^ 11 

TRANSLATION 

o highly learned and active teachers and preachers, I 
have thus told your noble acts like the teaching and 
preaching etc. May I be the UDaster of this place having goo 
cattle and noble progeny retaining my sight and seeing the 
real nature of truth and untruth and enjoying a long life. 
As a Sanyasi gives up his home, in the same manner, having 
given up worn out body caused by old age, let me enjoy the 
bliss of emancipation. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ?«Tf?T ) ;3q|5Tl«qmT5'>0T 

= Good actions like the preaching and teaching etc. 

( ?T?rTq ) — Home 


TRANSLATOR’S NOTES 

sq^rlf^Tfrl ( f?T^o V ) 

PURPORT 

Men shou'd preserve the world by doing the deeds done 
by absolutely truthful righteous people and having augmen¬ 
ted their age and acquired knowledge with the observance of 
Dharma and self-control and having got good helpers. They 
should cast olf practice 

of Yoga ard should enjoy the bliss of emancipation. 
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This hymn is connecied with the previous hymn as 
there .s ^entmn of the attributes of the earth and aUributL 
Army^ Assemblies and commander of the 

nthvr "°'""’entary on the 116th Hymn arid 

12th Varga of the first Mandala of the Rigveda. 
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HYMN - CXVI I (I 17) 

qgf^5ic*|=^^ii ?Tq?r5Ea ^fq: i 

I ? fq=q5T qfqcI^Sj'^: I %.'R'R 

qf^: I R'i, n qfq^5^f?: i 

^^r. I V3; r<, H ' 

«;, €., n. ^o, ^'^’^jq ' 

K, fq^sgq Si??: I ^qcT: ^qT: ll 

The seer of theHyma-Kaksheevan. Devata or subject- 
Ashviiiau. Metres-Pankti and Trishtup of various kinds. 
Tunes-Panchama and Dhaivata. 

ST^q TT3I «7q fqqqqT| I 

The duties of a King are taught in the first Mantra. 

Mantra—I 

qv:?: ^Iq^qjf^?! RcCiq I 

?f|cqqt Tifqfqf^qT qffrqT qi'S ^fTgtqT? li 

i 5qf^q?fT ?Tm?qT q^iq f^T RrfT: ^^rTT 
qf ( qqq>: ) Htq’Eq qT q1^«sqrft TTfq: 
fqf«Icn Tft: 'q qf^cT qf fqqTH^ fq ^qqiqq 11 

TRANSLATION 

O absolutely truthful President of the assembly and 
Commander of the Army, a man who is the Scholar of 
■ancient lore(Veda) giver of happiness to all, volutarily serves 
you for the enjoyment of bliss by the elimination of all 
diseases with the virtue, like knowledge and others He 

gladly accepts you^gj^tai^|f^^f^gJ^9i(ilWw(ofiVi}ifeve^^^com*^^^/'*^y''* 
shing and invigorating herbs, which augments all physical 
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and mental faculties and which is resorted to by truthful 
learned persons and he delights in your true and pleasant 
speech. Please come to us. 

PURPORT 

O President of the Assembly and commander of the 
Army, enjoy all desirable happiness by acquiring knowledge 
by serving absolutely truthful persons and by bearing their 
attributes and their noble acts, by taking Soma and other 
medicinal juices for the removal of all Physical diseases and 
ignorance of medical and other subjects by the study of 
various sciences. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

r= A Scholar of ancient lore, 

—Augmenter of all faculties. 

= By virtues like knowledge and others. 
TRANSLATOR’S NOTES 

The Word is derived from is derived from 

?rrrr inr^ here the first meaning of 

knowledge has been taken. 

5?TT I 

The same subject is continued .• 

Mantra—2 

qt qqgt i 

(gj i ftriT d :) 

I q?:T siTf5^JTT ( ) q; 

»T!T?T: T«r: ?T fq^r: 55?!%^?% qf (qqf) 
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TRANSLATION 

O leaders of justice, O President of ilie Assembly and 
Commander of the Army, please come to our abode with 
that car which has been well manufactured, which is swifter 
than the mind of a man, drawn by electric forces or horses 
which appears before men and with w'hich you repair to the 
dwelling of the virtuous. 

PURPOR'l 

It is the duty of the King and officers of the State to 
please their subjects by approaching them on the cars drawn 
by electric forces. They should do only such acts as increase 
their glory and reputation. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Having electric forces or good rapid horses. 

= Manufactured by good means. 

Now the subject of reading and teaching is dealt with. 
Mantra—3 

fnwCTX 3!T?rg^' »Tt=^«i7qn 

1^^ v<« wvvw.aryamanfevya.iwww.onlirreved.com ^ 

m?r^55r^?T: II 
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I RANSLATION 

O leaders of knowledge, Showerers of joy, urging upon 
all to acquire knowledge and other virtues, destroying the 
devices of ihe malignant wicked persons, you liberate a man 
who is free from the spiritual, mental and physical miseries, 
a follower of eternal Vedic Principles, one who has attained 
the Yogic Siddhis (accomplishments) by the practice of 
Pranayama etc. from all ignorance, sins and obstacles that 
come in the way of his study and diffusion of knowledge 
along with other teachers and students. 

PURPORT 

It is the greatest duty of the King and other officers of 
the State, to protect the propagators or diffusers of know¬ 
ledge from all miseries and to establish them in happiness. 
1^ remove all robbers, thieves and other wicked persons' 
They should accomplish the four objects of human life i e 
Dharma (righteousness) Arlha (Wealth) Kama (fulfilment of 
noble desire) and Moksha (emancipat on) being themselves 
endowed with Vidya (wisdom) and Dharma, and to induce 
all to propagate them. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

qNTfT 

— Efom all sfn and obstacles that obstruct the acquire¬ 
ment of knowledge. 

( ) ejisrg 5!%^ rtccT 

~^One who has attained the Yogic Siddhis (accomp¬ 
lishments) by the practice of Pranayama etc. 


= From ignorance 
lost. - 
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( ) S!Tf^?T’PnfTTf?T 5ErTc*T?T?T: 

= Free from the spiritual, mental and physical 
miseries. 

= Following the eternal Vedic principles. 

1 RANSLATOR’S NOTES 

The word means' according to Nighantu and 

Nirukta all men as stated in the Nighantu 't^srm^Rr 
( Rt^to ) and =^Erfd Rfrrt^'r^nrr ??jOq'>TrJTJr: ( 

) So it may mean benefactor of all humanity. Rishi 
Dayananda himself has given the meaning of q^^trrr in Rig 
1. 176. 3 as ^t^>iT«Tf5Pr#?qT5? f^Tt^mm in his commentary on 
Rig 2. 34. 14 he has said, strirm^t sm^ft^iTOnTfrT^, It is note¬ 
worthy that used in the Mantra has been explained 

by Sayanacharya also as but he adds Though 

every grammarian knows that the two words are opposite 
to each other. Rishi Dayananda explains it correctly as 
Who is more faithful to the text is for 
impartial scholars to judge. 

The same subject is continued : 

Mantra -4 

^ ^t' II 

I ;ttT ^citJTT «fVfScT*T^ 

55T5g*f 55Tcg gf^rfE^rT ^ 

4T5 (Uri;) ^siri^rTTfJT 

^ aryamantavya.imww.onlineved.com 




704 


Panditt^il^iprei'^tel^gaign 


TRANSLATION 

O leaders of happiness, showerers of knowledge, Presi¬ 
dent of the Assembly and Commander of the Army, yon 
protect a man who praises all sciences and virtues, is well- 
versed in the Vedas which are repositaries of all knowledge, 
a seer revealing the secret wisdom, himself a great mystic, 
troubled by ignorant and stupid people like a horse troubled 
and hidden by hard-hearted persons. Such acts done by you 
for the preservation and propagation of knowledge never 
fade away. ( They make you immortal ). 

PURPORT 

There is simile used in ihe Mantra The King and 
oflBcers of the State should protect the diffusers of knowledge 
who are troubled by ignorant and wicked persons, as a 
horse troubled and stolen away by robbers or thieves and 
kept in a hidden place is re.stored to its owner. They are 
honoured, adored and served, for their actions like the 
propagation of electricity and other sciences are and immor¬ 
tal and undecayable. They do not fade away. 

THE COMMENTATOR’S NOIES 

Electricity. 

= Praiser or admirer of all the sciences and virtues. 

= Well versed in and devoted to the study of the Vedas 

etc. which are repositories of all knowledge. 

= Knowerofall dealings. 

TRANSLATOR’S NOTES 

For the meaning of the word ar?;?n see Shatapath 

Brahmanas 3. 6. 2. 5. 

(5T?To ^ 

r' v www.avamantavya.inwww.onlineved.com 

fm FfWtjJTm (r?7o s . ^ ^) 
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is derived from — 

= Among the three meanings of ’thr the first of knowledge 
has been taken here. Though in the Vedic Lexicon Nighantu 
it is clearly stated in 3.16 ^ftr rfftttftnr ( firsto ) 

Sayanacharya, Prof Wilson, Griffith and others take it to 
be the name of a particular sage ati^ is from arn^-sttraf hence 
Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation as tfi:- 

fitfistftri 

ssrar i 

The duties of a King are told in the fifth Mantra. 
Mantra—5 

1?Tf55?n ^???TTsr fefii^cT 

fr ?t ^5Trf f^r^TcT^ 

II 

TRANSLATION 

O destroyers of miseries, experts, in the science of 
agriculture, for getting admiration, you put some seeds in 
the field, like a person sleeping in the lap of the mother 
earth fearlessly at night, like the ornament, used for embe¬ 
llishment and like the bright sun. 

PURPORT 

There are three similes used in the Mantra. As people 
sleep well and without any anxiety when there is a good 
Government and after getting up do their deeds in day time 
as men get gold and its ornaments for ombellishment and as 
they do agriculture and other works, in the same manner, 
the king and officers of the state ger delighted and are res¬ 
pected on getting good subjects. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Of the earth. 

(fTHf^T) m { ffr^o X.\s ) 

= At night. 

(?Tl?5r?TT) 

= Experts in the science of agriculture. 

(gyg^TTiJ) ?r(^?rw 

= For getting praise or admiration. 

55T??T^^ f^«^Er*TTf I 

The same subject is continued. 

Mantra 6 

5TTT a:?Ttf?TT ?TT^fgT I 

I ?TWr?TT ^TT ^ 

qfT 5^*1 ^T%?T: ?T5^?:sr 5T«l)Tcr^ 

5m cm 

sptf (f^5n?ft*T;) II 

TRANSLATION 

O President of the Assetnbly and commander of the 
Army, O good leaders, It is your noble act that you who 
are absolutely truthful being present with a noble ever alert 
learned teacher, you arranee hundred jars ,.of water to be 
sprinkled daily, oji the roads for the convenience of all men 
and for the welfare of the hoof and speed of the horses. 
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PURPORT 

The King and officers of the State should gfet the water 
sprinkled with hundreds of water pots everyday for the com¬ 
fort and happiness of all men, so that the dust from the 
hoofs of the horses may not go up and men of the army may 
go and come conveniently without any difficulty. They 
should please their subjects by doing such noble deeds for 

the welfare and comfort of all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Noble person who is to be attained or desired by 
all. 

= With the learned teacher. 

^ ) = From hoof or speed. 

TRANSLATOR’S NOTES 

The word is drieved from 

: 5TTJT »T*T?T STTf^cT?^ q?siTrlt- 

si:, ii 

has been explained by Rishi Dayananda Saraswati as 

8f>«Tirt fg?ITSrt5lT f^f^elT: ?F?f?rT W. 

in Rig. 1. 126. 

2 So it means a very learned person-knower of many 
sciences. 

Hrl I cT^l 5r5i?imT H 
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Shri Sayanacharya explains as 3ig;?:!Ttw though 

that is not the meaning in urg to It is 5 ?To Sayana¬ 
charya has therefore to add Rishi Dayananda 

has given the natural and well-known meaning of sprinkling 
as shown above. Who is more faithful to the text is for im¬ 
partial scholars to decide. 

The attributes of teachers and preachers are taught again 
in the seventh Mantra. 

Mantra—7 

'Tfir II 

I HTT (^^t) fftomm fqacrt 

'TfrT 1 f%?T 

t5n}?f^ 'TfcT*? II 

Cv ' Nfc S 

TRANSLATION 

O leaders, O President of the Assembly and Comman¬ 
der of the Army ! Please give to a King who is kind to all 
good people, who desires to have agriculture in his land and 
State, who is truthful, who sits at the feet of experienced 
elderly scholars, a man who is well-versed in agriculture as 
guardian or supervisor of that work. You also give or 
arrange to give a suitable worthy husband to a learned lady 
uttering always noble words and having cowsheds so that 
she may lead happy life and attain old age comfortably. 

PURPORT 

It is the duty of King and other dispensers of justice to 
supply agriculturist%^vftl'|aF’^3fflSiS*?ytPilPlWWSi^finiI¥Ji.cSW^*^fs lu 
agriculture to protect and supervise their work. They should 
also grant true justice to their subjects and urge upon them 
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to be industrious. They should then receive their due 
revenue in accordance with Dharma from them when they 
accomplish their works. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

f 

= He who desires to have agriculture. 

= For a king who is kind to all. 

( ) ^T: iRr%rTT: 5155^1 

= For a lady who utters noble words and has a cow¬ 
shed for the service of (he cows. 

= A guardian or husband. 

Again the duties of a King are told. 

Mantra—8 

qTqT=5g rfgqtrjT ft q^ri^Tg ?Tft' ii 

(siffefcT:) 

I qisr?TiT ff (f’qi) 

5n5T^ ) 5qTqm fjoariq ^5tcft*T ssf^?? 1 frr gf 
sifreq frt sjqq; ?Tr?(T ?T?I^ sffer II 


TRANSLATION 

O mighty highly educated leaders, President of the 
Assembly and commander of the Army ! You give illumi¬ 
nating or shining kno»(;l«^aMbA^^S9wvSW.dnlift8t;ftf.donperson 
through a good teacher, who utters always words of deep 
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wisdom. You give to the son of a noble leader, the know¬ 
ledge of the sublime shastra (which must be instructed) and 
of the duties to be performed. 

PURPORT 

The President should give proper instruction to intelli¬ 
gent persons and to rulers on earth. He should deal with 
all men lovingly and justly. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

5TTf^ I 

= For a learned person. 

5r!pTf5I5PT 

= Illuminating knowledge. 

~ Of a teacher. 

(SptJcrm j = To a wise man. 

= For the son of a leader. 

TRANSLATOR’S NOTES 
(^5Trft»T) is from 

= Illuminating or shining (knowledge) ( ) is deriv¬ 
ed from ?T 

= Of a teacher who utters good words of wisdom. Sayana- 
charya gives two quite different so-called stories or myths 
in his commentary. In the first story, he explains 

as ?T5Tq5TTq 

=Gave eye-sight to Kanva who was blind & therefore could 
not go anywhere. According to the other 

quite different story. = He explains as 
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( 5T55?? ) 

fg5rT?rmi^f«T5F >• 

Which of these two quite different stories is to be 
relied upon ? None of them, of course as they are imaginary 
or ingenuous. Rislii Dayananda Sarsvati never relied upon 
these absurd myths and gave derivative meanings of the 
Vedic words and Universal teachings. Even Prof. Wilson 
who has mainly translated Sayanacharya’s Sanskrit Commen¬ 
tary into English was forced to remark in his notes on 
volume 1, P. 358. “The blindness of Kanwa is not adverted 
to in any of his hymns hither to met with. 

cTR 1 


Mantra- 9 

I 5!Tf?^;7T 5^ ^«fTffr 5«IT5TT 
?T5T?0eT ?T%5T 

^ II 

TRANSLATION 

O Ashvins (artisans) you who are beautiful and assume 
various forms, give for quick movement a horse in the form 
of electricity which is present on the earth, is accomplisher 
of innumerable works, powerful, swift, rapid, invisible, 
destroyer of clouds and taking across the ocean. 

PURPORT 

It is not possible to go to distant countries easily and to 

get the news soon from distant places without the use of 
° www.aryamantavya.jraww.onlineved.com 

electricity to various steamers ancf telegraph etc. 



712 




THE COMMENTATOR’S NOTES 

«T?srTrft?>WTTr5^ ^RcHJT:, 

= Fire in the I'orm of electricity or quick movement. 
(WSratcT*?) = Invisible. 

ssrgfH qf^rs^T^I 

= Presient on earth etc. 

= That takes across the 
ocean. 

God alone who is the Creator of electricity and the 
whole world is to be adored is taught in the tenth Mantra. 

Mantra—10 

???t' 3T%3Tff?^ gmfg^ ^ gr ii 

(sirfd^:) 

I g5T^ sjif^g^TT (^53tl>:) ^citOt 

(SI5r5T5ltiITr?T) HffrT ariqf^m: qrT H?- 

?T?r SEitiTisr UfT ^ ?lTrT f CTT 

^ sn'TqfTR II 

TRANSLATION 

O liberal givers, teachijrs and preachers. These your 
philanthropic acts are praiseworthy. Therefore please give 
us the knowledge of Brahma (God) Who is the Support of 
the sun and the earth and Supreme Teacher of all sciences, 
Whome all your preceptors and friends also invoke. Give the 
knowledge of that Supreme Being to all scholars willingly 
and with the constant practice of Yoga. 

PURPORT 

It is the duty which 

Brahma (God) who is the support of all, worthy of Adora- 
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tion by all and creator of the whole world is attained and to 
teach them to others and thus to attain all Bliss. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(STt?T<^?r) ?TTn^T?TfT (5^) 

= God who is the Supreme Teacher of all sciences. 

= Teachers and friends. 

^ = Knowledge or wisdom. 


TRANSLATOR’S NOTES 

The word Angoosham is derived from 

m Among the three meanings of ^f^r the hrst 

meaning of knowledge has been taken here. Angoosham is 
the adjective of Brahma which therefore means as given 
above, 't^tf- is from 'K-na’t among the three meanings of - 
the first that of knowledge has been taken here in implied 
causative form It is wrong on the part of Sayan - 

charya to interpret it as t^TtflsfiTTtti ^'tt. == Sacri- 

ficers born in Angirasa family. It simply means learned 
persons and their preceptors. 

The science of telegraphy is taught further in the 11th 
Mantra. 


Mantra— 11 

q^lHT r^rsTiq ' 

3TlTr?r ^Tf^RT ^ II 

I ^ f^sriq 
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translation 

O President of the Assembly and Commander of the 
Army who are absolutely truthful, who write so well and 
are nounshers of men, you should have that friendship 
rsepect and love towards the subjects, as a son has towards 
his parents and parents towards their children. You should 
mingle with your subjects, give true knowledge to a wise 
man, growing with Vedic wisdom and imparting that to 
others as it protects all people, so that they may always 
perform noble deeds. ^ 

PURPORT 

As parents please their children and children please 
their parents, as teachers please their pupils and 
pupils please their teachers, as husbands please their wives 
and wives please their husbands and as friends please one 
another in the same manner, rulers should always please 

their subjects and the subjects should constantly please their 
rulers. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Writing well. The rulers and other officers of the 
State should write well and should preserve all 
important documents. This refutes the wrong theory 
that m the Vedic age writing was not known. 

[ 

I 

(f^lsqvTT^) ^5TT qTfvT^t I 

= The knowledge that protects ail subjects. 

The same subject 

.irwww.onlineved.com 
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Mantra—12 

^ qjy^n 5T «TmT 5l^^T 

551^^ fg f?T^Tcf ^TeiT^ 

II 

TRANSLATION 

o active, never falling down showerers of noble desires, 
learned President of the Assembly and Commander of the 
Army, protecting sleeping people, like a hidden vessel ftdl 
of gold, where did you show the seed of poetry full of sub¬ 
lime wisdom, on the tenth day ? 


PURPORT 

As rich men keep milk and other articles in the Vessels 
of gold and silver etc. and are glorified on account of their 
virtues, in the same manner, artists establishing the people 
in the paths of knowledge and justice and making them 
mature by the sermons on wisdom and justice, enjoying the 
prosperity and beauty of the kingdom and being admired 
by all, where do they dwell ? The answer to this question . 
is that they dwell among or in association with the righteous 
and learned persons. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Full of wisdom. 

i5m^T ) - 5TJTT5TR ^T^cT: eft 

= Protecting the sleeping men and women. 


TRANSLATOR’S NOTES 


which 


Sayan achary nSww*. p^r 

ich is so clear, as explained by Rishi 


..pretations of ?niar 
in^ed.com 


Oayananda Saras- 
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vati in the maimer given above. It shows the duty of the 
President of the Assembly and other officers of the State to 
make arrangements for proper watch at night so that men 
and women may sleep well without any anxiety. Sayana- 
charya takes it to mean ( 1 ) or in dwelling. 

(2) I Protector of a person 

named ?rg This is erroneous as it is opposed to the Principles 
of the Vedic terminology as it is given in the Meemansa 
aphorisms like ^3 rrnrRir There can not 

be proper nouns in the Vedas but only common nouns denot¬ 
ing certain attributes. Even Sayanacharya admits that there 
is no mention of Rebha in the text and yet supposes the 
reference to him. The exact significance of the or 

tenth day is a matter of research yet. It may signify that 
after testing the ability and other virtues of the pupil, secret 
knowledge may be given to him. 

The necessity of marriage in youth only is told in the 
13th Mantra. 

Mantra— 13 

q; 7 T: 1 5^: 

ff^fn f«mT Pmfi 

T«Tqf?T ^ I p; px e?T pffT ^ It 

TRANSLATION 

O absolutely truthful and persons endowed with physical 
and spiritual power, you should make your sons full of 
youth, endowing themv\»fU'hir^oiadta\i^erllewtv.<atlidev^^tiitCT of 
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action. Your youthful learned daughter who is charming 
and full of splendour and beauty like the Dawn the 
Daughter of the sun, should select a husband who is devot¬ 
ed to God and admirer of good men and charming on 
account of his noble virtues. Your young sons also should 
select for wedlock young learned and virtuous girls. 


PURPORT 

It is the duty of parents to tell their sons when they 
are endowed with thoroughly good education.wisdom, physi¬ 
cal and spiritual power, beauty, good character and tempera¬ 
ment, health and knowledge of Dliaima and good virtues 
that they should marry with their free will or of their own 
accord and after proper test, according to the injunctions of 
selection of suitable match strong and young and after 
marriage observing self restraint, they should beget goo 
progeny. There can not be true progress of the family line 
without it. Therefore all good people should do likewise. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

_ Praising God and admiring noble men. 

( = Going about or active. 

/( = Charming husband. 

(f«Tm) ^ 

= By wealth, beauty, knowledge and the spirit of 
service. 


TRANSLATOR’S NOTES 

is derived from ( f^o VI) 

rrfRiimr is from hence the mean¬ 

ing given by Rishi Dayanauda as 11 = 551 ^ or going about, 
active. 

f«nn is from hence the meaning of or with 

the spirit of service in Rishi dayananda’s Commentary. 
What a world of based 

upon the Vedic Lexicon-Nighantu and Dhatu path and the 
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5 ^T?Tr?TT 5I=^nT: ^*TT^T?r W^- 

^ffTRm q;7T: i 5 ^: 

^«rT ff^fTT f«TziT ?r^ ^^mfT ^tr^Tfr 

T«Tqf?T ^ ?Tgnr>fT I g^f; ?Tfq e?T q^ffr ^ it 

TRANSLATION 

O absolutely truthful and persons endowed with physical 
and spiritual power, you should make your sons full of 
youth, endowing them with good intellect and power of 

^ ^TXTrXXT ?xr5^?rT 5I=5rtr^: ^*TT^T?X 

q;?T: 1 g^: 

ff^fTT f«xm ^^mfx ^tx^xfr 

T«Xqf?X g ?T^nr>fT I g^x; ?Tfq ^gx e?T q^ffX ^ It 

TRANSLATION 

O absolutely truthful and persons endowed with physical 
and spiritual power, you should make your sons full of 
youth, endowing them with good intellect and power of 


^ ^XXXrXXX ?xr5^?xx 5I=5rtR>T: ^*TX^X?X 

^ffXXfxm q;?T: 1 g^: 

if^fXX f«XZTX ?X^ ^rxmfx ^tX^XfX i3XT?rX ^^X?! 

T«xqf?x ^ ?x^nx>?x I g^x; ?rfq ^gx e?T q^ffx ^ it 

TRANSLATION 

O absolutely truthful and persons endowed with physical 
and spiritual power, you should make your sons full of 
youth, endowing thenifl/\jK<tirygt)ffldavyatellwt'oalift$v|jb^(?gj- 



What a world of ditterence between tins 

upon the Vedic Lexicon-Nighantu and Dhatu path and the 

= By wealth, beauty, knowledge and the spirit of 
service. 

TRANSLATOR’S NOTES 

is derived from ^’tt ( f^o VI) 

is from =5iT^^->tcil hence the mean¬ 
ing given by Rishi Dayanauda as or going about, 

active. 

f«nn is from f?tor-^^nniT^ hence the meaning of or with 
the spirit of service in Rishi dayananda’s Commentary. 
What a world of difference between this interpretation based 
upon the Vedic Lexicon-Nighantu and Dhatu path and the 

(f«Tm) m 

= By wealth, beauty, knowledge and the spirit of 
service. 

TRANSLATOR’S NOTES 

is derived from ^’tt ( f^o VI) 

is from =5iT^^->tcil hence the mean¬ 
ing given by Rishi Dayanauda as or going about, 

active. 

f«nn is from f?tor-^^nniT^ hence the meaning of or with 
the spirit of service in Rishi dayananda’s Commentary. 
What a world of difference between this interpretation based 
upon the Vedic Lexicon-Nighantu and Dhatu path and the 

(f«Tm) m 

= By wealth, beauty, knowledge and the spirit of 
service. 

TRANSLATOR’S NOTES 

is derived from ^’tt ( f^o VI) 

is from =5iT^^->tcil hence the mean¬ 
ing given by Rishi Dayanauda as or going about, 

active. 

fsnn is from f«Tor-^^nniT hence the meaning of or with 
the spirit of servnce-^f)^®'^fMVWi9Ste^'=®&mmenta^ 
What a world of difference between this interpretation based 
__T PYimn- Nifihantu and Dhatu path and the 
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PURPORT 

When a man after the completion of his Brahmacharya 
may desire to go across the ocean for getting victory over 
the enemies of ihe State, let him go there and come back, 
with rapid-going vehicles. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
= Powerful and strong army. 

= Pervading knowledge and good character (sr^-sirro’!) 
Tr. 

The duties of a King are told further in the sixteenth 
Mantra. 

Mantra —16 

ft 35^1 qqg; f!nsfT=^' n 

I qfcfqjT (^qi) 

rT?T cTT ( 5T^qo^r^T?T) I 

tsT^isTT f?T5r^^?T fq5fHiT=5r: stt?? 

II 

TRANSLATION 

O Ashvins (President ol the Assembly and Chief Com¬ 
mander of the army) when an army engaged in battle 
invokes you, you save her from the mouth of the band of 
enemies like the quail from the mouth of the wolf by a kind- 
hearted hero. You go to the top of the mountain by your 
triumphant chariot. wWithyanyastoyaliestwet!}iyltnevp^>t^, you 
annihilate the strength of the foes’ army. 
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PURPORT 

It is the duty of the King and the officers of the Stale to 
save and protect the subjects from the fear of thieves and 
robbers, as a kind-hearted hero saves a quail or shegoat from 
the mouth of a wolf When it seems that to slay the power¬ 
ful and active foes camping in the hills is impossible, they 
may be subdued by poisoning their ford and water, as the 
last step, 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

5r5RT*7TJTT (^?TT) 

== The army engaged in the,battle. Tr. 

= Of the band of active and powerful enemies. 

(fq^nr) 

= By destructive force or by poison as an alternative 
meaning. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Besides giving the myth of a quail being saved from the 
mouth of a wolf when she invoked Ashvins, Sayanacharya 
gives another interpretation following Yaskacharya, accord¬ 
ing to which by is meant “Dawn” sifhferrff 

ott: and by is meant the 

sun. ?t?r (fir^^ ^.^ 1 ) 

1 his interpreation is better than the Mythical absurd 
interpretation unless that is taken as figurative or allegorical 
as Rishi Dayananda Sarswati has done. 

The same subject is continued. 

Mantra—17 


^ qTqfiq qq: fqm i 
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annihilate the strength of the foes’ army. 

n<5i ni i 

ST^CTT f?T5I^^?T ?n5 fg5fHiT=5r: stt?? g?f 

fg^OT II 

TRANSLATION 

O Ashvins (President ol the Assembly and Chief Com¬ 
mander of the army) when an army engaged in battle 
invokes you, you save her from the mouth of the band of 
enemies like the quail from the mouth of the wolf by a kind- 
hearted hero. You go to the top of the mountain by your 
triumphant chariot. With your destructive power, you 
annihilate the strength of the foes’ army. 

CIQI ni ^cf ^ 5TW^r^T?Tj I 

fg5fHiT=5r: STT?? 

II 

TRANSLATION 

O Ashvins (President ol the Assembly and Chief Com¬ 
mander of the army) when an army engaged in battle 
invokes you, you save her from the mouth of the band of 
enemies like the quail from the mouth of the wolf by a kind- 
hearted hero. You go to the top of the mountain by your 
triumphant chariot. With your destructive power, you 
annihilate the strength of the foes’ army. 

CIQI ni ^Cf ^ I 

fg5fHiT=5r: STT?? 

II 

TRANSLATION 

O Ashvins (President ol the Assembly and Chief Com¬ 
mander of the army) when an army engaged in battle 
invokes you, you save her from the mouth of the band of 
enemies like the quail from the mouth of the wolf by a kind- 
hearted hero. You go to the top of the mountain by your 
triumphant chariot. wWi^anyanlavy^^Sna^t^Vfene'^VP®!?] you 
annihilate the strength of the foes’ army. 
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1 his mterpreation is oetfer tnan the Mythical absurd 

interpretation unless that is taken as figurative or allegorical 

as Rishi Dayananda Sarswati has done. 

The same subject is continued. 

Mantra—17 

^ qTqfiq qq: fqm i 

^15^' 3Tr5^qTqq=q sqtmpqTq ii 
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1 his interpreation is better than the Mythical absurd 
interpretation unless that is taken as figurative or allegorical 
as Rishi Dayananda Sarswati has done. 

fqqqqif 

The same subject is continued. 

Mantra—17 

^ qiqfrq qq: q'qtqqf^lq fqm i 

^15^' 3Tr5qqTqq=q sqttqpqTq ii 
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1 his interpreation is better than the Mythical absurd 
interpretation unless that is taken as figurative or allegorical 
as Rishi Dayananda Sarswati has done. 

gq^q^q fqqqqif 

The same subject is continued. 

Mantra—17 


^ qiqfrq qq: q'qtqqf^lq fqqi i 
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words of wisdom to a pupil, you give sustaining joy to a 
blind-like ignorant person by enlightening him. 

PURPORT 

It is the duty of the king and the officers of the State to 
save people, suffering from the darkness of ignorance like the 
blind by giving true education. They should save them like 
chaste women from the clutches of unjust debauchees and 
goat from the clutches of the wolves. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
/ 

== Happiness or joy. 

~ The wife of a thief or a female thief. 

(i5T«7fT?r:) f^lTT W. 

Giver of good words of knowledge. 

TRASLATOR’S NOTES 

ffcT (f?rsro 

The same subject is continued ; 

f 

Mantra !9 

Hfr ^ i 

I gqtjil m ¥rir>>T: 

^fcT: rim fT'qV'q: I !T«T J7: 

II 





Man 
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TRANSLATION 

O Ashvins (President of the Council of Ministers and 
Chief Commander of the Army) you who are showerers of 
happiness and engaged in the proteclion of the subjects) 
your great powerful protective policy is the source of happi¬ 
ness and joy. O wise men, drive away all injustice that is 
the cause of suffering. As an intelligent youthful husband 
calls his young wife with love, so we invoke you lovingly. 
Please do come with your protective powers. 

PURPORl 

The officers of the State should seperate or sift injustice 
from justice, should protect from all sides righteous persons 
who approach them in difficulties and should have true 
satisfaction, having discharged their dunes properly. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Injustice that causes misery or suffering. 

Destroy. 

The duties of the husband and wife are told in the 
Twentieth Mantra. 

Mantra— 20 

15 ITRt " 

I s5Tf55rfiT (^^i) 5iTftfvT: 
tsTTRT 
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TRANSLATION 

O destroyers of distress, O men and women well-versed 
in Geology, you sprinkle the land, having various substances 
in her womb and able to cover men with happiness, but 
remaining un-utilised or uncultivated like a barren land; 
you arrange for a cheerful youngman properly sleeping at 
night as a result of exertion in day time, the young girl of a 
man having many friends. 

PURPORT 

O ofiScers of the State, as you protect a beautiful, 
Brahmacharini learned, righteous, good natured girl by 
arranging her raariiage with a suitable cheerful young man 
of jovial nature, in the same manner, having attained the 
kingdom, you should preserve and protect it by all legiti¬ 
mate means. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Covering with happiness, 

' ^ ^ 

= Possessed of various articles. 

= Full of great joy or cheerful. 

{ = Youthful daughter. 


TRANSLATOR’S NOTES 
is derived from 

(^w?To f% f I 

WeTW cTcT: 

STTq « 
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It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof- Wilson 
and others to take the words like f^’tsr and 5^*13 as the names 
of particular persons instead of taking thenr as denoting 
certain attributes as the Vedic exegesis requires. 

7:T5nim»=fT^ i 

The duties of a King are told again in the 21st Mantra. 


Mantra— 21 

^ |f=?T I 

||??TT ^a>feT: 

TT^«j 

TRANSLATION 

O President of the Assembly and Chief Commander of 
the Arm\, O destroyers of all miseries, you can rule over a 
vast State,, making proper arrangements for causing the 
barley etc. to be sown in the fields that have been prepared 
by the thoughtful persons, as the bright sun dispels darkness 
by liis ray, so dispelling the darkness of ignorance by spread¬ 
ing the light of knowledge and humility and by dastroying 
thteves and robbers etc. by the shining thunderbolt, bestow¬ 
ing brilliant light of wisdom upon the Aryas-righteous or 
noble persons. 

PURPORT 

It is the duty of the officers of the State to restrain all 
wicked persons who are like thorns in the eyes of the public 
and all voluptuous thieves and speakers of false and pierc¬ 
ing words, to give protection to all V'aishyas ( engaged in 
agriculture and trade) and to develop agriculture parti¬ 
cularly. They discharge 

of these duties. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

5I^T^5rTr?TTT 

= By the cutting plough. 

fmn^r^T^fcTfg^cfJTTcT I ) 

af T> ww?!d HnniTift STOtfir ( fsi^^ = 

«) 

(HWJf) .T^=I^1?tra a=ira=.For a thoughtful pettou. 

TRANSLATOR’S NOTES 

L is wrong on the part of Sayanacharya to interpret irsunv 
as ^ for the sake of Manu. Even Prof. Wilson 

rightly found fault with this interpretation remarking in the 
Notes;— “It may also be observed that the text has Jm 
Manusha which the scholiast (Sayancharya) says is here 'a 
Synonym of Manu, but which more usually designates men ” 
(Prof Wilson’s Notes on Vol. I P. 332). Even the word 
Manu is used for all thoughtful persons as clearly stated 
in the Shatpath Brahmana 8. 6. 3. 18. 

^ (5rciqr«? ^c;) 

This clearly corroborates Rishi Dayananda Sarasvati’s 
interpreatition as given above. 

tr^iJ-?r;T?i5fy?fTsr 

The word anJifir has been rightly interpreted by Sayana¬ 
charya as = Learned. 

The same subject is continued in the 22nd Mantra. 
Maiiira —22 
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I afiig=« ai (am) aa ma^Jjia aata 
ftj’f; saaTaaa i a acaiaa ara wfa awa 
fWT^j SC^’5?I I > 

^ N» 


TRANSLATIONS 

O Ashvins (President of the Assembly and Chief Com¬ 
mander of the Army) O destroyers of all distress, 
honour to the extra-ordinary head or bram of a ig y 
“Karma Yogi”, to a person who is the son of g 
Yogi free from all doubt, himself the worshipper of the 

upholders of Vidya (Knowledge) and Dharma 

and true to his promise, he gives to you in turn, the sweet 
knowledge and instructions received from great scholars. 


PURPORT 

' It is proper on the part of the Prasident of the Assembly 
and Commander of ihe Army to have genuine faith in highly 
learned persons and urge upon all to engage themselves in 
righteous acts, It is the duty of great scholars to pitac 
truth and keep all persons away from idleness and un-right- 

eousness. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

== The son of a man free from all doubt-a man of true 
wisdom. ^ 

For a worshipper or devotee of the upholders of 
Vidya and Dharma. 

?ITI 

' ®www.aryamantnvya.inww.Qnlinwed.cQm 

= Knowledge received from great scUotars. 
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( f^?TTSrt ^5 ^>^T* 

'»?^?TT.v?rR 5Tf?T^^?r?r I 

Knowledge connected with various fields or depart- 


Mantra—23 

gqftqr ^ jt f^r W ^ , 

2f^ rft stmrqr ^ n 

^ ,at % (^,) f,,,,; f-,,. 

^ 7 fir ,, 


translation 

o wise, absolutely truthful, conveyors of knowledge 

to flf’rr- ‘ r '' Preachers, let ,ne always listen 
o the advice of your righteous intellect. Protect all my 
pure understanding or intellect for ever. Grant us abundant 

nd excellent wealth (both spiritual and material) together 
with noble progeny. logeiner 


PURPORT 

hn Students and the rulers.etc. who are 

hpuseho ders to get all good knowledge and advice from 
abso utely truthful scholars. It is also the duty of those 
scholars to make them highly learned and righteous by giving 
hem the wealth of knowledge and wisdom. 

the COMMENTATOR’S NO'IES 

(=^%) J!Tnr?7Tg I ^ ?T^*TrcT Tm 5i|fi7^t7TW- 

me hear. 

^ieTST^arognl^^a 
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== Extra-ordinarily wise, exceeding all in intellectual 
power. 


Mantra—24 

TTT'JTT » 

fsiv^T f l> 

I ^TTHTT JT9t aff^^Tr^n: 

iltm ^ ^ " 


TRANSLATION 

O liberal leaders of men, O teachers and preachers full 
of the wealth of knowledge, you give me back the father 
the protector of the great knowledge that makes peopl 
advaLd in every field and one whose hands are full of the 
splendour of sciences. O generous donors, you make a inan 
gLd administrator, after the completion of his educatio 
L leading a useful life for a long time, by giving him physi¬ 
cal, vocal and mental education. 


PURPORT 

The teachers and teacheresses should educate the boys 
,nd girls respectively with Brahmacharya, thus giving them 
second birth, training them well also in the means of live! - 

hood Then they should give them back to their parents, 

The pupils so trained should never forget what they have 
learnt sitting at the feel of their noble teachers. 


THE COMMENTATORS NOIES 
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=• He wh® has in his hand gold and other articles or 
whose splendours of knowledge are like his hands. 

f^SIT*TT: 

= Of the knowledge that makes a man advanced in 
every field. 

— Educated. 

( m 

TRANSLATOR’S NOTES 

^ (*T3rW^^ fr® ? . ^ ^ . t; 

Wo ??.v, s) afgaat i, Jenven from a<li- 

5?JWIT: 5?^ is from | 

= The Purifier and protector. 

IS derived from r^o Among ihe three mean¬ 

ings of irfh the first meaning of 5rR or knowledge has been 
taken here. 

f%«SFfTiT is derived from + ^rr - rrfh Here the 

second meaning of mtR or ruling has been taken. 

The same subject is continued. 


Mantra—25 

^rfrf^ fw^?TT IT g:5?Tfo^r=T^t's I 

^ mr pV^Tt' R^^qr || 


I f<^?!rT ?Tr?q?rT qf qxfq 

^ffor fTTffT ^TTqq; srq>^q fnjq??T: 

g^TT?T: SR ^Hvq^SPffaftjantavya.in www.pnlineved.com 
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translation 

O showerers of knowledge, virtuous n,en and women , 
These are your admirable deeds as done y 

r"e""„i.'r pTo;,r:rr 

;:;rsr i“ ereu»d u,.d 

brave children, grand children and attendants. 

PURPORT . u r n 

It IS the duty of men to praise and serve vvit^h a'td 

wealth those learned persons who have engaged themselves 
in the propagation of Vidya and ^^arma and other benevo¬ 
lent acts. It is not possible for any one to obtain the gems 

of knowledae without the association of great scholars. I 

?a,so not possible for any one to spread knowledge and 
'TcharaLr without the association with and educatron 

from absolutely truthful learned persons who are free fr 
deceit and other evils 

As there i. mention .T learning and teaching etc. in this 
hymn, it is connected with the previous hymn. 

Here ends the commentary on the 117 th hymn and 
seventh Va-ga of first Mandala of the Rigveda Samhita. 
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hymn - CXVIll ( 118 ) 

Wtt iBsft,,, ^ 

t> t? "ffttRSp?; I ijgij I ^ „ 

Nt-T^ ' ' *. = 

^5?: I mK: ^ht:: II 

Seerorthehymn-Kasheevan, Uavat. or subjac. matter- 

Tu^rr' “'‘'“■'’““i ™»htup or various kmds. 
Tunes-Panchama and Dhaivata. 

ftfrN>55ul fir ftjfrnftwtrfissS i 

What should learned meu and women do is taught in 
the first Mantra ® 

A^anlra—1 

ft 3Tf5qJTT 7%;Tqrfr f | 

ft frm fTftfT; II 

t fsJTrmT 1 ni tj; 

?T: ?Tmi§ II 

translation 

o mighty Ashviiiau (husband and wife, experts in rrt. 

a“tr« :;fh\"‘ - of ™ 

utTud oirmau h.'° ’'k*' *""■■ “■= 

and middle, eontaTubg^™I^^d°u^“ty“ 

Toml dowm of “Abundant and good delight 
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PURPORT 

When men and women manufacture such wonderlul 
vehicles like the aero-plane, what happiness is there whjc 
they may not be able to accomplish. 


THE COMMENTAIOR’S NOTES 

= Husband and wife - knowers of arts and industries- 
= Containing three bonds or ligatures. 


TRANSLATOR’S NOTES 

has been explained variously in the Nirukta(2.1.1) 

The husband and wife have been compared in the Vedas 

themselves to the sun and the earth ^fbc^-rf^T 

so it is clear that the word Ashvinau can very well be used 

for husband and wife who are like the sky and the earth or 

like the sun and the moon. _^ 

1 he adjectives , mtrrgT; clearly 

denote that the or car referred to is not ordinary chariot 
but one like the aircraft, swift like the mind of a man, swit 
like the wind. 

Prof Wilson has translated as Swift as a hawk 

nant is translated by Prof. Wilson as “As quick 

as the mind of man’ and by Griffith as ‘Swifter than the mind 
of mortal ^ttr^lt; has been translated as‘rapid as the wind 
bv Prof. Wilson and by Griffith “fleet as the wind 
has been rendered into English by Griffith as “Three-seated. 

These adjectives justify Rishi Dayananda Saraswati s in ei- 

pretation as given above, though some Western Scholars may 

not understand or admit it, Even Sayanacharya has given 

the alternative meaning of as tsift or bird. 


3?{T 


The same subject is continued regarding the duties of 

men and women done with the help of the Stater 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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Pandit LekfifeSnW'edlJt Wi^iaala 


Mantra—2 


f^pr %%aT I 

m r^T-qglqt f 11 

Hff^rfp^Srqq; (?5;fcr^:) 

I qqf f^rqf^^orf^pT ?rqf^ 

?ITqTfm I q; »tt; fqrpfr %f^fT»T 

(WfRR) SJT?1TT«F c^T gf n 

translation 


Come down to us with your tri-columned, tri-angular 
well-constrncted vehicle with three mechanical wheels \nd 

ruler? S'^^^en our 

rulers or horses and make us and our heroes grow strong, 

PURPORT 


The officers of the State should make all men and women 
prosperous, possesing good materials and honest and truth¬ 
ful assistants. Thus they should become praise-^uirthy. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f3r^^) gftfnr 

= With three mechanical wheels. 

(§^^0 5TV^4^<sq; ?T^qcf?TT%q 

- Seating good nten or having requisite articles for 
decoration and beauty. 

( it;) 

SITSTtSTTR 5T5„T, „ 


TRANSLATOR’S NOTES 

In the Shatpath Brahman 3. 3.4.7 it is stated ,, 

( BtTTST ^ T y. ) sowUov.ws)?c(ai|i^Jb%ifti^ffelj6fiie£(ig'J{^ 
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l,„,s«asit is derived from we v-tav 

here the second and the third meaning has been taken. 

The same subjeci is continued. 


Mantra-3 ^ --i 

|f?iT ' ' 

f^?l ft 5n“i^T: 11 

I 5yg??7T^TJTT 

5^^ ?Tf?5I?TT ^t ( ‘ 

(I ?TVTT^5ft) ^rf^ieST Sifrl fw!\ 

5rT|: n Wcq«?: n 


translation 

O Ashvins (The President of the Assembly and Com¬ 
mander of the army) travelling over the hills with your 
quick-moving well-constructed charming vehicles like the 
Loplane, con.ain.og rcq..isi« article*. 
ers of all miseries, listen to this speech. Do the old or 
experienced wise men ever tell condemnatory words, regard¬ 
ing you ? (never. They all praise you.) 


PURPORT 

O King and other officers of State both men and wo¬ 
men ' You should accept only what is told by the absolu¬ 
tely truthful learned persons. Men can not make progress 
without the teachings given by good persons. Where abso¬ 
lutely truthful learned and wise persons do not teach others 
through their imspiring sermons, men are steeped in ign - 
ranee and suffer, behaving like beasts. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(g^T) 
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Codtaining good means or requisite articles. 

_ Reproach or censuring words. 

fc5qf55ir^ i 

What should they (Ashvins) do is taught further in the 
hmrth Mantra. 

Maiifra—4 

i 

n %5qT?rr ^ II 

frr?«?T^5r?qf^rr>s?^*i: (sE-fqf^rr:) 

I ?Tf5g^T ^ ?IC|T; (^T 

srq; ¥rf^ ^ qrrq?: 

translation 

O ever truthful men and women; May the fire,electricity 
and other things like the speedy hor.ses which eo quickly to 
the firmament,wliich are like vultures flying through the air, 
take you to the desired destination. May those divine things 
which shine like the sun and are quick like the hawks when 
yoked in the vehicles like the aircraft take you to the place 
ofYajna or non-violent sacrifice. 

PURPORT 

There is simile used in the Manfra twice. O men and 
women : As vultures and other birds easily go to the sky 
with their birds and come back, in the same manner, 
you should go to the sky with well-manufactured aero-planes 
and come back comfortably. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

) ttfcTR; 

r~ Going 

(q?T»TT: ) 
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= Shining like the sun. 

= Those which go to the firmament. 

(srm) fSRHH? - Desired place. 


TRANSLATOR’S NOTES 

The word 'tcf’T is used foe the sun even in th- classical 

Sanskrit. See ^ ^r. 

( ) The adjectives and similes 5^- 

^tsttA, make it quite clear that the vehmle 
referred in the Mantra is not an ordinary chariot, but some¬ 
thing like an aircraft which can quickly take men and wo¬ 
men to the firmament. 


ferisnT*TT| 

The same subject is centinued. 


Mantra—S 

STT ft ' 

qfl[ fTf^ff fS?* ’^ 91 ^ It 


( 5E:fisrf?T: ) 

JigftT: ^ ?tt 

II 


TRANSLATION 

O leaders of men (The President ot the Assembly and 
commander of the Army) A beautiful young lady who 
like the daughter of the sun (dawn) ascends your vehicle. 
May the fire and ^’fttfeSASMaiisg/a^'Jctainwtelcafen^re quicK 
moving like the birds take you to the battle field. 
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PURPORT 

As the rays of the sun go around in all places, as a 
chaste wife delights her husband and as the birds go above 
and below with ease, in the same manner, well-built vehicles 
take the heroes easily to their desired place in the battle 
field. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(?T^<srT:) T^Tf^q^fwfwT: 

= Ruddy fire and other articles. 

(f?T?ro 

= In the battle field. 

The same subiect is continued. 

Mantra—6 

f^2iT I 

Hg^rr5g:i=^»T5rR ii 

fT»T^R f?r qRiT«T: I SfiRq 

5T«TT =5 ^cT qTrTJT II 

transeation 

O destroyers of all miseries, O showerers of happiness, 
President of the Assembly and Commander of the Army. 

By your wisdom, deeds and good words, you raise up 
the son of a mighty king an active youngman and make him 
go to the other shore ol the sea. (You thake proper arrrnge- 
ments for the safe Voyage). In the same manner, you raise 
up or get manuftcfiraa^iritfmBle^^^^^ 
and make a devotee of God travel safely and comfortably. ■ 
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PURPORT 

As sailors take travellers across the sea and gladden 
them, in the same manner, it is the duty of the Royal coun¬ 
cil to make artisans aird preachers get nd of all trouble 
and make them happy. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= By wisdonr atid deeds. 

{iEmTff:) Mm; 

-= By your words or speeches. 

( 3 ^ 

=. Tiic son of a mighty king. 

Moving swiftly or active. 

TRANSLATOR’S NOIES 

.rr^awisfiom shm is derived from ?%- 

vrrrn^r; h.cuce tf.c moauing ^r-ro; = By speeches.^ 
is derived form is from 

is fromW-’tal lienee the interpretation Wtrij; It is w-iong on 
lil parrS'Sayanacharya, Prof. Wilson and others to ^ 
Vandana,.Togra Rebhu and Chyavana us the ' 

cular persons instead o; taking as denoung 

asitis,opposed tothcfundamantal principles of the Vedic 

terminology as pointed out beloie. 

The same subject is continued. 


Mantra -7 




wf'T 

i6ved.com 
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fttma aca,j i 

V (?5f) atHra ^ig; gwR, , ,g, „ ' 

translation 

and T“ and serve all 

and are loved and served by others, you bestow upon a wise 

man who has got nd of all three kinds of misery streneth 

deeds, so hat he may dispel the darkness of ignorance and 
'nd knowledge 

PURPORT 

It IS the duty of the President of the Assembly and the 
commander of the Army to protect those learned and righ 

teous persons who are trying their level best for the prona 

gation of the knowledge of the Vedas etc. and to preserve 
nd guard the people having acquired humility from^them. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(?T5f^) wf^»TRf5ir^€r|:^ir 

= For a man who is free from all the three kinds of 
misery e. (1) Individual or physical (2) Social (3) and 

cosmic known as ^rifsT- 

( ^ogfTET) _ A 

A Wise man or genius. 

ffir ^To 

^ > 

= Knowledge which shows the right path. 

(??fqrTc?iTJT) 

= For gathering all knowledge. 

m?T>f^iS5T ^q^TTf^r^T??!?^ f^qj^q; 

The same subject is continued; 
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Maatra—8 

^95^ ft: "ift ^’^9." 

f^: qm^iq W 

qffiq>T qfcT II 

translation 

o highly learned men and women ! You endow with 
cultured speech a man who is wealthy, who sleeps well^ on 
account of exertion in day time and who has been trained 
by elderly experienced persons. You restrain a wise person 

from sinful activities and give him knowledge of true policy 

that confers happiness for the protection of the subjects and 
is endowed with humility. 


PURPORT 

O officers of the State, It is your duty to please all 
wealthy people and other subjects with true justice and 
prompt them to acquire knowledge with the observance of 
Brahmacharya (continence) so that no son or daughter o 
any family remains devoid of wisdom and good education. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( = Refined speech. 

(?ITf^t7TIl) = wealthy. 

( f^5TqTf55Tf^rtT 

= The policy endowed with humility. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


The Holy Rjgveda . 

fr?T sTfir^rt 

I 

of all happinees. 

(ftmrei:) SISOTTi .0f.h. ,„bj=c« 

TRANSLATOR’S NOTES 

^if^cTTST is frojjj 

^f^RTfr ^T^fiw (ffrsTo ?. ? ?) 

3T«T §iqffy »l^l?lT?nf*rc*ITf I 

Both husband and wife should acquire the knowledge of 
electncuy ,s told in the ninth Mantra “°«'iedge of 

Mantra—9 

^ !f|3 I 

ips^if ?rNCsgj t7"t'st^f55 ii 

l ( naf ) ,w 

f^ ^^T¥m?5TfcT (ar^4?icfcr g^q?i?TTi?) n' 

translation 

^0“ should Confer always 
happiness upon the person who gives you for easy locomo- 

electricitv°th^f^'-°™ P^ace a horse in the form of 

electric ty that ,s impelled by the PRESIDENT of the 

Assembly which is desired by all, which over-comes enmk 

when properly utilised in strong weapons which is irrestible 

Iks^Jh'ict" thousands Of 

Sr L 1 ? shining like the sun-disperser of the clouds 
and which can shower weapons upon the wicked enemies. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mandala 1 i Hymn CXVlll 

PURPORT 

As the sun gives happiness to all by raining down the 
cloud, in the same manner, knowers of arts and in¬ 
dustries should bestow happiness upon all people. They 
should honour mighty brave men and women. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Impelled by the President of the Assembly or the 
Council of Ministers. 

= Of pervasive nature. 

For going and coming. 

TRANSLATOR’S NOTES 

There is clear reference to the attributes of electricity 
though un-fortunately other translators have not been able 
to know the significance of the attributes and have taken 
3 r?=r to mean ordinary horse. 

Mantra—10 

r!T qi' ?TIT ^TW^TT: 1 

3H g gffgiq mgg 11 

I ^sficTT ftiTt 

?r^Tg ?TTqTfiq^ ii 

translation 

O leaders, manifested in the acquisition ot knowledge 
and other good virtues according to our requests, with love. 
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Pandit Telfhrm^^e^(j^l^8n 

we earnestly call you to our succour possessing wealth of 
knowledge. Please come to us with your wealthy car in the 
lorm of aero-plane, to bring us felicity. 

PURPORT 

The Officers of the State who are pleased and served bv 
the people should also please them constantly, so that pros- 
Son™^^ increase iby their mutual co-operation and pro- 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(?rtT) 

= Leading men and women. 


- By a charming vehicle like the aero-plane etc. 


The same subject is continued in the 
last Mantra of the hymn. 


eleventli and the 


Mantra—1 i 

iffgr 1 

ff fi fTR^JTT ^5^TrqTqr 5^^ i| 

t ^ 

WT ^ ^ 

ssT^gR srmTcTg 11 


translation 

nr i ^ absolutely truthful 

or m whom there is not the least element of un-trih I fnii 
or love in my heart, wvyw.omireVfed.cbrtr*! 


MBattotlBeJihraH 
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constant dawn. Please come to us with your new car in the 
form of an air-craft which has the speed of a hawk. 

PURPORT 

Men and women should get up early in the morning 
should do their daily duties, should practise Yoga and 
meditate upon God and should begin to discharge the duties 
of the rulers and the subjects, as the case may be. The King 
and other officers should honour praiseworthy people among 
their subjects, and the subjects should praise only admirable 
officers of the State. It is not proper on the part of anyone 
to praise an un-righteous person or to censure or condemn 
a righteous person, therefore all should act according to 
to the injunctions of Dharma (righteousness). 

This hymn is connected with the previous hymn, as 

there is mention of the duties of the husband and wife and 

king and his subjects in this hymn. 

Here ends the commentary on the 118th hymn of the 
first Mandala of the Rigveda Samhita and Twenty-first 
Varga. 


www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 


hymn CXIX ( 119 ) 


?T«?T^!7 , 

!!Tf^^;ft t^cTT I ?,V,^ f?T^55r*Trft I ^|A9,?o STiTcft 
I =; f^TR 5T»Tfft ^^: i r?T«?R: I ;j,:<,e 

S5'?: I 0^?7: ?:qr7^: || 

Seer-Kaksheevan. Devata- Ashvinau, Metres- Jagati and 
Trishfup of various kinds. Tunes- Nishada and Dliaivata. 

S?r: ^^mcTir?7c^qr?5ii^ 

How should men and women behave is taught further 
in the first Mantra. 

Mantra—] 

At p w pgrq ligtglf a'tmf jff, |# , 
Hf«%5 Its^g TfiffinsfiT q<j: |i 

I I 5R: 3Er^' gf (^^ar>;) 

?T%zi 5Tffir5 ^f?T^ 

^fTsrt^t T«Tf|; ?TvziT|'% II 

TRANSLATION 

O learned men and women, I who try to please all by 
my respectful treatment, invoke you in order to support 
my life, your wonderful and charming car in the form of an 
aircraft etc. swift as mind, manufactured with much wis¬ 
dom and keen intelligence, going to the place of Yajna 
approaching noble living beings, with thousand banners 
and hundred treasures, containing arrangements for much 
water, abundantly yielding delight and leading to quick 
movement. I ^PPieciate^^gf^^j^y^y^yg 
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PURPORT 

If iudustrious artists desire, they can ceitninty 
facture such a wonderful and charming vehicle in the tom 
of an aero-plane etc. 

IKE COMMENTATOR’S NOTES 

= Manufactured with much wisdom and intelligence. 

^,5.) 

mn { 

f^SfTTrft: ^*1 > 

ST^TW I 1 

Leading to quick movement. 

(an.) jf^’iTTftT IT: H: ! 

— He who pleases or satisfies all 

What should men- do is taught further in the second 


Mantra. 


Mantra 2 

37'':^r 1 


^ ?Tf5^T (qwiTt:) 

^ q: 5T^: ^ ^551; WT^5fT i ^ 

T.^ f5I?qt qgm ^TTTtlrn^r I Tj 35rT*I: 

^ qf^a 5i n^t 

¥5^T? U^t R,%irTrT^T II 
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TRANSLATION 

O President of the Assembly and commander of the 
Army, those liberal men who have adopted a heroic policy 
and uplifting meditation, when you march, come well. You 
should ascend the car which an artisan rides on. Let there 
be protection in the enjoyment of the bright and fragrant 

ting, ou should also take the shining and fragrant article 
that I take. 

PURPORT 

O men : You should always take well-cooked food which is 

the destroyer of all dissases and invigorating. When you go 

on tour, you should take with you all necessary articles and 
love one another and protect mutually. Never give up sood 
policy and conduct any where. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
= Men of liberal disposition. 

= An eatable that is shining and fragrant. 

frtUTT? 

Vlaiitra—3 

^ g?^r f 

I ! fT^ (H:) 

?TT«r^cT^; If 

^^*TRT: ?TcT 5T^ WtilRW: *T^^T: 

«f»Tm ?Tq ?T»Tqrr ?TTSn7?T- 
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TRANSLATION 

O learned men and women, O President of the Asse¬ 
mbly and Commander of the Army; let us always try to be 
victorious in battles with the help of a learned leader who 
knows well the science and technique of war, whom you 
always take with you as he is an expert and noble wise 
man. Accompanied by such wise men and brave soldiers 
contending for victory, let us overcome our enernies, not 
defeated or thrown away by them and being benevolent like 

Yajnas. 

PURPORT 

When officers of the State send their armies to conquer 
their foes, then some wealthy grateful faithful experts in 
the art and technique of war must accompany them. All 
armies and their soldiers should fight after their consent, so 
that their victory may be certain. When the war ceases and 
all heroes return to their camps, then these experts in the 
military science should deliver them discourses for instilling 
in them the spirit of their duty and victory, so that being 
inspired, they may surely conquer their enemies. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Benevolent like the Yajnas. 

= Conquerors of their enemies 

= In the battle. 

TRANSLATOR’S NOTES 
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?r%rrT 

R.\) *T^ fffT (f^^o ^.?va) 

g?T5FrT^g I 

The same subject is continued. 

Mantra— 4 

P P5 rW^rT i 

3i%g %^TVmi?r ^rff'^frr fm; fi 

{ 5jrfcrf?rT; ) 

I ^gtott ?Tr?r^;fTT nsrt gwJr’ fwfvr: »TfT?i 

f?T^^;cfT ?Tfr gj iTf^ 

?T^: ^ ^ 

f^%fqw SRTJTTfeiSffTr 11 

>* V 

TRANSLATION 

O President of ihe Assembly and Commander of the 
Army, O showerers of happiness, you supply methodically 
to the brave soldiers who are protectors of your State, enjoy¬ 
able or delicious and nourishing food like the one picked up 
by birds. Whatever protecting and conquering army you 
have got, you put it under the charge of the Chief Comma¬ 
nder who is giver of the light of knowledge, o 

PURPORT 

It is the duty of the Commanders of the Army to feed 
and train well the army that is strong brave and loyal, so 
that it may be utilised for conquering the enemies when¬ 
ever a battle becomes inevitable. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= For the jr^ireirt/jj)w:;rtieiilt©rsd(ii£ttihe 

State.. 








753 


• = For the Chief Coramamkr who is giver of the light 

of knowledge. 

TRANSLATOR’S NOTES 

The word f?^5r?r is derived from f^fsnft^ sir^t^ 

^rf^uftr^ Here the meaning of %r/3 or light 
has been taken. 3 Tn is derived from ?rn-?rjT Therefore the 
meaning of giver has been taken. 

It is wrong on the part of Suyanacharya, Prof. Wihon 
and others to take it as the name of a particular King, 
instead of taking it as a derivative noun, denoting certain 
attributes. 

Mantra—5 

3TT 5rt' 11 

ffSTcft oTTtfft ^51? ^ 

qf^cw I«f 11 

S3 

TRANSLATION 

O Ashvins (President of the Assembly aud Commander 
of the Army), the preachers of true knowledge occupy the 
Charming and strong Car in the form of an air craft drivern 
by you, as they are engaged in bringing about the welfare of 
the State. A Brahmacharini selects a suitable bridgroom for 
constant friendship in married life and she regards you who 
are excellent leaders, as protecters of the State. . 

PURPORT 

As a youthful learned woman gets a husband dear and 
suitable to her, ®®macharya 

48 ^ 



and serves him well and as a young man who has observed 
Brahmacharya (continence) enjoys delight having got an 
agreeable and suitable wife, in the same manner, the Presi¬ 
dent of thr Assembly and the Commander of the Army 
should behave lovingly and faithfully. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^T^) _ Good speakers or preachers. 

^ Good leaders. 

= The President of the Assembly and commander of 
the Army. 

The same subject is continued : 

Mantra —6 

|q fq':qs^qff q 7 r% 11 

I ! q^T qqq qfT?r^:* qT«fTfq?T 

qq i qq 

qfq 5rq>: fq^qq: qf^q: STTqqT qqiWTt 

(qqi qqq wfq) qq^q% II 

TRANSLATION 

O married men and women, you protect a man who has 
received knowledge from a twice-born preceptor for the 
attainment of happiness, in which there is absence of physi¬ 
cal, social, and cosmic misery. You protect him as 
they guard a person suffering from heat with snow. You 
protect an admiringv^i«j>.<aff«n%te\^‘WhM»tPmiil4\I^ well 
at night on account of exertion in day time and multiply his 
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protection on earth. You give a long life to a praise-worthy 
person. Let us also try like this. 

PURPORl 

O married men and women, as cold is removed by heat, in 
the same way, dispel the darkness of ignorance with the light 
of knowledge, so that physical, social and cosmic miseries 
may have an end. You must act in this world like Lie sun 
and the moon which nourish the universe or as righteous 
officers of the State protect even sleeping persons by keeping 
far away thieves and robbers. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= The admirer of all good sciences- 

= He who has no misery anywhere. 

The same subject is continued. 

Mantra—7 

fsrif ^ n 

^ ^q?Tr?rar 

fgq?^^T 5H5TT 

sr^rf*7TgT»T <1 
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translation 

O active learned men and women who are destroyers of 
miseries, you should get an offspring that is endowed with 
knowledge, absolutely truthful and highly intelligent. You 
must get him like a good vehicle in the form of an air-craft 
or something produced in the field. You must be engaged 
in doing praiseworthy noble deeds, with this object in view. 


PURPORT 

It is the duty of thoughtful parents to train their 
children well by making them observe the rules of Brahma- 
chary a from birth onward and to urge upon them to engage 
themselves in proper activities. 


the COMMENTATOR’S NOTES 
= Honest and absolutely truthful. 

% Sim fesnrr 

11 

= Endowed with good knowledge. 

= Endowed with praise worthy rightheous policy. 

The same subject is continued. 


Mantra—8 


WTOT ^^rgi I 


I firg: 

r2IiiT?T: f^T^Tf^rr STif- 

=5!5rI»T I frr: 
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translation 

O learned men and women,you should go to a kind San- 
yasi who has given up worldly happiness and is leading a life 
of austerity, far away from his own father or teacher in order 
to preach truth everywhere. By his association and teaching, 
your noble desires will be fulfilled and you will get wonderful 
protections leading you to happiness. 

PURPORT 

It is the duty of all to achieve the accomplishment of 
Dharma (righteousness) Artha (wealth) Kama (fulfilment ot 
noble desires and Moksha emancipation) by apporaching a 
great sanyasi who is highly learned, free from all attachment 
and jealousy, showing kindness to all, absolutely truthful and 
renouncer of all falsehood, self-controlled, a great Yogi 
knowing the reality and liberated while in this life itself, 
wandering all over the world for preaching truth. No one 
can acquire true knowledge without association with and 
listening sermons of such a truly great man. 

THE COMMENTATOR^S NOTES 

= By the renouncement of worldly happiness. 

= From this Sanyasi. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Here by taking the third meaning of or appraach- 
ment, the idea of nearness is clear. 

In this Mantra, there is clear reference to the duties of 
Sanyasi. It is wrong therefore to say that the Vedas do not 
sanction the fourth or the Sanyasa Ashrama as some modern 
Scholars maintain. 
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Mantra—9 

ft I 

*T5 3iTT f^^T?rms|ir %: fTq5sq || 

I ^T5TR^T3r?Tl) (?T9T) 5: 

(qf^STTS) ST^rl^IRT 5Pr%qiT 
?l^q?T cT^TT ^T fW?T?T% H>»7?5r 

V o -V o •s 

qsft'sr: fTqrT5Tm ?TTf^qT??*q: I ?T*q ^cT fT gri 

str^T qHH f5TT; ?T5TrT SfcT^?? II 

TRANSLATION 

O auspicious men belonging to the State and the Public 
you should get knowledge from that great Sanyasi who is 
the son of a noble and charming person and who sings 
sweet words to you, like a murmuring honey-seeking bee 
in an exhilirating state. He is impeller of Dharma (right¬ 
eousness) and instructor of those who uphold knowledge 
and Dharma. Let him lovingly impart that sublime teach¬ 
ing like the head to you that is given by great scholars. 

PURPORT 

O men ! You should listen to the teaching of a highly 
learned and Yogi Sanyasi who is always devoted to God and 
having reflected and meditated upon it, you should enjoy 
happiness, as the bees having picked up juice from various 
flowers are delighted. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(?r>*T?Er) 

~ Impeller or promptor of Dharma (righteousness). 

(?flf5T5r:) g^: 

== The son of a noble or desirable person. 

. r~ www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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( 5IT?5UI? ) 3!T5^ sm’:cTf^Q«| 

= That is good among great scholars. 

f^€[T«r<l«TTT^T5T 

H^T5IT5T 

= From a Sanyasi who instructs the upholders of a 

knowledge and Dharma. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Here the first meaning str^r has been taken in 
thes;nse of impelling is derived from to 

desire Hence it means-one who is the son of a desirable or 
noble' person is from m-mTiTqN'n.ft; and 

hence the meaning as farsn't^rfh ^ Among the 

three meanings of rrftr the first i. e. or knowledge has 
been tak«n here. 

cs ^ ^ 

S5r«r rlf^5fcnTfe?it«T^5T: 

Now there is the instruction given about the electric 
wire or telegraphy. 


Mantra—10 

I tlW ??? 

|g?q«T: li 

TRANSLATION 

O Ashvins (highly learned President of the Assembly 
and commander of the Army) who utilise electric or telegra¬ 
phic wire for quicI(y'Wrhns?iinanitawhio'h/v\<jai*n@^^^ many 
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PanditT^fehMosI yeBj 


good works, which is desired by many, which can go or 
convey message to distant places, which has electric light 
which can not be easily transgressed by enemies going 
rapidly like the rays of the sun and able to overcome foes by 
conquering secretly the instructions regarding conquering 
enemies and which is connected with various machines. 

PURPORT 

As men can accomplish many desired purposes by the 
uti isation of the telegrapii, in the same manner many 
righteous works can be accomplished by acquiring the 
knowledge of various sciences, from the association of the 
great Sanyasis. By these two, worldly and other worldly 
happiness can be achieved, therefore the science of electri¬ 
city must be learned with great labour. 


This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is the mention of the King and his subjects, the duties 
of bauyasi and knowledge eic, as in that hymn. 


Here ends the 119th hymn and 
Mandala of the Rigveda. 


21st Varga of the first 
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HYMN CXX (120) 

ST?5T^?«I r^3(JW^T5!c!fT«^cR=?7 
g5t: 5itfcf: I I 

<TcqTf?!^5 I qjq^ ? o qTqsft ? ?, 

fqqtf?T^T qsqi i \ 

^ ^WTT? q I K» ?iTqf ^ft^qqr^ i % fqTTff 

!TTqf ^ftoTV I c; ^fT^T ^fCTTqr ^?5; | ^^V, \ 

^ V9 ^ 

sRXqf I ys ?qT1J ?ITq1 ^J^^sq \ €. 

?TqBSq ^5: I qf^fiT; ?q?:; H 

The seer of the hymn-Kakshivau. Devata or subject- 
Ashvinau. Metres-Gayatri, Ushnik and Anushtup of various 
kinds. The-Shadja, Rishabha and Ghandara. 

cnnql q?5ftfIT fHrf«TqT| 

In the first Mantra, the method of question and answer 
is tauhgt. 

Mantra—1 

^^qtf^qqT ^ ft 'sitq i 

w ii 

^f;vj=€g^HWt5?qq: 

I STf5q?i^ qro ( %?iT ( fqsfq 

Tiqa) qt 3ftq qrqi ( ) qq%5n: ( qTTsrq ) 

fqqTfefll 

TRANSLATION 

O Ashvinau ( The President of the Assembly and 
Commander of the Army ) or householders husband and 
wife, which is the conquering and subduing army that can 
make you victorious ? Who is the ignorant person that can 
defeat or put obsti«>t»sai^ 5 ^ 0 ^'^mg"d«li!tihygd?corn 
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Pandit 

PURPORT 

The President of the Assembly and Commander of the 

^erZs l««“ed 

them getting victory over them. No work can be accomo 
, shed with the help of foolish persons and therefore a man 
should always keep friendship with learned persons. 

THE COMMENTATOR’S NOl'ES 

(^wr) 5rat3«i WRig fewii ^ «af vtmj , 

. .- The army ,hat can subdue enmnies and achieve 

Victory over them. 

= Husband and wife pervading in or discharging the 
duties of a householder’s life. * 

(5ft<Sr) . 

' = In a loving dealing. 


^cft-SrtfrT 

f-?TfTT??rEr>: ^ 


TRANSLATOR’S NOTES 

is fi om 
is from 
is from 
I 

The same subject is coniinued ; 

Mantra—2 

^Ttrrr; j 
II 




Y^^wissoxx 
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translation 

An ignorant person devoid of w.sdom should put q^s- 
tions lo a learned wise man regarding destroying enemies 

(internal and Qucs^on 

irLrrp:ra^:,r-“-- „p 

indolence and may become industrious. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(|T:) I 

= Questions about destroying the internal or external 
enemies or piercing the heart of the wicked. ) 

ffri %\\\ 

= A man who is not active or does not discharge his 
duties well- 


PURPORT 

As learned persons behave or act upon the advice of the 
wise so should others also do. Having put questions to 
learned persons and having ascertained what is t^uth and 
what is L-truth. men should act righteously and should 
pive up falsehood. None should show laziness in this, 
because none can attain knowledge without putting questions 
L the wise. None should believe in the teaching given by 
ignorant or un-educated persons. 

fasW pp fatHiftfoqftiwjt 

What should lermed teachers and preachers do is taught 
in the third mantra. 


Mantra—3 

rlT 

qt T r^tk vy a. iwww .onlineved.com 
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Pat^cfe4_llJK(^R^gi«E(}laesion 

!>> ftstai wa a: nnr at ftsfai sf ,, 

lanj^ a: ^.n,; ,, ^ , 

aaj II ' * 


translation 

We accept you as teachers and preachers who are areat 
scho nrs .We ,„ „„ p„Wems or answer . 1 * 0 “ 

questions satisfactorily. Please tell us about the Vedic 

"ndr. rb ■"■ '"“a P'-«" »1>» “ 

Wurs yL knowledge 

PURPORT 

A man should serve a good teacher or precentor with 
body mind and speech. The man „h„ conceds knowledge 
deceitfully, should be dishonoured So all sh.-viiM hr. ^ 

^holars be always engaged in spreading knowledge and 

dishonoured ignorant persons may also be compelled to 
acquire knowledge. mpenea to 

the COMMENTATOR’S NOTES 

(*T'*r) *Tfrr3i7 

= The Vedic Wisdom that is to be reflected upon. 

( »T?T-?rT% f^^To ) 

(591^:) siilsjtrfiT TOffir; 

^endowed with the knowledge of all 

(^-^«roTTr»?sT;tjr5r>;) 

= Here the first meaning offttpror is taken. 

The same subject is cc>WVh§R13^.®'^*®'''y®' ''^ www.onlineved.com 
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Mantra—4 

qm g g ?t: n 

I (3Tv;x^mtq^^^) ^ 5^ (5 ^t^) 

'TiaFm 

f^fT?TT’7 (JT^^Tig) 5^t g »i’Tg g«TTgg^ i 

^^: ^ g^t g g: (g^'Tig) ii 

TRANSLATION 

O teachers and preachers, destroyers of all miseries, I 
ask you questions like the scholars who are mighty, quick, 
industrious, of matnre wisdom with knowledge and the 
practice of Yoga, for acquiring the knowledge of wonderful 
industrial productions. Please answer our questions. As 
wc serve you, you m^y also protect us. 

THE COMMEN'rATOR’S NOIES 

[ ??gT- 

?RTTT%5f: I 

= Men of mature wisdom on account of knowledge and 
the practice of Yoga. 

(^cRT-ftT^g) fgiaTfgBqif^g^g f5ioqf^?iT5T?ir^ i 

= Of the Industrial production. 

(T^gg:) Tgftgg: ggg sftf 

= Constantly industrious, 

PURPORT 

Scholars should instruct all persons, the aged as well 
children about the principles of all sciences so that they, get 
protection aod a&Ww.yi^^^lS59^S.-iiwwJ!bSiyne\4?i^c^^^ should 
serve them and ask them questions with humility and get 
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their answers with the solution of their problems. Thus 
benefiting mutually, all may enjoy happiness. 

The same subject is continued ; 

Mantra—S 

I PT ^RT STT^T 

SJTSrfrT CRT ^J ^TT^TT^ 

?r crm ctt stbj^itbt i i 

TRANSLATION 

O Ashvins-teacheis and preachers, may I shine with 
that refined speech with which a man desirous of acquiring 
good knowledge and wisdom honours you like a scholar. I 
respect a learned lady who honours deserving virtuous 
persons, with the noble speech used by men of mature 
wisdom. 


PURPORT 

O teachers and preachers, you should always be engaged 
in bringing about the welfare of ail, like absolutely truthful 
persons. A learned lady should also do likewise^ Let all 
men shine constantly being endowed with knowledge, 
Dfaarma (righteousness; and good temperament and 
character. No scholar should marry an un educated woman 
and no highly educated womans hould marry an un-educated 
man. But men and women of like nature and education 
should marry one another. 


THE COMMENTATOR’.S NOTES 
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?n^Tf?T 

I ^*T5IS?T?T^T^ ?Tcft ^T^T^TIcTt^qf^- 

Wl^«TTg- 

*T ^!l: 

= Behaving or acting like a man of mature wisdom. 

(qf^il:) 57; aT'rfsgfH W^reT H: 

= He who deserves to acquire good knowledge. 

?7?I rf5 UTfcf 

SIT«Ttffl ffcT l> 

= He who acquires the desirable wisdom. 
TRANSLATOR’S NOTES 

It is absurd and ridiculous on the part ot Sayanacharya 
and his followers to interpret the word as ^fHiww ^ 

= In the son of Ghosba by name Suhastya, 
while as the Vedic Lexicon Nighantu clearly tells us in 1.11 
^■br ffit (Pr^o Tit). Griffith’s note i.^ ‘Ghosha-Sayana 

says that Suhastya, the son of Ghosha is intended. About 
Pajniyah also he remat ks— 

One of the descendants of I lie Angirasas here accord¬ 
ing to Sayana, the Rishi Kakshiv.m. 

Then Griffith adds a note which is lemarkable showing 
how often the Western scholars have given merely conjec¬ 
tural meanings of the Vedic words, not under standing them. 
“In this Hymn, as in the preceding, there are several very 
obscure passages which can only conjecturally be translated 
and explained. 

(Griffith’s translation of the Hymn; of the Rigveda 
Vol. 1 P.164). 

The Word vf'^nr: has been explained by Rishi Dayananda 

in Rig. 1. n6. 7 

«r:, cTeft (I 

5TTrc5T5'a[ ^ ^cf 
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Though there is no mention of Kakshivan or any other 
particular sage in the Mantra, Sayanacharya has taken 
it to mean (without any authority). 

It is therefore to be rejected. 

The method of learning and teaching is now told in the 
sixth Mantra. 

Mantra— 6 

^qiT5nRf rrq7^TfT?a f^fr (?rfq) 

II 

translation 

O teachers and preachers who are like the eyes of men, 
showing them true path (of Dharma) and enabling them to 
attain knowledge, protectors of good works, I glorify you. 
accepting from you the knowledge of a learned person that 
protecis a singer of God’s glory. 

PURPORT 

What ever i.s heard and learnt by men from absolutely 
truthful scholars, should be taught and told to others. A 
man should impart knowledge to others as he receives it. 
There is no greater Dharma (duty) than imparting knowledge 
to others. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
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= The knowledge that protects a singer. 
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( ) mtafaora i 


r:= Of a learned person 

> sqfU^^ i 

(^^»5Ta^ %^1o «To) 

5q«mqsFtl5T*pl 

u A i-,r^«nrhers who enable one to acquire 

= Teachers and preacners wi u 


knowledge. 




The same subject is coJUinued ; 


Mantra--? j- ‘ • 

mm sit I 

qm m ff ^ ii 


translation assembly and Commander 

O Ashvins (President o tte Assembly 

wm'^ your proper place, be 

givers of happiness w^ please protect us from great 

:ZTtZsZ o,te, . sinners, KWiya<io,n us w,.h 
the ornaments of 

49 
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PURPORT 

As the President of tlie Assembly or the Council of 
Ministers and the Commander of the Army, protect their 
subjects from the fear of thieves and other criminals, so 
they should also be guarded well All te achers, preachers 
and instructors should try to put an end to all sins, observ¬ 
ing Dharma (righteousness) continuously. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

== Givers ( of happiness and riches e!c.) 

= Adorn constantly with the ornaments of knowledge 
and other virtues. 

TRANSLATOK’S NOTES 

is from 

is tvojn *^0 

ffaf (Ot^o 

The duties of a King are told in the eight Mantra. 

.Mantra 8 

'TrfT9-):qfqfRnT' m Wt' I 

^ qqf f^5T 

(wfq) ?Tr?Tf5rwr ?t: (m ?Tf>T«TTrrH 
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TRANSLATION 

O Protecting Ashvins (President of the Assembly and 
Commander of the Army) deliver us not to our enemies, 
never may our cows, who nourish us along with our childei n, 
with their udders, stray away from our homes and remain 
devoid of their calves, under your protection. 

PURPORT 

The people should so instruct their rulers or administra¬ 
tors of the State, may not enemies harm us, may they not 
take away our cows and other beasts You must pay special 
attention to these things, 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

It 

= Nourishing men along with their children with their 
udders. 

> — Without calves. 

The'same subject is continued. 

Mantra 9 

i MtH li 

I m msr: 

cTT: fTt (?I^»TT5P) TT^ ^ 

?T»^ 11 
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TRANSLATION 

O Ashvihs (President of the Assembly and Commander 
of tlie Army) the cows that yield much milk may be for 
nourishing our friends and may enable us to acquire such 
wealth that may make us happy and keep away from misery. 
Please lead us to the fulfilnrent of desires that are associated 
with the acquirement of knowledge and the welfare of the 
cattle. 

I'URPOR'l 

The cows and other animale that nourish triends and 
increase the power of intellect to grasp knowledge should 
always be protected by all men. They should also persuade 
all to be industrious, so that they may enjoy happiness and 
be away from all misery. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

== Possessing good knowledge. 

= For desire. 

( fnfsiTrTTJI |:4: 

gqf ggqi ffa- 

= For the wealth that leads to happiness and keeps 
away all misery. 

TRANSLATOR’S NOTES 

i, derived from 5TT?Tm- 

is derived from hence 

the two meanings given above. 

is derived from 1 
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Mantra "to 

tJTjr =5rT^^ II 


translation 


\NSLAlION 

U. „.e use .h. t’fl "enrol-.r; A^bW 

an air-craft of the ^ v' ‘ ^ iticharge of the 

Vr r' ’ 

shine well and expect to gam much weak ■ 


™T.bL cars or ccbicles .bar are f-“f„'" ""o', 

r„Xmove“;;tht'U::;r«i.h .,.0 proper combma. 
tion of water, fire and other things. 

j^£ COMMENTATOR S NOTES 

= Beautiful car like the air-craft etc. 

5(5T^HT 

1 o lo ,Af nraiseworlhy men belonging to 
= Who are in charge ot praisewuit j 

the Assembly and the array- 


5l^lf5I5T^ 


Let me shine well. 


TRANSLATOR’S NOTES _ 

The worth x. is ^ 

used for any beauliMw^S^mpttei^wW^lWgvecJ'tSm 



Pandit 

^f'?r wff5T )Tf?r 5 v?ro so jt bas been translated as sfPrrsrtrt 

I 

The following translation of the Mantra made by Prof. 
Wilson and Griffith is worth quoting to show that there is 
the mention of a horseless car like the aircraft here. 

Prof. Wilson’s translation is : 

I have obtained, without horses, the car of the food- 
bestowing Ashvins, and expect to gain by it much (wealth.) 

(Prof Wilson’s Translation of the Rigveda Vol. 1, P.199J 
Griffith’s Translation ; 

“I have obtained the horseless Car ofAsvins rich in 
sacrifice, and I am well content there with.” 

(Translation of the Hymns of the Rigveda Vol. 1,P. 164.) 
Even from these faulty translations of Wilson and 
GriflSth, it is clear that Rishi Dayananda Sarsvati’s inter¬ 
pretation of the Mantra is quite justified and not far-fetched 
as some critics suppose it to be. 

The same subject is conjinued. 

.Mantra—II 

*TT 3^5 I 

II 

I ( %¥T ) ?sf U; ?Ttr 5 ^: 

5T5 n 


TRANSLATION 

O venerable learned person, this is the car which creates 
happiness and by which teachers and preachers are carried 
to drink the Soma, (essence of many nourishing herbs) which 

is taken by kings aad other wealthy persons also. Augment 
my prosperity www.aryamantavya.inwww.onlineved.conr 





775 


PURPORT 

The Artisan who can manufacture good Vehicles shoul 
be respected by men. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
= Respectable. 

= The essence of the herbs that deserves to be drunk 

by wealthy persons. 

The same subject is continued : 

Mantia—12 

^iTT m " 

5IT^s:3fcf: 

^WrT: H 


I'RANSLAl ION 

I am disdainful of sleep (laziness) and of the rich man 
who does not benefit others, for both (the idle person who 
Toes on sleeping at day break) and the selfish nch man 
quickly perish and can not enjoy true happiness. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^r^) gsfawra agww ffawig 

_ ^ r-wwwsarvamantaiarajBi/ww.onlineved.com 
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PURPORT 

_ The rich man who does not give his wealth for chariia- 
Ic jpurposes and a poor man who is idle but build castles 
m t ie air, both of them are miserable. Therefore all should 
always be engaged in doihg actions industriously. 

This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of questions and answers, learning and 
teaching and the duties of kings etc. 

Here ends the commentary on the 120th hymn and 23rd 
Varga and i7th Anuvaka of the first Mandala of the Rigveda 
Samhita. 
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!ftf5I3C. ’Efq; ' 

3 5 ?o, ft>!5^ Si^: I 

1 it, t. ? t *'^'51 ' 

s'ee, of the 

and indra. Metres-Pankti and Tr.shtup 
Tunes, Panchama and Dhaivatu 


es, -- r A 

.. i-^u«^>cv ic i;m 


I 


How should men and women behave is mnehl in the 

first Mantra. 

i q^tt 

^<1 («itraftj)l qifW.'traT) 

|n}?q («>■:& sanniiti^ *3^9^) tssi 

(fC«?T *' 

translation ,,, he true words being 

Oman, when wilt dealings of the protection 

active and un.fiet m the otv p, meets men 

of the people like a seeKe cultured 

desirous of learning and is ens ^ 

Vedic Speech of those who ^ut thou be 

principles of knowledge nmnsion of justice, 

pm'adSTa'tJacS^^ 
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PURPORT 

There is implied simile used in the Mantra. O husbands 
and wives ! as absolutely truthful learned persons train all 
people well, teaching truth and keeping them away from 
lalsehood, in the same manner, you should give good educa¬ 
tion to your own children and others, so that there may not 
remain any unworthy children in your family. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^ Qf desire. 

Here the meaning of Tif-tr or desire has been taken. 

[ Tr. 

= Of wise men who have taken the juice of the princi¬ 
ples of knowledge and wisdom. 

= In the house of justice. 

SfiSTTqT^fTT?^ 

= In the inviolable dealing of the protection of the 
subjects. 

Nsni:] 

TRANSLATOR S NOTES 

ffcl q??Tm ^.i(] 

Therefore Rishi Dayananda has interpreted it here as 
sTttcirjrtrTrtTsntr ttm arfjr-JTtft and I'ollowing the Vedic Lexion 
Nighantu 5. 5. 

fffT [ffT€To 

stswT is derived fi om sq^faf^tn^rJT? JtfttTsr; \ 3 ) 

so it has been taken here in the wide sense of inviolable 
dealing in the form of l>jsKwpif£ae©(riteiHy%ipth^''P@i 5 Jj 5 i^eed.com 









W.lal'a 


779 


fcrcrB[»TT| \ 

The same subject is continuld. 

Mantra—2 

srg ^f< ’Tt: 11 

aftsTT [h^:] 

WT5ITJ? ^?TT «rfT^«?T 


translation 

As the great sun is the upholder of the earth, m the 

same manner, a genius and highly learned person who^s 
leader of Dharma and knowledge gives utterance to the 
speech the daughter of the vast kingdom, most 

acceptable, mother-like protector and acquired by wisdom 
and oood education, for the sake of knowledge and good 
Id As the sen upholds the heaven, in the same manner 
he should multiply wealth on earth and should benefit 
(literally sprinkle all) as the water wets the field. 


PURPORT 

The person who cultivates 
with knowledge, grows with 
and venerable. 


humility and justice along 
happiness and becomes great 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

, (n(^:) «tt^ ftil 1?’'11 ^ ) 

= Great or Grand. 

Tfm ^?^) 
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= The speech acquired by wisdom and good education 
-= Of the vast kingdom. 

= Water. 

TRANSLATOR’S NOTES 

How absurd and ridiculous it is on the part of Prof 
Wilson to translate the last part of this mantra as “The 
mighty Indra maisifests himself after his oin daughter ( the 
dawn), he made the female of the horse un-naturally the 
mother of the cow. “(Wilson’s Translation of the Rigveda 
Vol. I. P. 200). 

But we cannot blame poor Wilson as he took the absurd 
idea from Sayanacharya who has rendered into Sanskrit 
the last stanza of the Mantra as folows;- 

?Tr«T ^^'t?TT4?TfT I 

’Pr^T>rT I ?ft?Ti?TSi?5rTqT TTig^qr^qT- 

»Tm I SlfrTqT?!^ II 

The meaning is as given above by Prof Wilson that 
Indra once generated a cow out of mare. 

We do not know on what authority Sayanacharya wrote 
while in the Nighantu 1.11 it is clearly stated Wu 

( firsto Tit) Rishi Dayananda Saraswati was there¬ 
fore justified in totally rejecting this absurd legend and to 
translate itm (Mena) as speech on the clear authority of the 
Vedic Lexicon Nighantu. It is gratifying to note that realis¬ 
ing the aburdity of Sayanacharya’s and prof Wilson's in¬ 
terpretation, Shri Kapali Shastri has given the followfng 
spiritual interpretation of the last Stanza. 

Rt; 
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g,;,, 

„aa«(3rwi=i 

the motherly cow.” 

gT?T 

Now the dude, Ota Kins »r.toldinth= fifth Mantra 

Mantra 3 

Hgt3;5<rfit: >:i?,3h t5iwffrsi''l 1?.' 

aajit Stfl grwg^, '^1 '^5"’! " 

nf!a«^ggf?g>sjga: (gcfgfs ) 

-rj, fajm ) ^9"<h ftgS ga'g ’ 

fa,a ata- aaa at gftg«g. 

translation . 

May an active learned pet,on who h™'''‘7 i“ ad- 

e'’d " and “tipedf Wills' inloleal 6eld as fc 

lendourof the purple It 

am, and kills h.s wicked enemies «J° („ke 

knowledge and justice for the^good oj^.h. ftuadt 

the cow etc.) 'kB'WwtMKIinT^tavyajn/ww.oniin.evedxprp.rpritha 
subjects that are deair like th^e ^anas At W^reaths- 
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PURPORT 


The Holy Pigveda 


= Justice that is to be accepted and given to others 


= Dear like the Pranas- (jrrort ^ afPiTr; wo <).:?=;) 

(?>fr3:T; TPSTR^rer: 

- Politics splendid like the purple dawn. 

j’TfrT^sr fsrcTErirT^ 

The same subject is continued. 


Mantra—4 


^ sr?nT 5jfcTm ?Tcftfrf ^grtrir ^j.. , 

%^tfcT |T: ?r«T 11 

translation 


kingd^omwhri?a” goTthf di7enio‘“ ^ 

happiness of men and cows engages an army for the protct- 
on of truth and endowed with deliaht and et ♦u 
driv.. away ^ "f , ol/T d„;,:‘'°f 

uappiness and joy for all.www.aryamantavya.mwww.oniinevea.com* 
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PURPORT 

Those officers and workers of the State are good who 
drive away the violent persons, for the welfare of all sub¬ 
jects and cattle and are established in Dharma (righteous¬ 
ness) being engaged in doing good to others. They are fit to 
do the work of the State who keep men away from the path 
of Adharma (un-righteousess) and illuminate the paths ot 
Dharma. 

the COMMENTATOR’S NOTES 

’Tarm = or the cows. 

f?5T: *1?^ \ 

= He who has the directions covered by the army, 
teachers and preacliers. 

The same subject is continued. 


Mantra—5 

(I (^W) 

qti: ^ I iTfT ^ 3^^ 

(BfUT^fST; *T^T5T^7T:) 

^tRTI: («l5i) ^ qfnH Hffef 
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I RANSLATION 

O good man, thou shouldst always serve the parents 
who are thy protectors and who give thee that art quick in 
act,, nutritious and invigorating milk and wealth. Thou 
,shouldst also serve those kind protectors of the cows that 
bring to thee the pure milk of tlie.Milch cow which is like 
admirable wealth. 

PURPORl 

As men enjoy happiness by serving their parents and 
scholars, and acting righteously, in the same manner, they 
get happiness by protecting the cattle, which is their duty. 
Men should not do anything that is disagreeable to them 
(Parents and good scholars and the cows etc.) for, they are 
benevolent to all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(TT«r:) 

= Wealth which helps in the acconiplishnient id' many 
tasks. 

TT'T X,. 

— Like good or admirable wealth. 

(r^o ^ 

I HR!?? 

' ^ • C ‘ ■ 'N 

=. Of the milch-cow. 

How should men behave is taught in the sixth 
nantra. . www.aryamantavya.inwww.onlineved.com ■ 
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Mantra—6 

(I a5OTS2'5w.) W2, 35;«. 

cfTf^T. I 

5f^^ (5rf?T5^ ** 

^"TSZo^ ..e.s,,.ou..i»es.., u.in. ^ 

sacrifice) witfi oblations and with ladle 'J' jl,"; 

ofsaertfic, thou hccont'St ^ ^tay fron; all miser, and 
“esKitdmgrfieldoftbeh happiness, i.ton .laddenes. all 

and becoiTicst famous thereby. 

''^'MlThould protect the cattle, should make them grow 

should ge'^mg ZZ 

aerials shines like ihe sun. being strong an -wh, so .he, 

^ should slo shine doing always admirable deeds. 

the COMMENTATOR'S NOTES 

(cTTft?- ) 

= Taking away from misery and extend.ng 

( ) Wtra ?ll^ ^wntpil ®’9 

^tt^t^y^^n^t§aiwor^iewd.TOm 


50 


Pandit Lekhram Vedic Mission^ 


7S6 The Holy Rigveda 

= With milk and other nourishing things which make a 
man fit to earn wealth. 

The same subject is continued : 

Mantra—7 

nr: I 

(I r^m JT5T (m) 

*TTf?T f 

qf?^ §Tm q?T ^ q>?Tf?T 

qfT SRq^Tc! II 

TRANSLATION 

O good man, thou shouldst always desire to do good 
deeds, protection of the forests (which act creates the light 
of happiness) doing all works to preserve and guard the 
.cattle, shine thou like the sun in the non-violent acts and on 
all days in which noble actions arc performed, for the 
growth of all anirnals, for yoking the chariots and fcr rapid 
locomotion. 

PURPORT 

Only those men shine like the sun, with the prosperity 
of the State who protect the forest for the growth of the 
cattle and other animals, who make them graze there, who 
take milk and other nourishing substances and cultivate the 
land properly and not others who kill the cows and other 
animals. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
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.= By which is there the splendour of happiness. 

Tr. 

95Tf3r?T*^T?f: 

= In the act of protection in which there is no 
violence. 

= For the desire of the growth of animals. 

( ) I r. 

The same subject is continued ; 

Mantra—8 

(I f> q?T WT^i: 

S’lgTcftsf i?rfT 

^cficfsm:) ii 

\ 

TRANSLATION 

O King, thou shouldst honour those thy warriors who, 
dig wells, properly utilise horses and the cows etc. which 

take pure air, and who shine like the sun endowed with 

grand light and power of attraction along with- clouds or 
mountains. 

PURPORT 

O men, as the sun gladdens the whole world by 
his light and upholds the earth with his power of attraction, 
in the same manner, you should dig canals and wells, grow 
. grass etc, in the fo'TMf^MK?Jfm‘^We'W'Si?g^orses etc. 
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making them strong and enjoy happiness by taking milk 
and other nourishing things. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Like The light and attractive power of the sun. 

== The greatness or glory of the cows. 

(f?Tqc 

= With the clouds or the hills. 

5H?cr^r3[ i 

The same subject is coiiiinued. 

Mantra—9 

?TNr'5^?Tf^cfts?gm ( ) 

I 5H?*TT?T»T 

5Hq^fcT X{^ fc?ITq 

^4: qfTtn1% (HR ift: H^H^TTH) qfHHHq. 'H II 

TRANSLATION 

O man thou who art invited by many, who servest them 
well; as the sun dispels darkness by his joy-giving light and 
scatters the clouds, raining them down and thus benefiting 
the world, so thou shouldst take in thy hand the powerful 
weapon made out o™ffy|ia"tfWefTnel^»'-45>Jin®/e<^ man 
and should possess well the strength to use the thunderbolt 
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(and other fatal arms.) Thou shouldst encompass with those . 
numberless mighty weapons the killers of the cows an 
should keep thy arms far away from the cattle. 

PURPORT 

O men, as the sun gladdens all by raining down the 
cl®ud and dispelling darkness,, so you should make all 
delighted by protecting the cattle (and other animals) and 
by restraining their killers. This work cannot be done 

without tbe help of wise men. Therefore you should do all 

this with their help. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= By the light that gives divine delight. 

( f^^To ) 

= The cloud. 

= For the thunderbolt or powerful weapon. 
TRASLATOR’S NOTES 

It is therefore wrong on the part of Sanacharya Prof 
Wilson and others to take the words like Kutsa and Shushna 
as the proper nouns or the names of particular persons 
instead of taking them in the sense of thunderbolt an 
strength as the Vedic Lexicon -Nighantu quoted above clearly 
states Rishi Dayananda Sarasvati has taken t e wor 
(Goh) in the well-known sense of the cow and ha. show 
how the -Vedas enjoin upon all to 

restrain the wicked from slaughtering them by all legi^m 
"ins, while as Say.nachary.a has late,, i. <0 ‘he active 
Of ^y^iTtrr which also he wrongly interprets as 
name of a demon and interprets nt: as ^ 175 : _ 
active st^rtJT which in classical Sanskri me n , , 

but according to the Vedic 

cloud he takes as the adjective of rr^.as i,r^>rhTCT = Pervad 
ing or badly affecUl)^ 4 ^e^ene|n^y ^ w 
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accuse Rishi Dayananda Saraswat. of 

nretation of the words and the mantras are paiticularly 
requested to take note of such peculiar meanings of wel- 
kmiwa words by their authentic commentator- Etymologi- 
X Shn Kapali Shastri has explained as 
= A man who condemns sms. 

What should men do is told lurther in the tent i 
Mantra. 

Mantra-10 r • ' 

’* 

Sl^T5T^ {®^) 3^^ 

n Safari 

A 

TTt^frfT H ^StmJ n 

TRANSLATION 

O Kin- ruling over a State which has hills, as the sun 
disperses the cloud and shines with his light, ^he same 
manner, with thy army, thou must destroy the ^ 

shouldst chain well the foe whom thou hast ^ 

ever is the strength of the enemy that gives jo> to the wicked, 
LSt be removed by thee and thou shouldst throw weapon 
over the enemy who exploits the public, so that he may no 
slaughter the cattle. 

O officers of the Stale, as the sun gladdens all ^emgs by 

dispersing the cloud and making it 

in the same mannMgu^^^^^^ 
putting down their slaughteiers. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

By destroying. 

((^qo ^? 0) 

= of the enemy who exploits the people. 

The duties of the Kihg and his subjects ere told furlhcr 
in the nth Mantra. 

Mantra—11 ^ ^ , 

rfT 3T3% I 

kM cttwh %ng 

1^1 ^ m: 3r5R 

,Tig Beat aismwH fa fti'aa; i an; araat 
!!ia# aiawrm ear (alia aetta; aiaa) !J 5 aaam ii 

translation 

0 King, lord of much weaUh, as the sun destroys the 

r t'r 

enemy w makest him sleep down for a long time, 

^rfearth may the sources of happiness to thee, m every 

glorious deeds thou doest. 

PURPORT , . j 

Tt is the duty of the Officers of the State to chain down 

wicked toes, to kill them, to -^^X'^ha^^V^uir^f ffiS 

into good friends. They should mAe 

by■ prompting all their subjects to do noble acts. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

] ?Frf qT«ITcT>: 

= Cause of protection. 

[ ^TTf^ ] STTf^T^T’iTt 

^?rT?[T ^ 51^*1 

= The wicked enemy who is obstructor of righteous 
deeds and killer of good persons. 

Mantra—12 

qi 3T^ ^f^rl^F §5# I 

q qf;?? cnq 

C~ “= 

I qJTSSr: ^5FHT: r# 9TrT^ 

(#: ?T*T fcT<S5) q: ^f?5JT 

qt^’ m (^qfr ) cTcT^t ( 

srfq ?iqqr ) n 

TRANSLATION 

O King the protector of the people, thou who art the 
son of a very wise man and desirous of doing noble deeds, 
benefactor of men, protectest the Yogis who lead us to the 
attainment of Vidya (wisdom) and Dharma (righteousness) 
and who practise Pranayam. Thou shouldst remain with 
them in Dhirrni. Thou shouldst also treat with Dharma 
(righteousness) the person whom a wise man has given to 
thee (for help), wto is an admirable hero, killer of his ene¬ 
mies, accomplisher of ins works and thrower of thunder¬ 
bolt over his foes. . , ^ 

.www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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PURPORT 

As the officers of the State protect the worshippers of 
God, teachers, preachers and other good persons belonging 
to the general public and army, so they should also protect 
them continuously. 

THE COMMENTATOR’S NOJES 

= Good righteous persons- 

) S5TfrT5T^?T ^>5 

== Leading to the attainment of Vidya (Wisdom) and 
Dharma (righteousness). 


TRANSLATOR’S NOTES 

It is strange to find that while Rishi Dayananda has 
interpreted as good or righteous persons, 

Sayanacharya has taken it as = Leading horses, 

He has taken also adjectives of the horses, 

instead of the adjectives of good men. There is no 

word in the Mantra standing for horses, while as the word 
used in the Mantra is which every one knows means 
men. It is for impartial scholars to judge whose interpreta¬ 
tion is far-fetched Shri Sayanacharya’s or Rishi Dayananda 
Sarasvati’s. 

The sam6 subject is continued. 

Mantra—13 

grt' ff^' TTtigt i 

I H?:; ^fTcT: ’5# rf 

?Tir3far5T IT H iiTTeT I ^T^fcT - ^7^% 

e, > e e ' www.aTyamantavya.inwww.onlineved.com 



Pandit Lekhram Vedic Mission 
794 , The Holy Rigvecja 

^5T) >> 

TRANSLATION 

O Indra ! President of the Assembly who art giver of 
much wealth; as the sun, yokes the rays and the good horse 
makes the wheel to move, in the same manner, thou support- 
est those leaders of the people and of righteousness who are 
not attached to worldly objects. Take across ninety cars 
(that are to be used for travel on the sea) or sca-Journey to 
the sea-shore. Use industrious persons to dig the well and 
other useful activities and make us always happy. 

PURPORl 

-As the suh prompts all to do their deeds, in the same 
manner, it is the duty of the learned to prompt the ignorant 
to do some mental or physical work according to their 
ability or aptitude and accomplish all happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
== Rays. 

The leaders of the people and of righteousness. 

(itcT5T:) 

= Good horse, quick going horse. 

= WelL 

TRANSLATOR’S NOTES 

The most difficult part of the Mantra is = 

Which Sayanacharya translates as mm 

i. e. ninety riverswfcowteyteitStftaa^Sfi'itis 
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Rishi Davnaodii Sarwati takes as ^ ««>- 

.rf, atatfa . Nine., “tn . ,r;Tuer 

But the exaet-significanee of the number » " 

for further research^ We shall be grateful to any scholar 
who can throw further light on the subject. 

attachment. 

^¥f^Jrar fsnsr^’flT^ 1 


Mantra—14 

I erf^: W 

nnm: ffT?TT^ =9 


TRANSLATION 

O Indra (Commander of the army) thou who hast reason¬ 
able and wise policies and art destroyer of un-nghteousness 
being a good charioteer, protect us in the battle from a 

powerful army which rt is so d.fficult to ^-^r-y and from 

Lful activities. Bestow happiness upon ^hh and 

who are endowed with knowledge and speed (strength) and 

who are able to direct or utilise lightning and ' ' 

in the. firmament for the attainement of noble .desire fo 
fame or good food and for pleasant and true speech. 

PURPORT 

It IS the duty of the commander of army to keep away 
his army from the destruction by the foes and from ignoW. 

Lm aclvifiss. He should p.ovide the heroes o h.s 
array with nourishing and invigorating good fcod and drm 
www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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in’sufficient quantity to their hearts content, thus to gladden 
them, to conquer the enemies and to protect and preserve 
the subjects constantly. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f^?) 

== Destroyer of un-rigbtcousness. 

ffcf ( f^c 

^^ V3 ) = In the battle. 

gfenf^cTTJT 

"O N». « 

= Able to utilise lightning, electricity etc, in the firma¬ 
ment. 

(5rT5TT?T) 

■■ = The kith and kin endowed with knowledge and 

strength (denoted by speed). 

iTR?T SITfccT?^) 

( ) 5T5TftTT: 

I f: 

sicJm: cTcit 

= Whose policies are reasonable and wise. 

In the last and concluding Mantra of the hymn, the 
prajer is addressed to God as Indra. 

Mantra —15 

m m rl‘ JBSRijsf: i 

5ft S5H=<te,ia9fWn''Sa]S6n51IiliL 
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I gfT5Tsr»T^; ^ (rf^r) ^qqi 

m ?TT 

%m ?T«fT»cT I c^*T^?r: WTVT5T 

qf^csi: ^ (^^) II 

TRANSLATION 

O Lord of the world, ever to be worshipped by the wise 
and thorough wisdom, by Thy Grace, may not good intellect 
or wisdom be ever withdrawn from us. May it ever remain 
with us. May all people have good food and the fulfilment 
of their noble desires. Make us possessors of the land, 
good speech, cattle and light of Dharma O Lord, so that 
ever growing with happiness, wisdom, knowledge and other- 
virtues, may we ever be full of great bliss with 1 hee. 

PURPORT 

Men should always regard God as the Lord of the world 
and should pray to Him for the attainment of good intellect or 
wisdom etc. so that imitating God’s pure attributes and acts, 
they may always remain in bliss with Him. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

EScfiTT \ 

= Who is worshipeed well with wisdom and by the 
wise. 

= In the land, good speech, cattle and the light of 
Dharma. 

(?T«f’TT?: ) W^Tfrf^cIT: Pull of great bliss. 

TRANSLATOR’S NOTES 

nvi^yv^ojilineved.com 
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iftfTfrT «r*?Tf5*7 

This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the duties of the husband and wife, 
king and his subjects etc. as in that hymn. 

Here ends the commentary on first Ashtaka of tiie first 
Mandala of the Rigveda Samhita 
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SECOND ASHTAK FIRST CHAPTER 

MANDALA—I, HYMN CXXII (122) 

5ff fg[5^TfJT ?flf^?T?fTEnf5T 'ITTgaf I 
cT?fT 11 qg|o ^'•', 

^^T ^5JcTt: 1 ?, K, 

«Tr^?T: I U 'Tf^: < ^ 

q^?T: I fw^q 

e;, f?T=^?T^ I V3, n 

II 

Seer of the Hymn-Kaksheevaii. Devata or subject-Vishve 
Devah. Metres-Pankti and Trishtup. Tunes-Panchama and 
Dhaivata. 

cI^TT?^ <qVTTqf^^T^J*T'rf?5q^ I 

In the first Mantra, the duties of the President of the 
Assembly uic taught. 


Mantra— 1 


^ i: qT?^ Tsq-q^s?'4t' ^s^Tq i 
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x. ^ , >a 

^5T»TT?n: q[JT q?rR SEffST: ^ 

f^«r: fi«TT 

3Tfq tT^*T^ ?l?rT>fe II 


TRANSLATION 

O Mild tempered men, you who are like ilie wind', bet¬ 
ween the sun and the earth, who are like the heroes with 
their shafts, present to the President of the Assembly who 
is giver of happiness to good persons and who causing the 
wicked to weep by rneting out severe punishment and thus 
protects you, respect the food that is to be prepared by 
the Combination of various articles. Give light of know¬ 
ledge to the ignorant. I also praise the virtuous President 
of the Assembly. 


PURPORT 

When with the help of able and competent persons, 
men attempt to do a thing, even the difficult task can be 
accomplished easily. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Men of little on no anger-Mild tempered. 

== Food. 

= To be unified or prepared with the combination of. 
various articles. 

= Of the light of knowledge. 


TRANSLATOR’S NOTES 


www.onlineyed.com 
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51^5 I 

<0 

nf?Tf 

Here the meaning of ?r^fh or light has been taken. 

Now the duties or dealings of tlie husb.uui and wife are 
told in the second Mantia. 

Mantra—2 

g?# 11 

^ ■ ) 

I «f?i ! c# qc?ft f ^ 

iJtsnfTTfT#^ 

f«T«}T ^ gf5ft ^?TTHT ?Trft 

??TTt; ?T Harr m 1 i 

TRANSLATION 

o Chaste woman ! be thou like a noblo wife who always 
reveres her husband and attends to Ins hrst call helping him 
to grow (physically mentally and spiritually.) Let the 
husband and wife be like the morning and night who uphold 
all and let them be highly learned. Let the wife be lull of 
splendour like the light of the sun, beautiful and good look¬ 
ing, putting on well-woven robes. Be like the well O wile 
feeding all with sweet water and like the boat taking your 
husband and other kith and kin across the river of misery. 

PURPORT 

•A chaste wife always pleases her noble husband ;tnd 
husband observing the vow of fidelity or faithfulness, pleases 
his wife. They sfiOTtf’hSf^aE^fh^'^asyv^nliheYiag^^ associated 
51 
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with each other, adorned with nice dress and ornaments. 
They should always endeavour to do noble deeds. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

tfTffTT 

= Boats driven by machines etc. 

(, f ^ = Like the well. 

= Like the splendours of the sun. 

S!T^ u ) 

( ^T^T'TST V. ^ n ) 

?o) 

The ciiltivation of virtues is taught in the third Vlantra. 
antra—3 

h; qfT^T i 

f^rifr^fTOTRT 5^ n 

q«TT ?Tqt ^'■ 

i: ffT5f\H=q. t^TT: 

( cTR ) >' 

I'RANSLATION 

May fire that consumes all and is the sustainer of .many 
things delight us. May the wind, the shedder of ratn 
gladden us O teacher and preacher, you who are like the 
sun and the cloud shiM^'e-0ryainanldeJkiEits.wM'a5^n«ilib^.ts)M®i^^‘^ 
persons show us favour. 
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PURPORT 

We must also please and satisfy those persons, who try 
to please and gladden us. 

THE COM.MENTATOR’S NOTES 

(wm) sifijg „ May delight. 

'TfTfT: H; ?Tf»5T: 

= Fire that consumes on all sides. 

= The teacher and preacher who are like the sun imd 
the cloud. 

= Serve or favour. 

TRANSLATOR’S NOTES 

»T*m is from I 3Tg-?C^ 

ffa [ffT^o ? .? o] 

^ [wr:] tT' 7 % [ 5 IHq«r 

j^^irsr r^crarmi i 

The .same subject is continued. 

Mantra—4 

^ It ^rgttrgqT w-t ^ n 

I ?l^cqT: ! JT^fT ^ qi^cH 

rm i^ar ^?rTtr sr^ ??«rT 

rrm ^eT ?Ti ^ wg: 

«?T?i n www.aryamaritavya.iiwww.oniineved:Com 
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translation 

o men as I the son of a person desiring wisdom for my 
good reputation invoke the teachers and preachers who are 
mighty protectors and who make me respectable, you should 
also do so. They are engaged in multiplying the usefulness 
and strength of my life. You should riot allow the water to 
fall down uselesaly,but should utilise it for various purposes. 
May I also try to augment the span of your life by giving 
instructions about health. 

PURPORT 

O men, as you increase our age or the span of our life 
by your noble teachings, so we should also ennoble and 

uplift \our life. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

sr^T5T15[ - For light. 

= Noble or worthy of acceptance. 

(FTTrTTT) 

= Respecters or making us respectable. 

= The son of a man desiring wisdom. 


TRANSLATOR’S NOTES 

(W^fUTST:) 5^' 

The same subject is continued. 

Mantra—5 
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I f^im: w^- 

?ffa 5TfT ^'t<srT (f*‘^) ^ '*^- 

5T w^T ii 

TRANSLATION 

O learned men, I the son of a man desiring knowlenge 
and wisdom, praise you earnestly to put into practice your 
sermons, to alleviate all miseries and to beautify myself 
with noble virtues, like the speech of absolutely truthful 
enlighetned persons. Let me do so for nourishment and 
charity, after earning wealth by the use of fire in the form 
of electricity etc. 

PURPORT 

As the Vaidyas (Physicians) make all people healthy and 
destroy their diseases, in the same manner, all learned men 
should make all happy, respectable, and well-established 
in life. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

WCcTRT 

= Like the speech of absolutely truthful persons. 

= Teaching well. 

The same subject is continued. 

Mantra—6 

^ g: 5^: H 
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I ( wf^r) 

^?T«i ^>5- 

TT%: m «T>5 W 

TRANSLATION 

O good friends, listen to those my invocations (calls). 
Listen to them when they are made in an assembly or any 
other boundary in all directions. May the renowned gene¬ 
rous bestower of wealth listen to our requests who hear well 
and attentively and may he favour us with noble sermons as 
a river fertilises broad fields with water. 

PURPORT 

It is the duty of great scholars to listen attentively to 
the questions put to them and to answer them satisfactorily. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Good friends. 

= In the assembly. 

— In the boundary. 

The same subject is continued. 

Mantra—7 

^5^t;TT: gf| 3 TWj;i li 

? 7 «TI gfcs 
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nWT 5TcTT m TlfcT: ^ 

^ ' e, o 'fc, "O 

m ^j (jt^t) (rT«TT ?T^*T^ ^Rf'T ^cT>f*T) II 


TRANSLATION 

As learndd persons mounting on their quick - going 
famous and favorite car come having nourishing food in 
abundance and alleviating suffering of others, in the same 
way, O ye exalted or excellent scholars and friends, come to 
those Brahamacharis who are enquirers and observers of the 
rules of self-restraint to give them hundreds of inspiring 
words. As your wives who are givers o!' joy to you admire 
you immensely, so I also do. 

PURPORT 

As learned persons manufacture many kinds of wonder¬ 
ful vehicles, industriously, so others also should do. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(TTf?r:) m (g?ir) m 

= Wife who gives joys to her husband. 

= Quick moving. 

= Inquisitive observers of the rules of self-resiraint. 

The same'subject is continued ; 

Mantraps 

I 

ff??? tfci, 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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f^?TT II 

TRANSLATION 

O learned person ! Thou praisest the wealth of this man 
who has many horses and many chariots or cars and is 
prosperous. May we get his wealth distributed among the 
needy being ourselves heroic and having good progeny. 
May the man who being tied to good and bad deeds becomes 
doer of noble actions sanctioned by the Vedas mounting on 
quick moving cars, instruct me in this science. 

PURPORT 

As an industrious person bemomes prosperous, so shoul 
other also be. 

THE COMMENTATOR’S N01ES 

«= man lied or bound by good or bad deeds, 

— By quick moving vehicles. 

The same subject is continued. 

Mantra—9 

^ I?? ^12 II 

I ! q: qw f^^T- 

wq q gq>rq q ^qq 

q^q fqq^ qq (q:) qTrTTqT fq «nq 

q ^?q fqqrT 11 
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TRANSLATION 

O Preacher of truth and priest, he who does you who 
are like Prana and udana wrong, who harms you in any way 
crookedly, contracts for himself serious diseases like T. B. 
in his heart, but he who being true in his dealings attains 
you by noble, acceptable or admirable acts enjoys happiness. 

PURPORT 

The man who hates or harms learned benevolent per¬ 
sons remains always miserable and he who satisfies and 
serves them, enjoys happiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= The Preacher of truth and priest. 

who are like Prana and Udana-Two kinds of vital 

energy 

f <teqT 

= He who harms or injures crookedly. 
TRANSLATOR’S NOTES 

(5leTo 5TH® 

?. K. X, I 

The Science of warefare is taught in the tenth Mantra. 

Mantra—10 
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?TTt ?rT^eT: 511^1 mfrf 

( ^ ?IT'?f>fcT II ) 

TRANSLATION 

The man who is . urged by heroes who are destroyers o 
enemies rcnonwed among men, industrious, endowed win 
surpassing strength, munificent is gifis, ever undaunted m 
all combats even against mighty men goes to fight with his 
foes', gets victory. 

PURPORT 

Men should have more war-materials than their enemi- 
e’s and should conquer them with the help of great heroes. 

THE COMMENTATOR’S NO'IES 

= Urged by the heroes who are destroyers ot theii 
enemies. 

(^15 Bit 51?^ HTfcT ?T: , : 

= He who moves, with admirable strength 

= The army of the destroyers of enemies. 
TRANSLATOR’S NOTES 

The duties of a preacher are told in the eleventh Mantra. 

Mantra^ 11 

gffgi ii 

__ - www.aryamantavya.inwww.oniineved.com 
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I 11?5T: -^TiTTfr: ! iIiT»l^5ETHrTW 
%^t?T TT«^: ^HfcT; W 

xm. U 

TRANSLATION 

O Kings shining on account of your virtues, causing 
delight to all, listen to the words of advice of a scholar who 
regards himself immortal (spiritually), you who travel m the 

sky (by a eroplanes) protect the wealth of a poor man who 

has no guardian, grant wealth to that admirable who has 
person many chariots or who is the master of his chariot in 
the from of body. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Worlds uttered in the form of sermons. 

JTVrtf^T »T=5^'^: 

= I'ravelling iu the sky by air crafts etc. 

f^crqHRTI^ 

,The same subject is continued ; - 

Mantra— 12 

?5^TrTt 

prffSrBi^??f^rTtS?qq: ( ) 

qgcTTf^: ^ ?5TrTCiiFir ?I^T5TTrT m 5T^ 
q fq# q??TTfq 

H?q?g ffcT cTfl l^ci H 
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TRANSLATION 

I who am possessed of wealth, destroy all my miscrks 
by acquiring powerful position which is told by great 
scholars who are well-versed in tenfold knowledge 
Those scholars give that knowledge of ten kinds to all. In 
the Yajnas where all virtues are particularly preserved, there 
is all good reputation and real wealth. Let the scliolars 
diffuse knowledge and distribute food and wealth among 
the needy. 

PURPORT 

Those great scholars who having acquired ihe knowledge 
of all sciences teach others, become glorious and famous. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= A scholar who possesses tenfold knowledge. 

( = Knowledge or food. 

5F5Ttf?I silTlfH' 51 = Fame or wealth. 

TRANSLATOR’S NOTES 

has been translated by Rishi Dayananda Saras- 
vati as ? 5 rm «= Possessing tenfold knowledge but not 
explained. In our opinion, it may mean the knowledge of 
the four Vedas-which are encyclopedia of various sciences 
with six Angas (Branches) ( or limbs consisting ) of f?r«T 
(The science of alphabets, and their accents etc.) 
Grammar ^557 (The science of rituals, ceremonies,Yajnas etc.) 

( The various branches of Astronomy) (Vedic 

etymology including true philology and) ( The Science 
of metres). This tenfold knowledge thus covers all the 
departments of various sciences. 

5T5T 5% ) 

4 i 3 r is derived from the first meaning of which is 

srtiT or knowledge. — www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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STiT^TJr (f^T^fo ^,v) ^ 3TTff%f^ 

has not been explained in the commentary by oversight. 
Sayanacharya interprets it as irrtr^ = In the 

Yajnas which sustain all well. It is strange to note that 
Sayanacharya explains as aamt ^t f^«rtT- 

fjfatTI *!tf5TJT; Rishi Dayananda Sarswati’s interpre¬ 
tation is simple and clear sfFfnfw4^:-Possesor of wealth. 

The same subject is continued ; 

Mantra— 13 

%fHgT5^ n 

(^) tf’ST ?5icT?7?5r ^ %; 

iTTfrcT ^ f5TRm: cTR 

r^lVcT: 5T.?T (5RR) SIT'JT 

?BST?5r: nsa:Tf??T; ^ ? 

TRANSLATION 

We admire those five kinds of men-teachers, preachers, 
students, he.irers of sermons and other ordinary persons who 
twice receive knowledge from scholars possessing 
the tenfold knowledge and food from scholars of wisdom 
and happiness. We also admire those lords of wealth who 
support learned men dispelling all darkness and helping 
them to accomplish their w'orks. Will not a man become 
master of his horses in the form of ten senses and controller 
of his reins in the form of mind ? 

PURPORT 

Those who do not serve great scholars who endow all 

with good education and thus, able to accomplish noble 
, .www.aryarnantavya.irwww.onnnevea.corn 

tasks cannot enjoy desirable happiness. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= We praise or admire. 

.= Five kinds of persons i. e te ch 

dents, hearers of sermons an ^ 

ftjf. ^ j 

1 He Who has yoked or controlled the reins 
form of mantal attitudes). _ _ 

the form of the senses. .w Kathopanishat throw 

The following passages from the t^a 

light on the last two words. 

^ 

aft a ai^ft taft, aa; svf ^ a 
o 

. Which mean— ^,jiariot which is 

Know the soul to be . Mind is the rein. 

,his body. ^-f-;;;;Aiid :eir objects are the roads. 

The senses are the horses ai ^ 

. ..: The same subject is coniinued 

Mantra —14 ^ ^ 

‘ f^ytqaiiSi „ 

afjaatsaftatr-aa: paftfs 0 _ „ 

jr .Tara^qlwvm^ar^mgmaVya.in www.oniineved.'carn fi-—, 
a-m&TH q: 
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ipjx afcT«sm^^ 11 

IRANSLATION 

Let us honour those venerable enlightened persons who 
serve and protect those business men who know or desire to 
know the languaees of various lands, who desire to serve 
all their Kith and K.in and strangers with good pure cold 
drinks and serve the cows, who are decorated with golden 
ear-rings and Jewels, necklaces. 

PURPORT 

Those learned persons are always to be respected who 
niake their sons and daughters liighly educated. Those 
traders are also to be honoured who having learnt the 
languages of various contries and having brought wealth 
from distant lands through business become rich. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Pure and refined wrncr or cold drinks of various 
kinds. 

(?^T:) =. Cows. 

TRANSLATOR’S NOTES 

The duties' of a King' are told now in the fifteenth 
Mantra. 

Mantra—15 

i?5TTt' 5T VI ' 
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q515!h?tl f^TCnf^; TT5T: ^ 

?T«IT iT^JT ^?^TT; ^ 

fq: ^ TT^*i •* 


translation 

Ogood friends, may your chariot come to nty Imuse 
He alone deserves to :ule who is a destroyer of bad words 
nr is a man of noble words,who keeps all necessary articles m 
abundance who is victorious,whose chariot shines like the sun 
XS myfandwho has in his State four Yarn as, four 
AsLimas and three-President, subjects and servants under 

control and virtuous. 

PURPORT 

The Kin. of whose Slate the four Vamas (Classes) and 
four Ashrami (Stages of (life) are endowed with kno\vledge 
iTd trod education, deterntined by Merits, ac.rons and 
temperaments and who has good arnry, ’ 

Shines like the sun with good reput.ition and glory. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(5linn?T 

= Who destroys all ignoble words or is a man of nob e 
words. 

m'i I 

= Four classes and four Ashramas (Stages of life). 

r= To be ruled or controlled. 

Qj. ijjbi wh©3te®®p3nt8ii(£Di^‘'®^'k'yon3i*i4V^.%offf 

dance, 
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sr^Tlf - 

WT«r»TT: - n^fsq- ^RST^WJUfTT: 

It is very wrong on the part of Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith and others to take Masharshara and.Ayavasa 
as the names of some kings about whom no particulars are 
given anywhere-even as frankly admitted hy them. Prof. 
Wilson remarks of the two princes, no particulars arc given 
in the commentary, nor have they been met with elsewhere, 
the whole hymn is very elliptical and obscure.” (Notes on 
Vol. II P. 211.) 

, H. H. Griffith also quoting Wilson’s words says :— 

“The whole hymn as Prof. Wilson observes is very elli¬ 
ptical and obscure, and much of it is at present unintelligi¬ 
ble.” (Hymns of the Rigveda Vol. 1 P. 169). 

This hymn has connection with the previous hymn, as 
there is mention of the attributes of the King, the subjects 
and men in general as in that hymn. Here ends the 
commentary on the 122nd hymn and third Varga of the 
First Mandala of the Rigveda. 
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HYMN CXXIil ( 123 ) 

«, £, to, fs<i|iap5: n, 

^ fa's'll *57; i \\ 

q^cTSf^?^: i >> 

The seer of the hymn-Kakshivan Devata or subject- 
Usha. Metres-Trishtup of various forms and Bhurik Pankti- 
Tunes-Dhaivata and Panchama. 

The duties of the husband and wife are told in the 
hymn. 

Mantra-1 »m -vi 

qi5'^T? II 

ITT f^fq>c?T?cf^ fq^Tm ?Tq^ fns'qT?!^ 

t?a?r^qTtT wq fq|crT ?TTq>flT qcT qfcT qqfwff 

tjqt: ^fetn'TqT: q^: ?T<7t^T^: tqW: 

sqT 11 

>s 

TRANSLATION 

A noble lady great on account of her virtues and heal¬ 
ing the diseases and bringing health to human beings while 
living at home, queen of the house rises, above darkness 
' (of ignorance) like the Dawn as yoked in the Chariot of the 
house hold life by her learned husband and she yokes him 
for co-operation. Her spacious chariot has been harnessed 
from the southern direction or rightside and great scholars 
who regard themselves, as immortal (owing to the imrnorta- 
lity of their soul) and who are endowed with Divine virtues 
ascend it . www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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PURPORT 

When a bride is like the Dawn and bride-groom is like 
the moon, their marriage brings about much happiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

Great. 

= For the home. 

= Healing diseases and bringing health. 
TRANSLATOR’S NOTES 

ffrr = Great. 

*1?^* — Healing diseases and bringing health. 

White Rishi dayananda Saraswati takes it literally and inter¬ 
prets it merely as Rtl+crrf meaning thereby that a learned 
lady must be well-versed in the science of healing, Shri 
Sanaeharya takes it allegorically as f^ftrrtrrtft-atrmPfTfstmir^t 
f%r^trrt = Dispelling darkness is 

from fet-fharlr ^ By the illustration of the Usha 

(Dawn) and moon, the marriage of the parties of suitable 
mild terriperament is indicated as interpreted by Sayana- 
charya. The word has been interpreted as 5r?sr 

= Progressive and expert in her work. It is derived 
from (^f^) i 

g?T?rr^r^ i 

The same subject is continued. 

.Vlahtra—2 

^=v^T ^iT?q!r«?T li 

m rft gfT^w^^^aM^)a.fp1nl^ln?r«T»TT 
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:3r=^f sq^a?T^^«rT ^^r?T) II 

TRANSLATION 

That young woman is fit to marry who conquers or 
acquires all knowledge even in the household life where great 
experienced elderly scholars are invited and who is like the 
Dawn who comes again and again giving light, who is great 
in virtues and distributes or diffuses knowledge. As the 
Dawn wakes np (so to speak) in the morning before all the 
world so this educated lady like the Dawn wakes up early 
in the morning before all and being highly educated teaches 
about the great objects of the world to all students. 

PURPORT 

All girls should spend one fourth of their span of lifp 
in the acquisition of knowledge and after that, being highls 
educated every one of them should marry a suitable husband. 
They should be charming like the Dawn. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Knowledge. 

= In the household life where experienced elderiy scho¬ 
lars are invited. 

TRANSLATOR’S NOTES 

is derived from 

TfTTfT > 

The same subject is continued. 

Mantra—3 

FT’T ^ 1 
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m 

qgfa: ^«TT ^cTT: ' 

5tT^a?T rT«TT srm^T (^TT fk^\^ ) 11 

TRANSLATION 

O illustrious lady full of divme virtues ! thou leadest a 
noble life for the welfare of all leaders and others like the 
Dawn, dividing the time for various acts. Thy husband 
also shines like the bright sun among men, on account of 
his extra-ordinary virtues and is best of friends as a gooc 
householder. Let him make us sinless and guileless in order 
to acquire the knowledge of God. Let us then honour you 
both constantly. 

PURPORT 

When both husband and wife are highly educated, righ¬ 
teous. propagators or diffusers of knowledge and wisdom and 
pleased with one another, it is then they can enjoy demostie 
happiness in household life. 

THE COMMENTATOR’S NOTLS 

= Adornedwith auspicious characteristics or virtues. 

= For the knowledge of God. 

= Noble or admirable. 

TRANSLATOR’S NOTES 

The word ^ is derived from 
rafh Tihu rrfhi here the meaning of and 

have been particularly taken. The word fuk is used here 
for the Divine Sun-the light of lights. g-ntfV He who should 
be known and attain^Jjj^i.^^Yfifl^v^.^vPofii'lt^wycftom 
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The sarae subject is continued ; 

Mantra-—4 

3T% JTTHT I 

?Tf¥«l^?T%?T>S?wq: (scftr^FfT:) 

qr qqr sqfqqTfcT ff%- 

qqRT sftqqr q?ft ?rq^ ?rq 

5T5qcr f?T ?rTqTrT^?TqT >7^cT (^T q^qfwf- 

^rqJTfT’qt ?qT?T) II 

TRANSLATION 

As the Ushas (Dawn) goes daily from house to house 
with her light aud bearing the names of the days ( like 
Sunday, Monday etc. ) comes perpetually diffusing light to 
the foremost part of the earth and other worlds, in the same 
way, the noble lady who desires to bestow benefit upon 
others by distributing wealth and articles to the needy, is 
said to be the ornament of the house. 

PURPORT 

As the lustre of the sun comes in front of all objects and 
makes them visible and is regular in appearance, so should 
a lady be regular in her habits and shining like the Dawn on 
account of her virtues. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Of the ea^th'"W8^W£^^V5OT™■°''''''®''®''■“ 
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TRANSLATOR’S NOTES 

is from therefore tlie meaning of 9 t|- 

or desirous of giving. 

In the shatpath Brahraana 8 Vasus have been explained 
as follows— 

f ^ f f ftl 11 

Fire, earth, air, fiimament, sun sky, moon and starts 
are eight vasus. 

The same subject is continued. 

Mantra—5 

■JT^TW WST 1 

t^T ^ 2Tt!T ^^5 ^ II 

I ^ {^^T: sr^- 

^ar 21 vjTffT 

^ ^f^ai?TTT^2 22T 22 ^^2 22r r2 2^-2T: I (21 
2T2t ^21^) 2 252T (f2^’^2t^''nl2:) l> 

TRANSLATION 

O lady of truthful conduct, thou art like the Dawn, the 
sister of prosperity, daughter of a noble learned person, 
admire and give the knowledge of various sciences. As we 
overcome an upholder or supporter of falsehood with the 
well-trained army and with the vehicles like the aeroplane 
etc so thou shouldst also do. A sinner should be always 
dishonoured and 
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PURPORT 

Women should augment prosperity of their homes, good 
conduct should be maintained and the wicked must be duly 
punished. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
(iTTflE) = Daughter. 

= With well-trained army. 

Tr. 

The same subject is continued. 

Mantra - 6 

li3T?TT!fT' 3iTfS: I 

3TJJT?T; I 

mm 3iq^T ^ 

(rl^T II 

TRANSLATION 

O Good men ! being endowed with truthfulness and other 
virtues, urge well upon other w'omen also to do noble deeds 
like the purifying fires upholding or maintaining bodily 
functions and let desirable wealth of all kinds be acquired. 
You should be like the radiant Dawns which manifest objects 
hidden by the darkness and give light. 

PURPORT 

When women behaving like the Dawns, drive away all 

, , '. www.aryamantayya.in www.cyiynevediCQfn^ 

darkness of ignorance ana impurity manire^ Knowledge and 
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purity and augment prosperity, they constantly enjoy happi¬ 
ness. 


the COMMENTATOR’S NOTES 

= Truthfulness and other good acts. 

f^5[t 

= Which uphold or maintain bodily functions. 
The same subject is continued. 


Mantra—7 

^ 

(fcmf^T ^Ttfcl) 51>qgeTT 

fg II 

TRANSLATION 

The one departeth and the other cometh unlike in hue, 
day’s halves (day and night) march on successively. One 
(night) hides the gloom of the all-encompassing heaven and 
earth. The day with its bright and charming form illuminates 

all objects. 


PURPORT 

There are two things in this world, darkness and light 
by which there are day and night in the bejnisphere The 
object that gives up dark, takes on light. When light give 
up darkness, the night takes it up. These two success^ y 
pervade all objects''WdarjKBTB^t4®gefch^ 
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union of dark and fight, it is called Sandhya. ( Mornina 
and evening light ). When they are separate, they are called 
day and night. Those husbands and wives who like day and 
night come together for the sake of progeny and (hen live 
separately with self-restraint, give up all cause of suffering 
and take up all that causes happiness. Thus they always 
enjoy happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(qr?%eT>:) f?rsr?Trr>: 

= Residing in all directions. 

(^^T:) ^ Day. 

(T^5T) , 

\ / 'I I ^ With charming form. 

I 

The same subject is continued ; 


Mantra — 8 


I qepT R>5rRTf?r mi 

'TfTRfffT (cfT fri s^sj* %;Tf^cT %qrT:) II 


TRANSLATION 

fhe^same today, the same tomorrow, the irreproachable 
and joyful (dawns) traverse in the long and distant space of 
the air. They also are seen at the distance of 30 Yajana or 

u appearance of the sun. They 

should never be wasted by any one, but utilised for medi- 

tation etc. , . i 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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PURPORT 

As in this creation of God, there is never transgression 
of the appointed time of days and nights, the same is the 
case with other eternal laws. Those men who give up all 
laziness and act according to the laws of the Universe, 
acquire admirable knowledge and wealth. As days and 
night come and go regularly, so men should be regular, 
in their dealings. They should be, industrious and punctual. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Of the air. 

(f^^TeT sr>3l^Tr?r) 

= 120 Kroshas or about 150 miles. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted here as 

though other translators have interpreted it as or of the 
sun. For the meaning of as ^ or air, see Shatapath 
Brahmana ( =!Tr: ) ( wo ) and Maitrayani 

Sanhita «, ) The exact signi¬ 

ficance of the number m'sifrTfif is still a matter of further 
research as it relates to the science of Astronomy. As in this 
and some other hymns, the duties of the wife mentioned 
by the illustration of the Dawn, there is the indication that 
the bride should marry a bridegroom living at the distance 
of at least 30 Yajanas or about 150 miles and that she should 
always maintain the same loving attitude towards her husband 
under all circumstances. 

The same subject is continued. 

Mantra -9 

?TTtt i 

^ wwv?Sryamanravya.wiww.on1ineved.com 
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^i^T: ^cuTia^ iT^rrac? i t{>i^T fa 

!T^T^: ^Ti^aTfa'V aa"^ fau^a am a Taatfa ( aai 

?a aa) ii 

TRANSLA'IION 

O woman ! Thou shouldst be like the Dawn who 
denotes the advent of the vast day though she is born out of 
the gloom but is herself white-shining and purifier. Like the 
life of an honest and truthful person, she impairs not the 
sun’s splendour but takes her God-ordained place and work. 

PURPORT 

As the Dawn is born out of darkness, but accomplishes 
or manifests the day and is never antagonistic lo the day, 
in the same way, a woman by truthful conduct should 
bring good name to the family of her parents and should 
not do anyihing contrary to the noble wishes of her husband 
and father-in-law. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

5TTq^m't = Denoting. 

= Pur.fier. 

= Fixed or accomplished. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Even Sayanacharya has explained here as swm’tfl ?j!pr 
is derived from-^tf^T-^l-ml- hence the meaning of Saya¬ 
nacharya interprets ^tne!T as tt^Jr^rttrir arrfejtrJt aTrr-^> 5 ?F;^ r«tR 
jft^r-fJTsrJTfdV while Rishi Dayananda interprets Jilwr as ^TT^rr 
which is its well-known popular meaning. 

The same subject is continued • , 

www.arVarnantavya.irwww.onhnevecTcom 
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Mantra—10 

^:) 

I ! J7T rT?^T ?lT51^nT 

(qf^q ) 5'^^aTcT^ fq^Trf^ q^f^T: ?TWqqT?TT 

’qxfqc^’qq ’RT ^q^q^T ^JTTq^ II 

TRANSl AXIOM 

O noble loving lady ! Thou manifestest in person like an 
active maiden and approachest thy loving housband. Thou 
being a youthful bride (of about 24 years) meetest thy hus¬ 
band smiling and uncovering thy bosom in his presence desir¬ 
ing union with him intensely, shining well with thy virtues. 

PURPORT 

As a learned Brahmacliarini after the completion of her 
education, gets a suitable loving husband and enjoys happi- 
ne.ss, so should others also do 

the COMMENTATOR’S NOTES 

(iflT5iqTqT) oqq-^T^tsqfrT 

= Active in her works. 

( fq^rqixqq^) ^TfrT^rqq 

= Meeting lovingly. 

TRANSLATOR’S NOTES 

5TT5T?Tq q^qm ifqqo 

q?-qrT^ wq 

fq^qx'qq^ is derived from q^-^^T^TqffTqi^’q^T- 

The same sufejie®taifg(PiW>iIW^liiww.onlineved.com 
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Mantra—11 

f 1 

^^?rl 11 

(sj^EPrT:) 

I ! g?f^T?TT 

cTf^^fir ?TTr^«S^q^ ^ qf^ STT'^^rtfcr ^T 

r^rTT I I ^CT: JfSTT ?TftJT: ^?CRT: H 7T5I5eT 

?T«TT ^ rTcT^g?^ m ^T5^g II 

TRANSLATION 

O'Dawn-like girl, radiant as a bride well-trained with 
good education and purified by her learned moiher, thou 
displayest thy person to the view of thy husband when 
thou most auspicious, gettest a bridegroom who is giver of 
joy to thee. Be source of happiness to thy husband who 
gives thee delight. May not joy ever decay, as the Dawns 
do not fade away but come regularly. 

PURPORT 

As the Dawns have their movement in appointed time 
and place (as ordained by the Lord), so should wives appro¬ 
ach their husbands in proper season and time, (as ordained 
by the Shastras). 

THE COMMENTATOR’S NOIES 

g'55 5TTf?TfrT 

= Well-trained by giving good education. 

fq) f^fisqfr ?TT5rT ^TcJifsT^T 

sftfticTT 

= Purified by her learned mother by imparting true 
education. 

^ ^ )-. 9 wvTO!^^^rnanS}y£iri9/fvM6I?iHi^& '.'com 
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Acting like the Dawn. 

5?rfrT^ f^>^5r»TT^ I 

The same subject is continued ; 

Mantra—12 

qi:T 5 53^1 ^ W^5Tig fttfRT ii 

frf5€rx^?Tf^rT>S?gH: (cT:) 

(I qcT»THT: 

qy;! ^ qf?ar g?T: ^ II 

TRANSLA riON 

O women, you should behave like the dawns, which 
possessed of pervasiveness possessed of the earth and the 
rays of the Sun, existing through all time, vying 
with the rays of the sun (in dissipating darkness), sending 
down benefits to mankind, O Auspicious Usha, go away and 
again return. 

PURPORT 

As the Dawns, have fixed time and activities, under the 
approximity of the sun, in the same manner, married men 
and women should love one another. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ) R5T?=cfT 

mm m: H 

= Possessed of pervasiveness. 

(iftiTcft:) fspTwraifcTT: 

= Possessed of much earth and the rays of the sun. 

www.aryamantavya.iraww.onlineved.com 
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The same subject is contiiiuld. 

Mantra—13 

qt gffT 55’5s:r?qT| gqqrg q it 

(01 I ^qi: 

fq f€1 ?Tgq-.s:5RTqT ir^qig i 

g^qi ?TrT> q: ( ?T?q[Tg ) «q=?-^ m: sST^^TTg 

Tiq: =q ?=q: 11 

>s 

TRANSLATION 

O wife beliaving like the Dawn that follows the rays 
of the sun, follow the path of the Veda and thy beloved 
hu'^band. Bestow upon us every auspicious or good know¬ 
ledge and co-operate in every noble act. Being the giver of 
good happiness, dispel all darkness of ignorance, so that 
spiritual wealth may devolve upon us who possess material 
riches. 

PURPORT 

As Chaste women, always augment good intellect, 
Dharma (righteousness) and prosperity by serving well 
their husbands and other relatives, in the same manner, other 
women should also do. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Following or getting on suitably with proper accord 
or harmony. 

= Giver of good happiness. 

TRANSLATOR’S NOTES 

3^-Rrmtrh F5T^rTJT=Dispel darkness. in derived 

from 5 +|-?rrrT?rfift: arr^th ^ Here the first meaning of ^trr or 

giving has been taken. 

. www:aryamantavya.in www.onlineved.com 
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5B:cT«f SfcT ^? o ) 

= Truth. The word is also used for the Veda, contain¬ 
ing absolutely true knowledge. 

STT ( frrToV. ^ . V. ? o ) # 1??^: 

ftr^fTT 

5RTO ts. ^ ^ V. 

The word means trulh, therefore here it has also been 
taken in ihe sense of an absolutely truthful husband besides 
the Veda containing absolutely true knowledge. 

In this hymn, the attributes or qualities of a good 
woman have been mentioned by the illustration of the Dawn, 
hence it is connected with the previous hymn. 

Here ends the commentary on the 123rd hymn and sixth 
Varga of the first Mandala of the Rigveda Samhita. 
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HYMN - CXXIV (124). 

5IT^7? I 

l^rTT I 5., ?o f^nsgq Si'5: I Y, 

\ 3 , f^Bgq I I ?gT; 1 

'if^: I i^ 'TfWcT: t; fqTTS^qfq^5S;?5[: II 

Seer - Kaksheovan. Deyata or subject-Usha,. Metres- 
Trishtup and Pankti of various forms., 

?I«I ^q^ftqrfqcrqmf I 

The attributes of the solar world are taught in the first 
Mantra. . . 

Mantra— 1 

tjqr i 

gt 3Tq fSTriT =^5'sqfT^ H 

q^T qfqqT% qq: ^?rq ^fqqx 
^qtfq: qqi ^qi sriq^ i ^qq^ ?Tq 

qf^eTT ^q: q: qqq fcq RTqiqX^'T?! q§«sqq q g 

qqqxqlq ii 

TRANSLATION 

When the sun rising up gives light, corning in contact 
with the earth while the fire is kindled, then the Usha 
(Dawn) is born, dispersing darkness. Then the Sun that 
is the impeller of good acts and possessor of divine light 
enables all bipeds and quadrupeds to accomplish their 
various tasks in the light of the day. 

PURPORT 

The contact of the rays of the sun with the earth is the 

cause of the Ushas or Dawn. If there was no sun, the objects 

„ . „ www.aryamantavya.in. www.onlineved.com 
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IHE COMMENTATOR’S NOTES 
= Dispersing all darkness. 

= With the earth. 

(?Tfgrm) Impdler of works. 

( !T^^) Purpose. 

(??$) 5ntTr«T§^ 

= To obtain or accomplish. 

The duties of a woman are told by the illustration of the 
Dawn. 

Mantra— 2 

|mf?r i 

4^«itcrT 11 

I ! q«?T ^CTT IsctiffT gTcTlffT «Tr*??r?fr »TfSirT 
qmf?T srflT^cTy 5T59?ft?TTt( |a»7)r'JTT»7^ 

^ sarg^ff ( ’Tg’sq; 

rT«TT m ) l( 

TRANSLATION 

O woman ! Thou shouldst be like the Dawn who does 
not violate divine ordinance or true vows and acts, who 
wears away the age of mankind, who shines brightly, being 
the last of endless morns that have departed and the first of 
those that come. Thou shouldst act like the dawm which is 
properly utilised by all alert persons. 

PURPORT 

As the Dawn coming in contact with the earth and the 
sun leaves the eastern sWeWdafl^at'daWWi'Wdtlfi^c^iiiae 
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the model or mono-type of the past dawns and first of the 
forthcoming dawns, denoting the cause and effect, diminish¬ 
ing the age of mankind day by day, augments intellect, 
virtues and health when properly utilised, so should be all 
learned ladies ( They should never violate vows and holy 
ordinances of the Vedas. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Not violating. 

(^ITTfiT) Years. 

= True acts and objects-vows. 

)Tr. 

The same subject is continued. 

Mantra—3 

?T«TT pqiSfT ffpi 

5fcq?f!iT H^TT ^TTCcT: ^T: ^?T?ir 
qr?nq ?Tf%fcT a[5n?T?f)r f5?fT: ff f??HTfcT 

(cipH SftTTTRT: II 

TRANSLATION 

As the Dawn that is like the daughter of light, gracious 
and arranged in garments of light is beheld in the east, so 
should be a woman, full of the light of knowledge and hav¬ 
ing a learned father and mother. She should be of one 
accord with her husband. As the dawn does not violate the 
path of the sun, sW8§l?TaW^tfoW *^^ the 
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injunctions of the Vedas containing absolute Truth, but 
should follow them well like a learned lady, well-versed in 
the Holy Scriptures known as the Vedas. Such noble and 
learned ladies are respected and admired everywhere. 

PURPORT 

As the Usha (dawn) gladdens all following the God- 
ordained order, and does not give up her good temperament, 
so should all ladies be in domestic life. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
STSFTST^JT = Of the light. 

= In the battle of life. 

ffrT ) jr. 

The same subject is continued. 

Mantra—4 

g fsr^Jxf'g ?ft4T 

g gg; ?XTnT?T^ 

?nf^: ^ m ^ «T?f51 ( ?X«n^rTT: 

f?5f?T: VT^f?cl) II 

TRANSLATION 

The Dawn appears as the rays of the sun pervade the 
objects, as a great scholar who is well-versed in all Shastras 
Utters loving or pleasant words, as a mother who cooks and 
feeds, awakens her slei5^i''i^Mifew,a.'TO«sWi'J«)4^ as 
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the first among those that come regularly. The women who 
are so i. e. regular and punctual in their habits and who give 
light of knowledge to the ignorant are good and admirable. 

PURPORT 

The woman who makes her children highly educated by 
giving them good education, who is like the Dawn, like the 
Sun and a great scholar, should be respected by all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= The rays of the sun. 

^ (^<nT 

= Like a great scholar well-versed in all Shastras. 

The same subject is continued. 

Mantra—5 

^ »T?t ST I 

55 sf?!^ flgt II 

qsTT ^q^«TT fltft 

qftq: f? ^ qqr ^ 

qr^tf (m q^qi^T ^qr ?Tqf^) 11 

TRANSLATION 

Born in the eastern quarter of the spacious firmament, 

-■ -. www.aryamantavya.inwww.oniinevecr.com * 

Usha (Dawn) displays a banner of rays of light. Placed on 
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the lap of or near both parents (heaven and earth filling 
them (with radiance) she enjoys vast and wide-spread renwon. 
A wife who behaves like the Dawn, giving the light of know¬ 
ledge to ail, is good and respetced everywhere. 

PURPORT 

The light of the sun born out of the Ushas (Dawn) 
shines in the hemi-sphere while in the other half, there is 
night. Between them is the Dawn. In this way, the cycle 
of the night, dawn and the day goes on revolving constantly, 
turn, by turn. In the part of the globe which is near tlie 
sun, there is day and in the other part which is far off from 
the sun, there is night and the dawn is between the two. All 
these also appear rotating, on account of the rotation of the 
\vorlds. 

THE COMMENTATOR’S NOTES _ 

= Of the group of worlds. 

= Existing in the Vast Universe. 

fwfw«rTffT 

= The act that enables a man to put an end to all 
miseries. 

TRANSLATOR’S NOTES 

' = Of the earth and the sun which are like parents. 

The same subject is continued. 

Mantra—6 

prjqr ^ I 
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?T^?TT cTf^T 5IT5I?T?IT 5^?T*TT f ^ ^ 

qfcT ?T qfT^nrr^rT q%5^ srif*? ?r gw fr qfTW- 
wffT ?T«IT gw ^qi fq^Tcft ^Trft 

?«TW q qfTw^ifrT fw^g ^g^fq^ II 

TRANSLATION 

As a Chaste wife shining and looking charming with her 
spotless body, desirous of getting many useful objects, does 
not leave her husband who is giver of joy and as a husband 
does not leave his wife but refrains from the Union with 
other women, in the same manner, this Dawn brightly shin¬ 
ing turneth not from the high nor from the humble. She 
illuminates all equally. 

PURPORT 

As a Chaste wife does not have intercourse with any one 
else except her husband, and as a faithful husband does not 
have intercourse with any one else except his wife and as 
the married couple join (for the sake of progeny) at the 
prescribed period, in the same manner, the Usha (Dawn) 
appears at regular and fixed time and not otherwise. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(3^fT»Tr) qt q^iqfg qi I 

= Desirous of many objects. 

(WTfqg) =, Wife. 

(wwrrqg) „ Not wife. 

fqqqqrf I 

The same subj^f 
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Mantra—7 

3T^3 ft? " 

fJ7H STcftt> ?!cft ?T^Tm ^?TT?TT 

Tr^f?T: 

«75T«rf?T ?('5T: II 

TRANSLATION 

The Uslia (Dawn) goes to the west, as a girl who has 
no brother goes willingly to her loving husband or as a 
widow ascends the hall of justice for the recovery of pro¬ 
perty or as a wife desirous to please her husband puts on 
becoming attire and smiling displays her charms. Dawn 
unmasks her beauty like a smiling and well-attired wife 

PURPORT 

There are four similes given in the Mantra. (I) As a 
brotherless girl goes to her loving husband of her own accord, 
after rtiari iage. (2)As a Magistrate ascends the seat of justice 
for the proper distribution of money. (3) As a cheerful and 
smiling wife gets a cheerful husband and displays her beauty 
and joyous gestuios, so is the Dawn. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

fgvrTTTm = For distribution. 

= Like a laughing or smiling wife. 
55T’:efrrT^’T?rm = Beautiful form. 

( r?l^o t3 ) 

has been interpreted as as it is derived 

from 

I ?T I? msfsfTr=5^Fcr ii 

??go €..€.? www.aryamantavya WWW.onlineved.com 
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This verse of Manusmriti clearly corroborates the idea 
given by Rishi Dayananda in his commentary. 

The same subject is continued. 

Mantra—8 

?r*iqnT fq ?rqrr q«TT qi ?q?TT 15^1^ 

*T>^»T Wcf^riq sg^fer (fq^T- 

|T q^sfer) erm ii 

translation 

O girl, as the Usha (Dawn) dispersing darkness with 
the rays of the sun, illumines the world like congregated 
lightnings, or as a younger sister gives room to her elder 
sister and departs from there, in the same manner thou 
shouldst go to a distant place for marriage. (Marriage of 
the parties related to each other and living near is not 
sanctioned. It leads to undesirable results.) 

PURFORJ 

The younger sister should know the welfare of her elder 
sister and then should go for marriage to a suitable bride¬ 
groom living at a distant place. She should serve her hus¬ 
band, as chaste wives of peaceful and quiet diposition serve 
their husbands. The husband and wife should live agreea¬ 
bly with another, as the sun is with his lustre and the lustre 
is with the sun. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
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._= Having seen. 

= Form. 

55(^«»TfT^ 

== Going to a settled or fixed place. 

(?rT:) J5T = She who chooses herself. 

The same subject is continued. 

Mantra—9 

I 

^t: ii 

??«IT WT?fT Vif»Tfft !T^5 

*T=5^5T ri«rT gisf^TT: ar?r^?T 

?fT: ^ H 

TRANSLATION 

Of all these sisters (Dawns) who have gone belore, a 
successor daily follows the one that has preceded, so may 
now Dawns, like the old, bringing fortunate days, shine upon 
us blessed with refulgence. 

PURPORT 

As among many sisters who are married at distant 
places, one meets the other at different periods and tells her 
tale to her, in the same manner, the former dawns joining 
the recent ones, manifest their function. 

The same subjewWSir(y@tr^il!ta'eyth™ww.oniineved.corn 
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Mantra—10 

JT 3<inT: I 

?nT3^’5Tt «T^f^ II 

I ^cr: ( ) cW ^ ?T^?^^»TT?rT: 

f5% ^T rTT*?^ ^’irfT: ST^eTU: 

5TTlT5a> ^WcT ^cft^ (qm) II 

TRANSLATION 

O Dawn-like woman, full of the wealth of wisdom, 
awaken those wealth guardians and traders who are not 
wakeful to their duties out ol ignorance and are asleep. 
Arise O Opulent Dawn-like lady, bestowing wealth of know¬ 
ledge on the wealthy persons who are devoid of true wisdom. 
O speaker of true and sweet words and of noble dis¬ 
position, spending thy life in useful activities, give to the 
admirer of Dharma, the wealth of wi.sdom, which thou 
possessest abundantly. 

PURPORT 

None should sleep in the last part of the night and in 
day time for there is likelihood of some diseases cropping 
up by sleeping at that time and there is the loss of time and 
work. As a man acquires much wealth by labour and tact¬ 
ful exertion, in the same manner, an industrious person who 
gets up early in the morning and before sunrise rises above 
poverty. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(«T’iTrr:) «TT?mrT: 3<SJirr srifw??!; 


= Sturdy beings who feed others. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

(f^TTo) 

^Tfai^T I 

The same subject is continued. 

Mantra— 11 

Hr5«I'5^?T%TtS?g5r: ( 5E-f^1PrI; ) 

U«?T ?T^Rt 

^T^HTrl ^ ?T’5’nT?Tt il^TH ?T«Tt^ 

3iJ^^ clrT: a%g: ^T W^ffcl ?ni 5^=5®TrI^ I 

wfjJT: W^JTT: Srrrm: ^ Wi 
i5r?lfrT II 

TRANSLATION 

As this Youthful Ushas approaches from the east and 
harnesses her band of purple rays, growing up gradually, in 
the same manner, a young lady of about 24 years feeds the 
cows of red colour and other animals and being intelligent 
grows up and dispels all darkness like the Dawn. Fire ( for 
Yajna ) is kindled in every dwelling and the splendour of 
such learned and intelligent woman also shines everywhere. 

PURPORT 

As the dawn and day are correlated, in the same 
manner, married couple should always live together lovingly 
and obtain all objects at proper time. Then their strength 
and splendour will aWWjfflTptWtavya.iraww.onlineved.com 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(wwa) _ Grows. 

~ A young woman of about 24 years. 

() %T’3TT?TT »TWT^frT q5r^t WT 

' r\ 

= Of the rays of the cows and other animals. 

= Band like an army. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted as f^tair^t ’T^i^hrt 
TWfTt For the meaning of rtJrrq as ftroirmr^ the following 
clear passage from the Nirukta of Yaskacharya can be quoted. 
tT#sf<T '0!»r4t ^ 

The meaning regarding the cow is too well-known to 
require any authority. But it is strange to find that Shri 
Sayanacharya has interpreted assrftrsHm tr 3 ?rrfr^miT^ 

^ = Cows or horses. He has alternately given the meaning 
of = Of the rays which tallies with Rishi Dayananda 

Sarasvati’s interpretation 

The same subject is continued : 


Mantra—12 


^ ?T>Tg^' 11 


I ^ f«rg>TT5r: qq qsqy gg; ^3^ 

?T'TCcl^ ?T«Tr I | tfsy ^ j 

m ^ ?r*7T ?T?q 

inwww.onlineved.com 
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TRANSLATION 

O enlightened woman who art like the Dawn at whose 
rising, the birds fly forth from their resting places and men 
who have to earn tlieir bread and distribute it, quit their 
homes Thou bringest much gootl to thy liberal husband 
who dwells at home with thee and let thy husband also 
bring happiness and joy to thee. 

PURPORT 

As the birds go up and down in the space, so does the 
Dawn go up and down at day and night respectively. As the 
wife should always do good to her husband, so the husband 
also should do lovingly- 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= O woman shining with the light of knowledge like 
the Dawn. 

— Distributors of food. 

(?r?TT) .. For the home or dwelling. 

Admirable or good. 

TRASLATOR’S NOTES 

(f?mo 

ssi^fcT 

fftT 5I5T^^^TTH (f?mo ^.q) 

5??: fprirt 

What kind of women are good is told in the 13th 
Mantra. 

Mantra—13 

wgT i 
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I ^<srra: ^cftfvr: ) 

irii % f^?iT: ?T^?r>5^?7 i 

^ «N ^ 4 > 

mm ^ 5TfcT?r ^ 

?i%Tr II 

TRANSLATION 

O admirable learned women like the Dawns desiring 
my welfare with the Vedic Hymn, praise my knowledge and 
augment it. May we obtain through your protection love 
and favour, O ladies of divine virtues, wealth of knowledge 
and wisdom hundred and a thousand fold, distributing it 
among others. 

PURPORT 

As the Ushas (Dawns) possess good arttibutes and func¬ 
tions, so should ladies be and men should also be good like 
them. As men and women acquire knowledge from others for 
the accomplishment of their pui poses,so should they impart 
it to others with love. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= BytheVeda. 

= Knowledge of various sciences. 

TRANSLATOR’S NOTES 

is from Here the first meaning of Jnana or know- 

ledge has been taken. 

While many other translators have mostly taken Usha to 
mean only external Dij,>j(fl^g:^^hy3iay^ifttj)'dvV.SaiiHsy^ihiiitis taken 
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it to mean learned women .shinitg like the dawn with light of 
knowledge, for which there are clear idications in the hymn. 

This hymn is connected with the previous hymn, as there 
is mention of the attributes of learned womem by the illust¬ 
ration of the dawn. Here ends the commentary on the i24th 
hyrim and ninth Varga of the first Mandala of the Rigveda 
Samhta. 
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HYMN CXXV (125). 

t 

I ^eicr: i \ STiTcTlr^?: l 

ON* 

?^T: u 

Seer of the hymn-Kakseevan. Devata or subject-Dam- 
patee or couple. Metres-Trishtup and Jagati of various 
forms. Tunes-Dhaivata and Nishada. 

sgs?*p>S^ «?5iIWRT|f^r^TS%5Tg«3flf?T sn^qif?- 
fqx^ I 

Who deserves thanks and enjoys all happiness is told in 
the first Mantra. 

Mantra—1 

iTTfTT X:r?r sTT^Rr^f cC'-TTf? ^ I 

fqqqR 3TT^ TTq^TT^^ II 

q: ^ffJcqR STRXrTrqT gqtT: ’Tgcq: SfR: TR 

?qTf?I aftrqfl ^ Trq^tq^ «TTg; 

=01 q^qqR: (h ^rTfi ^ II 

TRANSLATION 

The learned hero who is in the habit of getting up early in 
the morning, enjoys and maintains bliss in the morning (by 
meditation on God) and having acquired the enjoyable know¬ 
ledge, he preserves it well. By the augmentation of that preci¬ 
ous wealth of knowledge and wisdom, he increases his life 
and progeny by imparting good education and teachings. By 
so doing, he reDa®wiaryiwiay)fe\4aipipyww.onlineved.com 
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PURPORT 

The man who gives up all laziness and by righteous 
dealing, acquires wealth, preserves it, utilises it properly for 
himself and for others, enjoys happiness, 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( 

= That which gives bliss and delight-knowledge and 
meditation etc. 

. L«,„ed perso.,: 

TRANSLATOR’S NOTES 

is from ^ 

V) ffcTT^^ % T 

^>sgr sttstct frmf i 

Who becomes righteous and illustrious is told in the 
second Mantra. 

Mantra—2 

^ STcff^q; ! arg?TT ?rTq?cf 

?T?4 9^3 33: =3 fST>3T3T f3 qfeq 3 

gq; 5ff^«J35 ?353J ) II 

TRANSLATION 

/. A man getting up early in the morning and industrious, the 
wealthy person who binds thee with wealth of knowledge as a 
calf is tied wit.|i rope, becomes rich in kine, in gold and in 
horses by. the. grace of God and pn account of his liberality. 
God bestows upon yo'BV'l^flg'^^ntavyavuww.onlineved.com 
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PURPORT 

The scholar who makes his pupils learned, long-living 
and wealthy by imparting them good education and by giving 
the teaching of the renouncement of un-righteousness and 
indulgence of passions becomes renowned and illustrious. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
= By the rope made of core. 

(qr??Tj STT 

= Wealth that is not stable. 

How should be husband and wife is told in the the third 
Mantra. 

Mantra—3 

I giw: 

qmg ^ <• 

Cv C 


TRANSLATION 

O foster mother, cause the son of a virtuous woman 
along with whom I have come with wealth-laden car, desir¬ 
ing the merit of the Yajna (non-voilent sacrifice) performed 
ia the morning, take the milk which gives joy and augment 
with the words andowed with wisdom, truth and other good 

qualities a brave man who is admired among the destroyers 

^ . -. www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 
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PURPORT 

It is the duty of men and women to acquire knowledge 
with the observance of perfect Brahmacharya, (continence) 
marry with their free will and satisfaction and beget children 
with righteous conduct. They should engage a righteous 
foster-mother who should give them good education, for 
the proper bringing up of the children. 

3 HE COMMENTATOR’S NOTES 

= From the part of the wife’s body. 

= Admired among the destroyers of enemies. 

How should men and women do is taught in the fourth 
Mantra. 

.Mantra—4 

^ ^ ^ : I 

*© 

gi fsiR ^^TmT?Tr ^ ^ 

fqfftH: fqfcq: ^ =5 qgf? ^ ^ 

qRT: fq 11 

TRANSLATION 

Those men who like the health - bringing rivers are con- 
ferers of happiness and joy and those wives and foster mothers 
who like the kine, benefit the person who has performed a 
Yajna or is about to do it; in the same manner, those learm 
ed men and w'omen who in; part education or give good 
advice to a well-built man or to him who is trying to be so 
through proper exercis^ra?lM^!^^«;°"''"®''®^ “'^ 
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PURPORT 

Those men and women who in their domestic life always 
try to do good and are agreeable to one another, acquire 
knowledge and teach their children, enjoy happiness 
constantly like the pure streams of water. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^3^) = Of the water. 

(sgfrn) grag - Well built. 

?iiCH5Sr I 

By which acts should a man attain salvation is taught 
in the fifth Mantra. 


Mantra—5 


^ f^eir ^T: H i 1^1 I 





q: (wq ) iTT^ftT 

«T«5S ?rf«Tf?T«S5frr sftniTffI ^TT'?: ?T?T 

C 


TRANSLATION 

The man who goes to or approaches enlightened persons 
or divine virtues, having acquired wisdom sits upon the sum¬ 
mit of bliss where there is no misery. He satisfies himself and 
his progeny with wisdom, good education and well-cooked 
food etc. To him Pranas or flowing waters bear their essence 
like the Ghee(clarifie4^Sj^4'i;qalj|iii^l3i^j;)^Sl^ai&npre 
or gift) received from teaching and rivers gratify. 
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PURPORT 

Those persons who take human body, always have ihe 
association of good people and act righteously, enjby happi¬ 
ness Those learned men and, women, who constantly impart 
good education and wisdom to children, young and old men 
and virgins, young and old women without any deceit, attain 
all ha,ppiness here and emancipation after death. 

THE i COMMENTATOR’S NOTES 

= Of the bliss where there is no misery. 

(qt»TTffT) f^?rTgf5T5fnH?^rrT'3TT^: gis^frr 

»!='Satisfies himself with wisdom, good education and 
well-cooked food etc. and satisfies his progeny etc. 

(WR:) STT’IIT 3r^Tf?T>T 

= Pranas (vital breaths) or waters. 

(f«rcT:) f^?TmTr«TcT: 

= Ha,ving acquired knowledge or wisdom. 


TRANSEATOR’S NOTES 

(?TR> t SITRT: (5rfR«I c;, V) 

SITRt fTR: ^? o ,5.) 

it is remarkable that Sayanacharya takes the word 
here as tmTT?PT?STT = Or the earth able to give 

grain and other fruits which is a far-fetched meanidg, while 
Rishi Dayanahda Sarasvati' interprets it as srsarq^t 
= The present or gift received from teaching. No comments 
are needed. 




What should men of four Yarn as (classes) do is told in 
the sixth Mantra www.aryamantavyarww.onlineved.com 
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Mantra—6 

«r?TRT*l^ f^Tlf^T f%^T ( SJ^t^cTTf^T ) 

fcf (qg) ?T»T?r >T5TR 5f«T?!TRR: srf^T?^ 

(siTR^fR) H 

TRANSLATION 

These wonderful rewards are verily for those who 
possess knowledge and Dharma. The donors of good know¬ 
ledge and riches, come in contact with learned men who 
shine like the sun. The givers of pious donations of wisdom 
attain immortality, the givers of pious donations of fearless¬ 
ness prolong their lifetime. 

PURPORT 

Those Brahmanas who give the donation ot wisdom and 
good education for public welfare,those Kshatriyas who give 
the donation of fearlessness by their just dealing, those 
Vaishyas (traders) who give tl;e donation of their righteously 
earned wealth and those Shudras who give the donation of 
their service attain full age and enjoy happiness here and 
hereafter. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

q?T«?f fsra?^ ^ i 

= Of those who possess righteously-earned wealth and 
knowledge. 

(^) 5r5ff?TeR^«T*:JI^f^frq1^feR!n ^ ^ 1 

'. , \Mww.aryamantavya.inwww.onlineveti.com 
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= Donors of righteously earned wealth and knowledge. 

= Givers of much fearlessness or freedom from 
anxiety. 

It is remarkable that while Sayahacharya,^f^W^n 
and Griffith take here in the sense 

wtr.'tnt (ttm: ) pious donations ( Wilson ) or ric 

needs (Griffith), Rishi Dayananda Saraswati has taken the 
word in the wider sense and has included the contnbution 
of the service rendered by all the four Varnas ( Classes ) 
lording to their ability and worth. Thus he has shown 
his keen spiritual insight. 

How many kinds of men are there in this world is told 
in the seventh Mantra. 

Mauira-7 

qr 3np<n wfts; ' 

qfTfsmi «tpj " 

fli ami ffeia 1;=^:^'<^9: f^'g 

99 ararig i a awa sisarnw; fWi 

qrow a O'®: ifTfe: m ' 

translation 

Omen, mav not you feeding yourselves 
commit any sin that leads to misery. May you never coram 
rr=t“’ sin of debauch.,,. Bu, being 

of truthful vows may you always act righteously. May there 

be . dividing line between the right»,ns and learnrf per^ns 
and other stupidvt!( 0 <;q):lomaiftaujrai*»J^.?iftl?fe\^^ ^ 




Pandit Lekhram Vedic Mission 

The Holy Rigveda 

taace fall upon them who do not feed themselves and others 
righteously. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(3lriW:) SIR^nfSlt ^ a,„u.,7. 

= Distinguishing line or mark. 

(5ft^T. ) = vjQagjjjgj Qj. 

PURPORT 

In this world, there are men of tvtro kinds. There are 
righteous men and there are sinners. They are of different 
nature and different ways. Those who are righteous, follow 
the path of Dharma following the foot-steps of the righteous 
but those that are wicked follow the path trodden by un¬ 
righteous persons only. Righteous persons should never 
follow the path of un-righteous persons, but it is the duty of 
un-righteous persons to follow the righteous. Thus in every 
nation or country the righteous and unrighteous follow two 
different paths. Righteous persons have to enjoy happiness 
and un-righteous persons always, remain un-happy or miser- 
able. 

Here there is mention of the righteous conduct, so it has 
connection with the previous hymn. 

^ Here ends the commentary on the i25th hymn and tenth 
Varga of the first Mandala of the Rigveda. 
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51^; I % ^T^tjoiy; I V9 1 

^ I ^ct: I %, ^ 51’1'n ‘ 

m«?R; W; II 

Seer of the Hymn-Kaksheevan-Bhavayavya and Roma- 

sha Brahma Vadini. Devata-Vidvansah (learned persons) 
Metres-Trishtup and Anushtup. Tunes-Dhaivata and Gan- 
dhara. 

5T fc^T^ 

Who should not be appointed for an administrative post 
is told in the first Mantra. 

Mantra -1 

3Tq?5TT^^rlT5P^ ^ fWtit • 

^ ^ TTfT II 

' . 

^ ?TgJT5ncf ?r^T5T ?I*T?^T5T ^ 

?Tfw'tcT cl*l^ Wf«l II 

TRANSLATION 

I admire willingly a mighty king who on account of his 
power cannot be subdued, who desirous of renown or of 
hearing the teachings of the Vedas, has enabled me-dwelling 
on the banks of a river and trying to be an ideal person, to 
diffuse the knowledge Of praise-worthy sciences which make 
a man fit to earn much wealth with the help of keen m- 
tptleet www.aryamantavya.iBww.oniineved.cdm 
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PURPORT 

Unless a man becomes industrious and learned, obeyine 
the commands of an absolutely trutbful scholar, be should 
not be appointed as an administrative officer. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Praise-worthy particular sciences. 

Of the rive,. 

= Enabling a man to earn wealth. 

= Worthy to be or trying to be an ideal person. 

%S3r 

Who become illustrious and renowned is told in the 
econd 


Mantra—2 

IPT rTrlT^T II 

%R ^TSTITREJT ?T5r: 

5TrT f?r«S5FR SRrTR 5Trf« 

5Icf*T «rw: HTcTefR fT»T ?T^ ?TT5f|f |, 


TRANSLATION 

^1 willingly or un-hesitatingly accept a great scholar as 
my teacher, whom a wealthy King benevolent like the cloud 
has presented a hundred Nishkas (golden coins) and a hun¬ 
dred vigorous and trained, horses and who on account of 
generosity and other virtues has spread his deathless 
(immortal glory) hke^hundre^^^^^^^^ j^ 
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PURPORT 

Those persons become distinguished who receive honour 
from a just and learned King, on account of their noble 
virtues. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ^TSr%5TT 

= A great scholar well-versed in various sciences. 

(tSfcT;) ssrom’jfa?!; =• Renown or reputation. 

TRANSLATOR’S NOTES 
1 

Rishi Dayananda Sarasvati has given the following note 
on in his commentary on Rig- T 18. 1- 

mi vrm: 

SI5T^T Tfeem 

’^•X) 55J5r ^ cleT: 

si5Tmm Heft spttsqn i 

1 ?TT?T- 

IJt^Tc V3. ffn 

WHJTTtI?!: 11 

It is therefore wrong on the part of Sayanacharya, Prof 
Wilson, Griffith and others to take to be a proper 

noun or the name of a particular Rishi, instead of taking it 
as a derivative word denoting a great scholar well-versed in 
various sciences and arts. 

h 51: fftr 

5Sr^:-5I5THTH ?ffT 

(fHHo ?.^o) 

gHITTSTT 

What should a 
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Mantra—3 

^ *?T ?grfr: 5^1 7ir Tgf^ 1 

^®i?*TTgTrfTgr5^gt' •• 

^T^??T^s^g; (^f^g:) 

gmr ?Tfgg: ^tort. fg 55TTgT?f: 

^Wfr: m (gf ^gTqffrg) 

«T^t ?T|;pr»T gsgq gnqTrr gfq 
?igq^^Fffr ?t (g^gggsp: ?Tr?fT) 11 


TKANSLATiON 

^ The liberal donor (King) gives me (The Chief Comman¬ 
der of the Army) ten chariots drawn by horses like the rays 
ot the sun and carrying women. They stand by me. That 
great warrior expert m Military Science is the augmenter of 
happiness who gets as present thousands of cows ( to feed 
other soldiers) m the beginning of the day and who is followed 
or accompanied by sixty persons. 


PURPORT 

As all worriors desire to get wealth and other things 
from a King, therefore the King should give them whatever 
he deems proper and necessary. Without this inpeius it is 
not possible to keep up their zeal and enthusiasm. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( sr^r^fTqr^: 

--= Great expert in Military Science. 

ig !TftTfqr%) f??TRt ?fgrr: RTCfTt 

= On the achievement or beginning of the days. 

= By the donor or liberal king. 

TTwcf 

th. ^ dominion is told in 

the fourth Mantra. 
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Mantra—4 

p-=?57T: II 

ir?iT g-^TTtsi??? 5fhTrT: 

ti^fbTTrcrf^ t sr^sr ^T 'mf: *T9'*5arT; 

f9T?lRfT: Wf^TfT^ ?r*J«=t?rr (H W^rfT)|l 

TRANSLATION 

Forty horses of reddish colour harnessed to the chariots 
of the commander of the army lead the procession in front of 
a thousand followers. He alone is able to conquer his 
enemies whose active attendants and helpmates rub down 
the high-spirited steeds, decorated with golden trappings. 

PURPORT 

Those persons only are able to rule over a vast dominion 
who have chariots harnessed by four horses in ten directions, 
hundreds of thousand of horse men, hundreds of 
thousands of footmen, inexhaustible treasures, perfect 
knowledge and humility. 

the COMMENTATOR’S NOTES 

SI5T^T: ^ 

= Having good helpers or associaes. 

3r5T Tm 

= Of the Commnder of the array who has ten chariots. 

%5?i>Tf»TT 

Who are 
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Mantra —5 

7TT; I 

^ ff?^f ^ W\ II 

?TH W: ^ff sSTCSlQfR 5JTBJ> ?cr^^ 

?lfTTOfT: ^'t?R m; ^ ITiErt ^fc7?7 ssyg 

?n?t II 

TRANSLATION 

I follow the former attempt of those three appointed 
presidents of the Assembly, army and educational institutions 
and eight members of the council of Ministers, who are 
subduers of their enemies and brave, who have good kins 
men, harnessed chariots, are active desirous of food like 
traders, associating themselves with noble persons. 1 also 
protect the cows and bulls. 

PURPORT 

Those men become good leaders of society, who protect 
the three presidents of the Assembly, array and educational 
institutions (Gurukula) eight expert members of the council 
of Ministers, brave persons who are destroyers of their foes, 
cows and other animals, friends, wealthy traders and 
peasants and increase the growth of grain and other kind of 
Wealth. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^T:) ^ grsrf^cT^ I ?T5r 

sTciR: I «T??rm f?Tg-o i 

= Active who go from place to place. 

(«rEI:) ?I?R = Food. 

( «7m ) 5TtT?n: 

= Approaching good and learned persons. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

frWJTm ffrf^rcT: ?0.^) 

f>TS^ 

Which must be attained in the State is told in the sixth 
Mantra. 

Man(ra-~6 

^^tfg q|f ^Tift H>qtir?!T ii 

tTt^:) 

m ?IT»Tf«?f!T 'Tf^qf^fTT ^»T| ^5Tlf!pT qT5IT?TT 
5T?Tmt5iiT »rfR^??Tfcr m ii 

TRANSLATION 

That policy should be observed by all, which when acted 
upon well from all sides arid endowed with good attributes, 
gives to all industrious persons infinite delight in all admira¬ 
ble dealings. It is like a whip used to goad animals. 

PURPORT 

That policy should be observed by all which is the 
source of incalculable happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(tTf^nfarrlT) «TfTrT; ?T^rT: tTfsTfri W: 9f?TT 

fftfcT: I ) 

= Acted up on well from all sides and endowed 
with good attributes. 

= Most acceptable dealing. 

(qTfrS) I ^cT^Tfr>5f|?TW>R^’»TTf3■^ 

5TW?T: rT^lT 

= Full of exertiQftvftfer^lbfeVlfavyawww. onlineved.com 
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„ oi th. i»<iust,io„s. 

?fgsri7r% STclIir; 5Tf^ II 

TRANSLATOR’S NOTES 

It is Worthwhile to make a comparative study of this 
Mantra as Say.inacharya has given such an obscene and 
absurd interpretation that Griffith thought it proper not to 
translate it into English but to render it only in Latin, so 
that many may not understand it. 

According to Sayana, this is a dialogue between hus¬ 
band named Bhavayavya and his minor wil'e-Loraasha who 
approaches him for sexual act and he scoffs at her saying, 
“She, when her desires are assented to clings as tenaciously 
as a female weasel, and who is ripe for enjoyment, yields me 
infinite delight. (Wilson’s translation). Both Prof. Wilson 
and Griffith have felt the incoherence of this absurd dialogue 
between a husband and his minor wife and have remarked 
in their foot-notes similarly. 

Prof. Wilson remarks— 

126. 6. This is supposed to be said by Bhavayavya to his 
wife Lomasha. 

126.7. This is Limasha’s reply; but the verse, as well as 
the preceding, is brought in very abruptly, and has 
no connection with what precedes, it is also in a 
different metre, and is probably a fragment of some 
old popular song. 

( Prof Wilson’s Rigveda Translation Vol. II. Notes 

217). 

Griffith also remarks-they (6th & 7th Verses) have no 
apparent connection with what precedes. They seem to be a 
fragment of a popular song.’ ( Griffth’.s Hymns of the 
Rigveda P. 175 ) 

When we compare with it Rishi Dayananda’s interpre¬ 
tation as translated above regarding the policy to be 
accepted, there is no incoherence of any kind but it gives 
such a useful teaching. How regrettable it is that the Vedas 
have been so misinterpreted by medieval commentators and 
Western Scholars. 
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What should a queen, do is taught iti the seventh 
Mantra. 

Maatra—7 

rff11 

I m 551^ iT?mft0TTf^a[ Tt^FT^lT 

qy:m5T ^ 

'C) \ « 

m ^q (*TT ) II 

TRANSLATION 

O my dear husband, O king, I am a protector among 
the Upholders of the kingdom and I possess beautiful hair. 
Please seriously take into consideration my virtues and do 
not look down upon my actions. 

PURPORT 

The queen addressing the King says, I am not inferior 
to you. As you are dispenser of .justice among men, in the 
same manner, I am dispenser of justice among women. Let 
me be the dispenser of justice anipng the women, as have 
been the queens before. 

fHE COMMENTATOR’S NOTES 

= Among the Upholders of the State 
(«rf^T) == Protector. 

TRANSLATOR’S NOTES 

This last Mantra of the hymn is supposed to be the say¬ 
ing of Bhavya’s wife.who is said to be minor. She assures her 
husband that she is a fully grown up woman, fit for sexual 
intercourse as Prof. Wiiftfima^aKlSBTiEB^^^ilftttvBiliniSeved.com 
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“Approach me (husband) deem me not inmature. I am 
covered with down like a eue of the Gandhiris. As a matter 
of fact, the Mantra clearly points out that there should be 
no idea of superiority or inferiority among the couple and 
they are complementary to each other. None is to be looked 
down upon. This is what some great thinkers of the West 
also have given expression to. For instance, John Ruskiti’s 
following passage in“Sesame and Lilies” are only paraphrase 
of Rishi Dayananda Sarasvatis purport. 

•‘We are foolish and without excuse foolish, in speaking 
of the superiority of the one sex to the other. Each completes 
the other and is completed by the other. The happiness and 
perfection of both depends on each asking and receiving 
from the other what the other can give.” 

John Ruskin in “Sesame and Lilies.” (P. 73). 

This hymn is connected with the previous hymn, as there 
is mention of the duties of a King in this hymn. 

Here ends the commentary on the 126th hi mn of the 
Rigveda. 
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HYMNCXXVIl (127) 

i ?prr»5?€q:?fT 

^ I V, \9, n I 

qcn*T; I V(, % 5frtlfe5p5: I m^TT; I 

^ o ^f^»TrrT5lW^fy I 11 

Seer of the hymn-Parucchepa, Devata-Agni, Metres*Ashti 
Atyasliti and Bhurigati Sliakvari. Tunes-Gatidliara and 
panchama. 

What kinds of men and women are fit to marry is told 
in the first Mantra, 

Mantra— 1 

^ I ^ 3-^t T^?Tf f qi I 

gfqq: n 

I qari 35S^T 

^T efqor: 5i>f?rBrT 

^T5T%??T fT ^TcT%??T qfrT 

(r!«Tr f?5T qfcT wfq 

TRANSLATION 

O girl, As I regard my husband the person who is well- 
performer of the Yajna with lofty knowledge and reverential 
devotion, who shines like fire with the splendour of the Ghee 
(Clarified butter) put in the fire, who is munificent or a libe- 
ral donor, accepter 
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who knows all that exists like a sage who is endowed with 
wisdom, who is the son of a strong man and observer of 
Brahamcbarya, so thou shouldst also accept or choose 
such a virtuous person as thy hosband. 

PURPORT 

A girl should choose as husband a person, who is renown¬ 
ed on account of his noble qualities and good conduct and 
who is endowed with excellent physical and spiritual power. 
A young man should also choose as wife such a virtuous 
virgin, 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= A person shining and behaving like the fire. 

= A genius 

) =. D«irabie or lovable, 

TRANSLATOR’S NOTES 

5rTcT%??T*?-;3nffTf?T ^fri 5TTrr%?T?cT»? (ffT^ 
f^sr ffcT (fq^o 

It is remarksble that both prof, Wilson and Griffjih have 
translated the word put as adjective of as” he 

who blows all that exists. (Wilson.) “Who knoweth all that 
exists. (Wilson). “Who knoweth all that live” (Griflath) fw n 
srmttgw? has also been translated by both similarly i. e. “Like 
a sage who is endowed with knowledge”. (Wilson). “As holy 
singer, knowing ail,” (Griffith). Do not these appellations 
lea ly prove that but a 
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conscious entity whether God or a wise learned person as 
interpreted by Swami Dayananda Sarasvati in his Commen¬ 
tary. Let impartial readers Judge for themselves. 

What kind of man should be sought after for kingship 
is toid in the Second Mantra. 

.Mantra -2 

11 

I fgfsr ! trsrm^TT: w 

!S?0TTm 5^55 t?f5TBS c^T I 

f»IT: f^5l: STT^fg ?? N 5*TT: f^T^T: STT^ t 

TRANSLATION 

O exceedingly wise man, we the performers of the Yajuas 
and unifiers of all men, praise thee along with respected 
scholars, as thou art the best among living beings and the 
most adorable. O Pure souled, as these people approach 
thee-who art the giver of knowledge and wisdom to men and 
art like the bright-haired sun, mighty and moving in all 
directions, so thou shouldst come to them for protection. 

PURPORT 

Men should take shelter in such an absolutely truthful 
learned person who is admired by all, highly educated as 
well as ordinary people. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Respectable. 

www.aryamantavya.iwww.onlineved.corn 
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( = Pure souled. 

= por protection etc. 

(niflRBTI!) snfoiW _ Of living beings. 

TRANSLATOR’S NOTES 

moft ?Tf»lTT: (5Tf^q!i? ^s;; 5(. Y, 

575TTTTHHTq 

Who is the best for the protection of the subjects is told 
in the third Mantra. 


Mantra—3 

(5|ffcrfprr;) 

^ m f?r: ??5mRr: 5m?T 5T?r: ?t srirfr 

7T. H wtsr^TT fT^ «ft?n?T: 

H^frf (^ SfR^) || 


TRANSLATION 


O men, that President of the Assembly or Commander 
of the army gets victory who is far shining with brilliant 
vigour, is the destroyer of foes, like a hatchet that cuts down 
trees in the forests, at whose contact, whatever is solid and 
stable dissolves like water, un-sparing he sports among ene¬ 
mies, nor desists from their destruction like an archer who 


retreats not from battle. He listens to the requests of his 
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PURPORT 

Men should know that that man is the best among the 
guardians of the peopie, who can not be overcome by h.s foes 
and who can conquer them by liis superior might. 

THE COMMENTATOR’S NO I ES 

= Strong. 

= On approach or f_contact. 

= Receives or approaches. 

= Brightly shining. 

TRANSLATOR’S NOTES 

5E-nfci5nq''®Tsft: 

How should Magistrates or Judges behave is told in the 
fourth Mantra. 

.Maiiua—4 

?o5fr 

I ST 3^% 

irtf^^T i f^^TTT 

II 

^ ! i|«TT 

55,^?f 5lfc5 ?T«T?l 

q^ftJT (5l3T??^Tf?T) STHTg^ 

3 \ « wWw.aryaTnantavya.vciww.onlineved.com 
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ffrfTorrfcT f?TfT'»TT% nera 

«?^Tcq>rcT) 1 " ^ ^ ^ 


translation 

Omen, that person alone enjoys happiness who offers 
presents to the fire-Jjke learned President of the Assembly, 
tor protection as splendid fuels for Kindling the fire 
and as Scholars give eternal sciences to men. By resplen¬ 
dent means, he grants us grace for our preservation. Beina 
full of splendour like the sun, dissolving waters from his 
rays, ispersing his enemies, he dissolves many powerful 
foes by his splandour. By his might, performs many acts of 
permannet value. He gets food by his power, as an influn- 
iJal person. 


PURPORT 

As great scholars lead all towards industriousness by 
lluminar.nglhe soulsofmen by the propagation of know- 
edge, so learned Judges uplift men by giving them good and 
inspiring teachings. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f^^To ?.S() 

= Like the rays of the sun. 

(?i>r^CfT) 

= By the light of knowledge and army (when necess- 
ary). 

(ftnifa) Sntsflfe . Attain, ft-lfft 

%»T5B5q'fiTrtrT|r 

oi sl’oulcl Judges or Magistrates do is told in the 
itu Manira. 
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Mantrg' 5 <: i * r i 

<|^gqtTg ^\^ft If^T^n- 

gf^iT^jf^rq^ 5q?rit' II 

?TfKT^5!Tf^rTtsygaf: ) 

I ! ^'. 5^5Tc!T: f^^THTTcJ !JS[T^^ 

frw^ ?5T*lfrr ^ r^^W^Trl ^'TTig 
?it3 5t?£i ^^5[!Tsrri^ vf^cig «r>r^?i^ 

STH: fV 51R W5?l: ?r!3TTT: 

5H5cf: 5q5|tt: 5»*j II 

TRANSLATION 

O men, we bear in us the virtues of that King who is 
worth-secng or Charming like the lull meon and the sun 
that illumines the world. He gives shelter to all as the father 
gives dwelling and happines to his son.His test is at the night 
ofthe difficuhes than in the day of happiness. He establi¬ 
shes proper relations with all and unifies them and therefore 
we admire and listen to his message in all directions. Being 
like lightning, and free from decay and desiring the welfare 
of all, let us protect good devout persons and punish unri¬ 
ghteous persons not devoted to God. Let us have long life. 

PURPORT 

Good men should nourish and preserve the subjects as 
moon preseves the plants and the herbs. As parents always 
satisfy and please their children, so we should satisfy and 
please all by our good conduct, 

the COMMENTATOR’S NOTES 

== Establisher of good relations or unifier. 

(fn^o ^. ^() 
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= In all directions, 

= Desiring the welfare of all. 

TRANSLATOR’S NOTES 

^ - *Tff}5mrccTa5r?lfrT??q?l?^^T?^g 

TTSn^Ei: fsp fgfTci?T| I 

What should kings and others officers of the State do is 
told in the sixth Mantra. 


Mantra—6 

^ ff ?r iTT^tT 

l %5itqT I 

q?!jf Ht; 

5^ ^ II 

t W ?5rw CfSTfCf ff 

Tr^j 

5t«t: jt ?icfi^grTyg ?Tm?TTg§N«ssrfnr; 

^ RT^giT 

sw^ref II ' 


translation 

o men, you should follow for the attainment of joy the 
(noble act) that is joyful and giver of 
dtlight.That man alone can tread upon the path of justice and 
prompt others to do so who is learned accepter of good 
tffings^ and virtues, eater of nourishing and good edibles 
offered with honour. He is deserving of veneration and 
mighty like the winds. H^ve^^.mb|e^tea^i^^^||;^ 
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who are of fair form, and whose conduct is truthful and who 
have good progeny. He is respectable as he is a good teacher. 

All men should follow him as they follow a path that leads 
to happiness. 

PURPORT 

It is only those persons who make the best use of the 
wealth and articles earned righteously and propagate among 
the people Dharma (righteousness) and Vidya (knowledge) 
that can prompt others to follow the path of Dhanna. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Giver of good setmons or teachings. 

m I 

Among women who have good progeny. 

= Endowed with fair form. 

= In those who are of truthful conduct. 
TRANSLATOR’S NOTES 

(WCH (f^l^o 'R) 

How should the teachers and the taught behave is taught 
in the seventh Mantra. 

Mantra -7 

fStlT ^1^9 

I f*T^t 3n 

II www.aryamantavyauiiww.oniineved.com 
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I *Tg«s?TT: ! UrT ^?cTTH. wf^^TST; 

5TTJf ^ 5T51T: ( 

%?TT 1*7 *T«TT *76^ ^: «r%; 

q-«TT fs[in;T ^fTT- 

5«rT f^frT*7 ^ ct^tt 

c 7 R (I 

translation 

O men, exceedingly wise and glorious persons, bowing 
before God and serving Dharma, who are in Ihe habit of 
dispelling darkness of ignorance and un-righteousness, all¬ 
eviators of misery and of reflective nature, Impart knowedgo 
to the pupils in two forms for (heir benefit, by teaching 
and setting practical example. As there is this electricity 
among the worlds pure and purifier, upholder of various 
objects.as a wiseman asks the bearers of virtues and destroyers 
of miseries to help in the advancement of noble undertaking 
and being himself as unifier and master of knowledge, urges 
upon liberal parsons to donate for philanthropic activities, 
so you should utilise the electric power and serve wise and 
highly learned people. 

PURPORT 

It is the duty of the students to lequest great scholars 
to impart them knowledge and it is tlie duty of great scholars 
always to do so gladly. There is nothing nobler than this 
act of giving and diffusing true knowledge. 

THR COMMENTATOR’S NOTES 

(ffcT iRTf^fTTTT 

(fTT^ro ^ u) 

= Exdeedingly wise persons or geniuses. 

(?) ?7'fWi0’|i58W«ff^ST5f^Wpnlineyed.com 
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= Wise hermits who are in the habit of dissolving 
ignorance and un-righteousness 

{^) = Destroyers of misery. 

How can there be the Progress or advancement of the 
interest of the rulers and their subjects is taught in the 
eighth Mantra. 

Mantra—8 

gqr I f sr^t' f t 

II 

I ! ir«TT 

S^T?Tt 'rfi C^T ^ 

ssrmtiT fqg; ^ ^ srmmi 

c^t qf^ ?T«TT f’Pqf^ II 

IRANSLATION 

O King, am we invite you wlio are the protector of all 
people, of all good actions, the same alike to all impartial, 

for the enjoyment of the bliss of knowledge like good food 
in our bodies. We who have received knowledge living among 
the en-lightened truthful persons and thus realising ^ the 
immortality of souls, invoke you who are venerable like a 
guest and desiring and acquiring wisdom and conveyor ot 
true words and we also show respect to all good couples, 

PURPORT 

There can not be any progress or advancement of the 
rulers and their sub]!^mfWaT^ 3 ‘awd-^P'ttaa^*c 0 nabsolutely 
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truthful impartial persons incharge of the administration of 
a Slate. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(i^) 

= For the enjoyment of the bliss of knowledge. 

(gJi:) ^ STTCfTf^STT: 

= Those who have received knowledge. 

(«rV-iTrri55rTf'frfrTffj??fff^sT§^5) 

gfT: «rHT: ^T'55TT STm^fT fc^T^ I 

flow should the rulers be is told in the ninth Marntra. 

\ 

Mantra- 9 

I 3TV^ % qff^' 

(I 

I W3TT ?T (f^) ?T5TT ?TT% ( %;, ) ^sf^TeT^ 

Tf?T: H (fg) t^ffTrr^ ?T^HT 

^TffcT (rf r^T ^ITI? ?TT%T^?T) II 

TRANSLATION 

O Sreat scholar free from decay and devoted to eternal 
God ! Thou art like beauty or wealth to a learned person, 
for f'onouring 
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enemies by the strength, the possessor of great splendour, 
verily thy exhilaration is most brilliant and full of force; 
thy intellect or action is most productive of renown. Thy 
active followers, attendants serve tliee well. We also take 
shelter in thee. 

PURPORT 

Those persons are givers of joy and bappinC'S, who 
possess physical and spiritual power, are intelligent and 
who have wealthy or prosperous subjects. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

— Possessing much wealth. 

( 5ST^c^ 9T?T: ) : — Active, quick-acting, 

= Free from decay. 

35^1 II 

= Devoted to God who is Eternal or free fiom birth 
and death. 

What should all men is told in the tenth Mantra. 

Mantra—10 ^ ^ 

^ sTTig 

wwfl^ryamarnavy&ymw.onliheved.com - 
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^ fgSTTfq SlfcT Tf^ (Kt) 

^'tcTT^f^JT; ?T ffT^Ocir iTf^r ?TTt»ft || 

translation 

O men, may your praise with all good dealings be for 
a leader, wbo shines like the lightning, is great, mighty 
with his strength to overcome the strong, who is in the habit 
oi getting up at the dawn, who is punisher of the wicked, 
who is a good preacher to all the people on the face of the 
earth, he admires the knowledge of the learned or the enqui¬ 
rers after truth like a propagandist. A man who is diseased 
on account of taking unsuitable food, becomes healthy and 
free from diseases by associating himself with highly learned 
persons well versed in Vaidyaka (Medical Science). 

PURPORl 

Men should always endeavour to acquire good know¬ 
ledge, as learned persons do. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^^5) ( f?lETo ^ ^ ) 

= On all parts of the earth. 

(^^:) = Preacher 

(5fl 

cv 

= Learned or seekers af knowledge: 

TRANSLATOR’S NOTES 

(^^:) STTo 

5rT?TT^-^I^qi^ | SJtiytiTt JTTfT- 
’Fritr^jfT^Tcffsfq 

35T; ■ 
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What should students do is told in the eleventh Mantra. 


Mantra —II 

^ ^ 3TT ^1- 

ggr Fft Tm; Rff' 

^ I qf^ qqf-rgqt§ qqt?.?ir 

g 5 i^r II 





I 5Tfq^ «r»g g[qq5ng: fq 5 

^ ^ g: gggiTTq: !T^q 

5TqgT gq; g g^: csr gf^ 5^^gg 

gigT g%g g: (g^gtgj 

fgoTqg; fffg i« 


TRANSLATION 

O learned person shining like the fire, possessing^admi- 
rable wealth (of wisdom etc.) and most mighty, being seen 
and c'ose'by us along with a highly educated person and a 
good teacher, bestow upon us abundant desirable riches 
with behign intent. Render us illustrious and viiile, so 
that we may behold and enjoy this earth and grant greatness 
with excellent progeny to us who praise thee and make us 
full of knowledge and wisdom. Thou art destroyer of foes 
like a fierce giant in strength 

PURPORT 

. The students should try to get thorough knowledge of 
all sciences by requesting and serving absolutely truthful 
and learned persons, so that the rulers and their subjects 
observe Dharma or righteousness in their dealings, being full 
of knowledge and wisdom. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(g^'^O t gsXiiiin', 
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— By a scholar knowing well. 

/ . 

— Hesirable or worthy of acquisition. 


Thi.s hymn is connected 
there is the mention of duties 
I he rulers. 


witli the previous Inmn as 
of the learned persons and 


Here ends the commentar\ on the 127th 
thirteenth Varga of the Rigveda Sanihita 


I'lynn and 
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I ^ i )(, VS, I 

JT^ETtR; ?WT: II 

The seer of the liymn-Parucchepa Devata or subject 
Agni, metre-Ashti of various forms. Tunes-Gandharva and 
lyladhyama. 

«Ft?51T I 

How should students he is told in the first Mantra of 
the hymn. 

Mantra—1 

let’ll 175^ 'irfTtTM ?t^T ¥f^^l*T 5 
STrfg^ I 

1 3(75v:it 

f55?g^ II 

K: iffirR fSS^’T^ 

f;T«sr5 Tf*i: f«s?; ?Tfr 

?T5^rr STTCcI: ?IT^*Tf<iT ^>?TT ^T^'SS\ 

5(Ttrff H " 

TRANSLATION 

That learned man behaves like a friend witk all and 
becomes respectable everywhere, who. remains indomitable 
giver of delight in the knowledge of the most praiseworthy 
God and admirable. Dharma (righteousness and duty) and 
full of wisdom, very active, acting like the conduct of those 
who are desirous ofviiMKsat^ed^taa/ynivi&hjMliHfeged^ th® 
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He IS generous donor in a dealing that causes joy and happi¬ 
ness to all. He IS unifier of ail and accepter with gladness of 
the present, given to him with love and reverence. 

PURPORT 

That man becomes a jewel among men who fellows the 
persons that are always eager to acquire knowledge, is full 
of faith m righteous acts, friend of all and giver of good 
qualities. * 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(sTft^TfoT) rTr?*r?T I 

= In a dealing that cause joy. 

= Of the men who desire to acquire knowledge and 
happiness. * 

«r^^TtT>^f|?r^R>arT%gp; sreq*?: i 

= Very active, quick moving. 

(f3J:) ? I 

— Of God who is most praise-worthy. 

(f 5r;) ^ q5f 

= Of admirable Dharma. 

(qfTqtH:) qfreT: ??#cT; STr:?T fq?TR m 

- He who has acquired wisdom or knowledge from 

all sides. ® 

% qi?>rTV?UT^ I 


What does a 
second Mantra. 
Mantra- 2 


learned man do is told further in the 


w qifT ^fTT 

l-^tTTfTr I ^ ^ I 
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^ ^T; ’RTcTf^^T '^TT- 

gH- (^5«TrTj SrmfrT ?T: ^ 

3Tq% a«n'^ ?T ^ff^a 

^r^5»TrTT cT ^5T?n«?*l ^Tf'T H 


TRANSLATION 

As the fire which is the means of perfoming Yajna is 
kindled with the help of the distant wind, in the 
W iraoel or propitiate a learned person who is shining like th 
leTt e peHormer of the Yajnas (non-v,olent noble acts is 
tnJ^oTgi^^r. is follower of the Path of Truth for the 
development of divine virtues, with reverential salutations 
followed by donations a.id gifts, who gladly accepts, what 
given to him with love. He is always engaged m doing good 

to men. 


PURPORT 

It is the duty of a learned man to be the_ 
haoDiness to all, as the air is to all hving beings by uphold- 
in^all embodied articles. The learned man should give joy 
to\ll by bearing abundantly Vidya (wisdom and knowledge) 
along with Dharma or righteousness. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^qt) = By his strength. 

(TIJlIl) = For the thoughtful person. 

5TcTTT^ = Giver of happiness. 

TRANSLATOR’S NOTES 

is from ' 

is from 
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Wilsoli'GHffifrr of Sayanacharya. Prof. 

Wilson, Griffith and others to take lUan»i oc * 1 , ^ 

p.r.icul.rting instead of .akiag i. r” ”12™' ”™' “ 

Rish, D.y.„anda da, do„® L 1 Zt Z"" ,Z 

too meanmg and the passage from Shatpaih Brabmatia 
8- 6. 3. 11 that has been quoted above. "'•ahmana 

The same subject is continued. 

Mantra—3 

5V: syff 

^ ?*>ra tj^^ ~ 

I fi>S=r ! tror tgfipg,, „ 

J y,v: ,%5 :^p„. 

^ 9 : -rt, m,S , Ip,. 

trSiT qifter BWt qft 3 ,, ^ 

translation 

S—rt-or-rsiE— 

PURPORT 
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learned persons should make all people happy by raining 
sermons in their souls i. e. by enlightening them well. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
(^cT:) = Water. 

= Semen. 

= It Ihe r.iys. 

= Dispelling darkness and cold. 

TRANSLATOR’S NOTES 

^ ’TUT {f*T^o 

3?T: % fggifTts^TftTTT >T^5rf)?T7T^ 

What kind of learned persons are worthy of respect is 
told in the fourth Mantra. 

Mantra—4 

gf ^4 I f i 

4tTV 3T5TT^fT II 

TTf?^:T’5%^TTf^ts?gq; 0 

I ??; g’Pg: ^ 

%erffT ?TsgT?’T%?Tf?T %«TT f«TTT% 

fg^mssnenrH 'T?«T^ grT: «Tf?Tf«l: !T5nafT 

WSTTITcl (H ?Tf; fg«itq45TTTT ?T»TWf?T- 

cTsm ) II 

TRANSLATION 

O men ! that person alone should be approached for 
teaching of rvariovisvwergaroeetavyflliJDviS'.cffllliliQWSeKfcoiWith good 
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knowledge and the power of action, who shines like the fire 

in every home and imparts knowledge of the honour to be 

shown to learned persons & inviolable and non-violent Yajna 
(sacrifice) by his wisdom. A man becomes highly intelligent 
or genius by his good knowledge and the power of doing 
noble deeds. He removes all ignorance like the arrow and 
arranges all objects in proper order. Under his instructions 
a guests IS supplied with Ghee (Clarified) butter and other 
articles. That highly intelligent or wise person becomes like 
the fire, dispeller onill darkness of ignorance and illuminat¬ 
or oi knowledge. 


PURPORT 


Those learned persons who preach truth in every home 
Village, city, country and island deserve 
worship. 


honour and 


THE COMMENTATOR'S NOIES 

= Inviolable and non-violent. 

(sww) !we;nrar . 

TRANSLATOR’S NOTES 

ffcT (f?TETo 


; This Mantra.even with the faulty translation of Sayana- 
ciarya. Prof Wilson, Griffith and others makes it clear 
without the least shadow of a doubt that the word Agni is 
used m tlie Vedas, not only for fire but for a learned leader 
besides God the Supreme Leader. 




Pandit Lekhram Ve 
Mandala 1 ; Hymn 


891 


■saaaw as-l %afa waift iwwa itmi 

“That Agni, who the performer of Holy acts, the priest 
of Iho family, =*=ry <l«emn8 of the imperishable sacrtfice, 
thinks of the sacrifice i. e. (Wilson). 

“That Agni wise High Priest, in every house takes 
thought for sacrifice and holy service, yea, takes thoug 
wi.h mental power. J™ Rigveda.) 

Theeothets used for Agni jttfitr: 1 ^ 3 ^ etc. jus^ 
RishI DayLauda Sarasvati’s interpretation of Agni as 

Lot, -a learned perron or shm, g hke Ita 

ire. f be passages ft»>" 'k' 

„n.eq»ivoeall, corroborate Rishi Dayananda Saras.at, a 
interpretation of Agni as a Braliniana leader. 


- 


Who are the benefactors of humanity is told m the fifth 
Mantra. 

Mantra—S ^ 

m ^ qitsit 1 a fi «!' ’ 

gwai I a 

II 

q^r 

^ vfttjqT ^ 




^5? 
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H %T!T ?T 

II 

translation 

That man enjojs happiness and gives delight to others 
who supplies ail necessary articles and edibles to a learned 
person well-versed in the science of the fire and ihe winds 
With the intellect and protection of the commander of the 
Army and his brave soldiers. He gets the gifts from the 
Vasus-persons who observe Brahamcharya upto the age of at 
least 24 years, on accouni of his own strength and other 
virtues. He preserves us from crooked sin, wickedness and 
overpowering male volence that cause misery and unites us 
with admirable qualities. Such a man becomes a protector 
on all sides and is respected and revered everywhere. 

PURPORT 

Those learned and absolutely truthful persons are real 
benefactors of humanity, who prevent men from evil tenden- 
^irtue^s^^^'* conduct and prompt them to acquire noble 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
' ' 

= Of Lightning or electricity. 

■ . of.j,ewi„d. 

mcma ffema 

= From the crooked. ^ ' 

What should learned persons do is told again in the 
sixth Mantra. 

Mantra—6 

J " 
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^ f5T«T^fr ^ f5I>iTPrT %^) 

m\ ?cT H 

ar»jgfrr ii 

c 


TRANSLATION 

A great Acharya (Preceptor) who is well-versed in all 
branches of knowledge and has many pupds under him, the 
source of happiness, holds wealth 

hand like Amalaka, He should give that knowledge like the 
sun to a pupil who desires to acquire wisdom, name and 
fame among enlightened persons. He who opens 5* 

of knowledge for the benefit of a doer of noble deeds, enjoy s 

desirable happiness. 


PURPORT , 

As the sun gives delight to all by illumining all objects 

in the same manner, learned persons observing the vow ot 

non-violence, gladden all by giving the light of knowledge. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

— Virtuous and great. 

( 

.= faking across the ocean of misery or ihe sun dispell¬ 
ing all darkness. 

The sorce of happiness of knowledge. 
TRANSLATOR’S NOTES 

ff?T ( f0S[o ) 
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ffT fI 

Wh;it should learned men do is taught further in the 
Seventh Mantra. 

Mantra 7 

H f0\3rj;T5&| ^ 

I ^ fs^rr trif^Torr^ofT ^?frr?t 

'Tr^r^ I ^ ?T^^g li 

JT: fsrir: ;t: ( ?T^iTTfT) m: ?T 

fT?»I51TrT <TT§crrorTiT PJI 

^Tf?T ^5in {^ jj. 

STf^^T; ?r f^^TfeT; f^?T: 5Tf?f»T; 

(H^fcT) ?f ?Tir: ?Tr5F?f5lT: ) 'n 

translation 

A learned leader who like a dear and victorious pro¬ 
tector of the people or King, preserves us from a violent 
person and preserves us by association of a scholar who is 
destroyer of ignorance and giver of knowledge, all acceptable 
and refined words of men in all Yajnus or unifying good 
dealings. He is approached like the fire in the Yajnas by 
all, as he is a benefactor and the best giver of peace and joy 
in the path to be trodden upon by men. He must be 
respected by all people. 

PURPORT 

it is only such learned per.sons as urge upon all men to 
tread upon the path of righteousness, are protectors of the 
people and removers of fear of robbers and thieves etc. like 
a just King, are friends of the scholars, that can remove all 
superstition^ ..... www.aryamantavya.irwww.onlineved:com 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= On the path by which men go. 

(fCSl) 5[^?TTf?T = Refined words. 

(H?:) ? Of a violent person 

^ -= Of a destroyer of ignorance. 

TRANSLATOR’S NOTES 

( Or’Sfo 5| .n ) 

Tlie word is derived from ^ About which it is 
clearly slated by Yaskacharya in Nirukta 
=1.=;) It.is .on the basis of the Nighantu -2. 19. 

S^TfrT {f^^o ^.n) 

snccTSFfJTclIT^ 

What could be obtained by whose association js told in 
the eighth Mantra. 


Mantra—8 

gtqf W |i 


I f ^ ^2- 

fqfcT^i %fcr«s5 fsT?T t?r f5I5n?Tg: 

qsT?! q>?q ^2^^: 

fgr f^fT^ ’i?’l 


!ifq tossqi}^ H 


www.aryamantavya.iBww.oniineved.corn » 
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translation 

O men, you should also praise that person who is shin¬ 
ing like the fire, is giver of happiness, the possessor of the 
wealth of wisdom, the beloved, most enlightener and highly 
educated, as he is approached and praised by alt seekers of 
Truth. Praise him like the desirous of w'ealth ( material as 
well as spiritual ) who is the conveyor of all good objects, 
who knows all things, who is the possessor of all wealth, 
acceptor of what is given to him with love and reverence or 
of all virtues,adorable, a great poet and Philosophic preacher 
of Truth. Approach him for protection as men desirous of 
wealth approach a sovereign with refined words who is 
truthful 

PURPORT 

O men, you should also acquire the knowledge of va^rious 
sciences by the service and association of those highly edu¬ 
cated and wise persons, as enlightened persons do by so 
doing. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

— To him who acquires knowledge. 

tft 

^ To him who gets all knowledge 

^ =To the preacher of Truth. 

»»• To the speaker of Truth. 

TRANSLATOR’S NOTES 

sndtm is derived from !^rTfitsii<tiirrft; hence Rishi Daya- 
nanda Sarasvati has taken the second meaning and inter¬ 
preted it as is from hence the meaning of 

speaker and preacher of truth. Even the fautly translation 
of Prof. Wilson and Griffith proves that here Agni Is not 
material fire but a conscious being. Wilson’s translation of 
%fh^5»r is “thoughtful,” has been translated by him 

as “who knows all things” has been translated by him 

as “sage.” — www.aryamantavya.lraww.onlineved.com 
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scholar as interpreted by Rishi Dayananda Sarasvati. 

Tn this hymn, there is the mention of the attributes o 
a ,«;„Xrso„ .s in .he previon. hynn,. so i. is eenneoi... 

With the same. 

Here ends the commentary on the 128th hymn and 
fifteenth Varga of the first Mandala of the Rigveda. 


www.aryamantavya.iwww.oniineved.com 
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HYMN - CXXIX (129): . 

^9FrT?qr I l^fTT I 

?, ^ : I ^ 

I V srfta-: I wfyirfBff; i/? o 

5^3r: I 17SUIT: i h ^frrrfrT^w^J i as 

I ?3rT: I <5, 5. ?T5fgTt I 

I e;, 5. I 0^fT: || ' " 

Seer-Paruochepa. Devata or subject Indra. Metres Atya- 
sthi, Ashti and Shakvari in various forms. Tunes-Panchama 
and Dhaivata. 

What should learned men do is told in the first Mantra. 

Mantra - 1 

if r# §^?frMs3I^r sT'JT^^ str- 

^ I I 

^13 if II 

I ffqrT ffff R ^«??TTfI^ Tq SPq. 

fqsrt aoRf?T ^ I ^5I; 

^ qTfeff {%rT ?T?r; I I g|5TT3 ^tW^IT ff 

H ?qt «IT3 ll 

translation 

O Indra (President of the Assembly) desiring the welfare 
ot ail as thou takest thy car which is free from all misery 
caused by ignorance, for proper distribution of the pure 
articles thou leadest men to knowledge. O pure, free from all 
lault, desirous of 

thee as full of knowledge soon for the fulfilment of ,his 
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desires. O faultless and prompt, accept this our speech 
which is of the wise, of persons who are endowed with pure 
intellect and preach it to others 

PURPORT 

Those scholars who prompt all men to acquire 
ledge and have humility, can accomplish all desirab.e 

objects 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= The learned President of the Assembly. 

= Free from the misery caused by ignorance. 

= Full of good knowledge. 

( ) f«TSr^TfT\ — Prompt. 

Of the geniuses. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Indra ,ls from « &•« 

(fTOo H.n) 

55!f5r5t?T: \ 

How are learned men is told further in the Second 
Mantra. 


Mantra—2 , rs i . 

I ^ 

11 www.aryamantavya.iBww.oniineved.com 
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I f'S" jjfvr: sTf^; 

fcT^ ^Tg «jfr?TTg srwsu: ?r% ?Tt: 

?Tr?Tm ^: ^T3T cJ^ffT ^TfSRg «TcIT ?T (fsr) 

^ f5?T5TT?T: fTsr??T ?f ?fT 

^rfsr II 


IRANSLATION 

O Indfci (Comrnander of the army) Hear our invocation 
thou who in various battles and competitions of the protec¬ 
tors of men, for quick action art animated by leading men 
and art expert in thy official duties. Thou art the sharer of 
happiness with heroes and of the knowledge with wise men. 
Thou upholdest or supportest a learned person who is giver 
of happiness, like a fleet course. Mighty persons and lords 
of wealth praise thee and act like the inspirers of act. 


I’URPORl 


Those persons who lead men to the discharge of their 
duties towards the State along with the learned Judges and 
Magistrates, become givers of happiness and joy among the 
people. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( = o Commander of the army. 

( ) aatsjraRiu _ 

^ ?TT^T?g I 

Let them act like the uphblder.s or supporters of the 
inspirers of good actions. 


(= Fiik^^ with delight. 


TRANSLATOR’S NOTES 

.. . vmw ajyamantgyya.inwww.onlineved:com 
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a. ■ »-^<ifv ( Tndrani 1 it is clear that the word 
When Irsit IS ( inarani ; n is Dava- 

♦ands for or Commander of the army, , 

stands tor u therefore quite authen- 

„,„daSarasvavti’» ^ x'itlireeya Brahmaaa 

ticaud. Th« following paasaga. f™”/ “''''J* 

2 4 2 7-8 also clearly substantiate 
Indrani stands with hat or army. 

ttirasi 1 ffjrnt w !nn?i?5Tm bti* iat S?’’ 

1 ^ 

TO' % na'atpn? ' 

moare benefactors of th, world is told futtitei in the 

third Mantra. 

Mantra—3 , r .i 

TWt fw ^ Ntjwtir? ^ 

qftrntf? -rH I r's ''W’3 

tqq* I V™ 

gq*tl II 

Inr ?=? 11? ) '’»• ■'’ " I**^'*' . 

qtqti q^q wTis 'rr’in sftqrsfe ^ 

tqqsilt' fqmq f™ ^ ^ ^ 

’""^OblawpTsident of the Assembly, Then art destroyer 
of ,h, foes, and snbdner Of ’Sr^r.“.Is wbo 

(amnihilate) righteousn therehv conveyors of delight 
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cbuscst wicked men to weep, glorious and godd friend of 
all, giver of good happiness and desiring welfare of all good 
people. 

PURPORT 

Those persons are givers of great delight and joy to all 
who preach truth to all with friendliness and observe righte¬ 
ousness in their dealings 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Showerer of knowledge. 

= Conveyor of happiness and knowledge. 

(5?5-*Tf?TSrT«T«r?T>: STTCrll^? ) j, 

What should men do with whom is told in the fourth 
Mantra. 

■Mantra—4 

mm I ^irr^ 

qsTT cf: g ^ 

(ff«n q;tr»T?rftr ) 

I 3;cTi^ ^51 ?T9) 

5T^ IT ^ ferftfei;? ^ 5X^; 

U www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 
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translation V (wealthy Commander of the 

Assembly) to be present at our 

army or as he is our friend and your 

YajH^is and m the batue ^ „,,.oities the subduer of 

friend, is endowed wit ‘V jj. o,) for the fulfilment 

MMibs, iMYognman »'“'J, Do thou O 

of wir::; uohle „ out Vedic knowledge, for 

learned Indra, Sd«t Ihou taayest engage, no 

‘ISI^rwhom thou oppoeent. Pt-ails .g»-s, thee, thou , 
p^LIlest over ever, on. when, thou opposes., 

PURPO^^ ' 

• wicked enemies does not increase. 

the COMMENTATOR’S notes 

L Endowed with all noble qualities.^ 

StW is Yfom J *"'-^3' ^ 

‘ ( = Practiser of Yoga. 

=e Unifier. 

(yg) (fust 

' ' Nilk wtetti? I 

Who' is give, of happiness here in this world is told rn 
the fifth Mantra. 

""’"ft teqw faWtssttoWfit^Wt^^ 

r ^ ttiT * 

i fPiaf ^ ' 

• .. www.afyamantavva.in/ww.onlineved.com 
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I 3‘!r 5T? rif 

sjfkftr: ff i 

gTi ^dfff ct5?T ^r^^ 5^f(j «rxm ^%: 

?(=5gc qf,T 5T>J ^ir f:gnOT 

(?T cwq ?rwT5?: urfe) „ 

translation 

o powerful learned person, full of splendour 1 thou 
shouldst bow before a highly intelligent person with thy 
powerful aids and protections which lead to happiness. As 
a sinless person leads a man forward, in the same manner, 
thou knowest us well and leadest us on beautifully and 
guides! us. Thou takes! us forward well from near like 
the fire. Thou alleviatest all our suffering like the fire, being 
the bearer of even a learned man. Thou art therefore to be 
always worshipped by us. 

PURPORl 

Only that man can enjoy all happiness, who always 
augments the intellect of men and afterwards creates hatred 
or repulsion for sins. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

, ?ir-»T%snq«r«T>; 

( ?n?TT ) = Near. 

) = Of a learned person. 

rq5n5;=ofaknower. 


TRANSLATOR’S NOTES 


?TT?IT 


oniinevedcom 
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To whom knowledge should be given 
sixth Mantra. 


is taught in the 


Mantra—6 ^ 

THhi I ^ 

llfta. 1^sWa *^3, ii 

%(s mj ^ 5 ^: ^ 

(f5T«f ^ T' 

tggi?C%cI^ \ (^ 


translation 

Let me impart this worthy knowledge, to a P“P'.^ ^ 
desires to acquhc it and who is kind-hearted. Let me imj^rt 
it like an acceptable (popular) wise man, who is destroyer o 
l^ble at'r'butrs acts and temperament and who gives it to 

J'Tl 

lUis good kDowlodgo keep it away from a 
“roefand d,i,e away all evil iatell.e. with his destractiv. 

force Far let him flee away who praises wicked.iess an 

vanfsh like a mot. of dust. Let him be punished severely. 


PURPORT 

A scholai should impart the knowledge of all “ 

the pnpl who are endowed with good qualities, acuoos and 

eXal” Those who are seorneis. thieves and g™n 
to ernsuring, should he drive, away. The .eaeher himself 

should be of righteous nature and spotless character. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


oniineved.com 
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= Knowledge that is to be pondered over or refJected 
upon well. ., 

= That is worthy of being known well. 

. = Should punish, 

^ Of njjij nature or kind hearted. 
TRANSLATOR’S NOTES 
is from 

is derived from 

sTcmi: f^RT- 

II 

?T?aT?TT5^: frUT^ I 

How should children be taught by mothers and others 
is told in the seventh Mantra. 

Mantra— 7 

3TT frmfgfRSi II 

I ! ?7«TT %rl?e?7T 5TR 

'^fi? ?r?cr ^ 

f*f fCTT ^ |»fRTfT¥T ^r/fTgfrTftT: ?T^WT- 

f %f»T: ?TT^^»Tf^ cT?n cicl qcTrr g?T 

II 

e 

TRANSLATION 

O wealthy person, as we acquire aind distribute good 
knowledge with the spe(gfi^^l^tyiTii^^9®Pt^^l'®.drt)4®tsalirllrnand 
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giver of instruction, so thou shouldst also do. We solic 
Lalth, good vitality, a learited person who is 
Vidya (Wisdom) and Dharma ( ^^‘g^^teousness) a d 
nossessor of good spiritual power on account of them, 

^relching always the Truth. May we attain the knowledge 

of God whom it is difficult to know, wuh the association of 

enlightened wisemen and strong will and contact 

with such wise persons who are destroyers o a ^ 

we attain or have communion with the Adorable 
true and earnest invocations. 

with adorable enlightened persons in inviting them sincerely 
and honouring them with wealth and praise. 


PURPORT 

Parents and enlightened persons should teach their 
children and pupils, in this manner. You should imitate 

Uy our righteous acts and conduct and not what may not 

be righteous or noble, in this way, you should advance 
prosperity by truthful conduct, good character and benevo¬ 
lence. 


THE COMMENd ATOR’S NOTES 

= By acceptable or pleasant speech. 

= By strong will. 

= Preacher of truth. 


TRANSLATOR’S NOTES 
is derived from 


How should men become and by doing what is taught 
the 8th Mantra www.aryamantavya.iBi/ww.onlineved.com 
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Mantra—8 

f^WT II 

(s^fcrfTfT:) 

(I ftr^TftJT) m frg- |4?f)fTT |4- 

fT)fTt 5T>»T;T ^ ?^?T5r>fi?; 3;?ft sr sg^frT ^v ?T 

^q w#: %C5TT ei rT«?qs^ | 

«Ti35T f%5| ?TT ^ftrr: ^ 5 ^^% ,, 


translation 

O friends, Indra (Commander of the army) is powerful 
in overcoming the male-volent by his self-glorifying protect¬ 
ions, granted unto you and unto us. He is the tearer of 
the malevolent and the wicked into pieces. The impetuous 
host that is sent against us by devouring foes to destory us 

has been itself destroyed. It will not reach us. it will not do 
us any harm. 


PURPORT 

Those persons become exceedingly prosperous who 
having given up the association of the wicked, keeping com¬ 
pany with righteous persons, get good reputation and protect 
the people with most admirable army. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(qf^^q) qfTrT; H^fT; 


— In contact from all sides. 


(qfyqq) ?TfcT5r^q Wq ?r?^qTqfq |?q?T 

gqfgcjqi f% ?Tq7^ 

=* In the act of (earing the foes. 


( ?T#: ) «r?T5cT>qrcTrTTrqq; eTiq q,?3??rtrq3n: 

. www.aryamantavya.infww.onlinCTed.com 
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= By enemies. 

= Active. 


TRANSLATOR’S NOTES 

?T\’R51 is from * 

qff^q^5IeE; i^fcIrlsqfiTr^Tf \ 

How should preachers behave is told in the ninth 
Mantra 


Mantra—9 i ^ 

^ ?Tff ?^T |TT 

qiif " 

qif? w jt; ml? i h; <m% ww- 

i (a'iW) ' ’''^' 

frafw; iTiasnmt. 'a jt; mf? i nm «tfvtfefw. 


O learned persons, endowed with the wealth of wisdom 
come to us with abundant riches (spiritual or material) by 

oa h free rL evil or through a non-violent Dharma, by a 

ptu., lobSruCed by wicked persons. Be with «s w en 
Ifar be with us when nigh, favour us whether afar or nigh 
with the objects of our desires; ever favour us with desirable 

or agreeable activities 

Tt is the dutyv'ofvtkesfHSiafib^.twvJ^.ififfi^^cftSVi^^® path of 
Dhar2 (righteousness) and to prompt others to do so. They 
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should be united with all whether they are far or near 
through their sermons. They should always protect all by 
^Partmg true hnowledg. and dispellm/ al" their w!ong 

the COMMENTATOR’S NOTES 

?T?=rr)Ff>^ ?Tjf)cr?rT»T ( ffTEIo I 

f^T^fUSqT; 

How should men be is told further in the tenth Mantra. 

Mlantra—10 

r# ^ frqr tr^trr qf 

I ^>r5fg ^T§Tf^'3r ^ I 

^'«rS?»Tf^'rf?; ^ „ 

t f'?! cT^tsrWT 7T?TT ¥r^ fqfSf ^ ^ 

»Tf^*TT ?T«Trr ?r ^ ^ | 

f^q ?T^I7^ ,rf^ , | 

frfT^fcTq f^cT II 

translation 

o wealthy King 1 Sustain us with wealth that transports 
man beyond calamity, for our great protection like a frLd 
as thy glory IS great. O most potent immortal ( on account 

of fame) Indra (King), our defender and preserver T^d 

hke the sun, devourer of foes, repel any one assailing us O 

:Wick"edV'on wh?warS-S^^^^^ 
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PURPORT 

The greatness of men consists in the protection of 
righteous persons and destruction of the wicked and ignoble. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= By which a man transports beyond calamity caused 
by the foes. 

= Full of splendour like the sun destroying many 


clouds. 




= King of a Vast State having 
some hills and mountains. 


= Desiring to kill. 


TRANSLATOR’S NOTES 

ffi 

What is the duty of learned men is told further m the 
eleventh Mantra 


Mantra— 11 

qif? ^ ^ ; 

3Tg[ if eft ^?T ^- 

II 
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fT: tfTf^ I | ! 

5rf?TfrT sr c^t 4 5ft5rfi?r 

?r ^ffri mai^; f^a?^ ^rifri 

I 

TRANSLATION 

O deservedly lauded Indra ( King or President of the 
Assembly ) preserve us from suffering and its cause-sin. 
Desiring truth and justice and always going against the 
wicked, thou art verily the Chastiser of the malevolent, thou 
ait the chastiser of the wicked ignoble persons O support 
of men, making them to dwell in the light of knowledge, the 
Progenitor (God) has made thee, the destroyer of the 
Rakshasas (wicked persons). He has made thee the protec¬ 
tor of the righteous. Therefore, being stayer of the sinners 
and wicked, be the protector or preserver of a righteous 
Wiseman like me. 

PURPORT 

This is the admirable work of the enlightened persons, 
to refute or condemn sin and to support Dharma 
(Righteousness) None should keep company with unrighteous 
persons and give up the association of the noble righteous 
persons. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(qRTtf 

= From sin that is the cause of suffering. 

( ) K: 

= Dwelling among good men 

R qwfiirr: 

Making the 
making them learned. 
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This hymit is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the duties of a learned person and a 
King. 

Here ends the commeatary on the 129th hymn and seven¬ 
teenth Varga of the Rigveda. 


38 
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ww 55R?tr ?TffTfEr cre^^'T I < 

^ I *;, '€ 

?cf«s?5^5: I *7S*T*T: I V9 I 

qT?«TTT; I ? o fsTTIJ 1 * 

Seer of the hymn - Parucchepa Devata or subject- 
Indra. Metres Ashti of various forms and Trishlup. Tunes- 
Gandoharva and Dhaivata. 

?rsqr 5f^r*iT sr#T%c^T^ i 

How the rulers and their subjects should behave loving¬ 
ly towards one another other is tald in the first Mantra 


Mantra —1 ^ ^ 

—• SQ 

I rSTT ! 

I frg^ ! ssjj 

( SsrffTTT? ) tTTT^rT: ^ Hc*t1h: 

^ gi^m; f»TfiT ^ (pf) 

It 

TRANSLATION 

O India ( Wealthy King or President of the Assembly ) 
as the enemy is coming to the battlefield, come to us quite 
closely, come to our house, as a good king who is protector 
of the righteous people and preserver of true conduct comes 
to the assembly or to the houses of his subjects when In¬ 
vited cordially. invite 
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thee, we invoke thee us sons invite a father us thou art the 
most liberal donor and most adorable. We invoke thee for 
the proper distribution of the articles and for the distribution 
of various duties or departmenis in connection with a 
battle. 

PURPORT 

All officers of the State and the people should be 
industrious. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Like the battles. 

i = Verv' industrious. 

= Much respected or adorable. 

(«IT5r?TT?T^ 

= For the distribution of articles or wealth. 

TRANSLATOR’S NOTES 

is from hence the meaning of 

by Rishi Dayananda Saraswati. 

The same subject is continued. 

Mantra—2 

^ ! 5ifnT: ^ 

^ www.aryamantav^'a.irwww.onlinwed.com 
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^ir?rm ^ 

^ c^T n ^ 

II 

IRANSLATION 

O Indra (President of the assembly or the Council of 
of Ministers), drink the Somajuice that has been expressed 
by the stones and augmented with the water caused by the 
clouds, as a thirsty ox or a thirsty man hastens to a well. 
Drink this Sonia Juice for thy exhiliratiou, for thy invigou- 
ration, for thy exceedingly groat augmentation, let thy horses 
bring thee hither, as the rays of the sun,' bring him (through 
heaven) day by day. 

PURPORT 

Those persons who take the juice of great drugs and 
herbs produced and prepared properly in accordance with 
the methods given in the Ayurveda, being healthy and free 
from all diseases, are able to endeavour well in all 
directions. 

IHE COMMENTATOR’S NOTES 

(ffl) 

^President of the Assembly or the Council of Ministers. 
( By the cloud. 

(fk^o ^^o) Tr, 

( ) ?Tr?T5I^fr gMf 

• ? ) = Exceedingly great, 

gn; % TTmrm^ 

' Who are able to attain God is taught in the third 
I ' www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 
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Mantra—3 

^?fq: I 3Tqtf2rt%^ Tf^IpT |Tf fS: 11 

^:) 

17 : *7^7*7 f?7l?7^?7 ^f^TT^T?: 

f^T: '7ft^cf7 i7T^^a7: ?7T: ^ ^^7^7?^5T ?E7f7?^ 

!T5^: %: ^ g|T r?7f^3 

( «7T*77?*775T ) fW^: ( ?7: ?7§^ 

Sr 7 C?!t% ) II 

TRANSLATION 

That person enjoys incomparable b.appiness '.ind bliss 
who being full of splendour like the tire, finds God who is 
like the Great Treasure within the cave of the iirtellect with 
the light of wisdom. As a covt'herd enters the cowshed with 
stick in hand and finds the cow he desires, as the sun that 
is most splendid illuminates with his rays the streets that 
were covered with darkness and opens the doors of the 
water in the cloud of the endless sky or hidden like the 
nestling of a bird in a rock, so is God found by the Yogis, 
practising Pranayama within the cave of their pure intellects. 

PURPORT 

There are several similes used in the Mantra. Those 
persons who know God pervading the soul within, wiih the 
observance of the parts of Yoga, Dharma ( Righteousness ) 
Vldya (Wisdom) and association with the enlightened holy 
persons, can make all men full of bliss, by dispelling the 
darkness of ignorance of those the come in contact with 
them like the sun 
them the light of wisdom- 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= By The light of Wisdom. 

= In the cave of the intellect. 

( ) f?r ?T*T 

~ Treasure. ' 

— The Best, The most spleadid. 

TRANSLATOR’S NOTES 

5rf»TTT (5l?T o ) 

simt frfnTT: (5ifro %. x. it. 'tf) 

According to the above and many other passages found 
in the ancient Vedic Literature, Angiras means fire and 
Prana. Angirastama should mean therefore one who is 
very much like fire or one who is expert in the knowledge 
and practice of Pranayama. To take the word Angirastama 
ns Proper noun ( as many commentators of the East and the 
West have done) is simply ridiculous and absurd. Superta- 
live degree like can never be used for a proper noun. 
It is strange that even tliis simple rule of grammar has been 
ignored by many translators and commentators of the Vedas. 

Who are the persons who shine well, is told in the 
fourth Mantra. 

Mantra—4 

^TffTqt ^ 

^ I 3Tt^gT I ^ 

f5gi^ it 

a(TtJ^^.^?fw)v.oniineved.corn 

?Cf5T- 
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Tne(.3«ti swt fa «waw fsm aw f^'a 

fss: aasraa afaa i | Pf fa awasaai 
5nii fa ataat watfa; a? aftwna; an aPia: fa 
() fanrala fffaT fa (afa«na) ft asala 


TRANSLATION 

O learned person, as the sun sharpens the thunderboU 

rof ravs) for the destruction of the clouds, in the same way, 

«.y --- «h.,p.h»nd.rbo.^or 

strong weapons in thy hands to hurl at thy foes 
like the water, destroying others’ defects. O Indra 
(destroyer of the evils of the wicked persons) thou who 
art fully endowed with strength, with energy and 
the might of the army, cuttest our enemies inSo pieces, as a 
wood-cutter the trees of the forest. Thou destroycst evils 
and ignorance as with a hatchet. 

PURPORT , . 

Those persons who destroy indolence, laziness and other 

evils and establish virtues in the world, shine like the rays o 
the sun. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Destroying evils or removing defects 
= In the arm. 

( = Water. 

= For the destruction of the cloud. 

= The destroyer of the evils of the wicked. 
TRANSLATOR’S 

«mantavya.in www.oniineved.com 
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( f*mo ) 

( fsfETo ?.?® ) 

(fsntw^.) fj^^^T^facTT 

|?T: %s?r swTf^mr fr«rT| 

Who shine in this world is told further in the fifth 
Mantra. 


Mantra- S 

^W ^«n' ff fm- 

^ T«Tr‘ ff ! ?fT ^rfrtS^jfrT ?T5!;iTiT|lrfisrrf^ | 

^Tf^=%^fpt55f»T; (5Rfsrf?T;) 

I ^ ! r^r ?mT ?RT: ?T5ff?rr 

T^R ^ giSRcf: >STR pr mk ?Tt^t I 

^¥na rar?^?>^: ?g ^ ktr: 

0*?; SJeft TfsTef ^ ^ ?le^- 

5cT»? SfTC^^fR) II 

TRANSLATION 

O Indra (Master of knowledge) Thou makest good paths 
to go to distant places, as the rivers go to the sea without 
effort or as heroes mount on their chariots, when desiring to 
go to the battle field. Those persons enjoy much bliss, who 
fill the world with noble virtues for a thoughtful person and 
who being fillers of the universe with happiness, act like the 
mjich-cows, with these protective powers gathering un¬ 
decaying common articles useful to all. 


PURPORT 

Those persons become praiseworthy, who make all like 
themselves being bringers of delight like the cows and tread¬ 
ing upon thepath of rj^hteousn^l^^ and 

behaving like the righteous dispensers of justice- 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

Master of knowledge. 

= For a thoughtful person. 

=s (1) Those who fill the world with noble virtues- 
(2) Fillers of happiness in the world. 

TRANSLATOR’S NOTES 

e;. V X^) 

It is wrong on the part of Wilson and Griflath to take 
the word ‘Manu’ used in the Mantra as the proper noun, as 
it is against the principles of the Vedic terminology as 
pointed out before. 

^*?TcI fsp SITCII ^^5IT 

How do men become like whom having attained what, 
is told further in the sixth Mantra. 

Mantrs—6 

flit % fT% ^ 

I 5Tt!| ^T5T 

II 

ffF«^=s^^%fts?W?T; (^f^:) 

I f9ST ] mtt ^ (cfg ?T^T5Tra ) ^vi STTCffl; 

pmw: ^?!TSl^5 ^i^Cfl^rysft^rttavJSiwvwf.onTOII/^igih 
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cT^T ?Tm»T f^ 579% ?TTrT% 

f9 f9?9T 997 STTC*? 979% f979 

(% gffnft 3779?%) II 

TRANSLATION 

O wise man ! Learned men who are desirous of the 
wealth of wisdom and knowledge and have received from 
thee this speech endowed with wisdom, righteousness and 
truth accept it well as a resolute man of good actions and of 
reflective nature preapres a good vehicle for journey. They 
being full of true beauty, propitiate thee for their good, 
glorifying thee O sage, as impetuous in conflicts they praise 
thee as men praise a conqueror. They praise thee for the 
acquirement of strength, wealth and every kind of afBuence 
in order to distribute it among the needy, as they commend 
a horse for his good qualities in battle They enjoy happi¬ 
ness, having acquired all kinds of wealth ( spiritual as well 
as material) for their delight, proper use and distribution. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
Those who become endowed with vast and subtle intellect, 
having acquired the knowledge of all sciences from highly 
learned persons true in mind, word and deed, accomplish 
the purpose of their lives, by getting all kinds of wealth and 
treading upon the path of Dharma or righteousness, like the 
persons of meditative nature and 'like the horse or chariot 
leading towards the destined goal. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( 9^997: ) fr7r99t 977r9 f9IT7979tf9 997f9 

= Desiring the wealth of wisdom and knowledge. 

(77777%) ^ = For proper distribution. 

) ^ 779t979 =• For proper use or enjoyment 
„ ^—jjtf^w.aryamantavya.inwww.onlineved.coTn 
9Tn99n. = a man of meditative nature.' 
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TRANSLATOR’S NOTES 
is from 

^ fgSf) = A genius or highly intelligent 

person. 

f^Sf ff?T ( f»T^o ^ ? K) 

Who are the persons that prosper well is told m the 
seventh Mantra. 


Mantra—7 "i ■> 

fy^fgri wftfs'? fi'stJW'S nft ??t 
f^'bi fig^' ?at I sWg^w fi!t^ 
3!shrr?,i xh >r^f3 ftufi -r:!!- 

it 

(9Cfcr^5T0 

I 1 

9^*1 ?TgTV?T?l 

I Heft ! HHTH 5T5JH 

fH HaHTH. ?l't5THT 

H Prfaa.^iP' si'5wajli 


irttaWrus destroyer ot the wicked, dancihg with 

delight in the ditoharge of .hy duties, thou «" 

thy ihunderbolt strong weapons and sermons ninety (many) 
Cities of thy wicked foes and bestowest happiness upon a 

venerable liberal donor of desirable knowledge 

unon a man full of means upon the person who is hospitab 
and generous donor, thou bestowest immense treasure 
Lquired by his prowess, all kinds of wealth acquired by 

his mighr, destr,»3K,?L«l5„?^“o^?^^^^^^^ 
the clouds hovering over the fuountam. 
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PURPORT 

Ninety stands here and else where for many. Those 
persons who are victorious over their enemies, are hospitable 
to their guests, givers of knowledge to righteous persons, 
become prosperous and shine like sun who destroys or 
disperses the clouds. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=t Destroyer of the wicked. 

= For a man having sufficient means for the accompli¬ 
shment of his purpose. 

(f^arkmw) STfTi? 

= For the giver of desirable articles. 

= The cloud. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Among many meanings of the root like 

or desire lias been taken here. 

e 

(ffr^io ^.\o) 

is derived from hence the 

meaning of jn the Nighantu we find 

It is therefore wrong on the part of Shri 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take 
Divodasa, Athitigva, pooru and Shambara as the proper 
nouns denoting some particular persons of these names, 
instead of taking them as common nouns denoting certain 
qualifications or attributes. 

«. A is j */^w.arya«iantavya.in www.onlineved.com 
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u further in the eighth 

How should men he i- « 

Mantra. 

Mantra-S ^ _ , 

4f35|«fI qg| fi 

^: ?'5: 

?TW 

^ ^ fe^i fin, ''" 7 V& ( H ^ 

5W5I Bqw»n; ntuffi fsKwnw t^t ( n 

?tT5n?nT " 

1 RANSLATIOIn ' 

A .„,.hy K.„b .ho has hu^r.^* c 0- “"“ 

““■ “»“»\cr:s“.“ “,™ - oHlleLncss to aU good 

—::iuo:.- a„/ r 

r;2u?:hr:s“';^:ves a„h ^oh.. .ho „e .uh„«. 

rhrror.hi r„r.:;:e:r:o“pp=h.«ro oe t.» 

Government or empire 

^^^T^!^r?isUpamaiankara or simile used in the Mantr^ 
Men should govern a State righteously by ^ 

ing the noble u^4w.8^^§?n^nS§ya.imww.onlineved.com 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(OWW) , Giver of (earlessmss. 

= For the protection of a thoughtful righteous person. 
= Burns 

TRANSLATOR’S NOTES 

a^TITTfT is from ?f»Tr?TfrT5!!RT%§ here 

Rishi Dayananda Saraswati has taken the third meaning of 

or giving is from 

How should learned men be in this world is told in the 
Ninth Mantra. 

Mantra -9 

JT ffSFiTtT 

^tffSTT^ 3in i ¥jigr ^ i 

3t%TfT I! 

s ea 

^ (m) ?T>3rm ^TcT: 

fsr «r^T 5rfqr% ^sr^irfcr |!?fcr: 

f^gfT gf^TfjT arT=5i7 ijqrTJlfe fq 

q? f5n?T: ^5T?TT qTTq^; ^«r»T?r |«5T?r 

(?T II 

TRANSLATION 

O wise and learned person, thou art worthy of being 
honoured by all men, as theu art like the sun who being, of 
ruddy hue and destroyer of darkness upholds the grand 
world moving like a wheel with great might, particularly in 
the Uttarayana (Northern Solstice) Thou art like a mighty 
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man who bestows happiness upon good people & utters noble 
words, Thou being mighty deprivest of existence wicked 
persons, being for ever tlieir destroyer. Thou despnvest the 

ignoble robbers of their existence. Desiring the welfare 

all good persons, thou comest from afar. 


PURPORI 

Those persons who are inanifesters of knowledge, humi¬ 
lity and righteousness like the Sun, become exalted and 
great. 


the COMMENTATOR’S NOTES 

= The world consisting of the earth etc. moving l.ke 
a wheel 

= Destroyer of evil doers and the wicked. 

Tr. 

How should the rulers and their subjects deal with one 
another is told in the tenth Mantra. 


.Mantra—10 

?t ’TTff 

iplj; 

I 5Ti f'IT 5 

>> 

translation 

o destroyer of the cities of thy foes, showerer oi happi¬ 
ness like the cloud, O Indra ( President of the Assembly ) 
www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 
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Pandrtj^h||g^ye|^<j|^|ggn 


being glorified by the givers of light of knowledge, protect, us 
by the admirable new acts, that create happiness like the 
bright sun by creating the days and grow ever more, 

PURPORT 

There is Uparaalankara or simile used in the Mantra. It 
is the duty of the officers of the State to encourage and 
advance the people also by the sermons of wisdom, good 
education and Dharma. The people also should reciprocate 
like wise. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

I 

= He whose acts are showerers of happiness like the 
cloud. 

{5i» 4:) 5TW ffcT 

(fsr^>?T4:) SIepT5Tf^ ?mf^; 

= By the givers of the light of knowledge. 

TRANSLATOR’S NOTES 

While Rishi Dayananda Saraswati explains 

as or givers of the light of knowledge 

derived from »I%| and 

Sayanacharya explains it as = by 

the descendants of Divodasa or 

by Divodasa himself. The honorific plural has been used. 
Both these explanations are wrong being opposed to the 
fundamental principle of the Vedic terminology as pointed 
out before. They are opposed to Shri Sayanacharya’s own 
principle enunciated in the introduction to his commentary 
of the Rigveda. This self-contradiction on the part of a great 
scholar like Sayanacharya .is really ainazing and makes him 
un-reliable.as a commentator of the Vedas. 
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This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is the mention of the duties of the kings and their 
subjects. 

Here ends the 130th hymn of the first Miindala of the 
Rigveda Samhita. 


59 ' 
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HYMN - CXXXI (131) 

5!T?*r tr q*Ff^5T|^T?57 5T?TcT»rf?I HW?T?IT 
» fI ^ I >i TarTi- 

I ^r. \ ^, «.. %, 

I ii 

The Seer of the hymn-Parucchepa. Devata or subjett- 
Indra. Metres-Atyasthi of two forms. Tunes - Gandhara and 
Madhyama. 

TTwqf^rcm^ i 

Whose Kingdom is all this is told in the first Mantra 

.Mantra—1 

I^RHigr^TW^r: i p? 

jt: I ^?fT HfSTTfg ngrfg 

gr^ I 

I ^rgcgi; ! g?g f^xg ^igr; gw f^xg 
jR^ gfggt g^gt^: ^x^wgxgx ?x»T*gg gg ggft- 
gg: fg5% tgig; 5?. gfg^ ggg f^^xg gxggx 
fg g^tgfg: gg: fg^gx gggxfg gx^gx Txgxfg g?5 
ffg fgsngVg n 

TRANSLATION 

O men, let all riches earned by men be dedicated to 
Indra (God the Destroyer of all miseries) to whom the sun, 
the cloud.the Matter,the earth bow down for glorification with 
their acceptable and (God 

the Lord of the whole Universe) that all enlightened truthful 
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persons who equally love and serve one another offer their 
homage and meditate upon with reverence. Jt is to that 
Indra (God) that all Wealth is to be dedicated as He is its 
Lord. All this you must know and bow before Him. 

PURPORT 

Men should know that whatever is in this vast Universe 
consisting of the cause and effect and all the souls that are 
there, are all under the sovereignty of God, He is the 
Sovereign of this world 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^0 = I'he suii. 

= The cloud. 

= Matter 
= Riches, 

TRANSLATOR’S NOTES 

ssrgT f% ( f?Tiro ) 

is derived from Here the 

.meaning of or wealth has been taken by Rishi Daya- 

Nanda Sarasvati. 

gjT: 

Who should be adored by all is told in the Second 
Mantra 


Mantra—2 


i ^ rfr qrl ^ 
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^ ! qsqq: q«srqj ?ff?58qg: 3r<?»?«ticr; qq 

?mT?r»T qwr f^5%| ?Tai%5 *j«tt §s:«i% 

(q-mqfJrT) CT^JIT f| cT f^T 5m^tl ^fT q^f?r t ?fTq JT 
?rTq^: fW ^ sRTqq; 

qq -q sifT^ n 


TRANSLATION 

OGod, possessing righteous indignation like mighty 
persons, worsliipping Thee individually, we also adore Thee 
Collectively in all Yajnas and on the occasions of getting all 
prosperity, as Thou art ever the same, pervading all equally 
One and One only. We meditate on Ihee, the Sustainer of 
our strength, like a boat that bears passengers across a 
stream; w'e mortals being industrious, propitiate I't please 
Thee with Yajnas in the form of association with and service 
of the wise enlightened persons. We adore Thee, who art 
giver of all great wealth and art the Sun of the suns. We 
always sing hymns in Thy praise. 

PURPORT 

Men should adore and have communion with that God 
whom alt wise learned persons worship and who has abso¬ 
lute existence, absolute consciousness and absolute Bliss.who 
is eternal, ever pure and ever free, who pervades all the 
beings and things of the world, who is Support of all and 
Giver of all wealth (Spiritual as well as material) who is one 
and only one. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ) 35lf5cf-qT^qf»fT = Protect. 

By the association of the wise and their service. 

(^riqqt ) 

= Inriifitrious men. 
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) = Of the mighty 

TRANSLATOR’S NOTES 

S5TT?I5 ?r?T ( f?T^o ^ 

) I Even Sayanacharya has admitted 

' C' •• 

in his commentary on this Mantra while explaining 

fHtJJTT that JTTftcT ^^l^rfsi^TR' 

iST?c^^ f?^T 'TcBTl 

3TTt!lRrfif ^l^?nTT?«fVmfTTf*Tr?IT- 

gfTrff^^rRTtT ?*5frif ‘ ?TTff?T *I5ft ^ 

J(,. ^Kit. ) fTTSrTfVff* 

Tcm ?l^f«T^TT: I ?Te«-?^957TW%sfcr 

ffe “^51^- 

ffcT ?flJTf5 »??wfw^T?TT? 

?T5TT’Fr’^31 qf^sf^R: I that women have a right to study 
the Vedas, though he has not understood the full significance 

of ite Ma«,ra like ‘aSI^ 3^” '^'’3 '’ 

( ?e; ) etc. where there is the mention of 

Brahmacharya ( including the study of the Vedas ) for girls 

afterwhich only they are entitled to marry. 

|?r: % 

Men should alwayfi;v^.@P^^?(^|^a.li^\)il^feViiii?&J'lte&rfi^ 
third Mantra. 
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Mantra—3 

I «iTgt 

I ! ?T^?cr: f?T;?T3T: f^:?T5f: f?rs8|^T 

^ • C « 'O 

r^T RICH 5r5r^?J 1T5^f^ mcTT {|:^Tf?l) f^acT^' 
I I JTcT (jft) »T5l|??TT fT 3T?TT Wlf^- 

?T5! c«r 3 

3iT9 f^T ci^ 

ta ^ ^ 

TRANSLATION 

O Lord, we who worship Thee individualy do also adore 
Thee Collectively desirous of protection. The married 
couples adore Thee and get rid of all misery, putting up 
bravely with all sorts of obstacles. They desire to serve 
the cattle and have noble refined speech and true delight. 
Thou givest them true knowledge. Thou displaycst Thy 
thunderbolt of justice for the wicked,but showerest happiness 
upon Thy true devotees. Let all the couples always adore 
Thee sincerely, as Thou art showcrer of peace and bliss and 
enablest Thy worshippers to attain Truth. 

PURPORl 

Those men and women always enjoy happiness who 
adore God, the Illuminator of the world, its creator, up¬ 
holder, Giver of all objects and Omniperesent. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

' «3 lO 

= Get rid 
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?T^TT*T*T: 

= Putting up bravely with all obstacles. 

=«: Enabling to attain Truth. 

Who should do what is told in the fo'urth Mantra. 

Mantra—4 

^f^lfr!?:. 1 tlr2*T^ t 

\%--J ! ^ 

qw f^|: ( cl’qT 5n?T?5 ) qcf ( ) 

?lfq ) W^TfHT: ^ 1 I 51^^: I 

qr:a?m: ^ 

TRANSLATION 

O Indra (King or President of the Assembly or Council 
of ministers ), let all men know thy ancient power as good 
learned persons know it well When O upholder of men. 
endowed with the power of endurance, thou destroyest the 
cities of the Rakshasas or wicked people, humiliating their 
defenders like the sun bringing down the waters in the 
autumn season O Lord of strength, thou chastisest the man 

who does not perfQi®iw%iya!rftaht8l(4.ii4^(^t^n8i*i^^d.^^?‘ *hou 
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takest away the right of ruiership of the person who desiring 
wealth gives trouble to these living beings. May we also give 
such persons good teachings, so that they may refrain from 
doing such ignoble deeds 

PURPORT 

Those persons who always observe the rules of righte¬ 
ousness, knowing the great influence and glory of the abso¬ 
lutely truthful persons in mind, word and deed, are able to 
chastise and rule over the wicked persons. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

{ -Desiring. 

( Wq-; ) ST??T: ^ = Living beings 

5TW IT5|»SJT^TT1T ( fJTSIo ^ 

^TfRITfcI^ ^tTr: I 

gfT; STSTR^qiT ^ f 

What should the guardians of men do is taught further 
in the 5th Mantra. 


Mantra—5 

iTfRt I ^ g^' 

t! 


ST^T%?T[ JTig ^fr*JRT; 



RTR: !ir?rT: ) fsarig sresR^ 

3fT?TTg I !T?at gar fg q>R 

gfgGaci gig 
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ga: ) ^ 


i) oft anw ora sa (srat: ) ' 

TRANSLATION 

.1 hlks ’ Those absolutely truthful 

o learned alrowcrer ol bte^ Tb 

persons who are !* .Meoos throw 

exhilarated or cheerfu ™ood. 

awavor oeercome 1 

getting food in or e u-,_ others As a cloud produces 

persons, they gladly do so to^ 

rivers by ^^'“'"^j^^defendest or protectest those who desire 

benefit others Thou defende ^ industrious. With the 

to be thy friends and makest 

helpandco-operato f subordinates 

tectest the whole State. y 

also protect the people righteously. 

men »-me^—d to P--- 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^ ) «Tli == Desiring Dharma or 

r^rmri 

( f^o 3^.^ ) = Among men, 

( SIc(?cT% ) = In order to distribute. 

TRANSLATOR’S NOTES 

r ~ i j f g51-^I5cT^ wnfrB- ^T*T5TT 

derived from 

rajjtl'tn: %*1 ft! ytft'®’? . 

Iha.'°slr.™ld.ne„ do with «h.. k lol-l '» ‘It' »«•*' 
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iVlantra —6 

5rf^f5^^?T% I 3TT ^?»T 

I l?3IT ?T^X?I; ^ff; ^ 

Sr^T^ni 3 };tT: ?T«IT ^ ( 3TFqi^) ^f«T f| 

( Jr30iT?T:V^T; V 

?r^ »r?Tr ?j[T«rf«i i 

translation 

O Indra ( destroyer of the malevolerit ) O possessor of 
of strong weapons, Thou wake us up as at the advent of the 
Dawn and the rise of the Sun, people get up. In order to 
distribute happiness among the people, by the admirable 
and imitable noble acts, accept our gifts. Thou enlightenest 
us to kill our wicked enemies standing in the battle field. 
Listen to me-who am an intelligent learner of a new science 
and a new teacher about a Scientific teaching. 

PURPORl 

As men begin to perform their works in light at the 
advent of the Dawn, in the same manner„]earned persons 
do their noble deeds in the light of knowledge 
of science. Those persons succeed in accomplishing their 
objects, who keep the wicked away, serve good persons and 
acquire knowledge from those who have learned new 
sciences. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
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^= Of a highly intelligent person. 

= Scientific knowledge. 

1 - V further told in the Seventh 
How should mem be is furthe 

Mantra. 

Mantra—7 - .C 

r=i !lf«P5 Wlf91=1^ gftstra 954 

^ 95441 aft 'it ^3' aai9ft nm a^- 
^,9: , ftS 9 9I99I9 43 W 5^^ " 

tTt599^^ft9ts599‘. (9t>'rfe9.) 

I atama 519 ?=s ! g'si^^aa; maw. araa; 
a^'at nfitaam atg aft ' a; a: srara a a 

a?a 3 tft 1 a: awg yifa: 91941" ^ 

srfj I m |afa: rata ai ftrat 5t5»ra: wt aj W 

5T^5g; i 

e. « 

translation j vt, 

o Indra ( lord of wealth of wisdom ) endowed w, 

praises and " ' ^ a man O hero, destroyer 

:n:r:t.ththystro„^ -- 

;:: :::; rr.^ fwomed traveller on the road, be 
counter-acted, let every evil-thought be kept away. 

PURPORT . 

Those who are righteous rulers and their subjects they 

p^opettr^th crJi^euels^l*' They should govern 
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the State righteously, should construct fearless (safe) paths 
and should spread knowledge and education. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(gftarra) 5f9|.g|5 

many. 

( 01^,) awfir >im = o„ ,h. 

( 

TRANSLATOR’S NOTES 

fT«sr-f|?rT«rT^ 

*TT»f?rTf^ I 

This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of honouring good men and punishing the 
ignoble, as in that hymn. 

Here ends the commentary on the 131 th hymn and 20th 

Varga of the first Mandala of the Rigveda Samhita. 
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hymn CXXXII (132) 

n^n sifti5iS^5iaa>^CT 

I snit ^am 1 t, ^ feaiafafesgat: i 

mwR: ^a’c; ' ^ ' 

s;, or.h. 

Metres-Ashti, Atyashf ao<i At.shakvari, 1 unes 
and Madhyama. 

What should the commander of an army at the time 
a battle do is told in the first Mantra. 

Manira—1 _.—^ 

q^: ^rmfrw i 

f!csitq%5T 1 

translation 

o Mt. ( Chief Commander of the Army ) 

riTvedCoteet others and utifls. wel, .bat has ton 
U- A in the battle giving knowledge to others. Gi 

tnieuiachings 
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the person who deals with others, so that he may act righte¬ 
ously and may discharge his duties properly. 

PURPORT 

It IS the duty of all righeteous soldiers to have true love 
towards the commander of an army, to conquer their foes 
zealously and to obtain wealth of the enemies. The duty of 
the commander of the army is to teach about heroism, 
bravery, fearlessness and other virtues in inspiring and im¬ 
pressive words and thus incite and encourage the soldiers 
to fight with their foes. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( = In the act of protection. 

^ = jn thg battle. 

?fcT v. ) 

(?rT5TIT»^.) HTtfSIrSr. ^Teaching or giving knowledge. 
TRANSLATOR’S NOlES 
? is derived from 

^ ^TSrtTJfl; is from 

fiH n»?fr ?rRmtj|wirf f?Tf% 

The same subject is continued 

Mantra—2 

5jn«T- 
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> s's: w Sra 

isi- awf:! faftaH w^rfa ?a aaffaa 

5 ap., fa 

IRANSI-ATIO , . ijness in order that people may 

acquire knowledge of Tndra ( the President of 

admired by all. tn the rhe dark- 

the Assembly ) knowledge and is therefore 

ness of I ^ho conquer happiness, as reve- 

praised reverentially y ^ sage. Following such a 

rence is by prostratio ‘ -o^erful in battle^ and acting 

mighty President, who is destroy wicked enemies as 

npon his instructions you 

the sun destroys the clouds. Let thy g‘« 
our use O auspicious one and let ou. pre 

pleasure.; 

PURPORT 

The President of the Assembly who honours all brave 

n ! nwu selves can bestow happiness upon all by 
persons as h.s wu there be 

conquering all ^ among soldiers and 

Thl^tmtaXs^, so that by giving up a„ animosity .victory 
may be achieved. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

( = In the sermon or teaching. 

^ Of the mighty 

Desiring and manifest. 

. ^ ) ^W^i^i^nS^^iiSw\P®Slifi¥lid^fli aianifest. 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


944 


1 he Holy Rlgveda 


TRANSLATOR’S NOTES 


[ = He who goes together 

?T^-»Tfrfg[wRir>; sr^ 

fJcf 

|?Tl|^ISl7T: g?tf51T 

How should men be by doing what is told in the third 
Mantra. 


Mantra—3 

tT^ JR: iTr^m ^ 

fTt% I R f^mR: 

II 


I ! iT^crtiT: ^ ) 5Te5?«rT 

iifw 5^n?tr 5r5r^w^ ^ ^tt stt: ^ 

•a ss ~ 

3^; 3T^fcT ^i?T era g R sncfT: wfH I srer ( ?T«r) 
fgrfTT ?f5*rf¥[; 55r?rr: JTg 'r?iTF?rT ?TeT R -Pi 

TT^q-^TT: f^g-: tm 5Tg , xrgf 


TRANSLATION 

O learned person, thou art like the sun, who art con¬ 
veyor of the illuminated abode of truth seated in the Yajna 
in a prominent place and therefore men utter pleasing words 
to thee. Thou givest peace like the water. As men see every¬ 
thing visible with the help of the rays of the sun, in the same 
manner, teach us, so that we may see well what is with in 
,and without. As I'^WiS©'^^m''\Wff'iP®'a'^t?PBts kith 
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and kin, and know what is to be known, in the same 
manner, you should also be. 


PURPORT 

Those who love truth and virtues, become learned. It is 
such learned persons that can see the real nature of al 
objects, as externa! articles are seen with the light of the 


sun 


THE COMMENTATOR’S NOl hS 

( Sm; ) = Pleasing word 

( = Abode. 

( 51^^31^^ ) Bright 

— Who desires to use good speech. 

= Like the sun. 


TRANSLATOR’S NOTES 

^ 5 ,^ ) ' 
nlfTfct 

*TT^ 'R- R- ' 

Who deserve to rule empire is told further in the fourth 
Mantra 

Mantra 4 
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wf?^’s#ar?Tf^>s??nj: ) 

I ^ I r?i fww W[ W'T ?T5r f 

I si^i' 54 era 

^ 1 ^rra^ra 

f?5n 5T^5T «rT«?>fra f»Fra?eTJJ^ W93 f^r! 

93«rT?r3? sirra 75 V*t ^ crrasf wfq ^ 

?««?T%5T f^^TT *11 ra«r I fF«TT g[3*rrafn ^ ( ) 

qras^ftrf^: »ir^«if?T ?f?f i 

TRANSLATION 

O lodra ! ( Destroyer of ignorance by good teaching ) 
giving good knowledge, thou removest the person who is 
treading upon the path of crookdness and un-righieousness. 
Take always what is praiseworthy for leaned persons who 
should be loved like one’s ownself. For the benefit of the 
performers of Yujnas and other good deeds,thou fightest with 
and conquerest enemies from ail sides. Slay him who behaves 
like an animal and who is devoid of truthfulness and other 
vows, acting falsely. Don’t leave any wicked person without 
giving proper punishment.Thou shouldst know that it is only 
doing like this that thou wouldst attain bliss here and here¬ 
after. 

PURPORT 

It is only such persons that deserve to rule over a vast 
and good Government in whose kingdom, there are no 
thie>es uttering ignoble words and no debauchees, utterieg 
bad words. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
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= Destroyer of ignorance by teaching 

( fars^^'wr: 

= For ( the benefit of) ihe learned persons who are 
to be treated as one’s ownseif. 

TRANSLATOR’S NOTES 

mwft ( 5rcr'i«r ) 

It is wrong on the part of Prof Wilson, GriflRth and 
others to take Angira as a proper noun, instead of taking 
it in the general sense, as the principle of Vedic termino¬ 
logy requires. In the mantra, only the word ?rw5T has been 
used which simply means devoid of truthfulness and other 
vows, but GrifiSth adds this erroneous note —“The lawless 
man is the non-Aryan inhabitant of tho country, the natural 
enemy of the new settler ’’ Such as interpretation is quite 
wrong and un-waoted. 

What can men do is told in the fifth Mantra 
Mantra-5 

5T I 3(1^- 

?T II 

I far5t?T: ! 5l3*ITf(T: 

Hr! ?TWrT Sm^FTSfl ^19: 

5jR; sT^rraef 

far STT^ fcT xm-. 1 
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TRANSLATION 

O learned persons, acting like those men who desire 
knowledge and reputation, you take people away from 
misery by giving them good knowledge ( advice ) and by 
teaching them how to act to achieve the wealth that 
leads to happiness, also punishing the evil-doers The 
hero who thus shows the right path, may get long life 
with good progeny. O wise men ! you should act like men 
who bear good virtues and wisdom, having abode in the 
Lord ( always thinking of Him ) and teaching enlightened 
persons and for the removal of the wicked, worship God 
with all their might. 

PURPORT 

Those persons who augment their prosperity by indus¬ 
triously acquiring the knowledge of various sciences from 
the association of learned persons and their service, are able 
to make all intelligent and happy. 

IHE COMMENTATOR’S NOTES 

( ^ ^TT^TcI 

= Act like those persons who take men away from 
miseries. 

( ) = pr. 

{ = Punish or slay. . 

How should soldiers deal with one another, is told in 
the sixth mantra. 

Mantra- 6 
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I 5‘d^«}T ! ^■. ?T ^ 

*?«IT ?J^t ST ST |5f ri fcl 
«Tfq ^5STT*7 I 4 4 g4 5?IITST ficTJj^^ fcf SGT^- 

|cTl^ t I 5TJ f4 stT?T^ ?T?sTT^ 515R f95^rT: qf^- 
gfTTST ST^% ®?c?TfI 51^^?TT?T fqWcT 
( 4 TTcTcT TSSTHR ) I 

TRANSLATION 

O President of the assembly and the Chief-Commander 
of the army, who are like the sun and the cloud and fore¬ 
most in battles, slay every one who wants to bring his army 
against us ( righteous persons ); slay every such wicked 
adversary with the thunderbolt-like strong weapon, the 
strong weapon that is bent upon his destruction, pursue 
him, however far to whatever binding place he may have 
fled. Thou hero destroyer of wicked persons, tearest our 
enemies, entirely topieces, the tearer of foes,the thunder-bolt 
or strong weapon sends them entirely as under. 

PURPORT 

Soldiers should consider the enemies of the commanders 
of the army, as their own enemies. Men should protect the 
people, by tearing their enemies, not being turned away or 
disunited as the result of the foes’ endeavour 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ??srTq4fTT) ^4 

= The President of the Assembly and the Command¬ 
er of an army who are like the Sun and the 
clouds. 

( ) ®TTT^^TTTcT = Pervades. 

= Being tearer. 
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This hymn is connected with the previous hymn as 
there is the mention of the duties of the rulers and officers 
as in that hymn. 

Here ends the commentary on the 132nd Hymn and 
twenty first Varga of the first Mandala of the Rigveda 
Sanhita. 
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?r?qf I ' 

'€ ?gTT»5»<sJ'T W^’‘ < m5«IR: ??T: t 

•3 <9 >> ” ^ 

I m50fTT: ?3r?: i ^ » R^W: 

I V9 l sTsmi; W 

The seer of the hymn - Parucchhepa. Devata or subject 
Indra. Metres-Trishtup, Anushtup, Gayatri and Jagati of 
various forms. Tunes Gandhara, Nishada and Madhyama 

How can the Kindgom be made stable is told in the 
first Mantra 

Mantra—1 

5^TfiT Iff ?fTf? t Rfr^fg^^T! i 

ftiT |r^T ’?fc ^fr 

II 

I mzm: ! 9«?T 

9|f^!T |[5r^R 

STTCcIT: trfr ?|?T: (cT^ 

Siq^ 5f«IT !rf<T WRCTeT) II 

TRANSLATION 

O men, I purify by Truth both heaven and earth, going 
to places of the big earth where there are no good kings or 
which are anarchic and therefore haunts of the wicked. I 
burn those wicked persons who desire to slay others. 
Wherever the wicked enemies congregate, I slay them and 
destroy them utterly. vPw.yr¥teBfhiiav>dn«ipflpjltifiev^®(:J}iS same. 
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PURPORT 

Men should always desire to have such true dealing by 
which the State may prosper, there may be purity all around, 
the enemies may be annihilated and there may be thorn¬ 
less or un-obstructed administration. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Having approached from all sides 
(?|5Tl) =; Slain or killed 

Tr. 

3?T: 5r5fg: ^?cT5ifT I 

How should enemies be killed is taught in Ihe second 
Mantra, 

Mantra—2 

qtpcir^l^ I 
q^T q?Tq|f?:0TT q^T 11 

I 5IT ! 5qf^T5?T»q mg- 

»TcftfTt ^TgTqsfT’JTT q^T ^iFtoTT q^T 5 tW 

V e\ 

f#?? II 


I RANSLATION 

O hero benefactor like the cloud ! having acquired good 
strength, trample on the head of the malignant hosts, crush 
them with thy wide-spreading foot, thy vast wide-spreading 
foot. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(wfeqr) 


nlineved.com 
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= Being a benefactor like the cloud. 

?T^cT: I 

I (jng»T5ft?n¥l) 
mg crig i 

= Armies containing many violent persons. 

gfim 3;f^: Scijq: i 

= Wide spreading. 

TRANSLATOR’S NOTES 

sie*T-ncft ifm® \ {f?riio 

<0 

|JT: ^f?T55T 

How should tha armies of the enemies be slain is told 
in the third Mantra. 

Mantra—3 

3T?mt ' 1 

mm mg*Ta>Tt 5 t 4: ii 

TRANSLATION 

o Commander of the Army, possessor of much admira¬ 
ble wealth, annihilate the might of malignant hosts, hurl 
them into the vilepit, the vast and vile pit or fort. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(!T»t%) fST«T% 

= Causing mVJf^^fWWfR^rWgVvw.oniineved.com 
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^ Having great pits 

The same subject is continued. 


Mantra — 4 

It 

I »TER^ mnt <T^51?T: ^?tT; ?ir^5?T^: ssrq 

mm mi ^ g^Rrmtifci ^ g^r^rmfci ii 

translation 

o Commander of the army, thou destroyest by thy 
assaults with weapons thrice fifty of such hosts, is a deed 
that well becomes thee. That well becomes thee. 

PURPORT 

Men should increase their strength to such an extent 
that even one should be able to conquer one hundred fifty 
persons of the opposite army. He should protect his force 
and the strength of the army. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= By going and coming or assaulting from all sides 
with sharp weapons. 

(!iqTgr5r:) SlftSiq ^ ^hrow away. 

f JTTTisrsf#: fap 


What should 
iu the fifth Mantra. 


officers of the State increase is 

www.aryarnantavya.iiwww.oniineved.com 


told 
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Mantra—5 

xm: I' 


translation 

o destroyer of the wicked, destroy the tawny-coloured, 

fearfully roaring Pishacha (Oppressor), annihilate all e 


Rakashasas 


the COMMENTATOR’S NOTES 

= Fierce for the enemies or roaring fearfully 

( r<T5n^\) 

= Oppressor who cuts others into pieces. 

TRANSLATOR’S NOTES 
is from 
fqsiif^ is from 

What should good men tetnove aod what should they 
preach is told in the sixth Mantra. 


Mantra—6 

^Tlff #1 ^ ^ 

^^4 ^^f^.hrjimantavya.imww.oniineved.com 
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I ?rfsr^: f?? ! 

(?T?¥TT^) ?;f?l ul: ^T fT ( ) *T^:\5T i | 

I ^ ^wTcT fT ( f^ ) fJTTI? 

ffTlfiT ^ g; 

CTETJ?: c^»T ;j^r??: ^is^f^; ^ 

r^r ^ , | ^ysTcftfr 5JT 

?Tc^f^: ?T?q5r: 5?^ || 

translation 

O Indra (Commander of the Army) who art like the sun, 
fell down thy enemy and make us shine with glory and 
protect us well. Listen to our just demands. O wielder of 

the thunder bolt, who hast mountains in the State, most 
powerful with mighty energies, thou assailest thy enemies 
with terrible blows. By thy fear, like the lightning, the earth 
and the heaven tremble. Doing no injury or harm to good 
men, thou marchest invincible, by thy enemies, O hero-slayer 
of thy foes, be surrounded by learned wise men 
and be like the soul, doing noble deeds with ten Pranas 
(Vital energies) ten senses and soul force.) Be the possessor 
of good articles. 

PURPORT 

Righteous persons should remove all meanness, spread 
all nobility, protect the subjects with the help of brave 
persons, always do noble deeds with ten Pranas, soul and ten 
senses and should thus augment all necessary substances. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
= By learned and wise persons. 

= Ten Pranas, swwiv®lj^rfi@flt%^gyg\§(ww.onlineved.com 


gfr: 

"ey doing what and by removing what men become 
Powerful is told in the seventh Mantra 


Mantra—7 „ 

f? fl ^*IT 

fg^t' l-fT^TRI % I 

wi f?^: ?lT^g f«(*j «i: f| g^^T^T- 


IRANSLATION . 

I„dra-the learned President of the assembly g™s to the 
perfo^e, of the Y.jnas mueh wealth that leads h.m to 
happiness from all sides. He the performer of the Ya^nas 
being full of knowledge, destroys thousands of his wicked 
Sies bravely manifesting ids powet. He d.stingu^s 
beween good and bad men. He destroys .be foes ol 
enlivhteiied truihful persons. He who gives to all P'“P“'^ 
conferring delight from all sides, putting- Soma 
nourishing herbs in the h-e, gets good dwelling P'-* 
happiness, by God's grace, to-Whom lie prays for bis we 

of all kinds. 


'’^'ih^se^who regard all as friends and remove their ene¬ 
mies can give much happiness to all, being their benefac¬ 
tors. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(gJVtfrT) 

www.aryamantavya.irwww.onlinevedcom 
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= Begs or prays. 

= Many. 

Full of good knowlenge. 

TRANSLATOR’S NOTES 

?T5TTo 

= Many. 

is from ^5T-»Ta> fTT^ 

sTTfra?^ ?rTJTm?if'>T5T i 

This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the protection of righteous persons and 
removal and destruction of the wicked, as in that hymn 

Here ends the commentary on the 133rd hymn, twenty- 
second Varga and ninteenth Anuvaka of the first Mandala 
of the Rigveda Samhita. 


www.aryamantavya.inwww.oniineved.com 
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hymn CXXXIV (134) 


't. ' 

,, -i fa^remfws®^: I mWT: ?3T: i h «fe-' 

s«, of the h,mn-Pa™.chhepa. De*a.a o. subtect- 
V.y! Metres - Ashti & Atyashti of var.ous forms. Tones 
Gandhara aed Madyama 

fg5i?T: 

How should learned men be is told in the first Mantra. 


Manira—1 c 

^ ^TTfTOTT ?■ 

I 1 ^ ^ 9 T wfia- 

«35 m?* ! r^=n 

31 ^^' n 

-^T sm: af4 ' I 

^a> ! nw ll s:’^ ^ ^411=1^ !Rfawfa « 


TRAN SL ATION 


_“5;r.r,Tr::,;£3>,r:;; 

Sshtg^and in^eorating 

sincere prafse be aoaep.fe^ifidftgff^^.iWW^oniin^^ 
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sublime, sweet tongued and highly educated be of one mind 
with thee. Come with thy steed-yoked car along with your 
wife, to the dwelling of the performer of the Yajna who is a 
liberal donor. 

PURPORT 

Learned persons should love all, like their own Pranas 
and should come and go to various places in their care 
yoking several horses. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( 5^0 = Speedy. 

(TT7^n!TT:) I 

--= Removers of diseases. 

(giart) gwftg 

= O learned person powerful like the wind. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda Sarasvati takes errg used in the ,Mantra 
for a learned person who is benefector or powerful like ihe 
wind, while other commentators take it only for wind. But 
even their own faulty translation like “Come with thy steed- 
yoked car for the libation to be presented to thee, Come, 
Vayu, for granting (the objects of our worship). (Wilson) 
“Come with thy team-drawn car, O Vayu to the gift, come 
to the sacrificers’ “Gifts” ( Griffith ) clearly show that 
material air cannot be meant ^ 5rRc?) 

even according to their own translation “May our un-raised, 
disiminating, andsmeere praise be acceptable to thy mind. 
(Wilson) May our glad hymn, discerning well, lifted, 
gratify thy mind ” Cannot mean the air or the wind as it 
has no mind. Rishi Dayananda Saraswati therefore takes 
these adjectives f'r a learned wife who is sweet-tongued 
and noble. He explains stTftrf) as ifT a learned 

lady. 
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second Mantra. 
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what is told in the 


Mantra—2 

<1^ Sf*’’ 

gWi# litht: anni i 1 '^’ 

jg stitsi ' 

jra^ aw w yfi 5 " 

I g,* ( ) ! W ( ^ ) 

sifiRja; gfai: sa t=w; wnx; 5 ^ 

,t=i^ ant^'hit: ^ 

gi'^gf^cT t 

TRANS L AXIOM 

O learned P=rs»n desired by all as the air, ' 1 '“' '’'™“ 
.ho° Lve .he^i.h. of .aowledye f.™ - je pro s^.d 

engaged always "■ S ’n" hapoir.ess, kind- 

"r.:rde‘; rm'iJi:.: 

Strng benevolent dee j nn,.2v^.-va^^^^^^ 

fX' ::irr*o,rLe, Jive good .d,i„do a« 

. ,. _f fUfk iciions dont wiUi purt 

and achieve good results of the actions 

intentions 

'’^*ThTe\ersons who serve lear.ted men ancl 

why should not acquire the stiength ol the body 

soul ? . . www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 
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THE COMMENTATOH S NOTES 

= Desired by all like the air. 

( ?I9: fg^nU^TiilT ^ 

= Those who have the light of knowledge on all sides. 

= Shining like the rays of the sun on all sides. 

( 5pn!lT: ) ? 

=■ Doing noble deeds. 

= Industrious. 

gfari3pf*ictn^ 

How should learned persons deal is told in the third 
Mantra 

Mantra—3 

^>55# ^fl^T I ^ tt'-Tgi irT 

3n i 

I ^f^«S5T 9m; 9fT- 

^■^r^cTT 91^: ?r9^T9T9: wrSTTT T9 9^ fffi c9 3ITT: 

S9>99 sr9«T9 999»n?l 

WT^qm 999: 9T99 99^ 9 999; 9T99 I 

TRAMSLATION 

O learned person, as the air yokes its power to carry 
articles to distant places when combined with red fire etc. 
used in machines, thou shouldst give the scientific knowle¬ 
dge to men and women, awakening them. As a lover awakens 

his sleeping ' wifiJ:™'^fililB'^3StedlBdSl'"W^aRfeifvect.B^m hjghiy 






Pandit Lekhram VediaMissj^ . 

Mandala i i Hymn CXXXl 


963 


mielligent^.fe, g.vingher ih.s sucrt.fic knowledge about 

a-r fire etc Teach about .he atu.butes of the heaven and he 
earth. Use in machines burning substances and with the 
knowledge of electricity arrange to send tnessages to is ai 
places at the dawn and other parts of the day. 


PURPORT 

Those who labour like the air. teach 
persons awakening them to disacharge 
like the sun and endure like the earth 


absolutely truthful 
their duties, shine 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Yokes or works when used in various machines and 
Industrial works. 

Burning substances. 

I 

Who are the men that bring about welfare of others Is 
told in the fourth Mantra 


Mantra—4 

f^5?T ' 

I vmm ! 

rf^3 rr a*'* f^i 

Balm 43; ft?*. 53ft '•xi 

* . www.aryamantavya:iravww:orilineved.com 



Pandit Lekhram Vedic Mission 


964 Ntandala I : Hymn CXXXIV 

^ H 

TRANSLATION 

O powerful man, like the wind, thou shouldst be like 
the pure dawns rising from afar, spreading abroad their 
auspicious raiments in inviting rays, invarii gated and glori¬ 
ous rays. Thou shouldst have the speech that yields all kinds 
of wealth for thee like a cow yielding good milk. Thou 
shouldst be like the winds that spread water in the flowing 
rivers through the rain being in the middle regions 

PURPORT 

Those persons enjoy all happiness, who manifest justice 
like the rays, victory like the refined and cultured speech 
and carrying noble virtues like the rivers 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

1 ulfilling all desires. 

= Winds. 

proiij flowing rivers 

TRANSLATOR’S NOTES 

How should men behave is told further in the fifth 
Mantra 

Mantra—5 

fqtfSrl I rft cgift I 
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I ! c# «?*?«TT ssip^fl 
^\tl If 

3 c^t ^ W*HH g^f®! ?^»cT 51^**' 


translation 

O learned person, as thou protectest us with thy uphold¬ 
ing power from the fear of evil-doers and protectest us from 
the world by thy Dharma or righteousness, thou going about 
everywhere and destroying internal as well as external ene¬ 
mies. praisest wealth m a safe th.ef-less (where there is no 
fear of the thieves and robbers) path, therefore tho e, 
desire thee in the performance of good actions, being pme. 
virile and purifiers, protectors of all and mighty may attain 
thee on the occasion of all joy in doing acts that uphold and 

support all 


PURPORT 

It is proper to protect those persons ( when necessary ) 
who guard and defend them and desire to acquire wealth by 
the removal of all evils and wicked persons They should 
never trust such ignoble wicked persons. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Protectors or defenders. 

= On the safe pathes free from the fear of thieves 


TRANSLATOR’S NOTES 

ef^T ) 

5IT5T 

5r’5r5n®5l«I^^W*^ww.onlineved.com 
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The same subject is contionued. 

Mantra—6 

ST3*I: 

I f?9rT 

I 

If 3nf?(f'^ pt! II 

I (qTH^cT^nJ 55(554: c 4 H; gclRi HtHRI 
qtfan sr^fn a«rH; c^h tti: ^ 

fq?^T: ffH (qq) !TTf 5 rT ^(TfiTT 

HTHT fq|cHcftHT fq^TTH^ =Jcft HclH 

f^) ‘I 

TRANSLATION 

O learned person powerful like the wind and dear to 
us like the prana, thou being the best among wise persons 
and most wonderul and distinguished art entitled to drink 
first of the Soma (luice of Soma and other nourishing plants) 
prepared by us. Thy cows yield milk, they yield Ghee or 
clarified butter It is thy duty to protect all people who are 
of pure intellect and who give up all evils and defects- 

PURPORT 

It is the duty of the officers and servants of the State, 
to develop their physical and spiritual power by the obser¬ 
vance of Brahmacharya, good medicines and proper nouri- 
... www.aryamantavya.in www.onljneyefTcprB., .t.., 
shing food taken regularfy and ^engage tnemselyeT ra the 

protection of their subjects righteously. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

{ fg|?Ha1[?TTq fgfcft 

Han’t nig amiij^ ^ Possessing good intellects 


gn^ai? nir. i 


This hymn is connected with tiie 
mention of the duties towards the 


previous hymn as there is 
people by the illustration 


of the airs or wtrds. - 

Here ends the com-nentary on the I34th Hymn and 23rd 
Varga of the first Mandalaof the Rigveda Sanhita. 
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qg?^5f|ri7?i?rcf??fcr 

s^r<sr: I I I ?.,'^ fg'?!!???- 

I mW: 1 X,5. 

fe I \3 » W*T: I , 

The seer of the hymri-Pafuccliepa. De'.aia or subject 
Vayu Metres-Ashti and Atyashti of various forms. Tuncs- 
Gandhara and Madhyama. 

gJT; % %eit %?T HFgi?feaT| 

Who attain what by whose association is told in the 
first Mantra. 

.Mantra—1 

^Tt 'Tiff 

nfqt I 

^ n' garwt 3Tf^??piT^tg li 

I t^T: 

^ (cl'?) *T?TI? *T^fc?: gcfTH: 

5?Tf^«r^5T >T?^T S5rf^«T^5^ c^ ff: 
f?TEfc^^ srffrsftr^r: fft?Jcg^ 

* . www.aryamantavya.inwww.oniineved.com 
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W (jui« 

V.rtues. It '* > ,^f soma) are ready. They the beatowers 

sweeleffusedjmcestofh m , ^ 

.bouar„dt otn,y^pow.rs— 

:ulnU:nror;),‘ss s: pleasure of,h.Mat,erof man, 

horses. 

PURPORT oe.esVpr<; after wisdom and 

It is the duty of ^ ° ^ educated wisemen. 

Dharma (ng^teousness), to mvite ingu y ^ 

They should always enjoy jss ^ associa- 

knowledge (Scientific as well as spintua ) 

tion and service 

the COMMENTATOR’S NOTES 

Good and spacious home. 

= For the attainment of happmes- 

(funr^S) t f-aa: ar"-' 

= For the person who possesses many horses. 

^ For the man who possesses much power. 
TRANSLATOR’S NOTES 

(f^^O l.\%) 

faaraS i, a fa«aifa»naat: aa fa^-aia- 

o 
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f% '^c^l f% SIT'asufilcIlT^ I 

What should men attain by doing what is told in the 
second Mantra. 

Mantra 2 

^tF: FfT# ^«T?: ’rf? 

3{Fftl 1 ^fTF HTF 

e9 

i 

FTFt fg^Ft' ^iir^FsInrT'JTt i* 

I fgsra: ^srmfTTfJT 

^ 'a 

?I^*Ta: i5Tf^ I W cI5 

ssrtjjR ?TTa5 ?rf?a w. 

^?TR; Hff 5rF!T !f4fcT qfr^ci: 

^>ci; qf? siiffa a?^5i ?qT^^ ^hr: r qTT^ a?q 

§tEr eTc! ?TrRt§ II 

TRANSLATION 

O learned person who art benevolent like the air, harness 
thy horses like the air and take thy chariot to distant places 
well-disposed towards and loving us come to us and go 
wherever you desire. Thou who hast among ordinary men 
as well as enlightened persons a venerable band of divine 
virtues and who art therefore invoked by all, putting on 
pure decent clean clothes, do always noble deeds and be 
like the Soma plant that is clothed with admirable splendour, 
produced by the clouds and purified. He attains God who 
is the treasure of all 'ftS«Sd'y^tteQ^yafld"vshoWfflfBiedffibnPeace 
and Bliss like the cloud. 
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.ho pot Oh decent clehh dress nod oroanrent. 
and ;rr;od acLos atc ados,ted eve,, where. 


the COMMENTATOR'S NOTES 

= By the clouds 
== The cloud. 

( nin;) = Venerable. 


TRANSLATOR’S NOTES 

wfaWa 
vt!! sfa 

I„ the oft; 

sC",;,'’:, pSra'od BESS like the Cloud ,of the watet). 


q?n TRH simw. 

What should a King lake from his subjects is told in 
the third Mantra. 


tra-3 

viv r^%riw- frmrrm'-M 
mm. # ' 


^OTv.S^IHrantflCyf^v^w^iinevelTDom ^ 
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?T: ?7sgT?T tjqcrxf5?T rTT?? II 

TRANSLATION 

O learned person, powerful like the wind, those of thy 
followers who are supported or upheld by men desiring to 
lead non-violent noble lives, refrain from evil deeds, they 
are not attached to worldly pleasures. Thou who possessest 
venerable portion of Divine virtues like the rays of the sun, 
come to US'to partake of bur acceptable articles of food, to 
fulfil ihy noble desires. Come to us O mighty learned leader, 
along with speedy horses, hundreds of armies and thousands 
of brave warriors to co-operate in the administration of the 
State which is like a Yajna. 


PURPORT 

It is the duty of the officers of the State to have four¬ 
fold power of their army and to fight with unrighteous 
enemies. They should collect from the subjects only a reaso- 
na-ble revenue and should serve righteous learned persons. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= The administration of the State which is also called a 
Yajna 

= For the fulfilment of noble desires 

= May restrain themselves or refrain from evils and be 
un-attached to worldly pleasures 

TRANSLATOR’S NOTES 

S9S9T ffcT 95191*7 ( ffT^o ^.?\9 ) 

519779 is froi#'**^^^^ 


ivya.irwww.onlineved.com 
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THE COMMENTAOR’S NOTES 

= Quick-going like the air. 

==-- For the attainment of joy 

(gilft) = Destroyer of the wicked. 

Tr 

(^ 5 ^^) ^f^rqfcT (f^^o 

(f'Si’.) ^ Electricity 

What should learned men do is told turiher in the fifth 
Mantra 

Mantra—4 

3 TT ?[ 

I 3frg?3’: gw 

^ ff I TT3^T 

n 

ciTfH aqtfH 5rr^ «?T?f5Ta ^ 

g^t ggi f' 5 : ^ Tl^HT i 

gff 5R®^- HtT 

=g[?t^ TTSTHT fTT^TH^ » | TT^?n 

?nfBrTf^ I ^ocnf^ sTWif^ i 

TRANSLATION 

o President of the Council of Ministers and Comman¬ 
der in-chief of the ariWWhnjajfitev^ibtds^ come 
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to us like the electricity and the air, for the attainment of 
joy and for victory, to partake of the sweet food ami other 
lovely articles prepared by us for you, con.e with joy-bestow¬ 
ing wealth and gold with which niiiny purposes are accompli¬ 
shed.Drink of the sW4.et beverage, for the first draught is your 
joint due 

PURPORT 

As the air and electricity prevade all and serve all 
objects usefully, m the same manner, good men should use 
all legitimate means for the acquisition of wealth and 
prosperiy 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

5?TT 

What should be done by the rulers and the people is 
told in the eighth Mantra. 

Mantra—5 

|rlI3T*Tf5[f^S^ U 

I ^ fsim ?TS5iTH 

?nq5Tf5i?r»i ssicif W'I’l 



Pandit Lekhram Vedic Mission 

Manauala 1 : Hymn CXXXV 975 

w 

TRANSLATION 

O President of the Council of Ministers and Cmmender- 
in-chief of the army who are like the sun and the wind, 
those teachers and preachers who follow your intelligence 
and good actions and as the grooms rub down a fleet, quick¬ 
running horse, in the same way, purify all great wealth, 
making all good and non-violent. Drink their juices of 
various nourishing herbs that they have prepared with the help 
of the grinding stones and etc. for your delight. 

Come to us being well-disposed towards us or desiring our 
welfare, come to us for our protection as you are givers of 
knowledge and strength. 

PCRPORT 

Those teachers and preacher.s who purify the intellects 
of the people and make them vigorous like the trained good 
horses, enjoy bliss. 

THE COMMENTAOR’S NOTES 

(^T3RT) I 

= Givers of Knowledge. 

gST-iTrft 1 

TRANSLATOR’S NOTES 

Therefore qT3r?T may also mean-givers of strength 

r?P i 

What should nirav^sr^Bnftnttihs* itwkWimltte/sixJhnMantra. 
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Mantra 6 

nwi S'" 

p, 

> r-s 3''>> ^ t? 

"-.m 

w *rf««q«a BW asi 

™*0ll^dc™d Yayu (Wealthy President 

Ministers and Chiet-Commaoder of ilte “™» " i„ «aters 

,ne sun and acrtfo,, 

and borne b, those ^ 3 ha.e been pre- 

are prepared for you br'th, th P gladdness 

pared for you both- Drink them ^oth of ,,, 

LdeUgld. These wealthy persons uho^ you^.^^ 

active, have ^ III the Soma passed through 

abiding joy by doing pu.e deeds. Ike 

PURPORT 

Yota should always take those articles which strength™ 

s.^^?„s^-;sosry^u:ser:J 

ded persons. 


:£r.. 
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What should men do is further told in the sixth Mantra. 


Mantra—7 

^ ^ frfJTT f^T m?n 





I gmt ( ffgJT ) ^ ?T?Tci: 5159??: 9Tfg 99 9191 
99% ?f9 ?99^f?9: 9 99^?T 9^ 99^ 99 999T 
%9^ 99\?IT'd9^ 99 5991 f99cfT 9^1 ?99^f?9: 
^ ?isg^ 9T9 ?ft 99T9 ?rs9T 9T9; U 

*d ^ 


translation 

O mighty learned person like the wind, go to those per¬ 
sons who are rising above the slumber of ignorance and have 
acquired eternal wisdom. Go you both-a wealthy and mighty 
person who are like the sun and the wind to that house 
where a very wiseman or a genius delivers sermons. Go 
quickly to that non-violent sacrifice where pleasant and true 
speech is uttered and shining or bright knowledge is diffused, 
so that you may attain the knowledge of true Dharma con¬ 
sisting of srf^nr ( non-violence ) kindness, purity and other 
virtues. 

PURPORT 

It is the duty of men to go to that place where absolute¬ 
ly truthful learned persons preach truth and they should 
attentively listen to their sermons, so that they may attain 

noble speech, true wisdom and the knowledge of Dharma 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(’CtTm) = A genius or very wise man. 

= Bright knowledge. 

= To Dharma consisting of non-violence, kindness 
truth, purity and other virtues. 


TRANSLATOR’S NOTES 

( 5TtTo ^.€.. ‘ 

. r hence the meaning of bright know- 

TirbesIde^.hewd.-kBOwnm.amBg of Ghco o, cUrified 
butter. 

Therefore the word is generally used for Yajna as ex- 
plained by Yaskacharya 

( 'a ) , • th. 

Hero Rishi Dayanand. Sarasvati ha. taken .t ^ 
widersei.se of Dharma itsetf consisting of non-violence, 
kindness, truth, purity and other virtues. 

a«nf^?TT mm mm 

Such passages certainly corroborate Rishi Dayananda 
Sarasvati’s interpretation of ^ quoted above. 




. What. should www.oriiineved.com 

Mantra 
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Mantra—8 

^ i 

gr^ mf: 5^3 ’7^^^ ^ 

11 

gfr€i5^?gr^'ts?gq: ( 5cfcr^: ) 

I gTifV (^ !TVaiTq?P>»Tl5I^> cT3 

5r|^ S!T5^r«T fW ^TU^: ^ 

gsg; ?7T|fcI ^ ^ STTEIij: g5§ I 

«gT^75T: ^ *T1^: Hiq: q’sq^ g 

m 5?Jlffrr ^gar; ^ H 

TRANSLATION 

O learned person mighty like the wind, those teachers 
and preachers who carry on or spread this sweet knowledge 
stand by thee, as the birds have their nests on the Pippal 
tree. Let those victorious persons who approach thee and 
accept the sweet konwledge given by teachers and preachers 
take shelter in thee. When you behave righteously, the cows 
give birth to good progeny, all dealing whether united or 
separate (individual or collective ) is matured well, the cows 
will not grow meagre and your noble speech will not fail to 
create good effect. 

PURPORT 

If all men always desire to have the association with 
righteous persons and have mutual loVe, their knowledge 
and strength will not diminish and they will not be made 

antagonistic to one another 
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= Of sweet knowledge. 

(ug;) 

= Individual or Collective dealing. 
(0gg:) grog: = speeches- 


TRANSLATOR’S NOTES 

55 . i, 5.-r5«'>nf5»nn5Y. ( 5ig5iS ) ^55 
fffT ^ . 

The word is derived from 

gife gTfwfg 
g; sgggfgT i' 


Who are the persons that should be sent by a king 
for battles is told in the ninth Mantra. 


Mantra—9 

^ ^ I g 5W w»f|53t 

qflgrg'g ' 

II 


I 5I5> a f5> 5t (35) 5i?33nr; 

«5a5ft5 sn^snsi: 3*51555 I ^ ^ 
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(fg) ?I?TT5TW: 

gqc1?jf?fT ( rlTH ??5Iri ) H 


TRANSLATION 

O learned person-Commander of the army mighty like 
the wind, make those warriors who by the strength of their 
arms, rule over others or are self-controlled, those who are 
strong, youthful and vigorous, make them more virile 
and givers of strength. Honour those brave persons who like 
the milky way in the sky, shine, cannot be overcome, are 
never lost but hold on their speed, unretarded by reviling, 
diflBcult are they to be arrested as the beams of the sun. 
difficult arc they to be arested by force. 


PURPORT 

It is the duty of the officers of the State to have bravo 
heroes in the army who possess great power in their arms 
and can not be overcome by their enemies so that the 
power of the King may ever grow from strength to strength. 

= Speedy. 

R si5is?Tq i 

Virile possessing manly power of reproduction. ( 2 ) 

Givers of strength. 

This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of how the people should deal with one 
another. 

Here ends the 135th Hymn and 25th Varga of the first 
Mandala of the Rigveda Samhita. 
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hymn - CXXXVI ( 136 ) 


^aai: . ?, ?, K, ^ WTtsjqftasW?: ' 

, , fa^fe5Bi55; i •< ^rafessiw. i >»SW: 


The seer of the hymn—Parucchepa. Devata or subjct 
Mitravaruna. Metres-Ashti and Atyashti. Tunes-Gan- 

dhara, Madhyama and Dhaivata. 


. Who become how by taking what is told in the first 
Mantra. 


Mantra—^1 

I 9^T5fT 

3t%^: ^ ^ 

?ff5«T^^??f^rrts5ara: 

I ! JSJ5 

qssjwmt |5ji ^^fci ^ g 

^tr^gcfT gerigeft sr 1^7^ 

55HST w\^PI|^mafM^a.^i ^vww.lnii^^^xoiti ® 

=5 5T 1! 
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translation 

o men offer excellent and ample adoration, reverence 
and most delicious and acceptable food to the teacher an 
preacher who confers happiness along with your joy-confer- 
ing parents and take advice or knowledge from those old 
orLperienced persons. They shine well on account of their 
virtues, are honoured by the gift of Ghee and other nouri¬ 
shing articles of food at every Yajna ( non-violent bene¬ 
volent act ) being well glorified Their divinity and Kingdom 
( guided by them ) can in no way be opposed, it can not be 

resisted. 


PURPORT 

Those who acquire knowledge and take advice from the 
old experienced teachers and preachers, can become rulers of 
a vast and good empire. Their wealth never disminishes. 

the COMMENTAOR’S notes 

( f5r ) fJTrrTt I 

= Very old, experienced. 

■=Along with the parents who confer happiness. 

( ) ^TwtrtPI = Kingdom. 


How are men after getting what is told in the second 
Mantra. 


Mantra—2 


^ I 

mi 
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m§: 5r?f5i 

TF?*Tf^: x(^: 5|^55 vr*T¥tf 

?T*Tf*T 

f^ ^«T?§cir ^ 

snrggf?cT I 

TRANSLATION 

This earth is seen fine or beautiful for a person of great 
might. As by the rays of the sun the eyes of men are opened 
and the path of true knowledge of external objects including 
that of water is clear, so by the rays of knowledge of the 
Divine Adorable Sun ( God ) the internal eyes of men are 
opened enabling them to acquire true knowledge. The seat of 
Mitra ( a man who looks upon all beings as his friends ) 

( Varuna-an excellent, most acceptable person dispeller of 
all darkness ), and Aryama (dispenser of justice or a judge) 
is very high, being in the world of light, in the sky so to 
speak. As the birds move freely, so those persons who desire 
the welfare of all and are always engaged in the perfom- 
ance of admirable and praise worthy great works, enjoy 
happiness. 

PURPORT 

As by the light of the sun, all paths on the earth are 
clearly seen, in the same manner, all true knowledge is 
manifested by the association of good and highly learned 
persons. As the birds enjoy happiness by taking shelter 
in a good place, in the same manner, men enjoy happiness 
by acquiring good knowledge. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( 

= Seated in the heaven or exalted, being in the light 
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{ ~ earth. 

( ) ? qf«for; ^ 

= 1 Birds 2 Desiring welfare of all. 

— Of a dispenser of justice or ja%e 
TRANSLATOR’S NOTES 
qqi is from 

here the meaning ofor desire has been taken. 

iRft m ?iir*rT ( K, ^ ) 

cT»rT|*if ? ) 

5rqfrI-S!^51¥r » 

Hence the word is used for a respectable liberal 

dispenser of justice or giver. '>>10 OOratfe Oigftfjl 

?TW ( . O 

What should learned persons achieve like whom is told 
in the third Mantra. 

Mantra— 3 

i 

qT^q^^itsgiTT qtrR^t n 
q3?T «7TT®rrf 
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^r%5ft vq>fa5H5f acrt: snn%o[ 

SISTT: ^ WcUfci II 

TRANSLATION 

As the sun and the Prana uphold the bright and happi¬ 
ness-conferring heaven, which is the upholder of the earth, 
in the same manner the President of the Assembly and 
commander-in-chief of the army who are like the sun and 
Prana are vigilant every day. They arc protectors of 
munificence. They arc animators or inspires of mankind, 
making all men industrious^ All these three including the 
dispenser of justice are animators of mankind, prompting all 
to become industrious. They rule over a State which is full 
of the light of Justice. 

PURPORl 

Those persons who being like the sun and the Prana, 
like great Yogis, being ever alert or vigilant please their 
subjects and army with knowledge, humility and Dharma 
( rightousness ) get good raputation 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ^ The heaven. 

( «TTf9rirT ) ?T45imV = The sun and the Prana. 

( mffeTwsrHT ) sjfiT 

= Whose men are industrious. 

For the meaning of WfefS as I There is the 

authority of the Veda itself in WfsfiraiTftfeTW- 

e;5.. ) 1 

How should menflfeehfif^riftrteil^aiPi 
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Mantra —4 

TT'jfTT^T I' 

^f;w=5%^^rf^Ts?^: (^iWTO 

5«n srw **^*^1 

rT«IT it: ^ ?nW: 51*1 *5^ 

^^7?T ^^\ *m ( 9 ) ttstri 

ri«n ci ^*5*? 1*^1 5itmgT*n jjg ( *i ) 
^«T: 5T«rT d f*?! ‘ 


TRANSLATION 

May this justice which leads to happiness and prosperity 
be the source of joy to the Mitra (friend of all) and Varuna 
(the excellent or most acceptable ) in all protective actions. 
May the learned person who is giver of happiness among 

the enlightened or divine virtues be endowed with all pros¬ 
perity. May all enlightened persons, observing the same 
Dharma equally, serve and please him May the President 

of the Assembly and Commander-in-chief of the army who 

shine on account of their virtues do as we desire, may they 
who are ever truthful, do as we request 

PURPORT 

All men should spend all their wealth in good actions, 
as absolutely truthful persons do by augmenting their 
wealth by righteous dealing and by spending it for benevolent 
works As seekers after truth request righteous learned 
persons to enlighten them, so all should request highly 
learned personsn/fe^si¥iin^fe‘t®^\^j|i!?^^(4S^eved'^aDm'^* 
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the COMMENTATOR’S NOTES 

( 

=Jastice leading to happiness and prosperity. 

= Observing the same Dharma equally 

( TTSfHT ) 

=The President of the Assembly and the commander 
of the army shining on account of their good virtues. 

TRANSLATOR’S NOTES 

is from Hence the meaning of 

as given above by Rishi Dayananda Saraswati. 

iratTO: is fK.m a? 

What should learned men do is told further m the fifth 
Mantra. 

Mantra—5 

I 

*=igg. 'rfT'TTci. ci 
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^ il 


IRANSLATION 

O President of the Assembly and Commander of the 
Army : You protect ( preserve ) the person who serves you 
both who are friendly to all and possessing the most 
acceptable temprament, you protect the person from sin 
from all sides who is free from malice and other evils and 
who is giver of knowledge to others You also protect the 
person who is just and preserves the man of upright or 
straight forward and truthful nature. It is the duty of all 
enlightened persons to protect a man who serves them 
( Mitra and Varuna as explained above ) with good sermons 
and who adorns good temper and conduct with admirable 
praises and acts. 


PURPORT 

Learned persons should teach and instruct the persons 
who desire to know Dharma and Adhanna ( righteousness 
and unrighteousness ) and to accept Dharma an o 
renounce adharma. They should adorn them from all sides 
with Vidya ( Wisdom ) Dharma and other noble virtues and 

actions. 

the COMMENTATOR'S NOTES 


= Free from malice and other evils 
^ = Giver of knowledge. 


TRANSLATION 

Here is used in bad sense as given in the Unadi 
Kosh 5 54 
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It is also from Wo Therefore Rishi 
Dayananda Saraswati has interpreted as 

and has quoted the Brahamanic passages to sub¬ 
stantiate his interpretation. 

?rT 

- .4 

Then what should men do and like what is told in the 
sixth Mantra 

Mantra—6 

Rof I 

9t35|^ ^ cT’sit c# 

I El’9T ^ 

a«IT c3l*T I 5f^9»cT: 99 Sl^nr wBr^JF 

99f9 W 

TRANSLATION 

As I proclaim veneration for a great person shining on 

account of his virtues, always engaged in doing noble deeds 

for the beneht of the heaven and earth, for the person who 
is friendly ta all, who 
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ness showercr of peace, so yon should also do. As I praise a 
man’ who is the possessor of great wealth of wisdom, who is 
full of splendour like the fire, who is just observer of the 
rules of righteousness, so you should also do. May we enjoy 
long life being blessed with good progeny and be ever 
happy with the protection of God and well earned wealth 

( of all kinds ). 

PURPORT 

Men should always enjoy bliss by imitating the learned 
persons, by acquiring the scientific knowledge and becoming 
prosperous thereby. 

THE COMMENTATOR’Ii NOTES 

For the conferer of happi¬ 
ness ^^^T^^=Obscrver of the rules of 

righteousness. 

( ) Tr. 

( ) atcimJT*? 

= Bright or shining on account of his virtues 

srtrfeT 

= Like whom should learned persons behave is told 
further in the seventh Mantra. 

Mantra—7 

^ ' 
^ ^ II 

fra f5gg?cl: ^cm5IfT: 3551^ 

q qq qqqiq*. 11 
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translation 


May Api ( in the form of electricity etc. ) Mitra (Sun), 
Varuna ( Moon) give os happiness along with the Maruts 
yearned wise men who are dear to us^ike duf^tyn Prana ) 

prosperad^ >t)y the pr^^tion of 
the enlightened persons who alw^s ^desire truth, and%avin« 
good reputation of our own, happiness and''deiight, 

being endowed with knowledge.// >! 113RARY 

THE COMMENTATOR’S Nolfe* Nf YR ” 

( fira: ) nq; _ ^he ™' 

( _ te, 

( ^Riij ) ani wiaqarqrii^l 

= Of the persons desiring truth. 

= With good men who are dear to us like the Pranas, 
TRALANSTOR’S NOTES 



fqgr; ( 

{ ^To ^io ^ 

^?%frT (qrToV.^o), 

These Brahmanic passages clearly indicate that the 
words Mitra and Varuna are used for the sun and the moon 
Which are creators of the day and the night, 

( qcTo ) I basbeen 

interpreted here as ^W*T*TRT5Tt f^fCrm having the 
meaning of ^Tf5fT-^UT?TT or desire among the various 
meanings of ftj-qitqi ftfttqhn sqq^ir o%Egfa- 

«t?E3owifqmfag i tw, hymn i, connected with 
t^he previous hymn as the subject of education and wisdom 
for mankind has been mentioned by the illustration of Vavu 
and Indra etc. 

In this Chapter (1) there is mention of the removal of 
anger and other vices and preservation of food, acquisition 
of wealth and attainment of prosperity etc. and so it is 
connected with the preceding chapter. 

^ Here ends the commentary on the 136th Hymn and 26th 
Varga of the first Mandala of the Rigveda Samhita. Here 
ends the first Chapter of the Second Ashtaka of the Rigveda. 
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